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PROEMIO — PROEM 


A bundantes fuentes de inspiración para la li¬ 
teratura informativa son las Repúblicas Cen¬ 
troamericanas, y en ellas mucho se holgarían 
los observadores. El Salvador, la más pequeña 
de las cinco, no es, por cierto, la menos copiosa, y 
esto lo sabe bien el editor del LIBRO AZUL, por 

lo cual ha realizado su labor con sumo agrado. 

Sin embargo, hasta la fecha pocos se han provisto 
en tan bellas fuentes, y por lo tanto al ofrecer a! pú¬ 
blico el Libro Azul, creemos prestar un servicio con¬ 
siderable a todo el mundo ansioso de conocimientos. 
El objeto de este libro, como el de los otros de la serie, 
es atraer la atención universal hacia los recursos y los 
atractivos del país; presentarle en forma, lo más con¬ 
cisa posible, algunos de los heclios más patentes de 
su vida, de modo que el lector obtenga una aprecia¬ 
ción más comprensiva del pueblo salvadoreño, de sus 
actividades y carácter y demostrar su progreso y los 
valientes pasos que lleva dados en sii marcha hacia 
las enhiestas cumbres de la ciudadanía y de la mo¬ 
derna civilización. 

Con motivo, sin duda, de sus condiciones locales, 
El Salvador es una comunidad eseiicialmente agrícola. 
Y el hecho de que sus intereses agrícolas descansen so¬ 
bre bases bien sólidas, es, sin duda, la causa muy feliz 
de que durante los presentes tiempos que no podían 
ser más calamitosos en el mundo entero, El Salvador 
haya seguido avanzando con toda tranquilidad, sin 
graves trastornos y salvando siempre difíciles obstáculos. 

Para el capitalista y el empresario, este libro servirá 
para darle a conocer los hombres prominentes, y será guia 
en el estudio de los asuntos industriales del país, del 
cual le proporciona un diseño general muy aproximado. 

Para el turista, ofrece la perspectiva de nuevos luga¬ 
res de excursión y recreo, dándole a conocer cosas que 
invitan a ser vistas, por lo histórico y lo pintoresco. 

Para el pueblo de El Salvador,—''Jardín de las Ame¬ 
ricas” como se lia llamado justamente al trópico,— 
también será útil, pues además de ponerlo en contac¬ 
to más intimo con los otros pueblos, le recordará al¬ 
gunos de los maravillosos recursos de que dispone y 
que acaso no tenga tan presentes como debiera. 

La consecución de estos propósitos, retribuirá en 
demasía al Editor, quien, durante el lapso que lle¬ 
va de tratar a los ciudadanos de este país, lia llegado 
a conocer y estimar sus cualidades generosas y su es¬ 
píritu dominante de pueblo amante y coloso de sus 
libertades. 

El buen éxito de esta obra ha sido posible sólo co¬ 
mo resultado de la cortesía y la ayuda de muchas 
personas que en ella se han interesado amigablemente, 
de fijo por su afán de apoyar cuanto pueda contribuir 
al progreso y bienestar de sus compatriotas. Vayan a 
esas personas votos efusivos de reconocimiento. 

Vaya también muy profunda gratitud al señor Doc¬ 
tor don David J. Guzmán, por su eficaz empeño en la 
recolección de los datos aquí contenidos, y por la fina 
labor de su pluma tan hábil como bien dispuesta, 
que produjo muchas de estas páginas. 

La buena acogida y la hospitalidad mostradas por 
el cordial pueblo salvadoreño, serán siempre un re¬ 
cuerdo como un tesoro, y el tiempo y la distancia no 
conseguirán sino hacerlo más y más valioso e impe¬ 
recedero. 


L iterature can draw on the Central American 
Republics for a wealth of material, to be had 
for the seeking, and Salvador, the smallest of 
the five Republics, is not lacking in this respect; 
especially this is true for a work of the class to which 
the "Blue Book” belongs. 

Very little has been done along this particular line 
to the present time, therefore, in presenting to the 
public the “Blue Book'’ of Salvador, we feel that we 
have performed a service for the world at large. The 
object of this, like the other books of the series, is to 
bring to the attention of the world, the resources and 
attractions of the country, to present in as concise a form 
as possible some of the salient facts so as to give a 
more comprehensive knowledge of the people, their 
activities and spirit, and to demonstrate the progress 
and advancement being made toward the higher planes 
of citizenship and modern achievemenis. 

Due, largely to local conditions, Salvador is essen¬ 
tially an agricultural community, and, like others of a 
similar nature, it is from a force of necessity lacking 
in some of the attributes which make a few of her 
Sister Republics more prominent; with her many op¬ 
portunities, for industrial advantages, it is only a ques¬ 
tion of time when she too will rank high in this respect. 
That she has this solid agricultural basis may account 
for the fact that, during the present calamitous times, 
she has moved along with apparent indifference to the 
severe conditions which confront the world. 

For the capitalist and investor, this book will serve 
as an introduction to the prominent men, a guide to 
the industries and a brief portrayal of tlie country. 
To the tourist, it opens a new field of travel, bringing to 
iiis attention many inviting prospects, historic and pict¬ 
uresque, all intensely interesting and easily accessible. 

For the people of Salvador, 'The Garden Spot of the 
Americas”, it will, in addition to bringing them in closer 
touch with other countries, serve as a reminder of some 
of the wonders and resources which may have been for¬ 
gotten, as also an opportunity to learn of others that are 
still unknown, thus giving them a better appreciation of 
that which Nature has so bountifully bestowed. 

The accomplishment of these will be ample reward 
to the Editor, who, during the several months of 
intercourse with the citizens of the country, has come 
to know and appreciate their sterling qualities and the 
dominant spirit of a liberty loving people. 

The success of the work has been made possible 
only through the courtesy and aid of the many who 
have shown a friendly interest and a desire to advance 
the welfare of their fellow-man; to these it is the wish 
to express gratitude and heart-felt thanks. 

It is also desired to acknowledge the indebtedness 
to Dr. David Guzman for his valuable assistance in 
collecting much of the data, also his able and ever 
ready pen which has contributed largely to the con¬ 
tents of the book. 

The welcome and hospitality, shown by the warm 
hearted people of Salvador, will ever be a memory to 
cherish and treasure, and the recollection, of the time 
spent with them, will be one of tlie pleasant anticipa¬ 
tions of the future, when distance and time have 
wrought the change which makes these fond remem¬ 
brances of intrinsic value. 
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La Bandera Nacional 


The National Colors 


E l lo. de julio de 1823, se declaró solemnemente en 
Guatemala, la independencia de España, de México 
y de cualquier otra nación, pero sin adoptar todavía 
la forma republicana. 

No fue sino hasta el 17 de diciembre del mismo año, 
en que se aprobaron y publicaron las bases de una 
Constitución representativa federal, decretándose a la 
vez, el nuevo pabellón de la entidad política, que ve¬ 
nía a formar parte en la comunión de los países civi¬ 
lizados. Se adoptaron los colores azul y blanco, un 
escudo triangular, con los cinco volcanes del Istmo y 
como exergo, en la parte spiicrior: ''Provincias Unidas 
del Centro de América 

Ese estandarte de los colores del cielo y el mar, es el 
que ondeó en las primeras gloriosas etapas de la his¬ 
toria de la patria: Gualcho, San Antonio, El Espíritu 
Santo, San Pedro Pcrulapán, A\ejicaiios, El Ohrajuelo, 
Las Charcas, San Miguclito, Guatemala y Coatepeqiie. 

Durante la administración Dueñas, se tuvo la des¬ 
graciada idea de imitar, casi exactamente, la bandera 
de los Estados Unidos de Norte-América. Este cambio 
ha ocasionado ya, más de una escena ridicula, como 
la que pasó en Nueva York, cuando en una rica man¬ 
sión de huéspedes se enarboló esa bandera, dando 
pábulo a la burla y comentarios ridículos. Esta bande¬ 
ra subsistió hasta ia administración del General don 
Fernando Figueroa, (1911). 

El 13 de mayo de 1912, la Asamblea Nacional ad(q)~ 
tó la nueva bandera de El Salvador, por aclamación, 
pues el congreso juzgó que el nuevo emblema ora una 
justa restitución de la bandera Federal de las disgregadas 
provincias de 1823, haciéndole algunas modificaciones. 

El lodo septiembre de 1912 en el Campo de Marte, 
el Gobierno, el Ejército e inmensa muchedumbre, juró 
ser fiel a la nueva insignia; y acto continuo, y en me¬ 
dio de la mayor pompa y esplendor, la Bandera azul 
y blanco fué izada al acorde de las Bandas y el estré¬ 
pito de los cañones en todos los mástiles, para que 
desde ese día sea el estandarte nacional de El Salvador. 

Indescriptible fué el entusiasmo. La ciudad capital 
estaba engalanada con flores, banderas y flámulas; las 
músicas militaros y orquestas poblaban los aires con 
armonías y patrióticos himnos, mientras en la noche 
se vestía con la brillante clámide de innumerables luces 
eléctricas y resonaban en los espacios alegres y estre¬ 
pitosos colietes y las mil figuraciones polícromas de 
las luces de Bengala. Acababa de verificarse un gran 
acontecimiento en los fastos históricos de El Salvador. 


O N July 1st, 1823, the independence of Central Ame¬ 
rica was declared in Guatemala, but without adopt¬ 
ing at this time a republican form of government. 

On the 17th of December, of the same year, a base 
of a Federal Constitution was adopted and published, 
at the same time a decree was promulgated relative to 
the statutes of the flag which was to represent the 
country in its relations with the civilized world. The 
colors selected were blue and white, arranged with 
blue stripes along the margin and tiie white field in the 
center; a triangular coat of arms composed of the five 
principal volcanoes of the Central American Isthmus 
and the legend, ^‘United Provinces of Central America”, 
occupied the center of this field. 

This standard, wliidi carried the colors of the sky 
and the sea, was that which waved over the first 
glorious stages of the Republic's career; among the 
many victories, in which it figured, were the battles of 
Gualclio, San Antonio, Espíritu Santo, San Pedro Pe- 
riilapan and AAejicanos. 

During the administration of Francisco Dueñas (1866), 
Salvador changed this flag to one closely resembling that 
of the Ufiitcd States, and on this account many mis¬ 
understandings occiired as also considerable comment 
regarding the similarity of the flags. The flag was used 
in this form until the administration of General Fer¬ 
nando Figueroa 1911 

On the 13th of AAay, 1912, the National Congress 
unanimously adopted the present flag for the Republic, 
embodying in it, as a mark of respect to the emblem 
of the unlucky Provinces of 1823, the colors of the 
original banner, making, however a few changes as to 
the form. 

On the I5iii of September, 1912, this flag, as sliown 
on the following page, was raised on the National parade 
grounds, Campo AAarti (Field of AAars), the occasion 
being (me of enthusiasm and patriotism, 1'lie Govern¬ 
ment, Army and a nuillitude of people, during the cere¬ 
mony which attended this event, took the oath of 
fidelity to the new insignia of their coiuitry. The day, 
which is the one celebrated as Independence Day, wa.s 
given ovei to fesliviiy and rejoicing, while the scene 
at night, was one long to be remembered by those 
who participated in the illumination and display oí 
fire-works which followed. Thus >vas denoted the joy 
and gratification of the people at the establishment of 
the Republic's colors and the close of a great epoch 
in the history of Salvador, 
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El Excelentísimo Señor Presidente de la República 
de El Salvcidor, Don Carlos Melénde/ 

His Excellency, Mr. Carlos Melendez, 
the “ Business President” of Salvador 


T A IDEA de consagrar las primeras páginas de los 
^ libros de esta serie, a los Presidentes de las Repú¬ 
blicas, es tíhvia: tiene por objeto que el nuindo exte¬ 
rior juzgue, eon nicás o menos extensión, la politica del 
pais. Es también una cortesía debida al jefe del pais 
de que se trate en esta obra. 

Como quiera que sea, al escribir la biografía de Su 
ECxeeleneia el l^rcsidente don Carlos Ateléndez, se nos 
presenta aqui el hecho, con extraordinaria lucidez, de 
que, él, como justo y verdadero representante de su 
patria llamado a oeupar el primer lugar, tiene hoy en 
sus manos las riendas del Gobierno de El Salvador. 

Pasando en re¬ 
vista su vida, se 
viene en conoei- 
miciito de que 
apenas llegado a 
la virilidad,iiaes- 
tado es t re eha- 
nietUe identifica¬ 
do eon la vida del 
pueblo, y que su 
primero, último y 
i'inieo propósito 
parece haber sido 
«Mi país^. Es 
cierto también 
que, siendo sini- 
pleniente un mu- 
cliaclio, habiendo 
tomado a su car¬ 
go los cuidados 
de su familia, y 
el trabajo agrada¬ 
ble de mirar por 
los intereses de 
su madre, no por 
esto se excluyó 
de los deberes 
contraídos c o n 
sus compatriotas. 

Al escribir una 
biografía, el objeto es o debe ser, presentar los hechos 
relativos a la vida del hombre cuya carrera ha de ser¬ 
vir de modelo a las futuras generaciones, y lia de ser 
un deber sagrado, porque significa el registro de los 
actos, las conquistas y los motivos de aquél a quien 
la posteridad mirará y reverenciará; la misión, pues, 
necesariamente debe ser una que combine la verdad y la 
veracidad con el detalle y la amplitud. 

La vida del Presidente Melendez, es tal que, exami¬ 
nada atenta y cuidadosamente, presenta en todos los 
elementos de virilidad, aquellos que satisfacen las eon- 
díeíones necesarias para hacerlo digno de conservarse, 
a fin de que las generaciones futuras lo tengan como 


T he idea of devoting the first pages, of the books 
in this series, to the Presidents of the Republics is 
obvious; it is by him that the outside world judges to a 
greater or lesser exteiit the policy of the country, it is 
also a courtesy due him as the head of the country on 
which the work treats. However this may be, in writ¬ 
ing the biography of His Excelcney, President Carlos 
Melendez, the truth has been brunght home witli unusual 
force, that, as the just aiid true representative of his 
country, iuid the one who should occupy the first place, 
it is he, who to day holds in his haiids, the reins of 
office for Salvador. 

The review of 
his life demons¬ 
trates that since 
early m a n Ii o o d 
he has been close¬ 
ly identified with 
the life of the peop¬ 
le, his first, last 
and only purpose 
seems to have 
been: My Coun¬ 
try'’. True it is, 
that, when as a 
in ere b o y the 
b u r d e n of t h c 
cares of his fam¬ 
ily were placed no 
iiis shoulders, the 
labor of love in 
looking after his 
interests 
was not so much 
as to exclude his 
assumed duties 
1 0 w a r d s his fel- 
lowmcn. 

In writing a 
bi ogra p h y, the 
object is, or should 
Tiic N.ainimi Ceipiloi. 3 pre¬ 

sentation of the facts regarding the life of a man whose 
career will serve as a model for future generations to 
follow, it devolves into a duty, and a sacred one, for 
it means the recording of the acts, the achievements, and 
the motives of one, whom posterity will look up/to and 
revere, the mission must then necessarily he .one, which 
combines truth and veracity with detail and compre¬ 
hensiveness. 

The life of President AAelendez is such, that, on close 
and careful examination, presents in all the elements of 
manhood, those principals which comply with the ne¬ 
cessary conditions to make it worthy of preservation 
for the coming generations to use as a fitting example 



-9- 









ADMINISTRATION OF PRESIDENT MELENDEZ 


ejemplo qite deban seguir. Su vida resalla preeminen¬ 
te de entre el término medio de los hombres, y dejará 
profunda impresión en el espíritu de aquellos que ten¬ 
gan la fortuna de entrar en contacto estrecho con los 
detalles que le conciernen. 

Nació el dia lo. de febrero de 1861, diecinueve me¬ 
ses después del matrimonio de su padre Rafael Melén- 
dez, con aquella que es hoy, por razón del interés, 
caridad y cuidado siempre vigilante que tiene sobre 
sus muchos protegidos, aclamada por los muchos ad¬ 
miradores que naturalmente posee, como verdadera 
benefactora del pueblo: Mercedes Ramírez de Meléndez. 

El padre de Carlos Meléndez fue un hombre modes¬ 
to, de maneras apacibles, que se captaba el respeto de 
cuantos le conocían; bajo una reserva natural guardaba 
un fondo de afectos ardiente para con aquellos de su 
intimidad. Dedi¬ 
cado al aprendi¬ 
zaje de sastrería, 
puso tanta aten¬ 
ción a los deta¬ 
lles, que con el 
tiempo empren¬ 
dió el negocio 
por su cuenta, 
llegando a obte¬ 
ner éxito comple¬ 
to. Era conocido 
por su conversa¬ 
ción concisa y 
seria; y la gene¬ 
rosidad, econo¬ 
mía y franqueza, 
fueron la carac¬ 
terística que en¬ 
tró siempre en su 
vida y que repor¬ 
tábale proveciio 
y le liacia atra¬ 
yente. 

El terremoto 
que destruyó la 
ciudad de San 
Salvador, le cau¬ 
só grave pérdida, 
de la que se re¬ 
puso con gran es¬ 
fuerzo y sacrifi¬ 
cio; y la experiencia adquirida de la catástrofe le en¬ 
señó que las mejores inversiones de dinero eran en la 
agricultura, política que siguió desde entonces, con 
gran utilidad, a tal grado que al tiempo de su muerte 
hubo de dejar considerables propiedades al cuidado de 
su hijo m.ayor, C.arlos Meléndez. Su probidad y vida 
moral le llevó a su unión con la señorita Mercedes 
Ramirez, hija del doctor Norberto Ramírez, caballero 
que alcanzó gran notoriedad por el hecho de haber si¬ 
do Presidente de la Fíepviblica de Ei Salvador y de la 
de Honduras. 

Para aquellos que lo conocen bien, el Presidente 
Meléndez, tiene mucho de la característica de sus padres; 
el haber sido hijo modelo, se ha debido, en gran parte, 
a los consejos y enseñanzas de su madre doña Merce¬ 
des de iMeléndez, que es una de aquellas madres 
deales, cuya consagración a sus hijos se ha elevado 


to follow, his is a life that stands out preeminent 
from that of the average man, one that will leave a 
deep impression on the minds of those who are so 
fortunate as to get in close touch with the details concern 
ing it. 

He was born on the first of Feburary, 1861, nineteen 
months after the marriage of his fatiier, Rafael Melen¬ 
dez, to her, who is today, on account of her interest, 
charity, and ever watchful care over her many wards, 
acclaimed by the numerous admirers she naturally pos- 
seses, a true benefactress of the people: Mercedes Ra¬ 
mirez de Melendez. 

The father of Carlos Melendez was a man of quiet 
unassuming manners, one who commanded the respect 
of all who knew him; he had, beneath a natural re¬ 
serve, a fund of warm affection for those with wiiom 

he was intimate. 
Apprenticed to 
the tailor trade, 
he p aid sue h 
close attention to 
details that he 
eventually enter¬ 
ed into business 
for himself, mak¬ 
ing a complete 
success of it. He 
was noted for 
his concise, ser¬ 
ious conversat¬ 
ion; and gener¬ 
osity, economy, 
and frankness 
were character¬ 
istics, tiiat enter¬ 
ed iirto his iife 
to its advantage 
and attractive¬ 
ness. 

The eartii- 
q u a ke tiiat des¬ 
troyed the city 
of San Salvador 
caused him a 
heavy loss, this 
how ever was re¬ 
paired by great 
effort and sacri¬ 
fice, tile experience acquired from this catastrophe, 
taught him that the best investments were those of an 
agriculture nature, a policy he followed thereafter to 
his m.aterial advantage, and to such an extent, that at 
the time of his death lie had considerable property to 
leave to the care of his oldest son, Carlos. His probity 
and moral life led to his union with Miss. Mercedes 
Ramirez, the daughter of Dr. Norberto Ramirez. Which 
estimable gentleman has the distinction of having been 
president of two different Republics, Salvador and 
Honduras. 

For those who know them well. President Melendez 
has many of tlie characteristics of his parents; that he 
was a model son was due, in a great measure to the 
cliristian advice and teachings of his mother. Mrs. Mer¬ 
cedes R. Meiendez, is one of those ideal mothers whose 
devotion to her children has amounted almost to a pas- 
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ADMINISTRACIÓN — MELENDEZ 


casi a una pasión, y esto, y sus muchos rasgos bene¬ 
méritos la han hecho querer del pueblo en general, 
siendo pronunciado su nombre por todas partes con 
reverencia y afecto. 

A la muerte de su padre, el 11 de enero de 1880, 
quedó el señor Melendez a la cabeza de una gran fa¬ 
milia y fue entonces que se consolidó su carácter; 
pronto demostró sus cualidades aquilatadas, pues al 
asumir las responsabilidades de semejante cargo, mos¬ 
tró la confianza en su aptitud para desempeñarlo; su 
administración de las propiedades demostró su compe¬ 
tencia para el trabajo, cosa que rara vez se encuentra 
en circunstancias semejantes. 

El hecho notable de haber constituido una multitud 
de hermosas propiedades para la familia, fue también 
el medio de crear empleos para muchos de sus com¬ 
patriotas, suministrándoles asi, confortables hogares y 
mejor bienestar; el cuidado e interés por el bienestar 
de los depen¬ 
dientes de la fa¬ 
milia iMeléndez, 
va más allá de 
lo ordinario y 
es ésta una de 
las mayores 
consideraciones 
del jefe. 

No hace mu¬ 
chos años. El 
Salvador esta¬ 
ba en una posi¬ 
ción semejante 
a la de Inglate¬ 
rra, cuando des¬ 
pertó ante la 
realidad de que 
sus recursos se 
agotaban sin re¬ 
lación con las 
necesidades de 
los habitantes. 

Habiéndose en¬ 
tonces seguido 
investigaciones, 
por hombres 

i C M t í fi C O S y PcnitüiKi.irin de Siin Salvador. 

prácticos, que fueron enviados al exterior para saber, 
si era posible, la razón de ello. Su pequeña vecina, 
Holanda, suministró una lección objetiva de grande 
importancia, porque a pesar de su suelo pobre, limita¬ 
dos recursos, y ser casi dependiente del mar para su 
sostenimiento, podia proveer a Inglaterra de muchas 
cosas que aquel pais no podia producir en condiciones 
más favorables que las de Holanda. Estos hombres 
aprendieron que e! secreto de su éxito consistía en que 
las gentes, en vez de depender de sus vecinos, se 
aprovechaban de los recursos que tenían a mano y los 
desarrollaban. 

Asi sucedió con El Salvador en muchas cosas, y es¬ 
taba reservado al señor Meléndez ser un factor en el 
cambio de algunas de estas adversas condiciones. En 
todas sus excursiones al extranjero, adquirió experien¬ 
cia y conocimiento, y, en consecuencia, buenas ideas. 

Después de uno de los muchos viajes que/hizo a 
los Estados Unidos, regresó a su país natal y estable- 


sion, this and her many worthy traits have endeared 
her to the people at large, her name being spoken 
with reverence and affection by all. 

At the death of his father on the eleventh of January, 
1880, Mr. Melendez was left at the head of a large 
family, it was then that his character asserted itself; 
he early showed his sterling qualities, for in assuming 
the responsibilities of such a charge he displayed a 
perfect confidence in his ability to handle it, his admi¬ 
nistration of these properties demonstrated his fitness 
for the work; the value he gave to them under his 
management, is something seldom met with under sim¬ 
ilar circumstances. 

His achievements in having built up a number of 
fine estates for the family, were also the means of 
creating employment for many of his country people, 
thus furnishing them with comfortable homes and im¬ 
proved circumstances; the care and in interest taken 

the welfare of 
the dependents 
of the Melendez 
family is more 
than the usual, 
this being one 
of the major 
considerations 
of the master. 

Salvador 
was, not so 
many years ago, 
in a position 
similar to that 
of England 
when she aw¬ 
oke to the fact 
th.at her resour¬ 
ces were being 
drained to keep 
step with the 
requirements of 
her inhabitants; 
an era of invest¬ 
igation follow¬ 
ed, s c i e n t i fi c 
and practical 

Rciiitú'ii I ¡Ary, SuTi SaI V'AtJor. IIICII WCr0 *^Cnt 

abroad to learn, if possible, the reason. Her little 
neighbor, Holland, furnished an object lesson of great 
importance, for in spite of the poor soil, limited res¬ 
ources, and almost dependent on the sea for her sus¬ 
tenance, could furnish England many of the things which 
that country could not produce at home under conditions 
more favorable than was Holland’s. These men learned 
that tile secret of her success was in the fact that the 
people in place of depending on their neighbors, took 
advantage of the resources they had at hand and 
developed them. So it was with Salvador in many 
things, and it remained for Mr. Melendez to be a factor 
in the changing of some of these adverse conditions. In 
all of his trips abroad he acquired experience, know¬ 
ledge, and accordingly, good ideas. After one of the 
many voyages made by iiim to the United States, he 
returned to his native country and established an iron 
foundry and machine works, naming it, “The Mercedes 
Iron Works”, in honor of his mother. 
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ció una fuiulición tie hierro, con las máquinas corres¬ 
pondientes, a la cual llamó «Fundición MercedevS>, en 
homenaje a su señora madre. 

La falta de una planta industrial de ese género, se 
hacía sentir en el país, porque prescindiendo de la 
cuestión de alto costo para obtener del exterior, má¬ 
quinas y suplementos para explotar las industrias, era 
muy dispendioso 
por razón de las 
demoras y el tiem¬ 
po perdido en es¬ 
perar la llegada, 
porque para tener 
una cosecha per¬ 
judicada por im¬ 
posibilidad de ob¬ 
tener pronto una 
parte o pieza de 
maquinaria, o el 
fracaso de conse¬ 
guir el producto 
en el mercado a 
precios muy altos, 
era asunto de gra¬ 
ve consitleración, 
no solo para los 
propietarios, sino 
también para todo 
el país. Por tanto, 
fácilmente puede 
verse que el esta¬ 
blecimiento de la 
«Fundición Mer¬ 
cedesseria una 
bendición para 
lodos. 

La politica del 
señor Meléndex, al 
fundar esta planta, 
fue semejante a 
todas las demás 
obras útiles que 
ha emprendido; 
esto es, la de cons¬ 
truir para benefi¬ 
cio de muchos; él 
ha perseguido de 
muellísimas mane¬ 
ras las costumbres 
de las organiza¬ 
ciones industriales 
extranjeras de este 
género; en su sis¬ 
tema de hacer tra¬ 
bajadores compe¬ 
tentes del material 
que ha tenido a la 
mano, ha incluido muchas ideas que han redundado en 
beneficio perpetuo de El Salvador; mucliachos que han 
entrado a los talleres o trabajos, como aprendices, han 
conseguido prerrogativas según su mérito; otros cuyos 
medios eran escasos o limitados, han recibido apoyo 
para no ser detenidos en sus esfuerzos por aprender 
una profesión; muchos de estos jóvenes, son hoy me¬ 
cánicos capaces, que ocupan posiciones importantes en 


The want of such an industrial plant, in the cotintry, 
had been sorely felt, for leaving out of the question 
the higli cost of obtaining from abroad, machinery and 
supplies to carry on the industries, it was expensive 
on account of delays and time lost in waiting for these 
to arrive, for, to Iiave a crop tlamaged through tlie 
inability of securing quickly some part or piece of 
* V, / machinery, or tlie 

failure to get the 
product on the 
market at a time 
wiieii prices were 
tlie Iiigliest, were 
mailers of serious 
consideration, not 
only for the owners 
but the entire 
Cinintry. It can 
e a si I y be see n 
therefore that the 
establishment o f 
such a plant as 
“The Mercedes 
Iron Works’" 
would be a boon 
to alL 

The policy of 
Mr. Melendez in 
peopling tliis plant 
was similar to all 
the other good 
works he has per¬ 
formed, the idea 
to eonstruci for the 
benefit i>f the many; 
he followed out in 
a great many ways 
the customs of 
foreign industrial 
orga nizationsof 
this kind; his sys¬ 
tem of making 
efficient workmen 
of the niateiial he 
had at hand em¬ 
bodied many ideas 
that have redound¬ 
ed to the eternal 
benefit of Salva¬ 
dor; boys, who 
entered the works 
as appren tices, 
were given privil¬ 
eges according to 
their worthiness, 
others, w hose 
means were scant 
or limited, received assistance so as not to be hand¬ 
icapped in tlisir endeavors to learn á profession. 
Many of these youths are today, capable ineclianics, 
filling important positions in various shops and plants 
throughout the Republic, others own establishments in 
the same line of business, the majority are representa¬ 
tive citizens of the country, having acquired experience 
and a confidence which comes through the possesion 
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varios talleres y plantas por toda la Repúhlica; otros 
establecimientos propios de la misma clase de negocio, 
en su mayoría, son ciudadanos representativos del país, 
que han adquirido experiencia y la confianza que viene 
de la posesión de un tráfico. Hijos de padres ricos, 
desecliando el prejuicio del 
tiempo antiguo de que cl tra¬ 
bajo es degradante, y propio 
de las clases pobres, han en- 
tratlo a los talleres, aprendien¬ 
do de este modo, que los ni¬ 
veles superiores a menudo se 
alcanzan por la dignidad del 
trabajo, y que el camino que 
lian andado, con frecuencia con¬ 
duce a triunfos gloriosos y a al¬ 
canzar los laureles de la victoria. 

La organización de esta in¬ 
dustria, fue confiada al señor 
Bartolo Me Intire, americano, 
que ocupa alto puesto en la 
profesión mecánica; mediante 
su hábil administración, la 
planta fue puesta sobre una 
base de eficiencia, que agrega¬ 
da a las facilidades del pais, 
ha producido muchos artículos 
importantes; muchos de ellos, 
desde los de gran moldaje pe¬ 
sado, hasta los de mecanismo 
delicado; lo cual ha dado mar¬ 
gen a la inventiva de emplea¬ 
dos, demostrando que solo fal¬ 
taba e! incentivo, para el des- 


of a trade. ^ Sons of 
wealthy parents threw 
aside the old time 
prejudice, that labor 
was degrading and 
only for the poor 
classes, they entered 
the works, learning, 
thereby, that the 
higher levels are often 
reached through the 
dignity of labor, that 
the road they had 
traveled often leads 
to glorious triumphs 
and laurels of victory. 

The organization of 
this industry was plac¬ 
ed in the hands of 
Mr. Barliiolo Me Int¬ 
ire, an American who 
stood high in the me¬ 
chanical profession; 
through his capable 
management the plant 
was placed on a basis 
of efficiency that add¬ 
ed to the facilities of 
the country, many im¬ 
portant articles were 
produced, the diversity 
of these ranging from heavy, ponderous castings to 
machines of delicate mechanism; the inventive traits of 
the employees were called into existence, demonstrat¬ 
ing, that only an incentive was needed to give them 
the opportunity to display great capabilities in this 
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pliegue de aptitudes en esta dirección. Muchas máqui¬ 
nas de factura extranjera, fueron perfeccionadas, y un 
movimiento general en el campo mecánico, fomentando 
la prosperidad y el progreso. Donde antes reinaba la 
dependencia de productos de hechura extranjera y no se 
pensaba en introducir mejoras en las máquinas y mé¬ 
todos anticuados, aparece un espíritu nuevo, surgen 
plantas similares y siéntese la conveniencia de otras, 
en muchos ramos de fabricación. 

Que aquella institución contribuyó mucho a impri¬ 
mir un movimiento de progreso en El Salvador, no 
cabe duda; puede no haber sido un éxito pecuniario 
para sus dueños; pero mirado desde un punto de 


direction; many machines of foreign make were improv¬ 
ed upon and a general movement in the mechanical 
field was started, adding prosperity and progress, where 
before was a dependence on foreign made products 
or no desire to improve on the old antiquated machy 
ines and methods; a new spirit came forth, thus 
starting similar plants and demonstrating the desir¬ 
ability of others in many branches of the manufactur¬ 
ing lines. 

That this institution went far toward starting in Salva¬ 
dor a movement of progress is a certainty; it may not 
have been a success financially, for the owners, but 
viewed from a national and patriotic standpoint, it has 



Ncicítíiial rJe Rl Salvador, 

vista nacional y patriótico, ha sido, cn todo el sentido 
dc la palabra, un gran progreso, cuyos efectos se pal¬ 
parán en el país, con el tiempo. Por ella ha aprendido 
una lección el agricultor, que ha sido para él, no sólo 
un beneficio en el modo dc proveerse de lo que nece¬ 
sitaba, prontamente y a menos costo; sino también 
una demostración de la conveniencia de conservar en 
casa el dinero que de otra manera habria salido del 
país, parte del cual para devolvérsele dc varios modos, 
solo lo ganado por el empleo de trabajo interno. La 
planta está cerrada después de haber servido a su 
propósito, y otras modernas han ocupado su lugar; 
pero la Fundición Mercedes», vivirá en la memoria de 
todos, como la cuña que ha abierto la brecha para el 
carro del progreso. 


N,'di o Mili TlKMtre, San Sal va t! or 

been, in every sense of the word, a grand achievement, 
the effects of which will be felt in the country for 
years to come, possibly to the end of time. 

From it, the agriculturist has learned a lesson, having 
been to him not only an advantage in the way of 
providing many of his wants quickly and with less 
expense, but an exhibition of the advisabilify of keep¬ 
ing at home the money which would otherwise have 
been sent from the country, a portion of this coming 
back to liirn in various ways only obtained through 
the employment of home labor. The plant is closed, it 
having served its purpose, others more modern have 
taken its place, but “The Mercedes Iron Works” will 
live in the memories of all as the wedge that opened 
the way for the march of progress. 


- 14 - 












ADMINISTRACIÓN — MELENDEZ 


Filé en «Vciiceia», una de las propiedades de la fa¬ 
milia Mcléndez, donde se empleó por la primera vez, 
una planta a vapor para la manufactura de azúcar; 
oyéndose el silbido de vapor, proclamando la alegre 
nueva de que los métodos modernos habían visto la 
luz del día en El Salvador, repercutiendo de collado en 
collado y sobre cañadas y valles, anunciando la noti¬ 
cia de la nueva era que se había abierto; fue esa plan¬ 
ta la que primero estimuló al agricultor a adoptar 
nuevos métodos, que bien pronto expulsaron de sus 
campos y factorias los viejos métodos; y hoy, a donde 
quiera que se vaya de los distritos dedicados al culti¬ 
vo de la caña, solo se encuentra máquinas movidas a 
vapor, de los tipos más modernos, y métodos científicos 
para la fabricación de uno de los productos principales 
de la República. 

Hé aquí la realización de los sueños más extravagantes 
del agricultor 
de antaño, que 
lia ido más allá 
del alcance de 
vista de los 
zapadores en 
este ramo de 
industria. «Ve¬ 
ri ecia>' es hoy 
uno de los lu¬ 
ga i'es de ex¬ 
posición de El 
Salvador. Ape¬ 
nas puede dar¬ 
se uno cuenta, 
al contemplar 
sus verdosos 
c a m pos, sus 
jardines, edifi¬ 
cios modernos, 
y establos bien 
conservados; 
signos de pro¬ 
greso y de 
p r o s e r i d a d 
por todos la¬ 
dos, de que 
todo esto, ha¬ 
ce pocos años, 
ci‘a campoerial .Vímitmnio s^n 

que solo espe¬ 
raba el golpe de la mano maestra para hacer de él lo 
qne es. El señor Melendez, el ciudadano-agricultor, el 
hombre de negocios, ha batido un record difícil de 
igualar; sus triunfos son dignos de fama inmortal, que 
debieran esculpirse en rocas perdurables, de donde la 
posteridad tome un motivo. 

Lo ha hecho todo como por un sentimiento del deber, 
como parte de su obra, y asi ha llevado a cabo, de 
la manera más concienzuda, cuantas cosas lia empren¬ 
dido: sus éxitos han sido bien mereeicios. 

Antes de pasar a la otra fase de su vida, la del 
político, si puede llamársele así, hay otra que es muy 
digna de registrarse; ella hace conocer al hombre con 
respecto a su deber para con su país y su Gobierno; 
una ilustración de magnanimidad y desinterés, de que 
solo son capaces los hombres grandes y que revela 
el impulso que dirige sus acciones iioy. 


It was ill “Venecia”, one of the Melendez properties, 
that a steam plant was first employed in the manufac¬ 
turing of sugar, here was first heard the hiss of steam 
and the sound of the whistle proclaiming the glad 
news that modern methods had seen the light of day 
in Salvador; the echos rebounding from hill to hill 
and over dale and valley licralding the tidings that an 
new era had opened; it was this plant that first stim¬ 
ulated the agriculturist to adopt new ways which 
soon drove the old antiquated methods from his fact¬ 
ories and fields, and to day, go where you will, in the 
districts given over to the cultivation of cane, there are 
to be found steam driven plants of the most modern 
types, and scientific inetliods for the making of one of 
the Republics staple products; a realization of the wild¬ 
est dreams of the old time planter, one beyond the ken 
of the pioneers in this industry. “Venecia” is to day one 

of the show 
places of Sal¬ 
vado r, it is 
hard to realize 
when viewing 
its V e r ti a n t 
fields, tlie well 
kept gardens, 
modern build¬ 
ings and stab¬ 
les, signs ol 
progress and 
prosperity on 
every h a n d, 
t h a t a few 
years ago all 
of this was in 
its primitive 
state, a wait¬ 
ing only the 
stroke of the 
master hand to 
make it what 
it is; Mr. Me¬ 
lendez, the citi¬ 
zen, the agri¬ 
culturist, a n d 
the man of 
business, has 

insano Asyliiin, San Salvador. lliadc a rCCOrd 

(hat is hard lo 

equal, his triiimplis are worthy immortal fame, (iicy slioiild 
be sculptured on the rocks of eternity so tliat posterity 
will liave a theme for song and story. He has done it 
all as a sense of duty, it was with him a part of liis 
work, and as sncli lie carried out in the most con¬ 
scientious manner what ever his hands have found to 
do; his success is due to (he fact (hat he earned it. 

Before turning to the other side of liis life, (hat of 
tlie politician, if he can be called such, there is another 
phase wliicli is well worth recording, one that illustrates 
the man as regards his duty towards his country and 
government; an illustration of inagnamily and disin¬ 
terestedness of which only really great men are capable, 
one that reveals the ruling impulse of his actions today. 

In referring to this one of his biograplicrs has said: 
“We will always have the reinembrance, of that time 
when Mr. Melendez performed the crowning event of 
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Refiriéndose a ésta, uno de sus biógrafos )ia dicho: 
^^SieiTipre guardaremos el recuerdo de aquel tiempo en 
que el señor Meléiidez puso por obra atjiiel acto, que 
fue el coronamiento de su actuación varonil, cuando 
encaminándose al borde, ayudó a su pais en uno de 
sus momentos más críticos, y en que a sus anteceden¬ 
tes sin mancha y a su alta posición moral, le fiié dado 
prestar servicios de incalculable beneíício^^ La ocasión 
en referencia, fue dtirante la administración del hieji 
amado y bien recordado 
IVcsidente de El Salva¬ 
dor, General Francisco 
Menéiidez, en un tiempo 
en que los recursos finan¬ 
cieros eran en extremo 
tirantes, en que el auxilio 
de carácter monetario se 
neces i ta ba pa í a p revenir 
una calamidad y salvar 
al pais del desastre qnc 
se seguiría a consecuen¬ 
cia de imposibilidad de 
enfrentar sus obligacio¬ 
nes. 

El Ot)bierno trataba de 
negociar un empréstito, 
que lo pondría en dificul¬ 
tad mientras el país no 
pudiera estar en aptitud 
de salir de él; estaba pen¬ 
diente una negociación en 
Inglaterra por la suma de 
e 300,000, y se había 
llegado al punto de qtie 
era necesario que la Re¬ 
pública estuviera repre¬ 
sentada en aquel país, por 
alguno que gozara de toda 


all his public spirited actions, 
when he stepped into the breach 
and aided his country at one of 
its most critical moments, it was 
then that his stainless record and 
high moral standing enabled him 
to render a service of untold bo- 
netit”. The occasion referred to 
was during the administration o\ 
one of Salvador’s beloved and 
well remembered Presidents: Gen. 
Franciseci Mcnendez, at a time 
when the financial resources were 
strained to their utmost, when 
assistance of a monetary nature 
was necessary to prevent a ca¬ 
lamity and save the country from 
the disaster wliicii would ensue 
on aceuiint of inability to meet 
its obligations. The Government 
was trying to negotiate a loan 
whicli would tide it over until 
the natural resources of the country 
wotild place her in a position to 
take care of all of this; a deal 
was pending in England for the 
stim of L 300,000, and liad reached 
the point where it was necessary for the Republic to 
he represented in that country by some one who had 
the complete confidence of those, in wiiose hands rested 
the granting or refusal of this loan. It was then that Mr, 
Melendez, as a true patriot, came forward and offered 
his services, and these being accepted, he left for 
London at which place on his arrival, he was successiul 
in fulfilling the requirements which were necessary 
to carry through this important transaction. His pleas- 
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la confianza de aquellos en cuyas manos estaba conceder 
o negar el empréstito. Fué entonces que el señor A\e- 
léndez, como verdadero patriota, apareció ofreciendo 
sus servicios, y aceptados éstos, partió para Londres, 
en cuya plaza, a su llegada, logró cumplir las condi¬ 
ciones exigidas para llevar 
a término la importante trans¬ 
acción. Su complacencia y, 
satisfacción de haber servido 
a su país y a su Gobierno, 
fueron para él, suficiente re¬ 
muneración por lo que había 
hecho, rehusando aceptar del 
(jobierno, cosa alguna, por 
la parte que habia tomado 
en el asunto; antes bien, 
suplicó que se diese al Hos¬ 
pital Rosales, lo que se le 
había ofrecido. 

Esta señalada muestra de 
lealtad, le valió la perdura¬ 
ble amistad del General Me- 
néndez; y el único pesar 
que sentía aquel estimado 
Presidente, en aquel enton¬ 
ces, era que la juventud del 
señor AAeléndez, le impedía 
abogar por él, como suce¬ 
sor suyo. 

Al tomar el partido polí¬ 
tico del Presidente Meiéndez, 
debe tenerse presente que 
jamás había tenido aspira¬ 
ciones, ni buscaba llegar a 


lire and gratification at hav¬ 
ing been of service to his 
country and govern men t 
were, to him, siifficeni renum¬ 
era tioii for what he iiad done, 
refusing to accept from the 
Government anything for the 
part he had played in the 
matter, althougli he did 
request tliat what had been 
offered him be given to the 
Hospital Rosales. This 
display uf loyalty won for 
him tile everlasting friend¬ 
ship of Gen. Menendez, tlic 
only regret that this esteem¬ 
ed president had in the 
matter was, that the youth¬ 
ful nes of Mr. Melendez, prev¬ 
ented him from advocating 
the young man as his suc¬ 
cessor. 

In faking up the political 
side of President Melendez 
career, it must be born in 
mind that he has never had 
any aspirations, nor did he 
seek to be a leader of any 
political factions, burdened 
as he was with his in¬ 
dustrial and agricultural 
circs, which had grown to immense proportions, he 
had little time for even the consideration of affairs 
political. When approached by his friends on this point, 
he invariably answered: “AAy wish is to be free of all 
entanglements of a political nature, so as to be able 
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ser jefe de facciones políticas; preocupado como estaba 
de sus negocios industriales y agrícolas que habían 
aumentado en proporciones inmensas, tenia poco tiem¬ 
po aun para el estudio de asuntos políticos. Cuando 
era avocado por sus amigos sobre este punto, invaria¬ 
blemente contestaba: “ Mi deseo es estar libre de todo 
embrollo de carácter político a fin de poder consagrar 
mi tiempo a mi familia y a mis amigos”. Teniendo la 
convicción de que la lealtad a las autoridades era el 
deber de un ciudadano, jamás se ha sabido que haya 
tomado parte en los levantamientos o rebeliones que 
han turbado la paz de la República en varios tiempos, 
habiendo ocasiones, sin embargo, en que como todos 
los ciudadanos honradas que han tomado a pecho el 
bien de su patria, no ha podido permanecer ocioso. 
Cuando actos de despotismo y abominación han reque¬ 
rido su concurso, entonces ha ocupado el lugar, que 
como legal y prominente patriota estaba llamado a 


to devote my time to my family and friends”. Having 
the conviction that loyalty to the constituted authorities 
carried out the duties of a citizen, he has never been 
known to participate in any of the uprisings or rebel¬ 
lions that have disturbed the peace of the country at 
various times, there has been, however, occasions when 
like all right minded citizens who have the good of 
tiieir country at heart, he could not stand idly by when 
acts of despotism and abomination called for action, it 
lias been at such times that he has taken his place, 
which, as a loyal and prominent patriot, was his to 
occupy, never failing to take the part in affairs that 
his conscience has dictated as his duty, thus it is, that 
on several occasions he has been seen acting the part 
of mediator at moments of extreme anxiety for his 
country. 

It was in the year 1889, when the consolidation of 
the three Central American Republics, Salvador, Nica- 
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ocupar, sin dejar de tomar la parte en los negocios 
que según los dictados de su conciencia ha creído de 
su deber representar, y así es como, en varias ocasio¬ 
nes se le ha visto servir de mediador en momentos de 
extrema ansiedad para su patria. 

Fue en el año 1889, cuando se trataba de la conso¬ 
lidación de las tres Repúblicas Centro-Americanas, El 
Salvador, Nicaragua y Honduras, cuando el a pesar 
de sus deseos en contrario, fue designado como uno 
de los que debían ocupar el cargo de Gobernador de 
El Salvador en el evento de la realización de esta idea, 
la cual, según refiere la historia, no fue llevada a cabo. 
Catorce años más tarde, en 1912, de nuevo, sacado de 
la vida privada, como en otras ocasiones, tuvo que 
abandonar con grave sacrificio de los intereses propios, 
las obras que tenía emprendidas; accedió a la decisión 
del Congreso que le nombró como Vicepresidente de 
la República cuyo acto de parte del Congreso, estaba 
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ragua and Honduras was under consideration, that he, 
in spite of his wishes to the contrary, was designated 
as the one who would occupy the office of Governor 
for Salvador, in the event of the consumation of this 
idea, but which, as is related by history, was not 
carried out; fourteen years later, 1912, he was again 
called from private life, and, as on other occasions, his 
interest in tlic work he was doing, made the relinquish¬ 
ment of it a sacrifice; he acceded to the action of 
Congress wliicli named him as Vice-President of the 
Republic, this move on the part of Congress was in 
accord with the desires of the people, who wished to 
pay homage to the man, that throTigh all the years 
liad unceasingly devoted his time and resources to the 
common good; the designation of this august body 
being received with joy and satisfaction by the entire 
populace of Salvador, it meant for them, with the 
administration tlien in power, the promise of a glorious 
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(Je acuerdo con la voluntad del pueblo que deseaba 
rendir Iioineiiaje al hombre que durante muchos anos 
había siempre consagrado su tiempo y sus recursos al 
bien comi'uL La designación hecha por ese augusto 
cuerpo fue acogida con alegría y satisfacción por el 
pueblo salvadoreho, porque significaba para él, llegado 
el Sr, Melendez al poder, la promesa de un glorioso 
porvenir y de un bienestar más bonancible, como 
también una oportunidad de honrar los méritos del 
designado. 

El Dr, Manuel E. Araujo, Presidente en aquel en¬ 
tonces, manifestó su agrado y complacencia por el 
nombramiento, enviándole sus sinceras felicitaciones y 
expresiones encomiásticas. Posteriormente ha cabido en 
suerte al Sr. Meléiulez llenar la vacante que quedó por 
la prematura muerte de aquel honorable Presidente, 

Llamado a tomar las riendas del Gobierno en virtud 
de precepto constitucional, en un tiempo en que los 
ánimos se agi¬ 
taban como en 
una fornaíla, 
en que cada 
momento es¬ 
taba cargado 
de temores y 
apreh en s i o- 
ncs,era menes¬ 
ter mucho tac- 
toy diplomacia 
para manejar 
los asuntos en 
previsión de 
calamidades. 

El Sr. Melén- 
dez dejó ver 
desde el prin¬ 
cipio, que era 
dueño de la si¬ 
tuación y e I 
hecho es que 
su poder sir¬ 
vió de mucho 
para aliviar la 
tirantez de las 
circunstancias. 

Su prudencia 
Iiabitual inspi¬ 
ró confianza en el pueblo, que lenta pero firmemente 
volvió a su estado normai. La confianza en su snini- 
sión y respeto a la ley, auguraba al pueblo la seguri¬ 
dad de que él continuaría por el sendero de la Ley, 
y los actos subsiguientes de su parte han demostrado 
cuán acertada era la opinión que de él tenía el 
pueblo. 

Fue durante aquellos días de prueba que los hom¬ 
bres de negocios de Ei Salvador dieron testimonio de 
su beneplácito al señor Presidente Meléndez que es y 
siempre ha sido hombre entre los hombres, ciudadano 
modelo, y es hoy el gobernante que no sigue las huellas 
de facciones desmoralizadoras, sino que es capaz de con¬ 
ducir a la nación por el sistema de una administración 
pura y de una libertad perfecta que dará creces al 
bienestar del pais y relevará a sus compatriotas de la 
presión de malos hábitos y de la servidumbre bajo la 
cual ha bregado'' 


future and improved welfare, as also an opportunity 
to give honor to the merits of tiie recipient. 

Dr. Manuel Enrique Araujo, at that time President, 
showed his pleasure and gratification of the appoint¬ 
ment by his sincere congratulations and words of 
praise. Later it was the lot of Mr. Melendez to fill the 
place left vacant by the untimely death of that esteemed 
President, 

Called to take the reins of authority by virtue of 
constitutional precept, at a time when the souls of 
men were tried as in a furnace of fire, when each 
moment was fraught with fear and apprehension, it 
needed tact and diplomacy to Iiandle affairs so as not 
to bring on a calamity; Mr. Melendez demostrated 
from the outset that he was master of the situation, 
and tlie fact that he was in control went far towards 
alleviating the stress of circumstances, Ilis habitual pru¬ 
dence gave a sense of security to the people, wliieli 

s 1 o w I y b u t 
surely brought 
matters to their 
normal stand¬ 
ing, their con¬ 
fidence ill his 
obedience and 
respect to the 
I a vv, forecast 
for them the 
surety tliat fie 
would follow 
out the proper 
course; snl'is- 
equciit action 
on his part 
proved how 
well placed 
was their es¬ 
timate (»f him. 

It was dur¬ 
ing these try¬ 
ing days that 
the business 
men of Salva¬ 
dor gave a tes- 
t i 111 o nial of 
their approval 
o f President 
Melendez in the following statement: “that he is, and 
always lias been a man among men, a model citizen, 
and is to day a ruler who does not follow the footsteps 
of the demoralized factions, but is one who is capable 
of conducting the Nation along the highway of pure 
administration and perfect liberty, which will give 
growtii to the welfare of tlie country and will relieve 
its citizens from the load of bad habits and servitude 
under which they have struggled”. 

His calm judgement gave eloquent proof, during the 
harassing days that followed, and was sufficent to 
warrant the fulfillment of the forecast made by the 
men who had been in close touch with Iiim during 
his business life, the excellent managenient that he 
exercised, at this time, in handling the affairs of the 
Republic, demostrated his capabilities as a ruler. 

In reviewing the career of President Melendez, the 
world cannot fail to realize his remarkable characteristics 
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Muelle de Cu tuco. 


Su juicio calmoso dió elocueiiles pruebas durante los 
dias tormenlosos que siguieron, y fue bastante para 
justificar el cumplimiento de las predicciones de los 
hombres que hablan estado en coutaclo con é! durante 
su vida de negocios, y la admirable adminisíraci(3n 
ejercida en esta vez, manejando los asuntos públicos, 
ha demostrado sus capaci¬ 
dades como Gobernante; las 
promesas que hizo a su pre¬ 
decesor fueron superiores 
bajo todo respecto, y no se 
ha dado caso de que haya 
sido remiso en llevarlas a 
cabo. 

Mayor respeto que el ma¬ 
nifestado por él al difunto 
presidente no ha c.xhibido 
ningún mortal. No fue sino 
hasta cuando fue llevado a 
la silla Presidencial por elec¬ 
ción subsiguiente, que reco¬ 
noció aquellas obligaciones 
a que estaba sujeto como 
hombre politico. 

Sus servicios durante sus 
dos años de Gobierno pro¬ 
visional contribuyeron más, 
si es posible, a atraerle las 
simpatías de sus compatrio¬ 
tas, que otra cosa alguna. 

Con su habilidad como 
jefe y organizador, hizo re¬ 
nacer antiguas simpatías y 
atrajo a su lado a todos Prv$os «n un.i oarrelerii ilítcioiiil. 


Prisíoners on N*^(ioníil lli^lnv.iy. 


Whari ;tt Cnliico, 


in the consideration of 
his duty and the follow¬ 
ing out of his ideas in 
the matter; in filling 
the seat of office left 
vacant by the death of 
Dr. Araujo, the prom¬ 
ises he made his pred¬ 
ecessor were param¬ 
ount to every other 
consideration, in no 
instance can it be 
recorded that he was 
remiss in following 
them out,greater respect 
than was shown the 
dead president could 
not be evidenced by 
mortal man; it was not 
until lie had been return¬ 
ed to the Presidential 
chair by the election 
that followed, that he 
recognized in any form, 
those so called oblig¬ 
ations, that he as a 
politician, III igiit be 
bound to. His services 
during his two years 
of provisional govern¬ 
ment have done more, 
to endear him to the 
any thing else. 


if such a thing were possible, 
hearts of his fellow men, than 

It was through his ability as a leader and organizer, 
that he revived old sympathies and called to his standard 
those who had the best interests of the country at 
heart. The proclamation calling him to be a candidate 
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aquellos que tomaban a pecho los verdaderos intereses 
del país. La proclamación llaiiiáiulole a aceptar la 
caiuiidatura para regir los destinos del Salvador como 
Presidente durante el período de 1915 a 1919, probó 
conclityeiitementc cuáles eran los sentimientos de sus 
conciudadanos y la sublime confianza que tenían en el 
hombre que jamás les abandonaba en tiempo que po¬ 
día serles útil, y ésto, generalmente, con sacrificio de 
sus propios intereses y deseos. Sus maneras de pen¬ 
sar en el particular no estaban de acuerdo con 
las de ellos, él deseaba ardientemente volver a la 
vida privada, pero vencidas 
sus más graves objeciones, tu¬ 
vo que ceder a la presión im¬ 
puesta por las muchas organi¬ 
zaciones formadas en las dife¬ 
rentes partes de la República, 

Ai aceptar, lo hizo bajo la con¬ 
dición de que se le permitiría 
retirarse del poder siguiendo el 
precedente establecido de confor¬ 
midad con los preceptos de la 
Constitución, E n consecuencia, 
el 25 de junio de 1914, presen¬ 
tó al Congreso una solicitud pi¬ 
diendo licencia para ausentarse 
por el periodo de siete meses, 
manifestando en la petición la 
imposibilidad de aceptar la 
candidatura bajo otras condicio¬ 
nes. 


for rc-eleetion as President, to rule tlie destinies of 
Salvador during the period from 1915 to 1919, showed 
coiielusively how his fellow eitizens felt towards him, and 
the sublime eonfidenee they had in the man, who had 
never failed them ata time he could be of service, this 
generally at a sacrifice of his own interests and desires. 
His views regarding tlic matter, were at a variance with 
theirs, he earnestly wished to return to private life, 
but his most serious objections were over come, through 
pressure broiiglit to bear, by the iiiany organizations, 
formed in the different parts of the Republic. In accept- 




El Congreso, reeonociendo su firme resolución de 
mantener inviolables los principios expresados, accedió 
desde luego a la petición acompañando a la decisioji 
un ardiente tributo encomiástico a los nobles senti- 
rnicntos que la inspiraban. Sus conciudadanos, todos 
de acuerdo con el Sr. Meléndez, respondieron en la 
mejor forma volviendo a sus hogares unánimes respec¬ 
to a la elección que se esperaba. 

La vida oficial del Presidente Meléndez es activa, 
por naturaleza y por profesión; es hombre práctico, 
presta atento cuidado a todo asunto que llega a su 


ing, lie did so on the condition, 
that he he allowed to retire 
from power, so as to follow 
out the precedent that had 
been established and to con¬ 
form with the laws of the con¬ 
stitution; he therefore, on t li e 
25th of June, 19 14, presented 
to congress, a solicitation ask¬ 
ing for leave of absence for the 
period of seven months, stating in 
ins petition, the impossibility of 
his acceptance of the candidacy, 
on any other terms tlian these. 
Congress, recognizing his 
firm resolution, to keep inviolate the principals involved, 
readily granted his appeal, accompanying its decision 
will! a glowing tribute to the noble sentiments wdiich 
prompted him. His fellow citizens being in full accord 
responded in a fitting manner, by making his return 
to office unaminnnis ¡ii the election that followed. 

Tlie official life of President Melendez is a busy one, 
by nature and past occupation a practical man, lie 
gives close attention to every matter brought to his 
notice; his capacity for detail is marvelous, this 
aided wntli an exceptional memory, enables liim to 
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c()ni)ciiniento; sit capacidad para detalles es maravillosa 
y para ello le ayuda una memoria excepcional que le 
habilita para seguir el curso de los muchos negocios 
que se le presentan, y así, meses después de discutido 
un asunto, aparentemente trivial, recuerda con absoluta 
corrección los hechos y las cifras ya olvidadas por 
aquellos con quienes ha hablado de la cuestión. Es 
analítico, abarca con una mirada los detalles impor¬ 
tantes atinentes al asunto; jamás se le oye exponer 
tcíM'ías y ofrecer lo que no puede cumplir, es cosa 
ajena a su carácter. 

Los Ministros comparten con él el estudio de los 
negocios de estado, y aunque tienen absoluta inde¬ 
pendencia de acción en sus diversos ramos, adhieren 
a su modo de pensar que, por razón de su larga ex¬ 
periencia en los negocios, es muy perspicaz eti asuntos 
de esta cíase. El Sr. Melendez se interesa por todo 
aquello que se relaciona con su pueblo y con su patria, 
y se fiacen merecedores de su aten¬ 
ción especial, aquellos que se sienten 
inelinados al mejoramiento material y 
moral de la humanidad. 

Uno de sus ramos favoritos del 
Gobierno es la educación, habiendo 
alcanzado superiores conquistas en el 
dominio de las letras, y aprovechán¬ 
dose mucho de sus viajes para la 
ordenación de sus ideas sobre este 


keep close track of ílie many affairs which come to 
him for consideration, he will, months after an appar¬ 
ently trivial matter has been discussed, recall with 
absolute correctness, facts and figures, forgotten by 
those with whom he had talked on the subject; he is 
analytical, grasping at a glance the important particu¬ 
lars pertaining to affairs; is never heard to theorize, and 
to offer what he cannot fulfil, is not in his category. 

His Ministers share with liim the study of affairs of 
state, and though they have absolute independence in 
their several departments, tlicy defer to his judgement, 
which on account of his long business experience gives 
him peculiar insight into matters of tliis nature. He is 
interested in all things that have to do with his people 
and country, but those which arc inclined towards the 
benefiting and uplifting of humanity gain his special 
attention. One of his favorite branches, of the Govern¬ 
ment, is that of education, he has superior attainments 


do Sania Tot)a. 
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t'na calle de Sanl.i Tecla Si reel Scene * 

importante punto, tiene un caudal de información y 
de detalles acumulados en sus viajes al extranjero. 

Su espíritu metódico y activo y el interés personal que 
se toma, indudablemente le inducirá a emprender ma¬ 
ravillas para llevar el sistema educativo de la República 
a punto de que sea el medio de levantar el país social, 
iiKíral y políticamerito al grado que corresponde. Su 
mensaje al Congreso en 1914 deja ver la gran suma 
de atención que ha dado a la cuestión de enseñanza 
durante los anos de su vida privada. Es un resumen 
de sus ideas, reveladoras de las tendencias y propósi¬ 
tos que mantiene y que demuestra cuanto palpa la 
necesidad de una organización perfecta. La nota cul¬ 
minante es la conveniencia de la cooperación de parte 
del Gobierno, y con mano maestra explana los mutuos 
intereses del gobierno con la educación, desarrollando 
con lucidez la dependencia de aquel sobre las clases 


in the realm of learning, foreign travel having 
had much to do with the regulation of his 
ideas on this important subject, he has a 
world of information and detail that he has 
at different times accumulated in his travels; 
the services of his methodical and active mind, and his 
personal interest will no doubt have a great deal to do in 
working wonders towards bringing the educational 
system of the Republic to a point where it will be a 
power in elevating the tone of the life of the country, 
socially, morally and politically. His message to congress, 
in 1914, shows the great amount of thought he has 
given the question of education during the years of 
his private life, it is a resume of Iiis ideas, revealing 
the tendencies and resolutions he maiidains, and how 
thoroughly he recognizes the necessity of perfected 
organization; the key note beings the expediency of 
cooperation on the part of the government, and an 
able explanation of the mutual interests of the govern¬ 
ment and education, he uiifokls in a lucid manner, 
the dependence of the government on educated and 
enlightened citizens, and on the other hand the neccs- 
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stri cambios radicales, y sugiero 


educadas c ilustradas, y por otra parte, la urgente 
necesidad de que el gobierno dedique una parte de 
sus recursos al planteamiento de un sistema educativo 
más completo. Que el Sr, Melendez palpa la importan¬ 
cia de este asunto, lo prueban las medidas que ha 
adoptado recalcando las ventajas, no sólo de la edu¬ 
cación primaria, raíz y fiiiidanieiito de todo estudio, 
sino la de los ramos de enseñanza superior sistemati¬ 
zada. Ha hecho notar en sii Mensaje, la futilidad de 
tratar de avanzar 
métodos para llevar éstos a cabo. 

La protección que ha dado al sistema escolar ha 
servido de gran incentivo al pueblo, y el interés que 
este ha tomado, prueba concluyentemente que sólo 
esperaba el impulso que él ha dado para aprovecliar 
las ventajas y posibilidades ofrecidas. 

La Administración del Presidente Meléridez ha sido 
sabia y progresista. Aunque es cierto que no se han 
emprendido grandes obras de importancia y a primera 
vísta pueda apare¬ 
cer que el actual 
Gobierno no tiene 
intenciones de aten¬ 
der a obras públi¬ 
cas de esas de gran¬ 
de ostentación, es 
necesario conside¬ 
rar atentamente esa 
fase de su adminis¬ 
tración. Para enten¬ 
der a fondo la si¬ 
tuación, conviene 
retroceder al co¬ 
mienzo de su pe¬ 
riodo de Gobierno 
pro vi cío nal. En a- 
quel tiempo habían 
pendientes varias 
obras empezadas 
por el Dr. Araujo, 
siendo algunas de 
las más importan¬ 
tes de éstas, el Tea¬ 
tro Nacional, el Asi¬ 
lo de Alienados y 
la Escuela Normal 
de AAaestros. 

La continuación Nomiíil de ATinjtro>, San Salvador. 

y terminación de estos varios edificios, demuestra pal¬ 
mariamente la firme prosperidad de la República; y 
refiriéndonos a los esfuerzos hechos para modernizar la 
ciudad capital, debemos mencionar la inslalacióii, ya 
muy adelantada, del moderno sistema telefónico, con 
alambres subterráneos, con su estación, que ocupa un 
moderno edificio de cemento armado, provisto de to¬ 
das las últimas mejoras. Cuando estos trabajos que 
den completamente terminados, el público podrá dis¬ 
frutar de un excelente sistema de comunicación rápida, 
que unida al buen servicio telegráfico que impera ac¬ 
tualmente, colocará a Ei Salvador en posición envidia¬ 
ble, a ese respecto, importantes mejoras se lian llevado 
a cabo en muchos de los establecimientos nacionales, 
durante el arlo que acaba de pasar. 

El Servicio Postal, por ejemplo, ha sido reorganizado 
y mejorado, debiéndose muchos de los cambios reali- 



sisly of the govermnent devoting a large share of its 
resources towards a more thoroiigli system of educat¬ 
ional advantages. That !ie realizes the importance of 
this is evidenced in the measures he has advocated, 
emphasizing the advantages of, not only primary educat¬ 
ion, the root and fount of all learning, but the higher 
branches of systematic teaching, lie has pointed out 
in his Message, the futility of trying to advance without 
radical changes and suggests methods for the accomp¬ 
lishment of these. His patronage of the school system 
has given a great incentivo to the people, and the 
interest they liave taken, proves conclusively, that tliey 
only awaited the impulse he has given to take advant¬ 
age of the facilities offered. 

The adminisiraliori of President Melendez has been 
a wise and progressive one; while il is a fact llial no 
great works of importance have been undertaken, and 
at a causal glance it may appear tliat tlie present 
government has no intentions regarding public works, 

of the naliirc that 
make a g r a ii d 
showing, it is pei't- 
inent that tliis phase 
of his term in office 
be given consider¬ 
ation, To tlioroiigh- 
ly undersland the 
situation, it is ad¬ 
visable to go back 
to the commence¬ 
ment of his term of 
Provisional Gov¬ 
ernment; there was 
under way at that 
time various works 
started by Dr. A- 
raiijo, sotne of tlie 
more important of 
these being, the 
National Tlieaire, 
two Insane Asyl¬ 
ums, aiul llic Nor¬ 
mal Scliool for 
Masters. 

The continuance 
and completion of 
tliese several build- 

Norin;il Sclioül ior Masters. S;in Salvador. íllgS IIÍÍS bcCH 3 

demonstration of the íícpiiblic’s solidity and prosperily; 
mention may be made of t!ie steps taken towards 
the moJeriiizing of the Capital City, the most im¬ 
portant of wliich is the installation of a new telephone 
system, with, under-ground wires, new concrete central 
station and up-to-date appliances, Mils when coinplclcd 
will give to tlie public an efficient means of rapid 
communication wliicli with the excellent telegraph 
service now in force, will place Salvador in an enviable 
position. 

Great improvement have been made in many of the 
public institutions. Taking for example tlie Postal 
Service, this during the past year lias been Ihoroughly 
reorganized and bettered, many cliaiiges, due to the 
introduction of iriodern business methods, liave given 
to the commercial inlercsls conveniences of incalcul¬ 
able benefit and greatly appreciated by them. 
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zados, a la introducción de los sistemas comerciales 
modernos, a la urgencia de servir con mejores adapta¬ 
ciones, los intereses del comercio en general, que han 
sido de incalculables beneficios para éste y el cual ha 
sabido apreciarlos debidamente. 

La Imprenta Nacional es otro ejemplo del buen cri¬ 
terio ejercido para i)bterier los mejores resultados, con 
respecto a los gastos del Erario y al buen servicio que 
reclaman todas las oficinas gubernativas, a quienes el 
establecimiento consagra, por entero, todas sus labores; 
ha sido cnsaíichada con nuevas edificaciones y enrique¬ 
cida con maquinaria moderna, en condiciones tales, 
que no se observan tan eficientes cii algunos países 
más grandes y más prósperos. 

Esta política de previsión, en cí momento histórico 
en que otras naciones más ricas y poderosas van eaíiii- 
iio del desastre, debido al conflicío europeo, ha contri¬ 
buido muy poderosamente al bienestar relativo de que 
disfruta la República, y a consolidar la ya bien cimen¬ 
tada confianza de¬ 
mostrada por los 
países ricos y fuer¬ 
tes, hacia la más 
pequeúa de las Re¬ 
públicas america¬ 
nas. 

Persiguiendo su 
política de dedicar 
toda su atención al 
programa instalado 
por el Presidente 
su predecesor, con¬ 
sagró todos los re¬ 
cursos disponibles 
a las obras pen¬ 
dientes, y a pesar 
de graves obstácu¬ 
los ha progresado 
la obra de la ma¬ 
nera más favorable; 
al efecto, los dos 
asilos de alienados, 
el uno está conclui¬ 
do y el otro a pun¬ 
to de terminarse. 

El Teatro Nacional, 
tic por sí empresa r^cnci.j iIl- S:int,j am.i. 

gigaíitesca, atendi¬ 
dos los difíciles tiempos, está a punto de que solo que¬ 
dan por dársele los toques de ornanieiitación para que 
aparezca uno de los edificios públicos más líennosos 
y de mejor construcción conocidos en Centro y Siid 
América, 

El trabajo en las demás obras ha continuado siem¬ 
pre avanzando. Estos hechos son dignos, no de simple 
mención, si se recuerda que antes de su reelección, 
la guerra europea había arrojado ya su sombra sobre 
el muiulü entero, y El Salvador, dependiente como es¬ 
taba de las exportaciones de los países en la guerra 
por la supremacía, no podia formar excepción a la 
regla. 

A pesar de las críticas circunstancias, se lia hecho 
extraordinarios adelantos materiales y de otro género; 
se lia hecho frente a las obligaciones de la República, 
y decir esto, no solo sigíiiíica que se han pagado las 


The National Printing Office exemplifies the good 
judgement exercised in the desire to obtain for the 
public the best results from the expeiuliture of national 
funds; new buildings and machinery have placed this 
establishment on a plane only found in countries of 
greater size and resources. 

These wise and far seeing policies, at a time when 
the world is passing through a period of stringency, 
due to conditions brought about by the war, have had 
much to do with the Republics general welfare and 
the increased confidence displayed by the more power¬ 
ful natioiis in the smallest of Central American Republics. 

Following out liis policy of giving his undivided 
attention to the program installed by the President 
preceetling him, he devoted the available resources to 
the works in liaiid, and in spite of serious drawbacks, 
these have progressed most favorably; to the end 
that, of tlie two Insane Asylums, one is completed and 
the other nearly so; the National Theatre, of its self 

a gigantic under¬ 
taking for the stren¬ 
uous times the 
Republic has pas¬ 
sed through, has 
reached a point 
wliere only tlie fin¬ 
ishing touches re¬ 
main, to make it one 
of the most hand¬ 
some and thorough¬ 
ly constructed 
public buildings to 
be found in the 
southern Republics. 
The work on all of 
the other buildings 
has made the same 
advancement. 

These facts are 
worthy more than 
the mere mention, 
for it must be rem¬ 
embered, tliat be¬ 
fore his re-election, 
the European war 
had cast a blight 

Art Sthool, S.iniii Ana. OVCr t llC Cntil'C 

world, and Salva¬ 
dor, dependent as she was on the exportations of 
some of her products to several of the countries in¬ 
volved in the struggle for supremacy, was no exception 
to the rule. 

In spite of these critical conditions, extraordinary ad¬ 
vancement, material and otherwise, has been made, 
the obligations of the Republic have been met. In slat¬ 
ing this it not only signifies that her contracted^ debts 
have been paid, but paid with a promptness, compat¬ 
ible with conditions coincident with peace and pros¬ 
perity; every art of peace, in harmony witli the countries 
conditions and resources, has been cultivated; many 
beneficent laws enacted and executed with due regard 
to the public welfare, and aid within the bounds of 
legitimate action has been given towards the prosperity 
of tlie people. Certain customs and duties, which on 
account of being excessive, worked a hardship on the 
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deudas cotiiraidas, sino t|iie lian sido satisfechas con 
una prontitud compatible con las condiciones existen¬ 
tes de pa/ y prosperidad* Haíi sido atendidos (odos 
los demás ramos cfi armonía con las condiciones y 
recursos del pais; se han emitido leves benéficas que 
se cumplen con el debido respeto arbionestar público; 
y dentro de los limites de acción leLjaL se ha dado 
apoyo llevando en mira la prosperidad del pueblo. 
Ai^unos impuestos que por ra/ón de ser excesivos, 
han oprimido al pueblo, han sido tomados en consi¬ 
deración; unos han sido rebajados y otros esperan 
tiempo más favorable para su rcdiieción. La aeíuación 
en lodos los departamentos de Oobierno han progre¬ 
sa tío ineesantemeníe, habiéndose introducido cambios 


people, have received considerable consideration, some 
oí these having been lowered and others awaiting a 
more favorable time for like action; work in the 
governmeiit departments has progressed uninterrupt¬ 
edly, niatiy changes for the better having heeii made; 
salaries paid witli a promptnoss kiiowii only during the 
most prosperous of times; road making, building sew¬ 
ers, laying water mains, paving of streets, additional 
educational advantages, extemsive repairs on public 
buildings: all denote tlic constant thought and care 
given by tlic President to the intcrcsis of his 
pei)ple. 

Not the least of the many notable aclieivemeiits 
wliich signalize his resolute intentions of working tlie 



Jiitt'riar Ol' hi Imprciin NacuJiial 


para sii mejoraiiiiento; los sueldos sc pagaii con iina 
prontitud solo cofiocida durante los tieiiipos más prós¬ 
peros; la constriieción de eaiuinos, la pavimentación 
de calles, las reparaciones de edificios públicos, los 
impulsos a la enseriaiiza, todo denota la idea y la 
atención constantes que consagra el Presidente al fo¬ 
mento de los intereses del pueblo. I)c los muchos he¬ 
chos notables que señalan su resuelta intención de traba¬ 
jar por el mayor heneíicio público, no es el menor la sabia 
y oportuna medida del Impuesto directo. Lsta ha sido ma¬ 
teria del más detenido estudio y meditación, y, como lo¬ 
dos los gobiernos progresistas que tratan de aliviar los 
impuestos desproporcionados. E\ Salvador se ha colocado 
muy alto dando una ley tan justa y equitativa que será do 


Interior oí Pnsilin.:; Otíice. 


most good for the benefit of the majority, is the wise 
and timely measure known as the Income Tax; this 
has been the subject of endless thought and coiisider- 
ation, and like all progressive governments that are 
trying to lighten (lie loads oí those who are over bur¬ 
dened, Salvador lias placed herself on record by passing 
one of the most just and equitable laws devised for 
this purpose, one which will go far towards the botter- 
meut of the conditions of the Pepubiie. 

President Melendez term of tifficc, though eonipara- 
tively brief, has been marked by wonderful prosperity 
and genera! improvement, that he and liis wise coun¬ 
selors are safe and eonscrative builders is made plain 
by the ioiindaiion they have laid on whieli to continue 
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gran trascendencia para el mejora miento do las con¬ 
diciones de la Repúhlica. 

El período oficial del Presidente Melendez, aunque 
coniparativameiile muy hrc've, se lia hecho notar por la 
prosperidad y el mejoramiento general y él y sus sabios 
colaboradores tienen la seguridad de haber puesto la 
base para la construcción de iin pueblo grande y 
próspero, 

'l'odo esto indica la sabiduría de su política. Hasta 
aquí ha guiado hábilmente a la nación. Ha atenuado 
los malos efectos de la catástrofe minulial, al gratio 
de que no son ostensibles, excepto para los observa¬ 
dores atentos, Lien puede denominársele "Presidente 
práctico de El Salvador", pues su política ha sido la 


the building of a great and prosperous nation. All 
things poifits to the wisdom of his policy, thus far 
he has guided his nation in an able manner, the ill 
effects of the worlds catastrophe have been diminish¬ 
ed to such an extent that they are not apparemt except 
to the close observer. He may well be called "Salvador's 
Husiness President", for his policy has been that of the 
shrewd, competent man of successful enterprise, all that 
he has undertaken having been treated with business 
methods. 

Comparing the present conditions of the Kepti- 
blic with the past, it is but natural to conclude that 
the future is exceptionally bright, all that is needed to 
bring about the continuance of that which the eonniry 



.Militnr, Id tk' .Vi.iiíío IL’lf;. 

del hombre competente, perspicaz, de empresas felices, 
que ha tratado siempre con método práelieo todt) ne¬ 
gocio que ha aeonietido. 

Comparando las presentes condiciones de la líepii- 
blica con las pasadas, no puede menos tic concluirse 
que el porvenir es exeepeionalmente espléndido; que 
todo lo que se necesita para la conliniiacióii del 
bienestar del país es el buen gobierno no interrumpido 
que nos rige, el incentivo de capital extranjero y las 
relaciones amistosas con los países vecinos. Que el 
Presidente AAcléndez ha entrado de nuevo al ejercicio 
del Poder, es fuente de congratulaciones para el pue¬ 
blo. Ese poder que va a ejercer durante el próximo 
período promete tuda clase de beneficios. 


.Míliury Paraiie, .March l.sl , líMO. 

is now enjoying, is the uninterrupted good government 
at present in force, the liberal encouragenicnl of out¬ 
side capital and enterprise, and friendly relations with 
llie neighht)ring countries. 

d'hat President AAeleiuiez is but entering On liis 
new term of office is a source of congratulation 
for the people. The power ho will ho able to exert 
diirifig the cnsniiig years is pregnant with possi¬ 
bilities. 
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Fl Excelentísimo senor Presidente de la República de 
El Salvador, Don Carlos Melóndez 



His Excellency, Mr. Carlos Melendez 
the “Business President" of Salvador 
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History of Salvador 


I OS primeros pobladores cic El Salvador procedendo 
^ lina tribu mexicana tolteca que primero se estable¬ 
ció al Occidente de Centro-América, formando monar¬ 
quías, de las cuales, la de los AAanies se extendió has¬ 
ta la actual ciudad de Clialchiiapa. 

Las antiguas crónicas de los autores españoles refie¬ 
ren que Aliuitzol, octavo emperador de México, con el 
fin de extender sus dominios en estas regiones de Cen- 
tro-América, se valió del ardid de mandar un gran nú¬ 
mero de indios con el carácter de comerciantes, siendo 
guerreros, los que se establecieron a lo largo de nues¬ 
tra costa del Pacifico, y se denominaron «pipiles^^, por 
la pronunciación infantil que daban al náhuatl que lia- 
blaban inipei fcctaniente. Los pipiles se organizaron en 
las regiones de Sonsonate, San Salvador y San AAignel, 
bajo la jefatura del cuerdo e inteligente Tntecotzimit, 
el cual fundó y organizó el Reino de los Pipiles, los 
cuales habían sentado sus reales desde el rio Michato- 
yat y el Lempa al Sudeste y toda la linea cosiera del 
Pacifico, de la cual, en la provincia do Chaparrastique, 
arrojaron a los Chonlales, tribu inculta que enloiiees 
la ocupaba. 

Estos pipiles hablaban el náhuatl mexicano con la 
pronnciación alterada, el chortí y el poeomán. El go¬ 
bierno de los pipiles era una confederación de señoríos 
o cacicazgos hereditarios, presidida por un consejo de 
estado compuesto de los personajes más culminantes 
de la comarea. Su religión se derivaba de la mexicana, 
sin la práctica de los sacrificios liunianos, abedida por 
Tntecotzimit, lo que lo congració el amor y adliesíón 
de sus vasallos. 

Sus costumbres se relacionaban con su forma de gO’ 
bierno, dividiéndose las clases en noble y plebeya, vis¬ 
tiendo cada una de estas clases un traje más o menos 
realzado en las telas y colores, según sii condición. 
Educaban a la juventud; celebraban sus matrinioiiins 
con eerenioiiias religiosas, aunque rompían con la con¬ 
sanguinidad, enlazándose el hombre con la hija de su 
propia madre. 

Las artes habian alcanzado un cierto grado de per¬ 
fección, labrando con maestría el oro y la plata, y sn 
cerámica era muy perfecta, como procedente del arte 
maya, y se revela en los trabajos y objetos de loza, 
en utensilios decorados en relieves, de una manera sor¬ 
prendente por la expresión facial que imitaba todas las 
sensaciones del alma, como se patentiza en las piezas 
de cerámica encontradas cerca de la barra del Río Paz, 

Tal era el estado de civilización de nuestros pipiles, 
a grandes e imperfectos rasgos trazado, en losnumien- 
tos en que iba a realizarse la conquista por los es¬ 
pañoles. 

La rica y pintoresca región de Centro-Amcrica, que 
es hoy El Salvador, tiene los mismos limites que en 
tiempos primitivos, limitándose al Norte por Honduras 
y Guatemala, al Este por Honduras y el Golfo de Eon- 
seca, al Sur por el Pacifico y al Oeste por Guatemala. 
Su posición astronómica está entre los 13^ 12' y 14° 
28' latitud N. y los 87° 37' y 90° 6' longitud O. del 


T he first settlers of Salvador, who established their 
homes on the Western Coast of Central America, 
were destendanis from the Toltec tribe of AAexico, They 
formed AAonarehies from wliich the present tribes of 
iWanies, now living in the city of Chalclniapa, are direct 
descendants. 

Tile old historians to whom the Spanish authors 
refer, say that Ahuitzol, the eight Emperor of A\cxico, 
with the wish to extend his domains in this region of 
Central America, availed himself of Hie scheme to send 
out a great iiiimber of warriors under the guise of 
traders. IMiese soon made war and established them¬ 
selves on tlie [\aeific Coast of Salvador, where they 
doniinaled the “Pipiles’^ (from the incorrect pronun- 
eialion they gave lo NahualP’)- 

'Pile Pipiles iirganized themselves in the districts 
of Sonsonate, San Salvador and San AAigiiel, and 
combined inider the leadersliip of the noted and intel¬ 
ligent, Chief Tuteeotzimit, he who i)igaiiized and found¬ 
ed the Reign of the Pipiles, and extended llieir domains 
from the AAicliatoyat River, southeast to tlie Lempa River, 
and all (he country between these (wo rivers bordering 
on the I\aeific Ocean, driving out of (he l^rovince of 
Cliaparrasliqiie the Chonlales, an illiterate and uncivil¬ 
ized tribe which iiati up to (his time occupied this 
district. These Pipiles spoke tlie ^Mexican Nahuatl with 
an altered pronounciation, Cliorti and Poconian dia¬ 
lects. 

The governing body of Hie Pipiles was formed by a 
confederation of elders called Cacicazgos, who were 
hereditary, presided over by a cabinet composed of 
the most noted persons of the different distriels. 

1'he religion was derived from the Mexican Toltec, 
but without the sacrifice human lives, this was 
abolished by tlie order ni Tuteeotzimit which caused 
all Hie Indians to greatly love and adhere to liim, 

'I'heir costumes and dress were in relation to their 
form of govennent and divided them into the classes 
of nobles and cominons, the distinction being shown 
by the different weave of goods and the tiifferent co¬ 
lors. Their young were educated in all the arts known 
to them; marriages were performed by religions cere¬ 
monies, without regard to consanguinity, the men some¬ 
times being married to the daughters of their own mothers. 

d'he arts Iiad reached a high grade of perfection; 
they were exceptionally expert in gold, silver and 
wax work. The latter, especially, which had been 
handed down from the time of the AAayas, as well as the 
manufacture of different varieties of pottery, the utensils 
being decorated in relief in a manner which surprised 
one for tlie easy way in which they expressed all the 
sensations of (he soul, as manifested by the pieces of 
pottery which were found near tiic bar of the Paz 
liiver. Such was the state of civilization of the “Pipi-' 
les“ in general, (hough imperfectly traced, at Hie time 
of the conquest by Hie Spaniards was about to be 
realized. 1'Iie rich and picturesque part of Central Ame¬ 
rica, whieli is now Salvador, has the same limits as in 
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meridiano de Oreenwicli. Tiene sobvQ el í\acííico una 
extensión territorial de 160 millas por una anchura 
media de 60 millas, formando, por lanlt\ una superricie 
de 9,600 millas cuadradas, Iiabitadas por más de un 
millón de almas, dando una superioridad notable Si)bre 
los demás Estados de Centro - América, de una pcdda- 
ción relativa de 62' . por milla cuadrada* El aspecto 
físico de El Salvador es el de un parale](')tíramo o ta¬ 
blero oblongo, cortado por numenísas colinas, mesetas 
y rios, elevaciones o cúspides tpie se levantan hasta 6 
u 8,000 pies sobre el nivel del mar, entre las que se 
destacan majestuosas las cimas volcánicas del Laniate- 
peque, Izatco, San Salvador, San Vicente, San Miguel 
y Conchagua* ba naturaleza viviente de los valles y 
bosques salvadoreños se perpetúa en una eterna pri¬ 
mavera, El horizonte de ver¬ 
dura se confunde en lontanan¬ 
za con un cielo diáfano y azid, 
vestido con las luces pí)iicro- 
nias de una atmósfera cristali¬ 
na, que baña selvas y inieses, 
bajo una luz vivificante; bos¬ 
ques seculares que desde las 
altas cáfilas vienen a morir al 
Océano en una ribera esplén¬ 
dida y pintoresca. Merece es¬ 
pecial niencfón en esta topo¬ 
grafía, el valle de Mtilineros, 
en el Departainento de San 
Vicente. Contemplado desde la 
cuesta del Jilioa, la fantasia 
se llena de profunda adiiiira- 
eiófi al ver extasiado ¡a incom¬ 
parable belleza de este valle, 
que forma una de las perspec¬ 
tivas más maravillosas y sor¬ 
prendentes del Nuevo Mundo. 

Debiendo Fedfíi de Alvarado 
emprender un viaje de (juate- 
malit hacia Honduras, para ir al 
encuentro de Corlés, que venía 
de Aléxico, oinpreiuliólo por el 
camino de Cuscatlán, atravesan¬ 
do el río de Paz, en cuyo paso 
sostuvo el primer combate con 
el ejército euscatleco, que le 
obstruía el paso; llegó a Acaju- 
tla (Acaxuai), donde de nuevo 
eniprendieroii los indios una ru¬ 
da batalla, en la cual éstos salie¬ 
ron derrotados, aunque el caudillo español quedó lisia¬ 
do para toda su vida con una herida grave. 

Después Alvarado llegó a Cuscatlán, que a pe¬ 
sar de una heroica resistencia, fué ocupada por los 
españoles, fundando Jorge de Alvarado la actual San 
Salvador, a principios del año 1525, según unos, y se¬ 
gún otros, el lo, de abril de 1528; suponiendo Jiiarros 
que ésta fue la segunda fundación de la villa de San 
Salvador, aunque el misnu^ Jnarros dice: -Jorge de Ai- 
varado dispuso se fundase en la ya conquistada pn)- 
vincia de Cuscatlán, una villa de españoles, el 6 de 
agosto de 1526, dedicándola a la IVasnfíguración del 
Señor; siendo sus primeras autoridades herniadas por 
la primera nobleza de Guatemala, a fines de mayo de 
1528, bajo la Jefatura del Justicia Mayor y Teniente 


its primitive time, tlie northern limit being Honduras 
and Guateiiiaia; the eastern, Honduras and the Gulf of 
Fonseca; the soutliern the Pacific Ocean and the west¬ 
ern, Guatemala, 

riie astronomical position of Salvador is between 
13^ 12^ and 14 2P Latitude North and 87'^ and 90^^ 
6' Longitude West of the Meridian of Greenwieh. It 
has bi^deriiig on the Pacific a territorial extension of 
160 miles and a widtli of sixty, forming an area of 960 
square miles, inhabited by more than a million people, 
being more densely populated then any of the other 
Central American Republics; having a relative population 
of sixty-one and a half persons per square mile. 

The physical aspect of Salvador is that of a parallelo¬ 
gram, cut up by many mountains, rivers and plateaux, 

the highest elevation being 
from six to eight thousaiul feet 
above the level of the ocean. 
Among the highest peaks are 
tlu>se of tiie Volcanos Lania- 
tepeque, Izalco, San Salvador, 
San Alignel and Concliagua. 

The vegetation in ’^^alieys 
and woods of Salvadtjr give the 
appearance of a perpetual 
sprifig time. 1'lie horizon o\ tiie 
vegetation seems to meet and 
mingle with the cleartraiisparent 
sky and is augmented by the 
clear, ethereal a t m os p h e re, 
which batlies the woods and 
plains with vivifing light; virgin 
forests which start from the high¬ 
est peaks, descend to the shor¬ 
es of the ocean in a pictur¬ 
esque panorama. It is wortfi 
while, to give special rnentitm to 
the topography of the "AAoli- 
ncros” (Millers) Valley in the 
IXqiartment of San Vicente; 
viewing same from the crest 
of jiboa, liie fancy is filled 
with profoMiid admiration of 
the incomparable beauty of this 
wonderful valley which forms 
one of the most marvelous and 
surprising perspectives of tlie 
new world. 

Pedro de Alvarado having 
to take a journey, from Gua¬ 
temala, in the direction of Honduras, in order to meet 
up with Cortés, who was coming from Mexico, left 
by the Cuscatian road. Crossing the Paz River, he had 
his first battle with the Cnscatleeas army, which t*bs- 
tructed his passage. Alvarado arriv'd at (Acaxua!) Aca- 
jiitla, where the Indians again gave battle and were 
defeated, although the commander of the Spanish forces 
was so badly wounded, during this engagement, tiiat 
he was lame for the rest of liis life. 

He, soon afterwards, arrived at Cuscatian, wliich in 
spite of an heroic resistance was occupied by (he 
Spaniards; here Jorge de Alvarado founded the present 
city of San Salvador, in the beginning of the year 1525; 
according to some historians, it is said dial this took 
place about the 1st of April, 1528. It is supposed by 
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de Capitán General clc la Provincia, Don Dicíjo de 
Alvarado, El 27 de septiembre de 15^3, el Emperador 
Carlos V le concedió el título honroso de ciudad. 

EL COLONIAJE 

No obstante que el primer municipio sansalvadore- 
ño, era compuesto, como ya se dijo, de la mejor líente de 
Guatemala, las vejaciones a los indij^enas, la csclavilnd 
a que se les sometía, con horrores y ferocidad; el des¬ 
conocimiento de la autoridad ejercida por los caciques, 
causa fueron de la despoblación del país y de la su¬ 
blevación de los indígenas, toman¬ 
do parte en ella las tribus cusca- 
tlecas fronterizas a Guatemala. 

Durante el período colonial, solo 
señalaré en este sintetizado esbozo 
histórico, los pocos acontecimien¬ 
tos notables que entonces pasaron 
en aquella calmosa quietud del co¬ 
loniaje, que no era nada envidiable 
para la raza conquistada. No es¬ 
tando deslindados los términos y 
confines de las provincias que los 
españoles sometieron al tiominio de 
los Reyes españoles, la codicia y 
ambición de los capitanes conquis¬ 
tadores era insaciable en su deseo 
de extender sus gobernaciones. 

Con tal motivo, el famoso Pedra- 
rias Dávila, Gobernador de Pana¬ 
má, intentó apoderarse de la pro¬ 
vincia de San Salvador, con fútiles 
pretextos, enviando al capitán Mar¬ 
tín Estele, a fines del ano de 1529. 

Estele se introdujo por la provin¬ 
cia de Chaparrastiqne (San Miguel); 
pero por alli andaba también el ca¬ 
pitán Diego de Rojas, enviado por 
el Municipio de San Salvador, para 
pacificar a unos indios alzados. 

Rojas se dejó sorprender y ftié 
preso por Estctc, éste siguió a San 
Salvador, de la que tomó posesión 
y solo la desocupó cuando supo 
que de Guatemala salía una fuerte 
expedición, volviéndose a Nicara- 
giia. 

Por este tiempo, en abril de 
1530, Don Pedro do Alvarado envió al Capitán Luis 
Moscoso con 120 soldados, a pacificar la príndneia de 
Cliaparrastique, fundando la villa de San Miguel, y se 
dieron poderes a Gabriel de Cabrera para fundar di¬ 
cha villa, que fué condecorada con el titulo de ciudad, 
por las Cortes extraordinarias, por Decreto de 15 de 
julio de 1812, 

La ciudad de San Vicente de Austria o Lorenzaiia, 
fue fundada en 1655, por cincuenta familias de espa¬ 
ñoles, que ya habían establecido fundos en aquella 
comarca. La Real Audiencia de Guatemala, respondien¬ 
do a la solicitud de aquellos vecinos, librt) el título de 
Villa de San Vicente de Austria, a la dicha población. 

Las Cortes Generales, por Decreto de 15 julio do 
1812, acordaron a la referida villa el título de ciudati. 
Entre los fundadores de San Vicente, se cuenta a don 


Jiiarros, that flus was the second foundation of the 
village of San Salvador, tliongh Jtiarros himself said: 

de Alvarado, ordered that there be founded in 
the conquered province of Ciiseatlan a Spanish Village, 
(ui the 6tli of August 1526, dedicating it to the Trans¬ 
figuration of Christ, its first authorities, being formed 
from the first nobility of Guatemala, at the end of 
May 1528, under the Chief Justice Mayor and Lieut¬ 
enant-Captain General of the Province, don Diego de 
Alvarado, 

On (he 27th of Sept 1743 the Emperor Carlos 
V. conceded it (he title of “City". 

THE COLONY 

Not - with-standing that the first 
governing body of San Salvador, was 
composed of the best class of people 
from Qiialeniala, the oppression of 
tlic Indians, the slavery to which 
they were submitted, with cruelties 
and horrors, the lack of obedience 
to the authority as administered 
by the “caciques", caused an evac¬ 
uation of the country and an upris¬ 
ing of tlie liuiians assisted by the 
Ciiscaticca tribes on the frontier of 
Guatemala, 

During the colonial period, there 
will be considered in this conden¬ 
sed history, only a few of the more 
notable events which took place 
in the calm and quiet colonization, 
of which there is little to be envied 
by the conquering race. The bound¬ 
ary lines were not definitely placed 
on the provinces which the Span¬ 
iards offered to the dominion of 
the Spanish Kings, and the ambition 
and greed of the conquering capt¬ 
ains tet extend their territory was 
insatiable. 

With that motive in view, tlie 
famous Pedrarias Davila, Governor 
of Panama, proposed to take charge 
of the province of San Salvador 
under a trifling pretext, sending there 
Captain Martin Estele; at the end 
of the year 1529, Estete entered 
through die province of Chaparrastique (San Miguel) 
and found that Captain Diego de Rojas was also rov¬ 
ing around in that district, having been sent there by 
the Government of San Salvador to pacify an uprising 
of the Indians. Rojas allowed himself to be surprised 
and was taken prisoner by Estete, who went on to 
San Salvador, where lie took possesion, and only left 
there, returning to Nicaragua, when he learned that a 
large expedition had been sent from Guatemala against 
him. 

At this time, April, 1530, Don Pedro de Alvarado 
sent Captain Luis Aliiscoso with 120 Soldiers to pacify 
the province of Chaparrastique, founding the Village 
of San Miguel, and power was given to Gabriel de 
Cabrera to found this village which was decorated 
with the title of City, by a decree of the court on 
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Alonso Vicies de Alvarado, desccndiciilc de Gonzalo y 
Jor^e de Alvarado, hermanos del Adelantado Don Pe¬ 
dro de Alvarado. 

La villa de la Santísima Trinidad de Sonsonate, es¬ 
taba ya fundada antes del ano de 1564; pero en 1572 
esta villa estaba ya en plena prosperidad, seí^ún las 
erójiicas. L'sta población prosperó notablemente en este 
período, aumentó su poblacicni, y su puerto de Aeaju- 
lla, adquirió notoriedad con la exportación del bálsamo, 
famoso producto de esta zona. 

Todavía me falta consignar para esclarecer esta 
época del coloniaje, im acto notable que hizo el 
insigne eclesiástico Bartolomé de las Casas, para 
aliviar la condición triste Cíi que yacían los iiuii- 
genas salvadoreños: aquel noble espíritu solicitó y 
obtuvo del Kniperador Carlos V, el pertniso de im¬ 
portar a América esclavos de Africa. 

d'riste es sin 
duda, la medida, 
puesto que escla¬ 
vos de América o 
de Africa. íuerce- 
narios eran de los 
españoles; pero 
Cfi fin, la solicitud 
de aquel preclaro 
varón era un le¬ 
nitivo para nues¬ 
tros pobres in- 
di<^s americanos. 

Ya eíi estos 
tiempos un sol 
más vigoroso en¬ 
viaba sus luces a 
los pueblos. La 
conciencia hu¬ 
mana ilustrada, 
empujada por los 
hombres que en 
Francia habían 
declarado los de¬ 
rechos del hom¬ 
bre en 1789, esos 
derechos inscrip¬ 
tos 011 la con¬ 
ciencia de los 
piieldtKS atra ve- 
sart>n el océano, y fundada la República de Norte-Afiiéri- 
ca, vinieron a herir la conciencia de los pensadores 
centro-anioricafios. 

INDEfMÍNDLNCIA 

Aquí se ha celebrado con grandes festividades el 5 de 
Noviembre de 1811, Pero debe eritenderse que este pri¬ 
mer grito iKí fue más que el precursor de indepen¬ 
dencia. F!se primer grito o movimiento insurreccional fue 
promovido por el egregio patriota e inmortal cura Dr, Ma¬ 
tías Delgado, coadyuvado por el Dr. Nicolás Aguilar y 
sus dos hermanos Manuel y Vicente, y por otros insignes 
patriotas como Juati Manuel Rodriguez y Manuel José Arce. 

Este primer esfuerzo fracasó, coiim fracasó el se- 
gujuJo en en 1814 dado por los próeeres AAannel José 
Arce y Juan A'tannel Rodriguez, El Gobierno de El 
Salvador ha querido con justicia iriniortalizar a estos 


July lo, 1812. The city of San Vicente de Austria, or 
Loronzana, was founded in 1615 by fifty Spanish fam¬ 
ilies, who had established themselves in that district. 

The Royal Audience of Guatemala, responding by 
giving them, upon written solicitation, the title of “Vil¬ 
lage of San Vicente de Austria" for that settlement. 

The General Courts, by Decree, on the 15th of July 
1812 gave to that village the title of city. Among the 
founders of San Vicente, was to be found Alonso Vi¬ 
des de Alvarado, descciuiaiit of Goiizalo and Jorge de 
Alvarado. 'Fhc village of the Santísima Trinidad and 
Sonsonate was loiindcd before the year 1764; but in 
1572 this village was in full prosperity according to 
the íioíes t)f old historians. 

7'iiis place prospered notably during this period, its 
population increased and its port. Acajú tla, acquir¬ 
ed great notoriety by the exportation of Balsam, a 

famous produc 
of this zone. 

4' h e r e is still 
another notable 
act to lie recorded 
in this epoch, that 
of the celebrated 
Eclcsiast, Barti^- 
lonie de las Ca¬ 
sas, towards bet¬ 
tering the sad 
coiuiition of the 
native Salvador 
Indians: this no¬ 
ble spirit seilicited 
a n d 0 b t a i n e d 
from E 111 p e r o r 
Charles the V. 
the permission to 
i 111 p o r t African 
slaves to the 
Americas, 

'r h i s medium 
was undoubtedly 
a sad one, slaves 
being mercenar¬ 
ies of the Spani¬ 
ards w h c ( li e r 
from Africa or 
A ni e r i c a, still 
lids solicitud on the part of this kiiulhearted man, was 
a miligant for tlie deplorable condition of the Indians, 
for wliom labor in die fields was a difficult task. 

The intelligent ideas of the human conscience, under 
the influence oi the Erenelimcn wlio had declared the 
rights of man ifi 1789, were impressed on tlie iniiuis 
of the people who crossed the ocean and founded the 
Republic of North America, and thus awakened Hie 
thoughts of the Central American people. 

INDEPENDENCE 

Mere we have celebra ted with great festivities, the 5th 
of November of 1811, but it should be understood that 
this first cry was only the fore-runner of Independence. 

The first attempt of insurrectional movement was pro¬ 
moted by the eminent patriot and ifiiniortal priest, Dr. 
Alatias Delgado, seconded by Dr. Nicolás Aguilar and 
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insignes precursores de la independencia, levanlando 
en uno de los parques a esos heroicos esfuerzos 
do ilustres salvadoreños, nn nionuinento magnífico que 
idealiza la gratitud salvadoreña. 

El Salvador, como las demás provincias centroame¬ 
ricanas, estuvo administrada bajo las autoridades es¬ 
pañolas durante 300 anos. Trescientos años de va¬ 
sallaje y de crueldades ejercidas por los (jobernadores 
y Capitanes generales; peiíí de esas crueldades la 
Historia dice: no fueron obra del Oobieino Español, 
el cual en leyes y Reales cédulas sieinpre protegió al 
indiíí amoricaiuí y ex tendió sii mano protectora sobre 
las colonias. 

Fracasados los dos movimicíitos revolucionarios de 
5 de noviembre de 1811 y el de 1814, el resultado 
fue la deposición dei Intendente y la venida de iina 
comisión pacificadora que estableció el orden, y el in¬ 
signe l\adre Delga¬ 
do fue llafiiado de 
Cjuatemala, perina- 
nccieíido en las pri¬ 
siones de San Sal¬ 
vador Arce y Rodrí¬ 
guez, prisií'íii t|iie 
se prolongó hasta 
1820, 

Con tales antoco- 
doiites en Centro- 
Amé rica, allá en 
México, los revolii- 
ciímarios libertado¬ 
res proclamaron el 
plan de Iguala; y 
esa chispa se eoíuu- 
nicó a O na tema la, 
donde se convocó 
una Junta (jeneral 
el 15 do septiembre, 
presidida por el 
capitán general Oa- 
himi Uainza, resol¬ 
viendo, pí*r mayo¬ 
ría, la declaratoria 
de independencia y 
se firmó el acta de 
esa declaratíM'ia ese 
mismo dia 15 do 
Septiembre de 1S2E Este fausto aconteciinientu fue 
recibido en San Salvador con inusitado jubilo, y en 
el acto los patriotas salvadoreños establecieron una 
jimia Salvadoreña que fue definitivamente organizada 
por el Padre Delgado, fíírmando en ella Manuel José 
Arce, Juan Manuel Rodríguez, y como suplentes Lean¬ 
dro Fagoaga y Miguel j. Castro. Así estaban las cosas 
en El Salvador, cuando en México el general Agustín 
de Itúrbido proclamó la incorporación de las provin¬ 
cias ceiitroamericanasa aquella Repóblica. 

Siguiéronse entonces los acontecimientos siguientes: 

La provincia de San Salvador se opuso a la incor¬ 
poración, defendiendo su independencia alisoluta, y el 
alma de esa heroica resistencia fue el Padre Del¬ 
gado. Imposible le era a aquel esforzado varón que 
presidía la junta de Gobierno de la antigua provincia 
salvadoreña atender la solicitud del general Iturbide, 
que proponía que Centro-América formase con aquel 


his two brotliers AAaiiucl and Vicente, and by other 
celebrated patriots such as jnan Manuel Rodriguez and 
Manuel José Arce. 

3‘his first movement failed, as did the second in 
1814, headed by Manuel José Arce and jnan A\annel 
Rodriguez. The Salvadorenaii Ooveinment has justly 
used every endeavi)!* to iminoiialize these distiiigiiished 
exponents of independence by erecting a magnificent 
monument to tiieir memory in one of the parks of 
San Salvador, a fitting example of Salvadorenan grat¬ 
itude. 

Salvador, as well ar; the other Central American Prov¬ 
inces, was administered by Spanish authorities for 
three hundred years. 1'hree centuries of serfdom and 
cruelties cxcercised by the Governors and Captain 
Generals, hut of these cruelties history says: "were 
not the wiu'k of the Spanish Government, which in 

laws and Royal 
decrees always pro¬ 
tected tlie American 
Indian and extend¬ 
ed ils kindly hand 
over it's colonies’'. 

'File two rcvolu- 
tifuiary movemenis 
of November 5, 
18II, and of the 
year I814, thmigli 
they failed, brought 
about the wiih- 
drnwal of the Inten- 
dant and the arrival 
of a comission of 
pacification which 
established urde i'; 
t h 0 distinguished 
Ealher Delga tio was 
calleti to Gua lóma¬ 
la, Arce and Rodri¬ 
guez being impris¬ 
oned in San Salva¬ 
dor until llie year 
1820. 

With these hap¬ 
penings in Central 
America, the Mexi- 
ca n Revolutionary 
liberators, proclaimed tlie Plan of Iguala, and this spark 
communicated itself to Guatemala, where a general meet¬ 
ing was held on September loth,, presided over by 
Captain General Gabino Gainza, and it was decided by 
majority vote tliat independence he declared, which act 
was signed the same day, September I5tii, Í821. 

This fortunate proceeding was received in Salvador 
with great joy, and the Salvadorenan Patriots imme¬ 
diately formed a Comission which was definitely or¬ 
ganized by Father Delgadi), and of which Manuel José 
Arce, jnan Manuel Rodriguez, and ns snhstiliites. Lean- 
d^^ Fagoaga and Miguel J. Castro, formed a part. 'Idiis 
was the condition of affairs in Salvador when General 
Agfisliii do Iturbide in A\exico proclaimed the inctfr- 
poralion of the Central American Provinces with that 
Republic. 

'Flic following events then took place: the province 
of Salvador opposed itself to this iiicorporatiuii, thus 
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virreinato iiii grande imperio bajo e! plan de Iguala y 
tratados de Córdova rompiendo el dogma republicano 
proclamado en (juatemala el 15 de septiembre. 

i\ara manifestar su contrariedad a las miras ambi¬ 
ciosas de Iturbide la Junta provicional se dirigió en¬ 
tonces al ilustre general San Martin y al Padre Liber¬ 
tador de América Sim<>n Bolivar, Sídicitando su apoyo 
para resistir a la imperiosa y anti - republicana con¬ 
ducta del general mexicano. 

No obstante eso, triste es decirlo, la Junta consulía- 
tiva tie (juatemala, deseando oír el voto de las pro¬ 
vincias sobre incorporación a AAéxico, hizo recojer a 
Cabildo abierto la votación y la mayoría resolvió p(M' 
la incorporación, lo cual no debe extrañarse pues en 
aquel tiempo se falseaba los votos de los Ayunta¬ 
mientos, algunos de los cuales no votaron, y otros 
eran influenciados por el elemento autocrat ico español 
de (juatemala, que 
era poderoso en 
aquella provincia. 

Se decretó, pues, 
la incorporaciíni el 
5 de enero de 1822, 

Sabido esto 
por la flip litación 
provincial de Pl 
Salvador declaró 
que la conducta do 
la Junta de (hia- 
temala era eontia- 
ria al pacto repu¬ 
blicano, y de tieclio 
se separ?) de dicha 
Junta, nombrando 
al doctor iMalías 
f)elgado, jWanuel 
Antonio M o 1 i n a, 

AntoiiiíJ José Ca¬ 
ñas, Sixto Pineda, 

Miguel J. Castro 
y a J. Antonio IN- 
eokin para que 
eonstitiiyeran una 
Junta de (johierno 
encargada de de¬ 
fender los dere¬ 
chos del pueblo 
salvadoreño. Manuel José Arce, el capitán esforzado, 
fue nombrado jefe de las fuerzas salvadoreñas encar¬ 
gadas de defender la integridad de este suelo coronado 
desde CMitoiiees con tantos y heroicos íieelios. 

Vínose por allí, a la frontera, el sargento ma¬ 
yor Nicolás Abos Padilla, y el teniente coronel Arce, 
enviado a su encuentro por la Junta ; después de al- 
gunos movimientos estratégicos de ambos contendientes 
le alcanzó en la llanura tiel Espina! y le derrotó comple¬ 
tamente el 3 de mayo do 1822, 

!_a Junta de Ciña teníala no so dió por entendida de 
este primer impulso vigoroso de los republicanos sal¬ 
vadoreños, y para dominar aquel impulso envió nuevas 
fuerzas al mando del coronel Arzii y los batallones 
de Arzú vinieron a estrellarse también contra las trin¬ 
cheras de San Salvador, quedando en poder de los 
salvadora ños numerosos prisioneros y todo su tren de 
campaña. 


Ink'üLi "lif CütiiiL'H''. IHsTiiiui cnnstruft¡í>ñ irn S'"iiitiiiiiukv 
"Ll CLíinh^n" Ctii\rOi. llbli^M^ül l.iinüHnrH. .Siui^vMiiak. 


defending its absolute independence, and the soul of 
this res is in nee was Father Delgado. It was impossi¬ 
ble f<u' this valiant person to accept the offer of Gen¬ 
eral Itnrbide: that Central American form, together 
with the Vice Kingdom, a (ireat empire under the 
plan of Iguala and the Treaties of Córdova. and thus 
break the csiablished Pepiiblican principal proclaimed 
ill (jiiaieniala on September 15th, 

In order to deinostrate its objections to the ambit¬ 
ions and desires of Iturbide, the provincial Commission 
appealed to the then illustrious (jcneral San Martin,and 
Father of Liberty of the Americas, Simón Bolivar, reques¬ 
ting their help in resisting the impeiious and anti- 
republican conduct of this Mexican General. 

Not-with-standiiig this, it is sad to relate that the eoii- 
SLilting Commission of (juatemala, wishing, to hear the 
vote of the provinces with regard to their incorpora¬ 
tion with Mexico, 
took an open vote, 

I and die majority 

i was in favor of the 

i II c o r p o rati o n, 

I which is not stran- 

r ge as, in those 

> times, the votes of 

the board of com¬ 
missioners w e r e 
falsified, some of 
them not v o t i n g 
at all, and others 
w e r e influenced 
by the autocratic 
Spanish element of 
(juatemala, which 
was powerful in 
that province, thus 
the decree of in¬ 
corporation was 
signed on [anuary 
5,1822. 

Learning of this 
through the Salva- 
dorenan provincial 
c o in mitt ee, the 
conduct of the 
Gnaicmala c o ni- 
mission was de¬ 
clared to be contrary to the Republican pact, and tliey 
immediately separated themselves from said commis¬ 
sion, naming Dr. Matías Delgado, jMaiuiel Antonio 
Molina, Antonio Jose Cañas, Sixto Pineda, Miguel J. 
Castro and J. Antonio Fseolaii to form a Government 
Committee to defeiul the rights of the people of Salvador^ 

The valiant Captain Manuel José Arce was named 
Chief of the Salvadorenan forces to defend die integrity 
of this soil, which lias since that time been crowned 
wifii so many heroic acts, 

'Lhere then arrived on the frontiers, Sargent Major 
Nicolas Abos Padilla; and Lieutenant Colonel Arce, 
who was sent to meet him by the commission, after 
a few strategic moves by both parties, met the enemy 
on the Fspinal plain and completely defeated them 
on AAay 3, 1822, 

The Guatemala commission failing to properly un¬ 
derstand this first vigorous resistance on the part of 
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La Junta do Guatoiiiala tenia la cabeza dura c insis¬ 
tía en sus empeños dominadores, pero falta de licm- 
hres y recursos, pidió auxilio a México, y vino 
entonces Fi liso la con 600 mexicanos. Pd Jefe ni ex icario 
se movió de Apopa a Ayutuxtepeque y por Milin^o y 
el Atajo, lo^M-afido vencer la resistencia"vitíorosa de los 
salvadoreños, tomó a Mexicanos. Retiróse el grueso 
del ejército salvadoreño a San Marcos; ocupó la capi¬ 
tal Filisola, pero de nada sirvió este efímero triinifo 
del imperialismo de llurbide, pues el movimiento de 
Casamata hizo rodar su corona, y Filisola vcficedor de 
los salvadoreños, desocupó a iuirtadülas la capital 
salvadoreña. Hizo su inarclia precipitada hacia Guaic- 
rnaia; si no lo vencieron las 
armas de los patriotas sal¬ 
vadoreños, el triunfo no fue 
más que una sombra que 
se desvaí!oció pronto ante 
la justicia de la causa re¬ 
publicana. 

Y este verdadcj'o triunfo 
dió por resultado la afirma¬ 
ción del (jolñerno popular, 
represefitativo fe d eral de 
Centro - América, cuyo pri¬ 
mer presidente fue el Gene¬ 
ral Manuel José Arce, 

KLÜIMPN 
CONSTITUCIONAL 

Los actos más importan¬ 
tes del Coíigrcso Constitu¬ 
ye fi te bajo la presidencia del 
í)r. Delgado, venido de 
Guatemala, fueron: la con¬ 
firmación de iIIdependencia 
absoluta bajo la denomina¬ 
ción de /Provincias anidas del 
Ceñirá de Amériar Los pri- 
fueros jefes y vi ce jefes del 
ILstado de F1 Salvador fue¬ 
ron los ciudadanos Juan Vi¬ 
cente Villacorla y Alaria no 
Prado, respectivamente. 

Futre estos egregios va- 
rofies que foríiiaron parte de 
aquella famosa coiistiluyen- 
te, del añt) de 1S23, descolló 
lili noble y santo Aposto! 
de la filaníropia, el doctor 

José Simón Cañas. Gracias a este adalid del republi¬ 
canismo, en abril de 1824, el Congreso emitió la im¬ 
portante declaración de que totlo hombre era libre 
en la Rej)ublicn y qm^ no podía ser esclavo quien lle¬ 
gara a tocar en su territorio. Tal declaración llamó el 
aplauso del mundo y el Angel de la Misericordia cx- 
teiidiéi sus inmortales alas sobre todos los deshereda¬ 
dos de la fortuna, coronando con eterna gloria a Cañas, 
ilustre defensor de las clases desvalidas, Fstos aconte¬ 
cimientos serán siempre la honra y gloria de ios 
ilustres centroamericanos de aquella época; pero 
constituida la Nacicni bajo un gobierno federal, sobre¬ 
vino entonces, lo que siempre pasa en los pueblos que 


the Salvadiirenan Rojniblicans, sent new' troops uiulcr 
the command of Coronel Arzn, anti these hailaliofis 
also broke themselves to pieces against the defenders 
trenches, leaving in their hands many prisoners and 
all of their train of supplies. 

'I'he Gua temíala ctmimission was head strong and 
insisted on its dominating policy, but due to the lack 
of men and restmrccs, appealed to Alexico for assistanee; 
tilts appeal brought Filisola with 600 AAexicans. The 
Mexican Chief marched from Apopa to Ayutuxtepeque 
and then to Milingo and Atajo, and overcoming the 
vigorous resistance of the Salvadorenans, took Mexi¬ 
canos. Tlie larger part of the Sal vado reiian Army re¬ 
tired (o San Marcos. Fili¬ 
sola then occupied the Ca¬ 
pital, but this short triumph 
of the Iturbide Imperialism 
came to noiliing, as the Ca¬ 
samata ni o V e ill e n t eaused 
him tí» lose these positions, 
and Filisola, victor ot the 
Salvadorenans, h u r r i ed I y 
evacuated the city. 

He retired rapidly to¬ 
wards Guate mala, and even 
though lie was not defeat¬ 
ed by the valiant patriots, 
his triumph was only a 
shadow which quickly disa¬ 
ppeared before the just Re¬ 
publican cause. 

This real triumph gave 
as a result, the declaration 
of a popular, representa¬ 
tive, federal goveniinenf of 
Central America, whose 
first President was General 
Manuel José Arce. 

CONSTITUTIONAL RULE 

The most iinporfant act 
of the Constitutional Ctm- 
gress, under the Presidency 
of Dr. Delgado, from (nia- 
teinala, was the cofifirmaiioii 
of absolute independence 
under tlie name of the Ufiit- 
ed P r Í) V i n c e s of Central 
America. The first Chief and 
nd^.'..io VicL'-Chiei. of the Stale of 

Salvador, were Citizens Juan 
Vicente Villaeorta and Afariaiio I’rado respectively. 

/\mon^ those eminent men, who formed part of tliat 
famous (loverniiiii parly of .the year 182d, the most 
coiispiciions was a noble and saintly, philanthropic 
Apostle. Dr. José Simón Cañas. 

'I'hanks lo this chief of Republicanism, in April KS24. 
Congress issued the iiTiportant declaration (hat all men 
of the Republic were free, and that no one within its 
lerrilory could lie held as a slave. This declaration 
received the applause of the entire world, atid the 
Angel of Morey spread her immorlal wings over the 
chatiipion of unfortnnales, crowning him, illustrions de¬ 
fender uf llie helpless classes, with eternal glory; these 
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cnti'íiíi de lleno y sin prcpíTración política en la vida 
tic naciones independientes, y ese paso fne, la discordia 
do la íafiiilia ceiitroanierieaiia. Arce, el tpio resistió a 
la invasión mexicana, es lioy el hombre lanzado contra 
sus propios paisanos. Derrotado en AAilingo, volvió a 
invadir Rl Salvador, pero llamado a la Presidencia 
confió sus fuerzas al General Cáscaras, el cual fue 
derrotado por el General colombiano Rafael AAerino, 
jefe de las fuerzas salvadoreñas. Victorioso AUnino en 
Santa Ana, le adversó la fortuna en Chalcliiiapa, d(mde 
fue derrotado. 

En medio de esta disidencia de K:is partidos 


que 

joven República federal, el 
escena de los acontecimientos 


actuaban entonces en la 
destino, Dios, envió a la 
nil hombre, iin jefe exi¬ 
mio, iin republicano ilus¬ 
trado y sincero: Francisco 
AA o razan. 

Si la í^ran figura política 
del Padre Delgado sobre¬ 
salió en los albores de la 
nación salvadoreña, ahora 
se presenta en el escena¬ 
rio de la FcderaciíHi, el 
hombre eximio de las ba¬ 
tallas, el iiéroe inmortal 
del derecho y de la liber¬ 
tad. Asi es como la Pro¬ 
videncia parece tener sus- 
peíuiído sóbrelos hombres 
el hilo misterioso de los 
acontecimientos que ior- 
maii la vida histórica de 
la humanidad, para ha¬ 
cerlos concurrir al plan 
divino del progreso. 

Ese agente oculto de 
Dios es la inspiración; ese 
don es el genio tpie no 
se alcanza ni por la vii- 
ind, ni por el trabajo. Es 
ese algo de maravilloso 
que hizo de Colón el liéroe 
del Océano en sit descu¬ 
brimiento de América; de 
Franklin, el héroe de las 
tempestadas del cielo; de 
Giilemberg, el héroe de 
la invención de la impren¬ 
ta, dando alas al pensa¬ 
miento. Así, en la his¬ 
toria federal, AAatías Delgado, los Agiiilares, Rodrí¬ 
guez, Arce, Simeón Cañas, astros fueron en los albores 
de la independencia que alumbraron con vivida luz 
los destinos de los pueblos. 

I^ero faltaba a osa pléyade insigne, el genio liberta¬ 
dor de las batallas, de las reformas políticas y socia¬ 
les de la patria eentroamerieana. 

Fl Renemériíí) General Morazán nació en Tegucigal¬ 
pa en enero de 1792 y su madre fue una respetable 
matrona de aquella ciudad. 

iiondnreño por nacimiento, ese ilustre patriota no 
reconoce fronteras, y pasea victorioso sus estan¬ 
dartes de uii cstrenio a otro del Istmo centroamc' 
ricano. 


ill,' l.i hilu-i lad, P.íTk)Uf S-iii 

St.iliic ni L.ibcrty, Dui.ñ:is í\ir^, SiihinJni- 


events will forever be the honor aiui of the il¬ 

lustrious Central Americans o\ that epoeli. But the 
nation, iieing constituted under a Federal (joverfuneiil, 
then overstepped itself, as always happens to people 
who enter into the fullness of, and wilhimt political 
preparation, the life of ifidependciit nations, and tliis 
step eauset! a discord in the Central American family. 

Arce, lie who resisted the AAexiean invasion, is now 
the man in arms against his own eountrymem Defeat¬ 
ed at AAiliiign, he again invaded Salvador, but being 
called to the Presidency Ik- confided the command of his 
forces to General Cáscaras, who was defeated by the 
Columbian General Rafael A\erino, Chief of the Sal- 
vadorenan forces. Victorious in Saiita Ana, the for¬ 
tunes of the latter ehangett 
in Clialehuapa, wore he 
was defeated. 

In the iiiidst of these 
differences, between the 
parties which had charge 
of the destinies of this 
yoiuig, federal Republic, 
(jod sent to the sccfie of 
happenings, a man, a chief 
iinexeelled, a learned and 
sincere Republican, Fran¬ 
cisco AAorazán. 

If that great, political 
figure of Father Delgado 
was conspieiions at the 
birth of the Salvadorenaii 
Nation, there now presents 
himself on the scene of 
the Federation, iinexcell¬ 
ed man of battles, tlie 
immortal liero of right and 
liberty. 

This is the way Provi¬ 
dence seems to hold sus¬ 
pended over men, the 
mysterious thread of 
events which form the 
historical life of humanity, 
to make them assist in 
the divine plan of progress, 
'riiis hidden agent of 
God is inspiration; this 
gift is the genius wliicl) 
cannot be obtained by 
virtue or hard work, it 
is that marvelous thing 
wiiieh made Columbus the hero of the ocean in the 
discovery of Afuerica; Franklin, the hero of Heaven’s 
storms; Gutenberg, the hero of the invention of the 
printing press, thus giving wings to thought, 

Thus, in the federal history of this country, AAatias 
Delgado, tiie Agnilars, Rodriguez, Arce, Sinietni Cañas, 
are tiie stars in the dawn of independertce vvhicli have 
illuminated, with a vivid light, (he destinies of the people. 

But these cfiiinent Pleiades lacked that lilHM'ty loving 
genius of battle, and of political and social reforms of 
their beloved land of Central America, 

Idle meritorious General AAorazan was born in Te¬ 
gucigalpa, in January 1792, his mother being a much 
respected matron of that city. Although AAorazan was 
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Ell los crepúsculos de 1827 inició sii gloriosa carrera 
con una señalada victoria en la Trinidad, y después, el 
3 de junio de 1828, el sol de la Trinidad alninbró la 
victoria del caudillo en los llanos de üiialclio. 

Esos triunfos, llegados en alas de los vientos, dieron 
energía a los atribulados sitiados de Mejicanos, y 
cooperaron a la rendición de Ar/ú. 

Y en seguida, ¡ qué epopeya aquella de Las Charcas, 
San Migiiclito y Guatemala, cuya plaza tomó el 27 de 
abril de 1829! Triunfos del derecho, del partido que 
deseaba elevar a Centro-América al rango de una 
nación civilizada en el continente americano y que 
concluyó con la muerte del héroe en abominable pa¬ 
tíbulo del 15 de septiembre de 1842, en San José de 
Costa Rica. Disuelto el pac¬ 
to federal a fines de 1839 
se separaron de la Confe¬ 
deración los E s ( a d o s de 
Honduras y Nicaragua: y 
no obstante esa maquiavé¬ 
lica medida del partido con¬ 
servador de Centro-América, 
el héroe de las batallas 
libertadoras, se pus ti en 
marcha y puesto a la cabeza 
del ejército salvadoreño, dió 
en tierra con Ferrera en 
Pcrulapíífi, y surgieron de 
nuevo los pabellones glo- 
riíísos de la memorable ba¬ 
talla del Espíritu Santo. 

Recordaremos como uno 
de los más meritorios lie- 
chos ele h\ o r a z á n aquel 
trance en que Pedro León 
Velasquez, prtmiinciándose 
contra el gran caudillo, 
mientras este defeiulia el 
territorio contra ITurera, lo 
amenazaron con matarle a 
su familia ya en rehenes. 

A\o razan atacó y venció a 
Perrera y dijo antes a los 
pronunciados: “Prime r o 
que familia tengo Patria'’, 
y en efecto, volvió sobre 
San Salvador, escarmentó a 
los rebeldes y salvó el 
orden y la familia. 

El lo, de octubre de 1839 
un fortísimo temblor de tierra dejó en ruinas a San 
Salvador, y obligó al General Morazán a trasladar la 
residencia del Gobierno a Cojutepeque, 

Identificados los intereses de El Salvador con los 
prohombres de Quezaltenango y funcionando con toda 
regularidad el Gobierno federal, se organizó un nuevo 
Estado con el nombre de “Los Altos”, cuya capital 
fue Quezaltenango y su primer jefe el conocido patrio¬ 
ta don Marcelo Molina, celebrando con éste un tratado 
de paz y amistad. 

La animosidad del general Carrera contra “Los Al¬ 
tos”, dió por resultado la destrucción de la autonomía 
del naciente Estado. Esta circunstancia y la marcada 
hostilidad del General Carrera contra El Salvador, 
causa fue de la expedición del general Morazán, 11c- 


a Hondurenian by birth, this famous patriot knew 
no boundaries, but victoriously carried the banner 
from one end of the Central American Isthmus to the 
other. 

In the dawn of 1827 lie initiated his glorious career 
with a marked victory in Trinidad, and latter, June 3, 
1828, the sun lighted iiis victory on the plains of 
Onalclio. 

1'he news of these triumphs arriving on tlie wings of 
the wind, gave energy and hope to those who were 
beseiged in A\exicanos and thus assisted in the defeat 
of ArziL 

Immediately followed the epic of Las Charcas, San 
Miguel and Guatemala, the latter place being taken 

April 27, 1829. These tri¬ 
umphs of the right, by that 
party which desired to elev¬ 
ate Central America to the 
rank of a civilized nalion 
of the American Continent, 
ended VvUth the death of 
that hero on the abominable 
gallows, September loth, 
1842, in San Jose, Costa 
Rica. 

Tlie Federal pact being 
dissolved at tlie end of 1839, 
the states of Honduras and 
Nicaragua separated f r o 111 
the Confederation, aiui not- 
with-standing that ^Machia¬ 
vellian measure taken by the 
Conservative parly of Cen¬ 
tral v\merica, the hero of 
tlie battles for liberty took 
up the march at the head 
of the Salvadoreña 11 Army 
and defeated Ferrera at Pe- 
rulapan, and the glorious 
banners again waived in 
the 111 e 111 o r a b 1 e battle of 
Espiritn Santo. 

It is remembeied, as one 
of the most meritorious acts 
of Mo raza 11 , that critical 
niomciit, in which l^^lro 
Leon Velasquez proclaimed 
against (he great leader 
while lie was defending the 
territory against Ferrera, 
and they threatened to kill his family then Iieki as 
hostages; Mo razan attached antf defeated Ferrera, but 
first said to the prodainiers, “before my family conies 
my Country,” and in effect, lie turned on Salvador, 
punished the rebels, restored order and saved his 
f.imily. 

On (he 1st of October, 1839, a formidable earthquake 
reduced San Salvador to ruins, thus obliging Gen¬ 
eral iMorazan to transfer the residence of tfio Govern¬ 
ment to Cojutepeque. 

The interests of Salvador and the worthy people of 
Quezaltenango being closely allied and working in a 
legal manner, the Federal Government organized a new 
State under the name of “Los Altos,” the Capital of 
which was Quezaltenango, and its first Chief the well 
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valido consigo una pléyade de intrépidos oficiales, que 
se habían ya coronado de gloria bajo su mando. 

La plaza de üuateiiiala fue tomada por el gran 
caudillo el 18 de marzo de 1840. Adversado Morazán 
por una serie de asechanzas y falto de víveres y niu- 
niciones abandonó la plaza de üualemala: y no pudiendo 
ya hacer triunfar sus ideales de reforma pacífica del 
pacto federal, abandonó el territorio de Centro-Amé¬ 
rica en abril de ese año en dirección del Sur, siguién¬ 
dole la completa desmembración de los Estados 
Centro -Americanos. ' 

Con la salida de Morazán sobrevino un malestar 
general en el territorio centroamericano, cometiéndose 
tropelías ccmtra los extranjeros que se suponían 
estar en relaciones secretas 
con el general Morazán, 
expulsando a senadores y 
diputa d o s, originándose 
graves dificultades con el 
gobierno de Guatemala. 

Tal era el estado de los 
acontecimientos cuando cl 
genera 1 Morazán, acogido 
briilanteniente en el Perú, 
y provisto de recursos pe¬ 
cuniarios, soldachís y ele¬ 
mentos de guerra, se hizo 
a la vela a principios de 
abril (184!) con dirección 
a las costas de la República 
de Costa Ivica, desembar¬ 
cando sin ninguna dificul¬ 
tad, en unión de sus com¬ 
pañeros de armas, en cl 
puerto c o s t a r r i c e n c e de 
Calderas. En el JcKade en¬ 
contró a su antiguo amigo y 
C(Mnpañero de glorias, el ge¬ 
neral Villasenor, y en el ac¬ 
to fraternizaron losdos ejér¬ 
citos y dos días después 
entró a San José, capital 
del Estado, donde fue reci- 
hiilo eon nincslras de uni¬ 
versal entusiasmo. 

lista fue la última proeza 
del liéroe cent roa ni erica no, 
y cuando se ocupaba con 
todo celo en organizar el 
nuevo gobierno, una trai¬ 
ción abominable, en momentos en que se hallaba ro¬ 
deado tie unos pocos soldados, puso su persona en 
manos de sus eternos enemigos, los que al/aruii el 
íníeuo patíbulo del 15 de septiembre de 1842. 

El separatismo había logrado su objeto y siguiéronse 
ciituiices discordias y trastornos civiles en los poderes de 
los Estados, triste consccuecnia de la división y pequeñas 
miras de los delegados del Poder y de la ambición del 
caudillaje. Durante la administración del general Males- 
pín (1844) El Salvador tuvo la desgracia de perder a iinu 
de sus hijos más ilustres, el Dr. Antonio José Cañas. 

Este ilustre patriota fue de los vencedores de Arzú, 
y paladín que sostuvo cl valor de nuestro pueblo con¬ 
tra las tropas de Filisola, tomando parte muy activa y 
prominente en la organización política de Centro-Amcrica. 


known patriot Marcelo Molina, with whom they celeb¬ 
rated a treaty of peace and friendship. 

Tlie animosity of General Carrera against “Los Al- , 
tos,” brought about as a result the destruction of the j 
life of the new State. This cireumstaiice, and the marked , 
hostility of General Carrera against Salvador, was the 
incentive for General MorazaiEs expedititm, who took 
with him a number of intrepid officers who had formerly 
covered tlicmsclves with glory under his eomniaiid. 

Guatemala was taken by the great leader A\arch 18, 
1840. Due to a series of tricks and being short of 
supplies and ammunition, Morazaii abaruioiied Guate¬ 
mala, and being unable to triumph in his peace reform 
ideals of the Federal pact, he left Central America, 

going south in April of the 
same year, there then im¬ 
mediately followed the com¬ 
plete separation i)f the Cen¬ 
tral Americaii States. With 
the leaving of Morazaii the 
general conditions of the 
Central American territory 
grew bad, foreigners being 
mistreated on aecemnt of 
tlieir supposed secret relat¬ 
ions with General Morazaii; 
Senators and deputies were 
expelled which hrougiit 
about grave difficulties wilh 
the Guatemala Govci mment. 

This was the state of 
affairs, when General Mor- 
azan, being cnthiisiaslically 
received in Peru, was fur¬ 
nished with funds, soldiers 
and war supplies, and 
sailed, at the beginning of 
April 1841, for llie sliores 
of Costa liica, desembark- 
iiig witliout difficulty with 
Ills companions in arms a( 
the l^ort of Calderas, Costa 
Rica. 

In [ocote he met with 
his old friend and compan¬ 
ion in victories, General 
Villasefior. I'liey iiiiniediat- 
cly consolidated their two 
forces, under his cunimarid, 
and two days later entered 
San Jose, the Capital of that State, where he was re¬ 
ceived with great entiiusiasm. 

This was the last act of prowess of (hat Central 
American hero, as while he was doing Iiis utmost to 
organize the new Goveriiment, an abominable piece of 
treachery, wiiile he was surrounded by only a few sol¬ 
diers, placed him ill power of his eternal'enemies, who 
took liis life as stated. 

file idea of dissolution had triunipiicd, and there 
then followed civil discord and confusion among the 
powers of State, a sad result of the separation and 
short sightedness of tlie delegates and the ainbiiions of 
tlie leaders. During tlie administration of General Ma- 
lespin (1844), Salvador had the misfortune to lose one 
of its most illustrious sons, Dr. Antonio Jose Cañas. 
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Otro acontecimiento memorable acaecido el siguiente 
año, fue el levantamiento popular del 2 de febrero de 

1845, bajo la presidencia del General don Joaquín E. 
Oiizmáii, que dio por resultado la caída del general 
AAaicspim Sobre este suceso dice nuestro ilustre histo¬ 
riador, doctor don Rafael Reyes: «El golpe fue dado 
en San Salvador; el Presidente Guznián asumió la Co¬ 
mandancia General de las Armas, arengó a las tropas 
y el pueblo entero desconoció la autoridad de AAales- 
pin. Los patriotas del Calvario ayudaron vigorosamen¬ 
te en este triunfo de la libertad salvadoreña, consegui¬ 
do sin efusión de sangre>^. 

Durante el período de mando del General Guzmán, 
se verificó una de las acciones de armas más glorio¬ 
sas del ejército salvadore¬ 
ño, el Obrajtielo, en la cual, 
el veterano General don 
Nicolás Angulo, con la 
vanguardia salvadoreña de¬ 
rrotó al numeroso ejército 
del General Guardiola, el 
15 de agosto de 1845, 

El 14 de diciembre de 

1846, bajo la presidencia 
del doctor don Eugenio 
Aguilar, fallecí ó en San 
Salvador, el prócer don Ma¬ 
nuel José Arce, cuyos di¬ 
latados servicios al país, 
ie merccicnm la gratitud 
nacional, figurando en su 
vida la honrosa página de 
haber pacificado a Nicara¬ 
gua sin hacer un solo dis¬ 
paro. 

El 6 de noviembre de 
1848, el Gobierno de Costa 
Rica, Iiaciendo señalada 
justicia a la eximia memoria 
del General Morazán, hizo 
encerrar sus restos mortales 
en una preciosa urna, remi¬ 
tiéndolos bajo la guardia 
del coronel salvadoreño don 
José María Cañas, al Go¬ 
bierno del señor Vasconce¬ 
los. En todo el tránsito de 
Acajiitla a Santa Ana y es¬ 
ta capital, fueron recibidos 
con gran pompa y profun¬ 
da veneración los restos de tan ilustre patricio. (Ene¬ 
ro, 1849). . 

Durante la administración (1856 al 57), del honrado 
Gobernante don Fíafael Campos, verificáronse dos acon- 
teciniientos notables: la gran ruina de la capital, y la 
guerra nacional contra los filibusteros. 

En la noche del 16 de abril (1854) un fortísimo 
temblor dejó en ruina completa todos los edificios de 
la capital. Afortunadamente unos movimientos seís¬ 
micos anteriores, habían prevenido a la población y 
ésta acampaba ya en calles y plazas, causando por 
eso pocas víctimas, pero la gente abandonó la ciudad 
en medio de la mayor consternación, en diferentes di¬ 
recciones, pues los temblores se sucedían, aunque de 
menor intensidad. 


This eminent patriot was one of the defcators of Arzu, 
the knight who sustained the valor of the people 
against tlie troops of Filisola and took an active and 
prominent part in the political organization of Central 
America. 

Another memorable event whicli took place the fol¬ 
lowing year, was the popular uprising of February 2, 
1845, under the I^residency of General Joaquin E, Guz¬ 
man, which resulted in the fall of General AAalespin. 
With regard to this act, the eminent historian, Dr. Ra¬ 
fael Fieyes says: “The blow was given in Salvador; 
President Guzman assumed the command of the army, 
addressed the troops and the people in general, de¬ 
nouncing the authority of Malespin. I'he patriots “del 

Calvario ' assisted vigor¬ 
ously in this triumph of 
Salvadoreña II liberty, ob¬ 
taining same without blootl- 
shed “. 

During the period of the 
Command of General Guz¬ 
man, there took place one 
of the most glorious battles 
of the Army of Salvador, 
that of Obrajuelo, in which 
the veteran General Nicolas 
Angulo, with the Salvador- 
enan vanguard defeated a 
large army under General 
Guardiola on August 15, 
1845. On December 14, 1846, 
during the Presidency of 
Dr. Fngenio Aguilar, there 
died AAanuel Jose Arce, one 
of the fathers of Indepen¬ 
dence, wliose many services 
to his country called for 
national gratitude, one of 
his greatest acheivements 
being the pacification of 
Nicaragua without firing 
a shot. 

'riie 6tli of November, 
1848, the Government of 
Costa Rica, showing mark¬ 
ed justice to the memory 
of General AVorazan, placed 
his mortal remains in a prec¬ 
ious urn, and sent them 
under the guard of CoUmel 
Jose Alaria Cañas, to the Ooverninont of Vasconcelos. 
During the entire trip from Acajiitla to Santa Ana 
and liie Capital, the remains of tins eminent patriot 
were received with great pomp and profound vener¬ 
ation, (January 1849). 

During the administration, (1856 to 57), of the hon¬ 
orable Magistrate Fiafael Campos, two notable events 
took place; the complete ruin of tlie Capital and the 
national war against the filibusters. 

The night of April 16, 1854, a severe earthquake 
left ill complete ruin all the buildings of the Capita! 
City. Fortunately, previous seismical movements liad 
warned the populace, which then camped in the streets 
and plazas, and on this account there were few victims, 
but the people left the city in the midst of great conster- 
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El 3 (le agosto de este mismo aílo, perdió Centro- 
América tino de sus grandes proceres y tribunos, el 
ilustre patriota y gran orador, Barrundia, fallecido en 
Wasliiíigton en ocasión en que desempeñaba una mi¬ 
sión diplomática como representante del (jobiernu de 
I loiuluras. 

I^ara colmo de males, después de tantos aconteci¬ 
mientos adversos al progreso de Centro-;\ínérica, la 
desgraciada guerra civil tpie desgarraba a Nicaragua, 
dio por resultado el llamamienlo por uno de los parti¬ 
dos íiiilitantes, de nocivos elementos extranjeros, aven¬ 
tureros sin patria ni ley, bajo el mando de \Villi¿im 
Walker, t|uien se apoderó, a la cahe/a de una fuer/a de 
norteamericafios, de la ciudad de Granada, en octubre 
de 1855, 


nation, going in different directions, as other quakes, 
though less severe, continued. 

The 3rd of August of this same year. Central Amer¬ 
ica lost one of its great patriots and magistrates, the 
great orator Barrundia, who died in Washington while 
fulfilling a diplomatic mission as a representative of 
the Hoiidureiiaii Government, 

As the final crown of misfortune, after so many ad¬ 
verse events in the progress of Ceiitral America, the 
uiifortuiiate Civil War, which was rending Nicaragua 
to pieces, gave as a result, the call on the part of oiie 
of the parties, a malignant foreign element, adventurers 
without eouiitry t)r law under the coiumaiui of Williaiii 
Walker, who look the city of Granada in October 
1855 at the liead of a force of Americans. 


El Salvador aprestó su ejéreito y una primera divi¬ 
sión fue enviada a Nicaragua, bajo el maiulu del ge¬ 
neral Bell oso, 
firmáíulose ti n 
convenio entre 
El S a 1 V a d o r, 
ü 11 a t e m a i a y 
Honduras, para 
vencer y arro¬ 
jar a los filibus¬ 
teros, del terri¬ 
torio nie a ra- 
güeiise. 

Después d e 
una serie de 
movimientos de 
los aliados een- 
Iroamericam^s, 
el 2 de octubre 
ocuparon, éstos, 
la ciudad de 
A\asaya, que se 
hall a ha forti¬ 
ficada por las 
tropas de Wal¬ 
ker. Siguiéronse 
las acciones de 
Masa y a y Ora- 
nada, en (| u e 
Walker fiié do 
nuevo derrota¬ 
do, aunque en 
Granada obtuvo mediocre éxito, logrando ocupar de 
nuevo esta ciudad, donde habla colocado su centro de 
operaciones. No obstante, no pudiciulo sostenerse en 
Granada, dió la orden de incendiarla, convirtiéndola eii 
ruinas; retirándose al campo do San Jorge. Los aliados 
ocuparon sucesivamente a Granada y San Jorge, y nom- 
braron su general en jefe al general costarricense Joa¬ 
quín Mora; éste se apoderó de Rivas, ultimo baluarte 
del fílibusterismo, señalándose en esta toma, el heroico 
soldado costarricense, Juan Santa Maria. 

Asi terminó en marzo del 57, la gran contienda cen- 
troamerieana, para la mayor gloria de sus ejércitos. El 
28 do enero de 1860, las Cámaras Legislativas decla¬ 
raron electo popularmente para Presidente de la Repú¬ 
blica, al general don Gerardo Barrios, por el período 
do I860 a 1865, confiriendo al mismo general, el título 
de capitán general de la República. Barrios logró pa¬ 
cificar el país, dió sólida organización a la instrucción 
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An agreement having been signed between Salvador, 
Guatemala and Honduras to defeat and drive these 

filibusters o u t 
of Nicaraguan 
territory, Salva¬ 
dor mobi I ized 
her army, and 
the first division 
was sent to Nic¬ 
aragua under 
the command of 
G e 11 e r a 1 Be- 
IU)So. 

After a series 
of marches on 
the part of the 
Central Ameri¬ 
can allies, on 
October 2nd 
t h e y occupied 
M a saya, wliich 
was fortified by ' 
Walker's troo¬ 
ps. 3'he re I hen 
folio we d the 
battles of Ma¬ 
sa y a and Gra¬ 
nada, ill which 
W a I k e r w a s 
again defeated, 
although in 
G r a 11 a d a h e 
had some success and rcocciipicd the city, which was 
his center of operations, Not-with-standiiig this, he was 
unable to liold (he city and gave the order to burn it 
thus converting it into ruins, and retired to San Jorge, 
'flic allies occupied siicecssively, Granada and San 
Jorge, and named as their General in Chief the Cost- 
arican, General Joaquin Mora, who look possession of 
Rivas, the last fortification of fililmsterism, in the 
taking of which that heroic Costarican soldier, Jnaii 
Santa Maria made himself conspicuous, 13ius terminated 
in March, 1857, (he great Central American contest, to 
the glory of its armies. 

March 28, 1860, the legislative bodies popularly 
elected General Gerardo Barrios President of (lie Re¬ 
public for the period of 1860 to 1865, coiifcring on 
him the title of Captain General of the Republic, 
Barrios pacified the country, gave a solid organiz¬ 
ation to public instruction and created the base of a 
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pública y crc6 la base dc un ejército nacional, favore¬ 
ciendo a la vez, las ciencias y las artes, las comunica¬ 
ciones, la codificación de leyes y otras medidas pro¬ 
gresistas. 

El 6 de agosto, invadió de nuevo Walker a Hondu¬ 
ras, aprovecliaiido las dificultades en que se hallaba 
aquel Estado, apoderándose del puerto de Trujillo. 
Pero el 16 del mismo mes, el general hondureno jMa- 
riano Alvarez, salió sobre Trujillo, y acosado Walker 
por el biic|ue de guerra inglés -lcarus% se internó en 
Nicaragua, y fue capturado entonces por las fuerzas de 
Alvarez y fusilado en Trujillo, el 12 de septiembre. 

Alteradas las buenas relaciones que existian con el 
gobiertio de Guatemala, por la intervención indebida 
de este gobierno en los asuntos salvadoreños, y por 
la animosidad de la prensa oficial del general Carrera, 
éste al fin, invadió a El Salvador el 18 dc febrero de 
1863, con un ejér¬ 
cito de más de 
6,000 hombres, 
sin previa decla¬ 
ración de guerra. 

Situóse el ejér¬ 
cito salvadoreño 
e 11 Coalcpeque, 
donde se alrin- 
chert) sólidamen¬ 
te. El e n e m i go 
se presentó fren¬ 
te a las huestes 
s a l V a d o re ña s, 
mucho menores 
en número, el 23 
de febrerív y se 
empeñó una ac- 
cié>n general, de 
u 11 a intensidad 
Cíimo pocas ve¬ 
ces se había vis¬ 
to, dando por 
resultado, el 24 
del mismo mes, 
la completa de¬ 
rrota de Carrera, 
dejando el cam¬ 
po cubierto de 
cadáveres y de 
toda clase de per¬ 
trechos de guerra, desocupando en el acto el terri¬ 
torio. 

El 25 de abril sufrieron un descalabro los salvado¬ 
reños mandados por el General Jerez, en los suburbios 
de León, y habiéndose rehecho el general Carrera, in¬ 
vadió dc nuevo el país. Barrios se situó en Santa Ana 
con un disciplinado ejército, envalentonado por el triun¬ 
fo en Coatepecjne, y a no iiaber sido la defección de 
Santa Ana, la victoria hubiera de nuevo coronado la 
justa causa de la República. 

Replegados a ia capital los escasos restos del ejér¬ 
cito salvadoreño, después del atentado dc Santa Ana, 
Barrios sostuvo gloriosamente el sitio de la capital, 
desde el 29 de septiembre hasta el 26 de (Ktubre si¬ 
guiente, iiabiciulo repelido todos los asaltos del enemi¬ 
go, que solo ocupó la plaza cuando en ella no liabia 
ni víveres ni municiones con que resistir. 


national army, favoring at the same time arts and 
sciences, communications, a standard of laws and 
otlier progressive measures. 

Oil August 6tlK Walker again invaded Honduras, 
taking advantage of the conditions which then existed in 
that slate, and capturing the Port of 3'rujillo, but on 
the 16th of the same month, the Hondurenan General 
Mariano Alvarez advanced on Trujillo, and parsued 
by the British Warship “Icarus," he (Walker) interned 
in Nicaragua wliere he was captured by the forces oí 
Alvarez and executed on September I2l]i. 

The peaceful relations which existed between Guat¬ 
emala and Salvador having changed, due to the inter¬ 
vention of Guatemala in the affairs of the later country, 
and to the animosity of the official press of General 
Carrera, who finally invaded Salvador on February 18, 
1863, with an army of more than 6,000 men, without 

p r e vi o u s 1 y de¬ 
claring war, 

4'he Salvador- 
cnan Army S(did- 
ly inti e ii c h c d 
itself in Coatepe- 
c[iie. 'riie enemy 
presen led itself 
on the front of 
the 0 e f 0 n ding 
fo rce s, w h i c li 
we re consider¬ 
ably less in num¬ 
ber, on February 
23rd and opened 
a general aclion 
willi an intensity 
seldom seen. As 
a result, o\\ Ihe 
24(h (T Ihe same 
month, Carrera 
w a s completely 
defeated leaving 
the field of battle 
c o v e r e d w i t ii 
dead and with all 
classes of military 
c q n i p m o n t, he 
evacuating Sal¬ 
vador Territory 
ill the act. 

On April 25, Ihe Salvadoreiians, ct)mmanded by Ge¬ 
neral Jerez, suffered a defeat in the suburbs i)f Leon 
and General Carrera having reorganized his forces he 
again invaded the country. Barrios inlrcnclied in Santa 
Ana witli a disciplined army made valient by the Coa- 
tepeque success, and had it not been for the revolt of 
in the Santa Ana affair would have again crowned 
with success the just cause of the Republic. 

Falling back to the Capital City, after flie attack on 
Santa Ana, (he small remainder of Uie Salvadorenan 
Army, under Barrios gloriously withstood tiie seige of 
(he Capital from September 29 to October 26, having 
repelled all attacks on the part of the enemy and 
which only captured the city, when there were neither 
food nor munitions with which to continue. 

Being forced to leave the city, which he did on the 
later date, General Barrios retired, with the brave and 



hsl.ilji.i dc Sinuiii Uoliv-ir, Cíifíitiis. VculvkcI.j. 
S[,j[Nc of Simon Uo)iv,(r, CAric.i;^. Vciic/iicUi- 


- 40 - 



HISTORIA DE EL SALVADOR 


Barrios, después de una serie de épicos combates, se 
retiró hacia el Oriente de la República, y se embarcó 
para el exterior en el puerto de La Unión, Murió tam¬ 
bién en un injusto patibiilo, pero el pueblo salvadore¬ 
ño lia levantado a sus glorias, una estatua inmortal 
en nuestro parque central. 

Después de la desocupación de San Salvador, el 26 
de octubre de 1863, las escasas y valientes huestes que 
le quedaron al General Barrios, efectuaron una glorio¬ 
sa retirada hacia el Oriente de la República, ocupando 
la ciudad las fuerzas del General Carrera, establecién¬ 
dose el Gobierno Provisional. 

Con motivo de la conclusión de la guerra, el 14 de 
noviembre, regresó a El Salvador el señor Obispo To¬ 
más Miguel Saldarla, que voluntariamente se habla ex- 
patriado a Guatemala, a consecuencia de las cuestiones 
religiosas que se suscitaron en aquel entonces. También 
regresó a Guatemala el 15 del mismo mes el General 
Carrera, después de algunos arreglos con el Gobierno 
Provisional, no sin haber hecho transportar antes a 
Guatemala lodo el armamento de los almacenes de la 
República, no obstante que se trataba de la insta¬ 
lación de trn gobierno amigo, a cirya elevación habia 
contribuido con todas sus fuerzas. 

El 15 de febrero sigiriente se instaló la Asamblea 
Nacional Constitrryente, para sancionar el desconoci¬ 
miento del General Barrios y confirmar el nombramien¬ 
to de Presidente Provisional, en el Licenciado don 
Francisco Dueñas, cuyos actos quedaron aprobados, no 
sin haber retocado antes el artículo 33 de la Constitu¬ 
ción, para permitir la reelección del Presidente de la 
República. 

Las pretensiones del comisario español Salazar y 
Masarredo y la ocupación de las islas de Chincha, en 
el Perú, hicieron pensar al Gobierno de aquella Repú¬ 
blica en la formación de un congreso americano, y 
habiendo sido invitado el Gobierno salvadoreño por el 
del Perú, acreditó como su representante en Lima, al 
General Pedro Alcántara, 

Después de la salida del General Barrios, éste se 
había establecido en los Estados Unidos de América. 
En diciembre de 1864, con el fin de poder rescatar los 
pocos intereses que le habían quedado en El Salvador, 
fue Barrios a residir a San José de Costa Rica, país 
hermano que siempre se ha distinguido en Centro- 
América, por su carácter hospitalario y generoso. Bas¬ 
tó esto para que el gobierno de El Salvador cortara 
sus relaciones con el de Costa Rica, el 3 de enero de 
1865, defendiendo éste con energía y dignidad, el de- 
reclio que tenía para asilar a un hombre público de la 
valía de Barrios, el cual habia mantenido siempre las 
mejores relaciones con el pais costarricense. 

El 28 de abril se decretó el escudo de armas y co¬ 
lores del pabellón nacional. Este se componía de cinco 
fajas azules y cuatro blancas; en el ángulo superior 
inmediato al asta, un cuadro encarnado en el que se 
colocarían estrellas blancas, representando los Departa¬ 
mentos. El escudo llevaría en el fondo la figura de un 
volcán y estrellas, formando scmicirculo, dos cuernos 
de la abundancia y el tradicional gorro de la libertad. 
El pabellón aparecía hermoso, aunque, según el con¬ 
censo general, venía a ser una imitación del Norie- 
Americano. 

En mayo (1863) un movimiento general de descon- 
tenio se pronunciaba en San Salvador y otras ciudades 


scanty troops left him, to the eastern part of the Rep¬ 
ublic, a retreat which was elected in a glorious manner. 
The troops of General Carrera occupied the city where 
a Provisional Government was established. 

On account of the conclusion of the war, the Bishop, 
Tomas Miguel Zaldaña, returned to Salvador on the 
14th of November, he having voluntarily exiled himself 
in Guatemala, this due to the religious differences 
which took place at that time. On the 15th of the 
same month General Carrera returned to Guatemala, 
after having made several arrangements with the Pro¬ 
visional Government, but not without first transporting 
to that place all of the arms stored in the Government 
warehouses, and this not-with-standing the fact that 
there was on foot measures to try and bring about 
friendly relations between the two countries, towards 
which he had directed all of his energy and forces. 

On the 15lh of Februrary of the following year, the 
National Congress was convened in order to confirm 
the measure decreeing General Barrios as no longer 
President, Francisco Dueñas having been named as his 
successor, This act was approved and Article 33 of 
the Constitution was changed in order to permit the 
reflection of a President. 

Leaving the Republic, General Barrios went to the 
United States, where he made his home until Decembei 
of 1864. With the object of being able to regain what 
few interests he had left in Salvador, he went to San 
Jose, Costa Rica, a friendly Republic noted for its 
hospitable and generous character. The act of receiving 
General Barrios was sufficient tor the Government of 
Salvador to break friendly relations between the two 
countries; Costa Rica defended with all of its energy 
and dignity its right to give refuge to a man of such 
high public standing as General Barrios; one, who 
when in power had always maintained friendly inter¬ 
course with that country. 

On April 28rd, 1865, the decree was put in force, 
adopting the coat of arms and the National flag. The 
last was composed of five blue and four white stripes, 
in the upper corner next to the staff a red square on 
which was placed white stars representing the depart¬ 
ments of the Republic, these were in the form of a 
semi-circle above the figure of a volcano; two horns 
of plenty and the traditional liberty cap completed the 
design. The bannner presented a handsome appearance, 
but owing to its close resemblance to the flag of the 
United States, there was a general objection to it; in 
spite of this however, it was adopted. 

The year of 1863 witnessed a general feeling of 
discontent, and in May there occured, in San Sal¬ 
vador and other important cities, a series of uprisings. 
In the Capital City the revolutionary movement was 
caused by ihe imprisonment of General Santiago Del¬ 
gado, but in San Miguel, General Trinidad Cabañas, 
a loyal exponent and faithful soldier in the cánse of 
liberty and freedom, refused to acknowledge the au¬ 
thority of Dueñas, General Gonzales made a rapid march 
to that place, but before his arrival Cavarías entrenched 
himself at La Union, where he remained until attacked 
by the Government forces, where, due to several vexatious 
and inexplicable delays, he was defeated on the 29th of 
May. 

General Barrios, learning of this revolutionary move¬ 
ment of Cabañas in San Miguel, and being called with 
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importantes. En la capital el tirito icvoliicítmarío se 
ahogó con motivo do !a prisión del General Santiago 
Delgado, pero en San Miguel el General Trinidad Ca¬ 
bañas, el soldado legendario del liberalismo, descono¬ 
ció la autoridad del señor Dueñas. El General Gonzá¬ 
lez niarclió sobre San Miguel, eon rapidez, y Cabañas 
en medio de lentitudes inexplíeables, se replegó a La 
Unión, donde fue atacado y derrotado por las tropas 
de González el 29 de mayo. El General Barrios al sa¬ 
ber el proiuineiainicn- 
to de Cabañas en San 
Atiguel y llamado con 
instancia por sus par¬ 
tidarios, salió de Pa¬ 
namá; n a ve ga b a en 
aguas de Corinto cuan¬ 
do un rayo cayendo 
sobre el palo mayor 
de la nave, la inutili¬ 
zó, abordó al puerto 
y allí fue hecho pri¬ 
sionero, no obstante 
que no llevaba solda¬ 
dos ni pertrechos. 

Barrios fue trasla¬ 
dado a San Salvador, 
conviniendo antes el 
Gobierno de Nicara¬ 
gua con el de El Sal¬ 
vador, que en todo 
caso seria salva la vi¬ 
da del General Barrios, 

Este convenio fue rati¬ 
ficado por el Gobierno 
salvadoreño el 8 de 
Agosto; y no obstante, 
llegado el prisionero 
a San Salvador, bur¬ 
lóse cínicamente el tra¬ 
tado y un Consejo de 
Guerra constructivo 
pronunció su sentencia 
de muerte. 

Sobre este grave 
acontecimiento dice 
nuestro ilustre histtt- 
hador el Dr. Rafael 
Reyes; las 3 de la 
mañana del 29 de 
Agosto (1865) fue sa¬ 
cado el General Ba¬ 
rrios de la prisión y 
in o m e utos después 
ejecutado al pie de 
una de las paredes del 
Cenienterio General, Grande fue la consternación que 
produjo este alentado en todas las clases sociales. 
Hubo muchos, que no pudiendo ocultar su indigna¬ 
ción, se expusieron a sufrir la misma suerte, y con 
dificultad pudo darse sepultura en el presbiterio del 
Calvario al cadáver del (jcneral Barrios". 

Este hecho histórico que no se borrará jamás de la 
mente salvadoreña, y la reforma de la ConstiIlición 
estableciendo la reelección del Presidente por nn pe¬ 
riodo de cuatro años más, elementos fueron de la re- 


insistcnce l)y íiis many loyal followers to lake part in 
same, Icit Panama for tlie scene of the conflict; while 
in llie waters adjacent to Corinto, Nicaragua, tiie vessel 
he was on was struck during a storm by liglilnijig 
and rendered unfit for tlie journey to Salvador. Eorced 
to land at Corinto, General Barrios was made a pris¬ 
oner by tlie autliorities of the place, this, in spite of 
(he fact that lie had neither soldiers nor ainmunitifin. 

From here he was taken to San Salvador, it having 

been agreed, bet wee ii 
the Government of the 
two countries, that the 
life of this loyal patriot 
would be held invio¬ 
late, 

T Ii i s agreement 
was sanctioned by (he 
Goverment of Salva¬ 
dor on I lie 8Ml of 
August; but on tlie 
arrival of tlie prisoner 
at (he Capital City, 
the treaty so solemnly 
made with Nicaragua 
was treated witli con¬ 
tempt ami ignored, a 
council of war was 
called and tlie sup¬ 
posedly traitorous acts 
of General Barrios 
were placed in judge¬ 
ment before (he men 
who composed this 
body, the outcome 
being that he was 
eomlcmned and scfi- 
tcnced to the death 
penalty, a d ti i n g one 
more evidence to 
Ill a rr s inhumanity 
to man". Dr, Rafael 
Reyes, one of Salva¬ 
dor’s prominent his¬ 
torians says of this 
baleful event: “At 
three oclock in the 
morning on ihe 29ih 
of August, 1865, Ge¬ 
neral Barrios was tak¬ 
en from his cell, and, 
at the fool of (he wall 
of the City Cemetary, 
was shot, an act whicli 
caused consterna t ion 
amongst the social 
classes, many of whom wore unable to suppress their 
indignation and tliere-by met the same fate. It was 
with great tlifficulty that permission was obtained to 
give tliis illustrious martyr a fitting burial in the 
clinrch of Calvario. 

This act, which will never leave the minds of the 
Salvador people, and the changing of tlie constitution 
so as to cstablisli the rcelection of tlie President for a 
term of four years more, were elements which fomented 
the revolution which took place in 1870. The flag of 
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volución que se inició en 1870. El General Justo Rufino 
Barrios liabia levantado en Guatemala el estandarte de 
la revolución y en Honduras se apoyaba este movi¬ 
miento regenerador. 

En enero de 1871 el Gobierno declaró la República 
en estado de sitio. Un poco más tarde el General San¬ 
tiago González y otros militares de alta graduación, 
emigraron a Honduras con muchos patriotas que an¬ 
siaban el cambio de gobierno. Hubo conferencias en 
Aniapala que no dieron resultados satisfactorios, pues 
mientras conferenciaban allí las comisiones de Hondu¬ 
ras y de El Salvador, el General Florencio Xatruch con 
fuerzas salvadoreñas atacó a las hondurenas en Pasa- 
quina, Iiecho arbitrario, que puso término a las con¬ 
ferencias en Amapala, 

Mientras tanto, el General González invadió por 
Sensuntepeque con los revolucionarios salvadoreiu)S, y 
una columna liondnreña, ai mando del Teniente Gene¬ 
ral Juan López. El General Martínez fue puesto a la 
cabeza del eje re i tí) del Gobierno. Fortificadas en Santa 
Ana las fuerzas revolucionarias al mando del General 
González, alcanzaron el 10 de abril (1871) el triunfo 
mas completo, cuyas fuerzas entraron triunfalmente a 
San Salvador, en medio del mayor entusiasmo. 

Bajo tales auspicios, se organizó un nuevo gobierno, 
bajo la dirección de! General Santiago González, co¬ 
mo Presidente provisional, el doctor G. Arbizú y el ge¬ 
neral M. Araujo. Una de las disposiciones más aplau¬ 
didas del nuevo gobierno fue dar la más amplia liber¬ 
tad de la prensa, la invííílabilidad de la vida humana, 
libertad de cultos, de enseñanza y restablecer en todo 
su alije las garantías eonstitueionales. 

Se convocó entonces una Asamblea Constituyente, 
que por ser libremente electa, ha sido una de las ma¬ 
nifestaciones libres más esplendidas del pueblo salva¬ 
doreño. Con fecha 31 de julio se verificó la solemne 
apertura de las sesiones de la Asamblea Constituyente, 
sancionando, en primer lugar, el movimiento revolucio¬ 
nario que devolvió al pueblo salvadoreño todos sus 
derechos. Se decretó una Constitución, que es la base 
actual de la legislación salvadoreña; y se declaró elec¬ 
to al General Presidente Constitucional de la Repúbli¬ 
ca, declaratoria que Iiizo en enero de 1872 la Asamblea 
Legislativa, 

Durante la Administración González, el país obtuvo 
grandes ventajas en su administración; se favoreció la 
Instrucción Pública, se organizó e! ejército y las rentas 
públicas fueron administradas de la manera más pura. 
Sin embargo, esta época de libertad causó reclamacio¬ 
nes de parte del Gobierno de Honduras para los ata¬ 
ques que la prensa salvadoreña independiente dirigía 
a aquel Gobierno. 

A pesar de infructuosas negociaciones de paz, los 
gobiernos de Guatemala y El Salvador, tuvieron que 
intervenir militarmente, ocupando las fuerzas combina¬ 
das de ambos Estados, a Gracias, y se dió la acción 
de Coin a y agua, donde triunfaron las fuerzas salvadore¬ 
ñas al mando del General Felipe Espinosa. 

Otro aeonteciniiento nefasto de este periodo fue la 
ruina de San Salvador, acaecida en los primeros dias 
de Marzo (19). Pocas víctimas hubo que lamentar, de¬ 
bido a la energía que desplegó el Presidente de la 
República, y fue de gran consuelo para los salvadore¬ 
ños el decreto memorable que dictó el FTesidente dis¬ 
poniendo que San Salvador continuaría siendo la Ca- 


revolution had been raised in Guatemala by General 
Justo Rufino Barrios, the Government of Honduras 
giving aid to the movement, did much towards re¬ 
generating and strengthening it. In January, of the year 
following, Salvador was declared by the government to 
be in a state of seige, and shortly after, General San¬ 
tiago Gonzalez and other military officials of high rank, 
went, with many patriots who longed for a change of 
government, to Honduras where they were received 
with favor and welcome, A conference was opened in 
Aniapala by Commissions representing the three coun¬ 
tries, this for various reasons gave no satisfactory 
results; during the time that they were in session, tlie 
Salvadorenan troops, under General Florencio Xatruch, 
attacked the Hondurenan forces in Pasaquina; tiiis 
affair, an arbritrary one, put an end to the conference 
going on at Aniapala. 

In the meantime, General Gonzalez, witii a body of 
loyal followers from Salvador, and a column of triiops 
from Honduras under Lieut. General Juan Lopez, in¬ 
vaded the Republic by way of Sensuntepeque, General 
Martinez having been placed in command of the Gov¬ 
ernment forces. Reaching Santa Ana, General Gonzalez 
occupied that city'and fortified himself against attack; 
on the arrival of tlic Government troops, an engage¬ 
ment took place in which the revolutionists gained a 
complete victory, after whicli they marched to San Sal¬ 
vador making a triumphal entrance, being received by 
the people witli great enthusiasm and rejoicing. Under 
these auspicious circiimstanees a new Provisional Gov¬ 
ernment was formed with General Gonzalez at the 
head as Provisional President. The term of liis admin¬ 
istration was signalized by many eommendable acts 
which won the applause of the people and the esteem 
of the world at large, among these were the giving 
of liberty to the press; the inviolability of human life; 
religious liberty and teachings, and tlie establishment 
of CoMStitutional guarantees. 

A Constitutional Congress was convened, this being 
free of pressure from the higher powers was an ex¬ 
emplification of direct representation of the people of 
Salvador, and as such was viewed with great favor 
by all. This assembly was opened with due solemnity 
on July 31 St, its first act being to sanction the revol¬ 
utionary movements, of General Gonzalez and his fol¬ 
lowers, which had given back to the Salvador people 
all of their rights, A new Constitution was formed, 
this being the actual base of Salvador's legislation; 
General Gonzalez was elected Constitutional President 
of the Republic, Congress confirming this in January 
of 1872. 

During tlie administration just entered into, Salvador 
obtained and enjoyed many advantages here-to-fore 
unknown; public instruction was favored and received 
a great incentive, the army was reorganized, the 
collection and disbursement of the incomes ^ were con¬ 
ducted in a manner which was without. reproach or 
criticism. One of the unfortunate outcomes of the advan¬ 
tages obtained during this administration however, 
was the attack, made through the press, against the 
Government of Honduras, thus giving that country an 
opportunity to bring a claim against Salvador. Efforts 
were made to settle in an amicable manner the dif¬ 
ferences whieli existed between the two countries, but 
these being of no avail, the GovQrniuent of Salvador 
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gloria 
gratidos 


pital dc la República. El 14 dc Julio dc 187ñ fue clcc- 
(o el doctor Rafael Zaldivar, Presidente de la Repú¬ 
blica para continuar el período comenzado el 1. de 
Febrero de 1876. 

En Diciembre de 1879 una serie de temblores de 
mayor o menor intensidad, dieron por resultado la 
aparición de dos conos volcánicos en el Lago de lio- 
pango, causando en éste un gran desbordamiento de 
aguas que ocasionaron grandes perjuicios en todas 
las propiedades ribe¬ 
ranas. 

En Mayo dc esc 
niismo año el Poder 
Ejecutivo mandó eri¬ 
gir dos monumentos 
a la memoria de los 
Oeneraies Francisco 
Morazáfi y ü e r a r d o 
Barrios, El primero 
en el Parque del mis¬ 
mo nombre y el otro 
en el Cementerio Ge¬ 
neral. El 15 de Marzo 
de 1882 se inaugura¬ 
ron solemneTuente es¬ 
tos dos soberbios mo¬ 
numentos a la 
de esí^s dos 
pióccres. 

El año dc 1883 era 
el último del periodo 
del doctor Zaldivar. Se 
convocó una reunión 
de varias personas no¬ 
tables para que desig¬ 
nasen la persona que 
debia sueederle en el 
poder; pero esa reu¬ 
nión no dió ningún re¬ 
sultado práctico, A fi¬ 
nes de Agosto del mis¬ 
mo año, el Presidente 
Zaldivar celebró en 
Mita una confereneia 
con el General Barrios, 
dc la que resultó la 
continuación dcl Dr. 

Zaldivar en el poder. 

Mientras tanto va¬ 
rias tentativas revolu¬ 
cionarías se habían 
hecho para derrocar la 
administración Zaldi¬ 
var. En esto sucedió 
un a c oil teei mien to 
trascendental: el Decreto de 28 de Febrero, por el cual 
el General Barrios se declaraba Jefe Supremo de Ceiitro- 
América. Honduras se adhirió a aquella declaratoria, 
pero el sentimiento público salvadoreño se pronuació 
en contra, y sobrevino la invasión por la fuerzas gua- 
tenialíecas, del territorio salvadoreño. 

La primera acción se verificó en el Coco, el 30 dc 
Marzo, la que obligó a nuestras fuerzas a replegarse a 
Chalchiiapa, abrumadas por el número. El 2 de Abril 
fue acometida esta plaza por la numerosa infantería y 
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and Guatemala joined forces and entered Honduras, 
occupying the city of Gracias; a battle was fought at 
Comayagna. the Salvadorenaii troops under General 
Felipe F-spinoza being victorious; the oulcomc of this 
effected tlic cstablishmonl of peace. 

On Alareli of liie following year (1873), occurred the 
earth-qnakc which destroyed the Capital City, and 
though no lives were lost, the destruction of property 
was a calatnity which at the time seemed irrcpairable; 

prompt action on the 
part of President Gon¬ 
zalez prcvenled a pan¬ 
ic and restored 
confidence, his decree 
that tlie city of San 
Salvador should re¬ 
main the site of the 
Capitol and seat of 
G o V c rn m e n t doing 
much to alleviate the 
feelings of the sufferers 
anrl raised him higli 
in tlie estimation of 
liis fellow citizens. Dr. 
Rafael Zalrlivns was, 
on July 14th, 1876, 

elected [^resident to 
complete the unfinish¬ 
ed term whicti com¬ 
menced o n February 
1st (4 that year. 

During a scries of 
earth - quakes, in the 
moritti of December, 
1879, two volcanic 
craters made their 
appearance in the Lake 
of llopango, causing 
an overflow and a 
conscqucntal loss of 
property in the im¬ 
mediate vicinity. 

In May of the same 
year, the e;; e c ii t i v c 
head of tlie Govern- 
mcnl ordered the erect¬ 
ion of statues to the 
tiiemory of tlie patriots. 
Generals Francisco 
Morazan and Gerardo 
Barrios; the first in 
the park of the same 
name and the later 
in the City Cemetery. 
These were unveiled, 
with ceremonies befitting 


on the 15 of March, 1882, 
the occasion. 

During the year 1883, the Iasi of Dr. Zaldivar’s 
term, a convention, consisting of the principal men of 
the Republic, was called to nominate some one to 
succeed him, but no practical result came of it. To¬ 
wards the end of the same year, a conference with Gen¬ 
eral Justo Rufino Barrios was held in the town of Mita, 
the outcome of whicti, was his continuance in power in 
Gualcinala. In the meantime several revolulionary at- 
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artillería enemigas. Las tropas salvadoreñas, al mando 
principal del General Adán Mora, hicieron una tenaz 
y gloriosa resistencia que dio por resultado la derrota 
del ejército del General Barrios, y la ínuerte de este 
audaz caudillo. No obstante un triunfo que parecía 
consolidar el poder del gobierno, el honrado y popu¬ 
lar General Francisco Menéndoz se levantó en armas, 
invadió la República a la cabeza de unos pocos pa¬ 
triotas; tomó Santa Ana, y a consecuencia de los com¬ 
bates de El Bejuco y de Armenia, favorables a los 
revolucionarios, se celebró el convenio de San Andrés 
por el cual se designó al General José Rosales para 
jefe Provisional y en ese convenio se estipuló también 
el reconocimiento del General Menéndez como Presi¬ 
dente Provisorio, cargo que ya ejercía desde que tomó 
posesión de la ciudad de Santa Ana. 

El 22 de Junio hizo su entrada solemne a la capital 
el ejército libertador, a cuya cabeza marcliaba el Ge¬ 
neral Presidente provisional, los Atinistros del Gobier¬ 
no y el General josé María Rivas, seguidos de una 
inmensa multitud de ciudadanos que aclamaban ruido¬ 
samente a los vencedores. El lo. de AAarzo de 1886, el 
General AAenéndez tornó posesión de la Presidencia 
Constitucional, desempeñándola hasta su muerte, acae¬ 
cida el 22 de junio de 1890; su periodo de gobierno se 
distinguió tanto por la justicia y equidad que supo im¬ 
primir a todos sus actos, como por los trabajos de pú¬ 
blica utilidad que llevó a cabo durante su administración. 

Los veinte años siguientes fueron abundantes en 
acontecimientos políticos, y se víó pasar por el poder 
a los Generales Carlos Ezeta, Rafael A. Gutiérrez 
y Tomás Regalado; a don Pedro José Escalón y al 
General Fernando Figueroa. El año de 1911 una nueva 
era principia para el Salvador, porque el lo, de AAarzo 
de aquel año, tomó posesión del Poder el señor Dr. 
don AAanuel Enrique Araujo, el Presidente Atártir*'. 
Los dos años de su brillante actuación están, no obs¬ 
tante su brevedad, llenos de actos importantes, ten¬ 
dientes todos a favorecer al pueblo. Atuchas obras 
públicas de gran trascendencia se iniciaron y en vista 
de hechos tan halagüeños, hasta los más pesimistas com¬ 
prendieron que la República entraba de lleno en una 
ancha via de prosperidad y engrandecimiento. 

Una mano asesina privó a la patria de uno de sus 
mejores hijos: el Dr. Araujo descendió al sepulcro sin 
ver terminada su obra; pero aquel trágico suceso no 
la echó por tierra sin embargo: amparado por la ley 
y lleno de energía y de buena voluntad, el señor don 
Carlos Ateléndez, empuña las riendas del Gobierno el 
9 de A\arzo de 1913 y ocupa sin vacilaciones el pues¬ 
to a que estaba llamado, continuando la obra de re¬ 
generación comenzada por su antecesor, a pesar de 
los serios problemas que se han presentado, entre 
otros, de la guerra europea. 

which it had become during the nmny years since the 
first advocates of Liberty made the decisive stand 
that has resulted so beneficially for all. 

On Atarcli 9tíí, 1913, A\r, Carlos A\elendez took the 
seat of office left vacant by the death of Dr, Araujo, 
and during the three years, which brings the history 
of the country to the present time, he has met and 
solved the many difficult problems which the worlds 
war and many adverse conditions have forced into the 
issues of the day. 


tempts were made to bring to an end the administration of 
Zaldivar. Several events of importance occured: Gene¬ 
ral Barrios made a decree on the 28lh of February, 
proclaiming him-self as the ruler over the entire Cen¬ 
tral Americas. To this Honduras consented, but the 
sentiment of the people of Salvador was contrary to 
it; the Guatemala troops were sent to this Republic 
to try and force the people to terms; the first battle 
witli the invaders occured at El Coco on the 30th of 
AAarch, and owing to the superior numbers, the Salv- 
adorenaii Army was forced to retire to Chalcluiapa. 
Three days later the enemie's infantry and artillery 
attacked with great force, but the defenders under 
General Adan Mora won a glorious victory after a 
spirited and tenacious resistence. General Barrios lost 
his life during this engagement, which brought to an 
end the audacious claims of the Guatemala chieftain. 

Although the triumphs of the Government troops 
would give the idea that there was peace and harm¬ 
ony among the several factions, and would tend to 
consolidate the powers of the administration. General 
Francisco AAonendez, at the head of a few patriots, 
took up arms and seized Santa Ana. Several battles 
were fought, and those of El Bejuco and Armenia 
resulted in decisive victories for the revolutionists; 
these led to the ending of the revolution, peace was 
celebrated at San Andres, the terms of which stipu¬ 
lated that Senator Jose Rosales was to he Commander- 
in-Chief of the Armies, while the late Commander: 
General Atenendez would fill the position of Provisional 
President of the Republic, which he had practically 
been since his seizure of Santa Ana. 

June, 22nd, 1885, witnessed the triumphal entry of 
the victorious troops into the Capital City, at the head 
of them was tile Provisional President and the AAinisters 
of the Government. They were greeted by the citizens 
with every evidence of pleasure and gratification, the 
large crowd which joined the parade left no doubt as 
to tlieir feelings toward the administration. On the 1st 
of A\arch, 1886, General Menendez took iiis seat as 
Constitutional President, he held this position until his 
death, June 22nd, 1890, His term of office was charac¬ 
terized by the just an effective manner in which he 
governed, as also the many public works and benefits 
started and obtained during this time. 

The march of events saw many changes during the 
next twenty years, the citizens Carlos Ezeta, Rafael A, 
Gutierrez, Tomas Regalado, Pedro Jose Escalón and 
Fernando Figueroa succeeding each otlier as the heads 
of the Government. The year 1911 was the begining 
of an new era for the country, for on AAarch 1st of 
that year Dr Atanuel E. Araujo, by many designated as 
the “A\artyred President", took his seat of office; the 
following two years are filled with events of import¬ 
ance to the people at large, public improyements of 
all kinds were started, and a feeling of ,security pre¬ 
vailed; progress and prosperity gave evidence that the 
Republic had come into its own; the death of this 
progressive and public spirited man was not sufficeiit 
to put an end to the good works started by him, for 
fortunately, Salvador liad another Si>n, who was ready 
and willing to take the place of the one struck down 
by the hand of an assassin, and so continue the glorious 
labor of building the staunch and sturdy Republic, 
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Razas y Costumbres — People and Customs 


CeüÚN los datos estadísticos de 1910, la población 
^ de El Salvador era de 1,070,555 habitantes, ocu¬ 
pando una área de 34,126 kilómetros. Entre los de- 
partaiTierdos más poblados figuran el de Santa Ana, 
con 118,440 habitantes; San Salvador, 123,558; Usulu- 
tán con 89,175; La Libertad con 85,372 y San Miguel, 
con 19,138. Los de mayor extensión territorial son: 
Santa Ana, 3,559 kilómetros; San Miguel, con 3,481; 
Clialateriango, con 3,346 y Usiilután, con 3,344. 

t.as ciudades más pobladas son: San Salvador, con 
61,526 íiabitantes; Sania Ana con 50,496; San Miguel, 
25,164; Zacatecoiuca, 23,680; San Vicente, 20,400; 
Aiuiachapán, con 20,590; Nueva San Salvador o Santa 
4'ecla, con 19,536 y Chalchuapa, con 20,200. 

FÍAZAS: Por regla general, la población aborígena 
se ha modificado notablemente por tres siglos de con¬ 
tacto con los blancos y por la acción constante de la 
instrucción que se ha impartido; sin embargo, aún 
quedan en El Salvador algunas pocas agrupaciones de 
indios que conservan todavía sus primitivas costum¬ 
bres y cuya sangre aborígena ha tenido muy poca 
mezcla, conservando con tenacidad el nombre original 
de las localidades que habitan. En este caso están los 
indios de la Costa del Bálsamo, Nahuisalco, Quatagia- 
gua, Nonualco etc. 

Las necesidades de estos indios son muy limitadas: 
son sobrios, hospitalarios, humildes, laboriosos. Las 
mujeres visten una tela azul de algodón con bordados 
especiales de lana, a veces muy pintorescos, camisa 
de algodón y la enagua llamada güipil. Los cabellos 
los llevan trenzados y las trenzas en número de dos 
caen sobre las espaldas. 

Los días de fiestas usan aún mejores vestidos; se 
ciúen la cintura con fajas de seda bordadas por ellas 
mismas y sobre la cabeza se ct>locan vistosos pañue¬ 
los de color, a manera de tapado, algunas llevan som¬ 
breros de palma. Los hí)inhres usan pantalón de algo¬ 
dón, camisa ordinaria de la misma tela y sombreros 
de palma; pero muchos todavía llevan el primitivo 
vestido de los pipiles que se adapta al pintoresco ves¬ 
tido usado por las indias. 

Hay familias indígenas que todavía afectan la forma 
do vida patriarcal de sus antepasados, y se ven varias 
generaciones reunirse bajo el mismo techo, bajo la tu¬ 
tela común de los mayores y de una autoridad supre¬ 
ma conferida al más anciano do los moradores de la 
casa. Llaman a estos mayores “ahuales” y son estos 
los consejeros de la comunidad, y los que obtienen 
los votos de los demás en los destinos públicos a que 
son llamados. Las leyes de la República rijen en to¬ 
das estas y aquellos, pero no piidicndo interpretarlas, 
no las consultan en sus tiecisiones civiles y criminales, 
cometiendo abusos de autoridad que hoy son raros, 
pues los secretarios son por lo general ladinos y crio¬ 
llos más versados en el derecho. 

El semblante de nuestros indios es angular, serio, 
taciturno, sin simetría en la forma. Tienen un color 
bronceado obscuro; talla baja y cuerpo muy sólido. 


A ccording to the statistics of 1910, the population 
of Salvador was at that time 1,070,555, occupying 
a territory of 34,126 square kilometers. Among the 
most densely populated departments figure: Santa Ana 
with 118,440 inhabitants; San Salvador, 123,558; Usul- 
utan, 89,175; La Libertad, 85,372 and San Miguel, 
19,138. The largest in extent, are, Santa Ana, 3,559 
square kilometers; San Miguel, 3,481; Chalatenango, 
3,346 and Usulutan, 3,344, 

The largest cities are San Salvador, 61,526 inhabit¬ 
ants; Santa Ana, 50,496; San Miguel, 25,164; Zacatecij- 
luca, 23,680; San Vicente, 20,400; Ahuachapan, 20,590; 
New San Salvador or Santa Tecla, 19,536 and Chal- 
chuapa witli 20,200. 

As a general rule, the native population has under¬ 
gone marked changes, a result of contact with tlie 
white race during the last three hundred years, and 
inspired by the knowledge and experience acquired by 
them during that period; never-the-less, in Salvador 
there are still to be found some few groups and vil¬ 
lages of Indians who retain their primitive customs, 
and in whose veins the native blood flows virtually 
pure. These, with remarkable determination, keep un¬ 
changed the names of their dwelling-places. Cases in 
point are the Indians of Costa del Balsamo, Nahuizal- 
co, Quatagiagua and Nonualco. 

The needs of these people are quite modest; they are 
a sober, industrious and hospitable race. The women 
use a dress of blue cotton cloth, adorned with woolen 
embroideries, forming a combination that is often ar¬ 
tistically attractive; the under garment, or “camisa'’ is 
invariably of while cqlton, as well as the skirt called 
“güipil”. The hair is worn in two plaits tiiat fall down 
the back. 

On the holidays and festive occasions, the women 
are accustomed to a more gorgeous raiment. Girding 
tiieir waists with belts of colored silk, embroidered by 
themselves, and on their heads some wear silk ker¬ 
chiefs of bright colors wliile others prefer the more 
sober hat woven of palm fibre. The men usually wear 
white cotton trousers with a shirt of similar material, 
although many still use the primitive garments such as 
their F^ipil forefathers wore, and which blends more 
harmoniously with the picturesque garb of the women. 

Some families are found amongst these people who 
observe the same patriarchal manner of living as was 
the unvarying custom of their ancestors, at times sev¬ 
eral generations live under one roof under the common 
guardianship of the elders, the supreme command of 
the house-hold is invested in the oldest man who con¬ 
stitutes, as it were, tlie court of last appeal. These an¬ 
cients are called “ahuales” and form the counselors 
of the community, they also represent it in any public 
or official position to which the v(úe of their family 
may have elected them. These families or communities 
arc of course subject to the laws of the Republic; but. 
as has often happened, some members, being unable 
to interpret and apply the provisions of the Civil or 
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pelo liso y negro, barba escasa o ninguna. Las niiije- 
res son más pequeñas; su tipo en general no es inte¬ 
resante y eiiaiulo son viejas es extraordifiariainente feo. 
Asi es que, salvo en las regiones mexicanas donde los 
conqnistadores afirman haber encontrado bellezas, io 
que es aquí no deben haber sido cautivados los cora¬ 
zones de los dominadores, 

Los indios son pertinaces en su empeño de no mez¬ 
clarse con el elemento blanco; se resisten a comunicar 
a los extranjeros y nacionales noticias sobre sus des¬ 
cendientes, sobre su lengua, usos y costLiínbres, 

Aún se ven en las ciudades más pobladas y dota¬ 
das ya del movimiento vital del progreso, en los su¬ 
burbios, indios que viven eii miserables ranchos de 
paja exhibiendo sus antiguas costumbres, 

Cultivan el maíz, el frijol, caña, banano, yuca y al¬ 
gunos cereales 
destinados a su 
consumo, Ln el 
interior de sus 
li o ga re s maiui- 
facturan petates, 
esteras, sombre¬ 
ros, tejidos de 
algodón para sii 
uso. Las esteras 
son finas y de 
varios colores 
con dibujos pro¬ 
cedentes del an¬ 
tiguo simbolismo 
de sus antepasa¬ 
dos, y son hábi¬ 
les también para 
fabricar objetos 
de loza, aunque 
parece que han 
p e r d i d o aquel 
arte sublime que 
poseyeron sus 
antepasadí^s, los 
Mayas, que tan 
admira bleniente 
supieron repre¬ 
sentar en dibujos 
y relieves, en sus 
vasijas e ídolos, 
todos los movi¬ 
mientos solemnes 
del clima. Acaso les queda el ingrato recuerdo del 
sistema de opresión que pesó sobre todas las comarcas 
indígenas, y sea esto tal vez lo que hace que esta 
raza sea desconfiada, tímida, siinulaiulo todo con arti¬ 
ficio, iiaciendo refractario sii carácter, no obstante que 
la hora de sn redención sonó ya para desvanecer sus 
tinieblas y fundir sus cadenas con el sol glorioso 
de 1821. 

Las Casas, I^alafos, Colón, Clavijero, Bernal Diaz 
del Castillo, Oviedo y otros insignes varones que tra¬ 
taron muy de cerca a los ifulios, dicen cpie estos tie¬ 
nen tan buen entendimiento, tan agudo ingenio, tanta 
docilidad y capacidad para las ciencias morales y es¬ 
peculativas y son generalmente muy racionales en sn 
gobierno político, como puede verse en muchas de sus 
purísimas leyes y en sus buenas costumbres. Clavije- 


Crimiíial Code, ignored them, and this practice gave 
rise to many cases of abuse of authority which are 
now becoming more rare for tile reason that in recent 
years the public officials are usually “latiinos” (of 
mixed blood) or Indians wlio have learned proper le¬ 
gal procedure. 

The Indians are roughly built, of grave appearance, 
taciturn and with very little shapeliness. They are of 
dark bronze color, of low stature and solid proportions, 
their hair is straight and black, scant beard or none 
at all. The women are smaller, of a type not especial¬ 
ly attractive by reason of their piiysical charms, and 
W'hen tliey become old are generally extraordinarily 
ugly, So it may be concluded, that, with the exception 
of certain parts of Mexico where the Spaniards declare 
that they found beautiful women, the native women of 

these r e g i o n s 
failed to capture 
tiie hearts of (he 
conquerors. 

The Indian s 
are persistent in 
their efforts to 
a V 0 i d mixing 
witli the whites, 
they are reluct¬ 
ant to furnish 
to foreigners and 
often evoii to the 
white natives, in¬ 
formation in reg¬ 
ard to their race, 
language, laws or 
customs. Even in 
the larger towns 
and cities, where 
evidences of niod- 
e r n progress 
are to be seen 
on all sides, (ho 
Indian residents 
are found in the 
suburbs in wret¬ 
ched li u t s of 
straw, observing, 
as far possible 
their ancient 
manner of living. 
They raise 
corn, beans, sugar-cane, bananas and cereals for their 
own use. In their homes they manufacture hats, mats 
and weave cotton cloth to supply their needs; the mats 
they make are often of very fine texture and ornament¬ 
ed with designs in colors reproducing the symbolism 
of their ancestors; they are moderately skilful in the 
making of pottery, althougli they apparently have lost 
the artistic dexterity liiat their ancestors,'the Mayas, 
displayed in the same work, representing in pictures 
and models a wonderful variety of fiatural events and 
environments. 

To a certain degree the Indian people retain the 
remembrance of the terrible system of oppression to 
which they were subjected for so long a period, and 
on account of these unhappy recollections the race is 
timid, distrustful and hypocritical, and of a disposi- 
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ro asegura ^‘qiie los indios americanos educados en 
el seminario de México, no son en nada inferiores a los 
europeos, y, son capaces de los mayores adelantos/' 
Lo prueban sus descendientes: Juárez y Porfirio Díaz. 

Qué contraste sin embargo! Quién al meditar sobre 
las hermosas ruinas de sus antiguas ciudades podría 
reconocer en estos restos que aún pueblan nuestra pa¬ 
tria, el poder de aquella raza que yace sepultada en 
la noche del olvido, en el eterno torbellino de los si¬ 
glos, y cuyas artes esculpieron en la piedra aquella 
decoración en relieve de admirable ejecución, signifi¬ 
cando toda su historia y pasadas glorias? 

Solo el espíritu realmente liberal y humanitario de 
nuestras instituciones, puede sacar a nuestro indígena 
de la apatía, instruirle en la fé republicana y en la 
moral crístiaíia, e incorpararlo así en el torrente del 
moderno progre¬ 
so, Otro de los 
tipos dominantes 
en este suelo es 
el del mestizo o 
ladino por cuyas 
venas corre mez¬ 
cladas la sangre 
española y la 
india. 

Esta casta es¬ 
tuvo bastante de¬ 
primida durante 
la dominación es¬ 
pañola y por lo 
general no se les 
permitía el ejer¬ 
cicio de ningún 
cargo público de 
importancia. Las 
leyes y las cos¬ 
tumbres de en¬ 
tonces los tenían 
relegados en una 
situación que los 
hacia casi odio¬ 
sos y reprobos 
a la sociedad. 

A pesar de esta 
depresión de la 
raza mixta, el nú¬ 
mero de mestizos 
ha crecido considerablemente, formando una clase de 
hombres, en general, inteligentes y trabajadores, aunque 
por su ignorancia han sido con frecuencia un elemento 
de trastorno para la República, cuando sus cabecillas 
se han inspirado en innobles propósitos de domina¬ 
ción y grangerias. 

Los ladinos o mestizos son de una constitución fuer¬ 
te y sana; activos, inteligentes, de perseverancia nota¬ 
ble en todo lo que emprenden. Son los que ejercen 
las artes mecánicas, las industrias liberales y los oficios 
domésticos. Su color trigueño oscuro que caracteriza, 
su piel comienza a desaparecer en las sucesivas alian¬ 
zas con los blancos de la segunda a la tercera gene¬ 
ración, como sucede también con la mezcla del blanco 
con el negro cuya tez obscura desaparece a la quinta 
generación. Los mestizos son los hombres de resisten¬ 
cia a todas las intemperies de nuestro clima cálido, 


tion highly refractory, not- witli-standing that the hour of 
their redeinption, when they were freed from their 
shackles and the clouds driven from their path, arri¬ 
ved with the giorious year of 1821. 

Las Casas, Palafox, Columbus^ Clavijero, Bernal 
Diaz del Castillo, Oviedo and other distinguished 
men who have formed and sustained intimate relations 
with the Indians, unanimously declare that they are 
naturally of a high degree of intelligence, of superior 
mental endowments and often demonstrate an ability 
to solve for themselves questions in speculative phil¬ 
osophy that is surprising; the merit of their political 
institutions can be seen in the justice of their laws 
and the excellence of their customs. Clavijero states 
in one of his works, "'The Indians educated in the 
seminary of Mexico are in no wise inferior to the Eu¬ 
ropeans, and are 
admirably adapt¬ 
ed to attain the 
highest posit¬ 
ions/' The truth 
of this statement 
i s corroborated 
by the descend- 
enls of the Ind¬ 
ians referred to, 
Juarez and Porfi¬ 
rio Diaz. 

W hat a con¬ 
trast! who, med¬ 
itating on the 
ruins of ancient 
cities scattered 
over the face of 
tliis country, can 
realize that these 
wonderful re m- 
a i n s constitute 
the only vestige 
of the dominion 
of that race, now 
buried in the night 
of oblivion, in the 
eternal wliirl- 
wirul of the cent¬ 
uries, whose art 
has left graven 
in stone those 
admirably executed adornments, symbolical of its proud 
history and of its past glories. I’he truly liberal and 
humanitarian spirit of the institutions can alone rouse 
the native son of the soil from his apathy, only that 
can teach him the true principles of democracy and of 
Christian morality and establish him as factor in the 
proper course of modern progress. 

Another of the dominant figures in the Republic 
is that of the “ladino,* ' through whose veiñs runs the 
blood of both Indian and of Spaniard. 

This caste was regarded with but slight consideration 
during the period of the Spanish rule. Usually its 
members were not considered acceptable for the per¬ 
formance of any public duties or obligations, even in 
minor capacities. The laws and customs of the period 
relegated them to a position odious and intolerable to 
the better social classes. 



Dia dc fioísía en )a CinJad. Feast Day in the City. 
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Acarran lloras do a^ua, SanU Toclu. 


los que ejercen las arles y oficios, los mejores solda¬ 
dos de la República. Ilustrados, son los iiiejores y des¬ 
interesados patriotas, y nn elemento útil al progreso 
del país. 

Las mujeres ladinas son bien 
conformadas, de talla fina y flexi¬ 
ble, con un modo elegante y 
lleno de gracia al andar; su do¬ 
naire y gentileza lia sido admirada 
por los visitantes extranjeros. Su 
piel es trigueña y pálida, pero 
todo el semblante lo animan unos 
ojos, mezcla de la pasión espa¬ 
ñola y del ensueño indígena. 

Los mestizos forman la clase 
que más fraterniza con los ele¬ 
mentos blancos de nuestra socie¬ 
dad, cuando estos que forman el 
núcleo civilizado del país, se ins¬ 
pira en los nobles propósitos del 
eiigrandeeimiento de la patria, 


In spite oí this contemptuous 
treatment of the 'dadino’\ they 
increased In numbers forming a 
class generally intelligent and 
induslrions, although on account 
of the ignorance prevalent am¬ 
ongst them, they liave at times 
constituted that which has per¬ 
turbed the peaceful march of 
events in the Republic, these were 
occasions wlien their leaders have 
prevailed on tlierii to make efforts 
to obtain possession of tiie gov¬ 
ernment for ^ unworthy or per¬ 
sonal ends. 

The '‘ladinos’' are a healthy, 
robust class, active intelligent 
and remarkably persevering in 
everytliing they undertake, They 
generally devote themselves to 
mechanical work, skilled labor 
or domestic service, d'heir color 
is a swarthy brown which disap¬ 
pears after tliree or four alliances 
with the white race, as happens 
also with negroes who marry 
whites. 

The ''ladinos” are the hardiest 
class in the Republic, successful¬ 
ly resisting the trying climate of 
the hot country; the artisans are 
of this class and the best soldiers of the Repiiblie. Well 
educated they are tlie best and most disinterested 
patriots, and constitute a most valuable clement for 


Wall:I CarrlÉiv:, Santa "leda. 


En ninguna parte se puede ad¬ 
mirar más la gracia y el donaire 
de nuestras mestizas que en las 
Entradas de las fiestas patronales 
del 6 de Agosto. Allí ostentan 
esos hermosos chales de seda de 
variados colores, hábilmente teji¬ 
dos en los barrios de San Sal¬ 
vador; sus enaguas de irrepro¬ 
chable limpieza y ataviadas con 
elegancia con colgantes y poli¬ 
cromas cintas; su pecho cubierto 
con valiosos aderezos y flores del CuL-ntL- rTilMKa en Soyai>¿iin;o. Public Fouulain. 
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jardín tropical; vistosos zarcillos de oro penden de sus 
pequeñas orejas y collares de oro, recuerdos gratos del 
Iiogar, rí)dean su esbelto cuello; y a lodo eso, ese sem¬ 
blante trigueño, vivo, expresivo, inteligente que acusa 
todas las emociones, rodeado graciosamente por una 
negra cabellera que en lucientes guedejas caen sobre 
sus espaldas, envidiadas por una Venus- 

Los ladinos tienen toda la energía del americano 
criollo y del europeo: son inteligentes, emprendedores 
y de una fantasia que las más veces les hace creer en 
la grandeza de su destino, cuando no más que una 
fantasinagoria fugaz que se disipa al primer revés. 
Su imaginación es exaltada bajo la influencia del tem¬ 
peramento y del clima; esa actividad los lleva al ejer- 
cicio de las carreras literarias y a la política. 

Son negociantes, médicos, abogados, militares, sobre 
todo militares, magistrados, curas etc. etc. Cuando se 
proponen nn ob¬ 
jeto es difícil que 
no lo realicen; 
dirigen fábricas 
o administran ha¬ 
ciendas como for¬ 
man la trama de 
nna revolución o 
de un partido y 
muchas veces se 
elevan con rara 
audacia a los 
primeros puestos 
de la República, 
sin más mérito 
que la energía y 
la constancia, y 
por tanto, eleva¬ 
dos a esas cimas, 
degeneran en dic¬ 
tadores crueles, 
creados por cir¬ 
cunstancias for¬ 
tuitas y por la 
crimina! apatía 
de ios hombres 
ilustrados y pro¬ 
gresistas del país. 

La última mez¬ 
cla que de las 
razas que habitan 
nuestro sucio resulta, es la de los Zambos. El Zambo 
es el producto de indio con negra. Son de una rara 
fealdad sobre todo cuando llegan a viejos. En cuanto 
a sus facultades intelectuales sacan el término medio 
de ambas razas. Los que llegan a instruirse son hom¬ 
bres a veces muy superiores y han figurado en nuestra 
sociedad de manera culminante. Desgraciadamente la 
mayoría de zambos de baja condición, sin elementos 
de instrucción y moralidad forman un nivel intelectual 
muy bajo, y presentan el prototipo de la abyección y de 
la miseria, y por tanto, entre ellos pululan los malva¬ 
dos y fascinerosos. Esta clase es muy escasa en El Sal¬ 
vador; y ya sea que han venido de otras partes oque 
algunos han nacido en el país, no pueden computarse 
como formando una clase. 

El Zambo tiene la tez casi obscura; los cabellos cn- 
crispados; los labios espesos; la cara redonda y de 


the advancement of the country. The 'ladino women’' 
arc well proportioned, of fine and comely figure, and 
dainty appearance. Their mode of walking is the em¬ 
bodiment of grace. Their attractiveness and elegance has 
been the theme of admiration of many foreigners who 
have visited this country. 

Their complexion is brunette with an attractive pale¬ 
ness and the whole countenance is beautified by eyes 
wliich exhibit at the same time the passionate expres¬ 
sion of the Spaniard and the dreaminess of the Indian. 

The "ladinos” are the class which is better adapted 
to fraternize with the white element of society, the one 
which forms the nucleus of civilization, and, when 
they later become inspired with patriotic intentions, 
lend to the betterment and aggrandizement of the 
country. 

Tere is no belter evidence of 
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day in the comí try. 


the gracefulness 
of the Mestiza 
women, than on 
the great con¬ 
cerns of people 
who attend tlie 
celebration of the 
fiesta in honor 
of the patron 
saint which oc¬ 
curs annually on 
the 6tli day of 
August, Here 
they display the 
handsome silk 
shawls of many 
colors, which are 
worn in the su¬ 
burbs of San Sal¬ 
vador, their skirts 
of spotless while, 
elegantly trim¬ 
med with beauti¬ 
ful embroideries 
and many color¬ 
ed ribbons. Their 
busts embelli¬ 
shed with jewelry 
and tropical flo¬ 
wers, artistic 
ea r ri ngs orna¬ 
ment tlieir little 


cars, and gold necklaces, fond remembrances of the 
home circle, surround their necks. 

The "ladinos” posses the combined energy of tlie 
American Creole and the European. They are intelligent 
and very often so imaginative that they believe in the 
greatness of their destiny, even when this belief is but 
a fleeting vision that is dissipated by the first, disap¬ 
pointment. Their imagination becomes more exalted 
under the inrinence of the climate and their own char¬ 
acter, this mental activity attracts tliem to the exercise 
of literary pursuits and to politics. They are mcrcliants 
doctors, lawyers, soldiers, (above all soldiers), 
magistrates, priests, etc. Wlicn they attempt to do any- 
tliing, the obstacles must be very great if they do not 
succeed in the accomplishment of it; they superintend 
manufacturing establishments, or manage estates with 
the same skill that tliey plan a revolution or a political 
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gruesos perfiles; el cuerpo suele ser de baja talla y 
mal formado. En 1853 apenas si formaba el 2 por 
1,000 de nuestra población, cuando los indios eraii 150 
por 1,000: blancos v criollos 55 por 1,000; mestizos 
400 por 1,000; negros 3 por 1,000. 

Los progresos que el país va realizando son pode¬ 
roso elemento de fusión de las razas que actualnicnte 
pueblan la República. El elemento dirigente de la so¬ 
ciedad es el blanco o criollo, el cual tiende con medi¬ 
das de previsión y altruismo a igualar todas las clases, 
dictando leyes como la Constitución de 1871 y la del 
86 que hacen desaparecer las desigualdades de raza y 
tienden a elevar a la raza desheredada al nivel de 
ciudadanos de una República liberal y progresista. 

Una legítima y jLista gloria debe cernirse sobre la 
frente de ios mandatarios, que dando muestras de 
amor al pueblo salvadoreño, favorezcan el adelanto 
intelectual y moral de todas las clases de nuestra so¬ 
ciedad, preparando ese desideratum sublime del patrio¬ 
tismo; La Unión Centroamericana. 


the intellectual and moral progress of all classes, prepar¬ 
ing the way for the realization of that glorious ideal 
of all true patriots: The Central American Union. 


campaign, and very often they audaciously elevate thenl- 
selves to the highest positions in tlie Republic entirely 
by their energy and persistence, for the same reason, 
having risen to eminence in such a manner they degen¬ 
erate into cruel despots, created by chance and the 
blarnable apathy of the educated and progressive men 
of the country. 

The last mixture of races which is found in the 
country is that called the “Sambos”. A “Sambo” is the 
child of an Indian and a negro. They are of an espec¬ 
ially unprepossessing appearance and when they be¬ 
come old are liorribly ugly. Their mental capacity is 
about the average of liie two races from which they are 
descendants. Those who have succeeded in educating 
theiriselves, are sometimes talented and have been no¬ 
table figures in society. Unfortunately these have been 
exceptional cases, the great majority of “Sambos” are 
low in the social scale, ignorant and immoral, pre¬ 
senting perfect examples of smallness and degradation, 
for this same reason vice and wickedness flourish amongst 
them. This class fortunately forms but an insignificant 
part of the population of Salvador. The liighest praise 
is due to the rulers, who giving iindoubtable proof 
of their patriotism and love for the people, expedite 
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1. CíibCaiJ-T v\y la .Moniaila- 2. iMiciitc en el Caiiiino Real. 3, Vivienda de ninntarlcs.es, Nulián de San Salvador, l. Un lavadero de la riatnrnleza. 
j. .Moliendo el maÍK para las tortillas. 0. .Mercado, Santa Tecla. 7. interior de una fábrica de alpar^íatas. H, Miijercí. pescadoras, La Lilieriad. 

T. A .Mountain Spriní;- 2. Road-Side Fountain. 3. /Mountairioer's Home, Volcano San Salvador. 1. Natures Wash-Tub. 7) Preparing Corn for ''Tortillas'', 
ti. jMarket Place, Santa Tecla. 7. Interior of Slipper Factory t Alpargatas). 8. Fisher Womens La Libertad. 
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I A ngriciiltura nacional está dirÍL;ida en 1:1 Salvador 
^ por un Ministerio de Agricultura que tiene bajo sii 
dependencia ia Oíicina de la Dirección General de 
Agricultura y la Junta Central de Agricultura. 

Anterior a esta orgaiii/^aciófi, no existia en el pais 
ningún centro ni plan fijo que iíiipiilsara las labores 
de la agricultura nacional y favoreciera los intereses 
del nuíneroso e importante gremio de los agriciillt>res 
del pais. Esa organización fundamental se creó en El 
Salvador con el Ministerio de Agricultura y las ofici¬ 
nas que de él dependen. 

Uíia de las grandes remoras que padecía la agricul¬ 
tura entre nosotros era el deplorable sistcmia de repar¬ 
tición de los terrenos del Estado, tanto ejidales, como 
conuinales, que mantenía estancados capitales y bra¬ 
zos en las labores de las tierras, y eso en un país 
como el nuestro de tan poca extensión territorial, pe¬ 
ro a Dios gracias, esa lamentable rcmiora desapare¬ 
ció desde la Administración Zaldivar, con la ley de 
extinción de ejidos y dividiendo la propiedad en 
oportunas concesiones que redundan en beneficio de 
la propiedad rural dándole verdadero valor. 

Esa base de propiedad aciual se debe, pues; a aquel 
ilustre gobernante; y nnesíro territorio se presenta 
ahora a la mirada del viajero como un vasto cuadro 
de ajedrez donde se ostentan las variadas prodiicciO’ 
nes de nuestro ubérrimo suelo, desde las alturas has¬ 
ta la serie interminable de valles y planicies, coronados 


A OKICuITüKC, in Salvador, is the main-stay and 
hack-bone of tlic country; its developement is eli¬ 
gen c red and promoted by the Department of Agricul¬ 
ture, which lias under its control the office of the 
General Administration of Agriculture and the General 
Congress of Agriculture. 

Prior to this organization, there was not in the coun¬ 
try any association or fixed plan to push agricultu¬ 
ral development, and thus help tlie interests of the 
numerous and important bodies of agriculturists of 
the country. Tliis fundamental organization was creat¬ 
ed in Salvador together with the Ministry of Agricul¬ 
ture and its braiieli offices. 

One of the main hinderances which agriculture ^suf¬ 
fered, was the deplorable system by which the Gov¬ 
ernment lands, public as well as commniiity, were 
distributed, these being monopolized by capital, and this 
in a country of such small territorial extension. How¬ 
ever, this lamentable condition has disappeared since 
the administration of IVesident Zaldivar, through the 
means of the law which abolished public lands and 
brought about a division of property estates in snil- 
able "concessions, thus heneíiting all country properly 
by giving it a real value. 

This base of actual property rigid is due to that 
illustrious l^residenl, and there is now presented to 
the sight (d the traveler a scene similar to a vast 
chess board, where can be admired the varios pro- 
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por un cielo límpido, y regados por iiuincrosas co¬ 
rrientes, [*or [')ccTeto (.iiibcrnativo de 14 de Agosto de 
1899, bajo el Oobicrfio del Genera! Regalado, se creó 
la Junta Central de Agricultura, en la capital de la Re¬ 
pública, l'lsta Junta está integrada por el Secretario de 
Kstado en el Despacho de Rnnento, como presidente, 
y por cinco vecinos de la capital, personas todas de 
reconocida ilustración y patriotismo, cpie son nombra¬ 
das por el [^)de^ ejecutivo. 

Las atribuciones y deberes de ia Junta Central, son 
poner eu práctica las disposiciones (jne scjbre Líinento 
del ramo contiene el 
C()digo de Agricultura, 
y euMipiir las üisposi- 
eioiies gubernativas con¬ 
cernientes al progreso y 
engrandecimiento tfe tan 
importante industria, 

i^ara desarrollar esta 
labor, la Jufila Central 
dispone de juntas y Co¬ 
misiones en todos los 
departamentos do la Re¬ 
pública; y el objeto 
esencial de esta orgaiii- 
zacióri es cooperar efi- 
ca/.riiente en todo el 
territorio, al desarrollo 
de la agricultura, for¬ 
mando alniáeigos de 
plantas de valiosa pro¬ 
ducción, selección de 
semillas y distribución 
de vastagos, cepas o 
semillas, de in añera 
gratuita. 

Además, para el mejor 
éxito de las empresas 
agrícolas, estas Juntas 
Departanientalcs se de¬ 
dican a e s t u d i a r, con 
particular esmero, el cli¬ 
ma, las condiciones gc<j' 
lógicas y agronómicas de 
los terrenos, a propagar 
los cofiociinientos agri- 
eolas, a estininlar por 
todos los medios posi¬ 
bles las plantacií)fies de 
ricos productos, a matar 
la indolencia, producto 
de la raza tropical, y 
cambiarla en esa activi¬ 
dad vertiginosa de las razas del norte, que en materia 
de agrieiiltnra van cambiando y ensanchando más y 
más el destino glorioso de los pueblos agricultores. 

La Junta Centra! de Agricultura tiene también una 
acción provcciiosa en el exterior al dar a conocer por 
medio de los Cónsules, la producción agrícola del 
pais. A la vez, la Junta solicita toda clase de datos 
sobre la producción extrangera, y procura la inmigra¬ 
ción en El Salvador de agrónomos o profesores de 
las ciencias que comprende la y-\grononiia, y de lioni- 
bres honrados que se ociipcfi personalmente en las 
labores de los campos. 


diicts of the tortile soil; from the highest peaks to 
the beautiful valleys and plains, Salvador presents a 
view which reminds one of a large and well kept gar¬ 
den; every available piece of ground being under cul¬ 
tivation, and in many instances that of the highest 
type; during the different scasi>ns of the year the var¬ 
ious crops or dormafit fields exhibit every color Na¬ 
ture has bestowed upon the earth and vegetation. 

The Central Congress of Agrieiilturc in the Capital 
of the Republic, was created by Government Decree, 
August 14, 1899, under tlie administration of Cieiieral 

Regalado. 4’his Congress 
is formed by the State 
Secretary, in the Branch 
of Interior and Public 
Works, as President, and 
five citizens of the capital, 
ail persons of well known 
ifitelligcnee and patriot¬ 
ism, who are appointed 
by the Executive flower. 
The duties of the 
Central Ctuigress, are to 
enforce the regulations 
of the Code of Agricult¬ 
ure and to comply witli 
the (.jovernment orders 
ill aiding the progress 
and enlargement of this 
important industry. 

In order to increase 
the efficiency of this 
work, the Central Con¬ 
gress has Brandies and 
Cominissions in all the 
Departments of tlic Rep¬ 
ublic; the essential ob¬ 
ject of this organization 
being, to cooperate in 
all I lie territory, towards 
the advancement of agri¬ 
culture, making jiurse- 
ries fortrees of valuable 
production, sc I e c t i n g 
seeds and distributing 
slips and seeds free of 
charge, 

In addition to this, and 
in order to insure the 
best of siieecss in agri¬ 
cultural enterprises, tlicsc 
departamental branches 
make a special study of 
the climale; geological and eliemical conditions of the 
soil; distributing proper agricultural information, to bring 
about by all possible means the planting of Aa^rthy 
products; to eliminate the indolence, general in the 
tropical race, and diangc it. as much as possible, to 
the quick activity of the nurtliern races, so necessary 
to get best results. 

Tlie Central Congress of Agriculture has also a ve¬ 
ry beneficial object in foreign countries: to exhibit, 
through the offices of the Consuls, tlie agricultural 
products of the country. At the same time the Con¬ 
gress solicits information with regard to all foreign 
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Otras atribuciones importantes tiene este Centro de 
la expansión agrícola de El Salvador que no detalla- 
nu)S por falta de espacio. 

Por Dccrelo del Ejecutivo de 21 de Junio de 1902 
se estableció oíi esta capital la Dirección General de 
Agricultura. 

Se dedica exclusivamente al estudio, ensaiiclie y 
desarrollí) de la industria agrícola del pais, cooperan¬ 
do asi, eficazmente a los propósitos de la Junta Cen¬ 
tral de Agricultura. 

La Dirección General de Agricultura es un medio 
eficaz para poner en práctica las leyes, reglamentos 
y acuerdos relativos de la materia, y principalmen¬ 
te, el Reglamento de las Juntas y Comisionesde parla¬ 
menta les de Agricultura. 

La Dirección General de Agricultura tiene a su car- 


produets, and foments emigration to Salvador, of agri¬ 
culturists or tcacliers of the sciences belonging to 
agronomy, as well as honorable and capable people 
who devote themselves personally to the ciiltivalitni 
of the lands. 

By Government Decree, June 21, 1902, there was 
established in the Capital, the General Experimental 
Agriculture Station. 

This office is dedicated, exclusively to the study, 
enlargement and development of the agricultural in¬ 
dustry of the country, cooperating, in this way, very 
cificienlly with the Central Congress of Agriculture. 

Tfle General Experimental Station is an efficient 
means of putting into practice the laws, statutes and 
decrees relative to same and especially with regard to 
the Statutes of the Agricultural Departamcnlal Bran- 
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go, vigilar todos los trabajos que se emprendan en fa¬ 
vor de la agricultura nacional, Al señor AAinístro de 
Agricultura se debe, últimamente, la creación del Ins¬ 
tituto do Patología Vegetal, centro destinado al estudio 
de las enferínedados de las plantas agrícolas del país. 
Esta oficina está dando inarcatios progresos en la Fi- 
lopatología de las plantas salvadoreñas. 

Y al efecto, en la oficina de este nuevo centro de 
estudios importantes en alto grado a la Agricultura 
Nacional, se han estudiado ya las enfermedades del 
cafeto, caña de azúcar, maíz, (abaco, maguey y de ár¬ 
boles frutales como el naranjo, aguacate, viña, mango, 
cocotero, zapote, etc. Se lian publicado informes sobre 
estos estudios detallando la manera de atacar estas 
plagas con toda eficacia. Las muestras preparadas se 
exhiben en la Oficina de Filopatología, situada en el 
edificio de la Jimia Central de Agricultura, 


ches and Commissions, and looks after all the work 
started in favor of the national agriculture. To the 
Minister of Agriculture, is due the recent establishment 
of the Institute of ''Palology VegetaT’, dedicated to the 
study of tlie diseases of the agricuitural plants of tlie 
country. Tliis office is giving remarkable results in tlie 
elimination of diseases of plants comnioii to tlie Republic. 

With (his point in view, tiiis office has already ma¬ 
de a study of tlie diseases of coffee, sugar cane, corn, 
tobacco, maguey and some fruit trees, such as the 
orange, aguacate, viña, mango, cacao, zapote, etc. 
There has been published a treatise on these studies, 
explaining the way to efficiently attack and extermi¬ 
nate the plagues incidental to the growing of those 
referred to. The prepared samples are on exhibit in the 
offices of “Filopatology”, located in the building of 
the Central Congress of Agriculture. 
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DcpLMuJcncia de esta Oficina es la reorganización 
del iierbario de la Jimia Central, el cual está ya en 
exhibición en los salones de dicha Junta, eii nnniero 
de más de bOO especies, debidamente esíiidiadas en 
11 n libro-catálogo que obra en la referida oficina. Co¬ 
mo (ambién se ha dado principio a la organización 
por el Director de Filopatologia, Dr. üiizmán, de un 
Museo Agrícola-Industrial en el cual figuran ya varios 
centenares de muestras de las principales produccio¬ 
nes agrícolas de lil Salvador. 

Dependencias de la Junta Central son la Adminis¬ 
tración y el Laboratorio de Química. La Administra¬ 
ción se ocupa de los patios de Ensayos. Uno de estos 
está situado en los declives del Cerro de San Jacinto, 
conteniendo almacigueras de las principales maderas 
de construcción para repartirlas gratiiitainente. El se- 


A main branch of this office is the reorganization 
of the Herbarium of the Central Congress, which has 
on exhibition in the halls of the said Congress, more 
than 600 speeics, properly elassified in a eatalogne- 
book ofi file in the office. There also has been started 
the organization of an Agricultural-Industrial iWusejirii, 
by the Director of 'Tilopalology’', Doctor David Guz¬ 
man, in which are several hundred samples of the 
principal agricultural products of Salvador. 

Two other important branches of the Central Con¬ 
gress are the Experimental Station and Chemical La- 
iioralory. The Experimental Station takes earge of the 
experimental patios, one of which is located on the 
slopes of the San Jacinto Hill, San Salvador, contain¬ 
ing nurseries of the principal construction woods, 
young trees of wliicli arc for free distribution. 1 he 
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giindo patio se encuentra cn el hermoso edificio de la 
junta de Agricultura, cultivando multitud de plantas 
ornamentales y árboles frutales. La Administración de 
la Junta Central de Agricultura compra granos y los 
vende a precio de costo para favorecer a las clases 
pobres, en las épocas de carestía. Ha construido gra¬ 
neros, algtiíios de los cuales son de más de 1,000 
quintales de capacidad. 

En la crisis pasada se invirtieron cerca de S 500,000 
en la compra de granos. El edificio en que actúa la 
admiiiislracióii es una elegante construcción, con vas¬ 
tos salones y dependencias, y ha costado S 83,000; el 
terreno del patio S 5,000; el de San Jacinto 8 2,000; la 
Biblioteca S 2,000 el mobilarío S 3,000. 

La Junta Central de Agricultura ha creado también 
un Laboratorio de Química Agrícola con el fin de es¬ 
tudiar los problemas cieriíííicos que iníercseii a ta Agrí- 


The "CiiíCirinaíuw'' Ptnw. 


second palio is localted in llic liuilding of the Con¬ 
gress of AgriciilUire, dedicated lo the niirsey and cul¬ 
tivation of a large variety of ornamental and fruit 
trees. It also buys cereals and sells them at cost pri¬ 
ce, in order to help the poor people, in the time of 
scarcity. Several granaries have been biiiit, several 
with a capacity of more than 1,000 quintals, for the 
storage of public grain. The building in which this 
office is located is of substantial construction, with 
spacioucs halls and apartments, and cost S 83,000; the 
land for experimental beds, S 5,000, the San Jacin¬ 
to grounds, S 2,000, the library S 2,000, the furniture, 
S 3,000. 

3'hc Central Congress of Agricidtnrc has also cre¬ 
ated a Laboratory of Agrienltiiral-Cliemical Research 
with the object of studying the scientific problems 
wliicli might be of interest to agriculture and to inves^ 
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cultura Nacional y de investigar las propiedades titili- 
zablcs de los vegetales propios de El Salvador. 

Este establecimiento que es el primero de la Repi'i- 
blica es administrado por iin Quiínico Director, Este 
empleado se ocupa de las atribueioiics que le asigna 
el Reglamento de 7 de mayo de 1903. 

El Laboratorio ocupa un extenso salón, dotado con 
todos los aparatos necesarios para los análisis. Esta 
oficina fue inaugurada el 22 de Febrero de 1903. Tie¬ 
ne una instalación completa, dotada de los elementos 
necesarios para toda clase de trabajos. El Laboratorio 
está instalado en un extenso salón, donde están com¬ 
prendidos todos los aparatos y elementos principales 
para toda clase de trabajos. Hay un departamento 
especial para análisis de minerales y aguardientes; mi 
departamento para trabajos de Microscopía. Un de- 


tigate the useful properlies oí tlie plants of Salvador. 
This establishment, which is the first in the Repub¬ 
lic, is managed by a Chemical Director, whose duties 
are those set forth in the Regulations of May 7th, 
1903. 

The Laboratory occupies a large hall, eoiiiaining all 
llie apparatus necessary for such analysis; this office 
was inaugurated the 22]ui of February, 1903, 

There is a special department for the analysis of 
minerals and brandies; one department for microsco¬ 
pical studies; a department containing the high tempe¬ 
rature ovens for the analysis of minerals; in addition 
to the ordinary iieating facilities, heat is also obtain¬ 
able from an instalation of gas, which is piped through¬ 
out tlie building. 
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parlamento donde están los hornos de altas teinpera- 
turas para el análisis de minerales. Además de las 
fuentes comunes, el calor puede ser suministrado por 
una instalación de gas de alumbrado, que extiende 
sus ramales por todas las dependencias. 

Otra dependencia importante de la Junta Central de 
Agriculttira es la Escuela de Agronomia. 

En terrenos fértiles y de extensión siifieiciiíe se ha 
establecido en tas inmediaciones de la ciudad de I/al- 
co la ,Escuela de Agronomía, dotada con un buen edi¬ 
ficio para la enseñanza y administración y con material 
suficiente para los trabajos, profesorado, y dirección. 
La mente del Gobierno de El Salvador ha sido al ins¬ 
tituir este centro de enseñanza agrícola, acabar con la 
rutina de antaño y el estacíonarisrno en materia tan 
importante; pues de nada sirven en el país unos po¬ 
cos hombres que posean conocimientos agrícolas, de 


Tlit P) ill) i live Cart. 

AGRICULTURAL SCHOOL 

Another iniportant branch of the Central Congress 
is the Agricultural School. 

3'he inslitntion has been established in the fertile 
lands near the town of [zaleo. There is an adequate 
building for the scliool and offices. The idea of the 
Government of Salvador has been, in creating this 
ceiitci of agricultural intruction, to abolish tlie old and 
fixed methods of years gone by, as it was of little 
value to liave in the country a few men who possess¬ 
ed agricultural knowledge and theory, without it 
being taught so tliat the rnodeni practices would be 
brought to the notice of the agriculturists. 

This practice of cultivation clearly illustrates that 
which has already been explained, theoretically, in tlie 
class room. This school, founded by the Government 
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nada serviría nna enseñanza teórica, aunque se propa- 
j;ara en todas las escuelas del país, si no se ponen a 
la vista del mayor número de agricultores las prácti¬ 
cas modernas de los cultivos dados en la Escuela. 

Además, esta parte práctica en los cultivos viene a 
dar claridad y convencimiento de lo que se ha expli¬ 
cado, teóricamente en las clases. La Escuela de Agro¬ 
nomía, fundada por el Gobierno de El Salvador, es 
una de las mejores creaciones docentes que está des¬ 
tinada a formar verdaderos agricultores, y no sembra¬ 
dores, como hoy. 

Este instituto tiene un Reglamento que fija los de¬ 
beres del personal docente, las materias que deben 
enseñarse, y el orden en que se admiten los alumnos. 

El personal docente se compone: chí un Profesor de 
Agricultura, otro de Zootecnia e industrias animales. 


of Salvador, is one of the best centers of learning, wliiclr 
is entirely given over to the making of practical agric¬ 
ulturists, to lake the place of the “sowers” of to-day. 

The institute has a ruling covering the duties of 
the teaching body, tlie courses to be taught, and the 
order in which the pupils are admitted. The teaching 
body consists of: a teacher of Agriculture, one of 
Zoology and Animal Industries, one of Natural Scien¬ 
ces and one of Primary Instruction. In addition to 
which are various practical instructors and an admin¬ 
istrative personal, 

Salvador is the only one of the Central American 
countries that possesses a real agricidtiiral school. Its 
creation was due to the Central Congress of Agriculture 
and its first Director was the French Agriculturist, Mr. 
Chossy, of the Agronomic institute of Paris. (France). 
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otro de Ciencias Naturales y otro de Instrucción Pri¬ 
maria, Además, hay varios instructores prácticos y un 
personal administrativo. 

Ampliando esta información agregaré: que El Salva¬ 
dor es el único pais de Ccntro-América que posee 
una verdadera Escuela de Agronoinia. Se debe su crea¬ 
ción a la iniciativa de la Junta Central de Agricultura 
y su primer Director fíié el agrónomo francés, Sr. 
Choiissy, del Instituto Agronómico de Paris. 

El edificio es suntuoso y de gran extensión, pinto¬ 
rescamente situado en medio de un predio de 218 
manzanas, regables en su mayor parte, pues lo atra¬ 
viesan tres rios, formando cascadas que se utilizan 
como fuerza motriz en el trapiche en que se fabrica 
panela. 

Hay en la finca diversos cultivos de plantas agríco¬ 
las que rinden buenas cosechas, cuyo prodiicty se 
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Tlis biiiklin^ is well appointed and quíte large, sur¬ 
rounded by two-luindrcd-and-eighteen acres of land, pic¬ 
turesquely situated, a large portion of ttie land is irri¬ 
gable. as it is crossed by three rivers; there are 
several water falls which are used for generating motive 
power in the sugar iiiilL 

There arc in the farm, several cullivatioris of agri¬ 
cultural plants wliicli give considerable crops, tiie pro¬ 
ceeds of wliich are used towards the expenses of the 
establishment. These cultivations, studies and experi¬ 
ments arc practical demonstrations for the students, 
who assist and work in them. 

The main object of the Institute is to instruct forc- 
iiicn and iiianagers, capable to handle the planta¬ 
tions of the country, as also agriculturists of expert 
and practical knowledge. There is a special course of 
studies and information towards the investigation of all 









AGRICULTURE AND INDUSTRIES 


invierte on los gastos del establecimiento, cultivos que 
SOM objeto de ios estudios y experimentos que se 
practica delante los alumnos. 

Como ya se dijo antes, el objeto principal de este 
Instituto es formar mayordomos o jefes de cultivo, ca¬ 
paces de administrar las haciendas del país; y agróno¬ 
mos que posean conocimientos superiores y prácticos 
en el ramo. 

Existe un servicio especial de estudios e informa^ 
Cíones para investigar todo lo que se relaciona con 
los sistemas agrícolas, y con tal objeto hay un labo¬ 
ratorio de la Escuela en el que se hacen ensayos y 
experiencias en presencia de los alumnos y de los 
agricultores de la región, que acuden presurosos a re¬ 
cibir enseñanzas de las que antes carecian. 

Los alumnos, bajo la dirección de competentes pro- 


whicli has relation to the agricultural systems, and 
with tills point in view experiments are made in the 
presence of the pupils and the agriculturist of (he 
region who go there to learn new ideas. 

The pupils under (he direction of competents teacii- 
ers, make, every year, excursions to tlie farms and 
ranches, and in this way they thoroughly mulerstand 
the operations which are verified there, joining in this 
manner the theory with the practice. 

Tliis work if lasting, and lasting it must be, if the 
legitimate interests of the country are understood, wilt 
surely be the origin of a new life and impulse to nat¬ 
ional agriculture; and its benefits, although it may 
cost some sacrifices, will be reaped in large quanti¬ 
ties by the Nation, and by the agriculturists, and thus 
give applause and gratitude to those illustrious and 
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fesores, efectúan todos los años excursiones a las lia- 
ciendas del país, y se dan cuenta asi de las opera¬ 
ciones que en ellas se verifican, concordando así la 
enseñanza teórica con la práctica. 

Esta obra, si perdura, y de perdurar tiene, si com¬ 
prendemos los verdaderos intereses del país, está lla¬ 
mada a dar nueva vida e impulso a la agricultura 
nacional; y sus fiTitos, aunque cuesten algunos sacri¬ 
ficios, serán recogidos con creces por la Nhación, por 
los agricultores, y recibirán la palma del aplauso y 
de la gratitud de los salvadoreños aquellos ilustrados 
y dignos patriotas que han dado vida o impulso a 
esta Utilísima Institución. 

ESTACIÓN AGRONÓMICA DE EL SALVADOR 

La Asamblea Nacional de 1912, emitió un Decreto 
el 14 de Mayo del mismo año, creando la Estación 


meritorious patriots who originated and gave the ins¬ 
piration for (his worthy Institution. 

AGRICULTURAL STATION 

The National Congress, taking into consideration 
the benefits of said institution, made a decree the 
14th day of Miy, 1912, creating the '‘Agronomic’* Sta¬ 
tion of Salvador. 

This new institution follows the example of those 
ill the United States, Mexico, Cuba and South-Amer- 
ica, its principal object being the application of the 
theories of tlie Science of Agriculture to the practice 
of same on tlie experimental lands; to study all the 
useful national as well as foreign plants; to study tlie 
diseases which prevail among the useful plants and 
the way to treat them, as well as the care of the 
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Agronómica de El Salvador, Este iu;cv() iristitiito, a 
ejemplo de los que existen en Estados Unidos de Amé¬ 
rica, México, Cuba y Sud-Ainérica. tiene por objeto 
principal aplicar las tcorias de la ciencia agrícola a la 
práctica de la agricultura naciíinal en los campos de 
experiínentación; estudiar todas las plantas útiles, tanto 
nacionales como extranjeras; estudiar las enfermedades 
de que adolecen las especies vegetales útiles y el modo 
de curarlas, lo mismo que el cuidado y tralamiefito 
de las afecciones de que adolecen las especies ani)nalcs 
empleadas en el servicio de las haeiendas. Se ocupa, 
también, del estudio de los inseetos perjudiciales a la 
agricultura, y de la aeliíiiatación en nuestro suelo de 
todas las especies vegetales cxólicas que puedan intro¬ 
ducirse ai país. 

El decreto aludido destina para el servicio de la 


ranches and farms. They also study the insects per¬ 
nicious to agriculture, and the acelimation in (he land 
of the new plants a fiel vegetables whieli can be intro¬ 
duced into (lie country. 

Tlie said decree gives to the service of the Statiofi, 
an experimental camp and a btiildiiig, in which to 
esiablisli a Chemical Agricultural Laboratory and halls 
for lectures. 

The advantage of this Institution over the Agricul¬ 
tural School, depends upon its popular character and 
free propaganda, as in this Station (liere are admitted, 
without any requisite, register, or otlier trouble, ail 
tlic agriculturists, amateurs, and the laborers with¬ 
out lands or lots; and they are admitted so that they 
can see all the experiments made in the camps; tliey 
are also admitted to hear the lectures relative (o this 
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Estación iin campo dc cxpeiimcrilos y un edificio pa¬ 
ra establecer un Laboratorio de Química Agricola y 
salas para eonfererieias. 

La ventaja dc esta Institución sobre las Escuelas de 
Agronomía, radica en su carácter popular y de libro 
propaganda; pues en la Estación Agronómica se ad¬ 
mite, sin requisito alguno, sin matrícula, ni otros tra¬ 
bajos, a todos los agricultores, a los aficionados al 
ramo, a los labriegos dc escasos ranchos y parcelas 
dc terreno; y se les admite para que vean las expe¬ 
riencias de los campos de ensayos; se les admite a 
oir la voz de los piofesames en las conferencias relati¬ 
vas al ramo, que allí se dan. Mas, los instructores 
prácticos de la Estación les enseñan el manejo dc las 
máquinas, les suiniiiístraii semillas y plantas, el mo¬ 
do de cultivarlas, de manera que den los mejores 
rendimientos. Este nuevo Instituto agrícola fue pro- 


branch, wieh are held for tins purpose. Furthermore, 
the Practical Instructors of the Station teach them 
how to operate the various machines and iinplemerits, 
giving them seeds and plans, explaining the way to 
cultivate them so as to (UMairi the best results. This 
new Agricultural Institute was proposed to tlie Natio¬ 
nal Congress of 1912 by Dr. David J, Guzman, as 
Representative for the Department of Morazan. In brief: 
The '‘Agronomic” Station of Salvador, completes the 
measures tliat the Government has previously taken 
in this matter, 

NATIONAL ASSOCIATION OF AGRICULTURE 

On the 4th day of Eebruary, 1813, the Government 
approved the Statutes of the National Association of 
Agriculture, Stock and Industries, 
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pticsio a la Asamblea Nacional de 1912 por el doctor 
David J. Oijzmán, en sii calidad de Representante por 
el departamento de Morazám En resumen: la Esta¬ 
ción Agronómica de El Salvador viene a completar 
las acertadas medidas que en el ramo ha llevado a 
término el actual gobierno de El Salvador. 

SOCIEDAD NACIONAL DE AGRICULTURA 

Con fecha 4 de febrero de 1913, el Gobierno apro¬ 
bó los Estatutos de la Sociedad Nacional de Agricul¬ 
tura, Ganadería e Industrias. 

Los propósitos de esta asociación, que integran im¬ 
portantes agricultores de nuestra sociedad, son: intere¬ 
sarse en todas las reformas legislativas que redunden 
en pro de la agricultura; en establecer la enseñanza 
elemental agrícola obligatoria; en la reorganización de 


The purposes of this association, which is formed 
of important agriculturists of the Republic, are: to 
take ifiterest in all tlie Legislative reforms which will 
contribute to the benefit of agriculture; to etiforce the 
teaciiing of elemental agriculture; to reorganize Die 
Agricultural and Veterinary School; to foment the pro¬ 
paganda of agricultural information in the papers, and 
to that end, it issues the ''Salvadorenan Agricultural 
Review'’; this is also carried out by means of trav¬ 
eling tcachcis; in the distribution of seeds and plants; 
in mainiaiiiiiig aiid procuring the importation of diff¬ 
erent kinds of seeds adequate for the country; and to 
facilitate the purchase of fertilizers, agricultural ma¬ 
chinery, etc. Besides this action, which is wf>rlhy and 
meritorious, the Association trys to establish among 
its associates credit, agricultural insurance, etc., reali¬ 
zing the mutual benefits thus accruing. 
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la Escuela de Agrontmiia y Veterinaria; cn la propa¬ 
ganda de conocimientos agrícolas por medio de la 
prensa, y al efecto posee un órgano especial, ‘Ta Re¬ 
vista Agrícola Salvadoreña"; y por medio de profeso¬ 
res ambulantes; en la distribución de semillas y plan¬ 
tas; en sostener la Estación Agronómica; eti establecer 
campos de experimentación, en la introducción de 
sementales de las razas más adecuadas al país, facili¬ 
tar la compra de abonos, máquinas agrícolas, etc. 
Aparte de esta acción que es bastante meritoria y 
fructuosa, la Suciedad tiende a establecer cutre sus 
socios el crédito, el aseguro agrícola, realizando la mu¬ 
tualidad en el ramo. 

En otras disposiciones importantes de la Sociedad 
Nacional de Agricultura, figura una muy necesaria: 
crear el verdadero Departamento de Estadística Agrí¬ 
cola c Industrial, hoy tan deficiente, cuando se trata 


The NaliíJi^al Society of Agriculture, has undertaken 
the important matter of creating the Department of 
Agricultural and Industrial Statistics, whicli at the pre¬ 
sent time is quite inadequate; tliis is a very important 
fact when one comes to appreciate that this bratich 
is the principal means of wealth for the Nation. 

All the organizations, previously mentioned in brief, 
are under the supreme command and management of 
a Secretary of Slate (Mitiislcr of Agriculture), which 
Department was created by Goveriiativc Decree (d 
the 30th of March, I9il, by the National Congress, 
and is in charge of a Sub-Secretary who has the jnan- 
agenicrit and order of the agricultural itidustry. 

This Sub-Secretary is in direct charge of the Munic¬ 
ipal atid Public roads; of the establishing of agricul¬ 
tural warehouses; the inspection of tlie general (ax, 
laid chiefly on lands; agricultural fees and the build- 










y\GRICULTURA E INDUSTRIAS 


de valorar les valiosos intereses de la principal íiieníe 
de riqueza de la Nación. Se espera que la Sociedad 
Nacional de ARrieultura, persevere en tan nobles pro¬ 
pósitos en favor de la Agricultura Nacional. 

Todos los organismos, descritos anteríot mente, en 
bicve revista, están bajo la Suprema dirección de un 
jMínislto de Agricultura. La Asamblea Nacional Legis¬ 
lativa de 1911 creó este importante Ministerio por 
Decreto de cO de Marzo, a cargo de un Subsecreta¬ 
rio a quien corresponde el gobierr.o y régimen de la 
iiuiiistría agrícola. 

L'sta Subsecretaría tiene a su cargo la vigilancia e 
inspección de los caminos Municipales y Vecinales, la 
fundación de lonjas agrícolas, la del catastro general 
agrícola, los impuestos agrícolas, la construcción de 
una red de canales para convertir en regadíos los te- 


ing oí a system of channels (o irrigate the arid lands; 
to assist ill the introduction of auxiliary machinery 
and the manufacture of fertilizers. 

The value of this important branch of agricultu¬ 
re must not be overlooked, as its relation to tlic 
small territorial area whicli is Salvador's share of Cen¬ 
tral America, in comparison with the population, is a 
fact of great importance in the rural economical sit¬ 
uation, which gives to this country the first place in 
Central America. 

It can be said that Salvador is cultivated intensively 
in almost all its territorial extension, excepting in 
tluise parts occupied by the timber, now reduced to a 
small proportion. 

d'he soil is especially adapted for the cultivation of 
coffee, more so in the numerous hcigiits of the inter- 
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rrenos de secano; introducción de máquinas auxiliares 
de los cultivos, establecimiento de fábricas de abonos. 
Lsio es lo más saliente del programa que tieiie que 
desarrollar este negociado oficial. 

No se debe en esta somera relación, olvidar la po¬ 
tencialidad del importante ramo de la agricultura en 
relación con la escasa área de territorio de El Salva¬ 
dor y su población; factores ambos de importancia en 
el orden cconómico-rural que le da a este pais el pri¬ 
mer puesto en Ccntro-Ainérica. 

El Salvador puede decirse que está cultivado inten¬ 
samente cti casi toda su extensión territorial, salvo en 
la faja corteza, ocupada por la región de los bosques; 
pero esta faja es de peco ancho. 

Casi todos los terrenos, son aparentes para e! cul¬ 
tivo del cafeto, sobre todo, las numerosas altiplanicies 
de la zona interior; de la caña de azúcar, tabaco, liiile. 


ior zone; sugar cane, tobacco, rubber, cereals, balsam, 
banana, maguey and olher useful plants for export 
and local consumption. 

The coffee plantations are worked with the new 
systems of cultivation, using on the large farms the 
latest machinery. The principal coffee zones are three: 
in the department of La Libertad, where aré" located 
the plantations of Mesers. Angel GuirolatS: Co., which 
total production is estimated at more than 6,500 quin¬ 
tals; those of Dardano Succesors which product is es¬ 
timated at 2,500 quintals; those of '‘Ei Espino”, 7,000 
quintals; and other smaller ones wliich produce in the 
district of Nueva San Salvador (Santa Tecla) alone, 
more tiian 20,000 quintals. 

The second zone is in the Department of Santa 
Ana, where there exists 580 coffee plantatioi'.s, and 
from which the total product reaches more than 80,000 
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cereales, bálsamo, plátano, maguey y otras plantas úti¬ 
les. Difícil asunto sería detallar aquí, en estas breves 
páginas todos los productos exportables de El Salva¬ 
dor y los de consumo. 

Las lincas de cafetos están trabajadas con nuevos 
sistemas de cultivo, empleando en las grandes explo¬ 
taciones maquinaria perfeccionada. Las principales zo¬ 
nas cafeteras son tres: la del Departamento de la 
Libertad, en donde se encuentran las valiosas fincas de 
ios señores Angel Quirola y Co., cuya producción total 
se estima en más de 6,500 quintales; las de la sucesión 
Dárdano en 2,500 quintales; El Espino, en 7,000 quin¬ 
tales; y otras menores que rinden en el solo distrito 
de Nueva San Salvador, mas de 20,000 quintales. 

La segunda zona es la del Departamento de Santa 
Ana, donde existen 580 fincas de cafetos, cuya pro¬ 
ducción anual sube a más de 80,000 quintales. Entre 
los predios importantes de este grano deben señalarse 
las fincas de la sucesión del üencral Regalado, don 
Hilario Interiano, don Santiago Hili, la de don Vicente 
Castillo, doctor Julio Interiano, doctor Francisco Reyes, 
don Emilio Belismelis y la del señor Batlle. 

La tercera zona cafetalera corresponde al Departa¬ 
mento de Usulután, siendo Santiago de María el cen¬ 
tro principal. Existen valiosas haciendas como la “Ve¬ 
neciana” de don Ambrosio Canessa, “Santa Ana” de la 
sucesión Avila, don Fernando Araujo, doctor Miguel 
Araujo, don Agustín Gotuzzo, don Simón Sol, Galiano, 
sucesión de don Alberto Avila, don Juan Schonem- 
berg, Ortiz, etc. La producción de esta zona, con¬ 
tando con Berlín, Jucuapa y Alegría, está valuada en 
más de 100,000 quintales. 

Existen muy valiosas fincas y en terrenos fértiles 
en el departamento de La Paz, jurisdicción de Zaca- 
tecoluca, cuyo producto anual es de más de 40,000 
quintales. Pero además de estas zonas principales, hay 
plantaciones menores en lodo el pais que rinden tam¬ 
bién valiosa cantidad de café; de tal modo que la 
producción total de café en El Salvador se computa 
más o menos en 750,000 quintales, con un valor de 
¿ 21.950,000. 

En años anteriores (1908) el departamento de La 
Libertad produjo: 121,793 quintales; el de Santa Ana: 
86,544; el de San Salvador: 62,790; el de Usulután: 
221,716; el de La Paz; 47,680, y el de San Miguel: 
45,904 quintales. 

Otro ramo valioso de la agricultura salvadoreña, 
en otro tiempo principal producto de exportación, es 
el añil. Este articulo comienza a levantarse de la pos¬ 
tración en que quedó con el descubrimiento de las 
añilinas. En 1885 el añil se cosechó en cantidad de 
1.186,894 libras con un valor igual en pesos. Los de¬ 
partamentos productores son: Chalatenango, con 587 
quintales; Cabañas, con 987; AAorazán, con 649; San 
Vicente, con 783; Cuscatlán, con 650 y San Miguel, 
con 610. 

La producción de tabaco fue en el mismo período 
así: Chalatenango, 253 quintales; La Libertad, 970; 
Ahuachapán, 772; Santa Ana, 2,565; San Salvador, 
564; Usulután, 3,761; San Vicente, 891; Cuscatlán, 
1,250; La Paz, 897; San Miguel, 1974. La produc¬ 
ción anual de tabaco se aproxima, en todo el pais a 
unos 200,000 quintales. 

Las cosechas de cereales son muy abundantes en el 
pais, y salvo circunstancias fortuitas, el Gobierno in- 


quintals. Among the important plantations of this dis¬ 
trict there should be mentioned the following: General 
Regalado Succeors, Mr. Hilario Interiano, Mr. Santiago 
Hill, Mr. Vicente Castillo, Dr. Julio Interiano, Dr. Fran¬ 
cisco Reyes, Mr. Emilio Belismelis and Mr. Baile. 

The third coffee zone belongs to the Department of 
Usulután, Santiago de Maria being the principal or 
main centre. There arc valuable ranches and planta¬ 
tions, such as “La Veneciana” of Mr. Ambrosio Ca ¬ 
nessa, “Santa Ana” of Messrs. Avila, Successors, also 
those of: Fernando Arango, Aguslin Gotuzzo, Simón 
Sol Galiano, Alberto Avila, Juan Schonenberg Ortiz, 
etc. The total product of this zone, including “Ber¬ 
lin”, “Jucuapa’’ and “Alegría’’, is estimated at more 
than 100,000 quintals. 

There arc some very productive plantalicn in the 
Department of La Paz, jurisdiction of Zacatecoluca, 
from which the annual product is of more than 40.000 
quintals. Besides these principal zones there arc cof¬ 
fee plantations of less importance and extension through¬ 
out all the country which produce considerable quan¬ 
tities of coffee; the total coffee production of Salvador 
is estimated at, more or less, 750,000 quintals with a 
value of 8 21,970,000.00. 

In previous years (1908) the Department of La Lib¬ 
ertad, gave a crop of 121,793 quintals, Department 
of Usululan: 221,716; Department of La Paz: 47,680 
and San Miguel: 45,904 quintals. 

Indigo is one of the most important products of Sal¬ 
vador, being several years ago its principal export 
product. This article has begun to recover again from 
the injury sustained in this trade by the invention of 
artificial substitutes for similar use. In the year 1885, 
the indigo crop amounted to 1,186,893 lbs. with an 
equivalent value in dollars. The principal Departments 
where indigo is produced arc: Cabanas with 987 quin¬ 
tals, Morazan 649, San Vicente 783, Cuscatlán 650, 
and San Miguel 610. 

In the same period of lime the tobacco crop was 
as follows: Chalatenango 253 quintals; La Libertad 
970: Ahuachapan 772; Santa Ana: 2,565; San Salva¬ 
dor: 564; Usulutaii: 3,761; San Vicente: 891; Cusca- 
tlán: 1,260; La Paz: 897; San Miguel: 1974. The annual 
production of tobacco in Salvador is, aproximately, 
200,000 quintals. 

The cereal crops are quite abundant in the country, 
except under soinc unfavorable circumstances, when 
the Government imports all the grains of this kind 
and sells them at cost price. In 1914 the corn crop 
was: 768,284 hectolitres; beans: 29,989 hectolitres and 
are without doubt of a superior qualify; the rice crop 
was; 87,311 hectolitres, the San Salvador district pro¬ 
ducing the bulk of this cereal, the approximate pro¬ 
duction is estimated at 24,143 quintals. 

Sugar cane is cultivated throughout the country in 
large and small quantities; “El Angel”, property of 
His Excelciicy the President of the Republic, Atr. Car¬ 
los Melendez; “Venecia”, property of Mr. George Me¬ 
lendez, and those belonging to Dr. Eugenio Araujo, 
Mr. Marcial Regalado, Mr. Simón Avilés, Mr. Gallar¬ 
do Escobar, Mr. Emeterio Ruano and Dr. Manuel En¬ 
rique Araujo, these constitute the largest estates and 
produce the bulk of this commodity. There are about 
7,972 acres of sugar cane plantations in Salvador, the 
value of which product is estimated at 8 587,829. 
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íríJdiice todos los granos de esta clase expendiéndolos 
a precio de costo. En 1914 la cosecha de niaiz dió: 
7fi8,284 hectolitros; la de frijoles fue de 29,989 hccto* 
litros y sin duda es superior hoy. El arroz produjo: 
87,311 hectolitros, sieíido el principal productor do 
este grano el deparíainenlo de San Salvador que fi¬ 
gura con 28,143 quintales. 

La caña de azúcar se cultiva en lodo el pais en 
grandes y pequeñas cantidades en todos los departa¬ 
mentos, Existen valiosas fincas como la de''El Angel'’, 
propiedad del señor Presidente de la República, don 
Carlos Melendez; “Venecia”, propiedad de don Jorge 
Melendez, y otras pertcfiecientes al doctor Eugenio 
Aranjo, don Marcial Regalado, don Simón Avilés, 
señor Gallardo Eseobar, doíi Emeterio Ruano y suce¬ 
sión del Dr. Manuel Enrique Araujo, que constituyen 
grandes plantaciones y prodnccíi la mayor cantidad cíi 


The product of “El Angel” sugar mill is: 50,000 
quintals; “Santa Emilia”: 30,000; “El Sunza”: 40,000; 
“San Cristobal” (Cuscatlan): 10,500; “Siiehitoto”: 13, 
840; Apastepeqiic District: 11,500; “San Isidro’’: 16, 
500; in the eight plantations of the Department of 
Cuscatlan, the sugar mills produce 35,630 quintals. 

In tJie year 1885 there was installed in the sugar 
mills, 1,853 motors; and in the same year the total 
sugar export aiiiountcd to 8 453,106, tlie total produc¬ 
tion being 254,645 hundred weigh of brown sugar. 

'Flic Salvadoreña 11 industries are still in embryo, as 
is the case in all liie Central American Republics, but 
it is to be hoped that with the great spirit of progress 
shown by the people, and by being well protoeied and 
assisted by the actual governrnent, the industries of 
Salvador will occupy a very important place in the 
development of the economic life of the Republic. 
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volumen do esta mercadería. Se calcula que hay en El 
Salvador 7,972 manzanas cultivadas de caña de azúcar 
t]iic rinden un producto de más de 8 587,829. 

El ingenio de El Angel da: c0,GCÜ quintales; San¬ 
ta L'milia, 30.C00; El Suiiza 40,000; San Cristóbal (Cns- 
callán) 10,500; Siiehitoto 13,740; distrito de Apaste- 
peque 11,500; San Isidro 16,507; y en solo ocho 
explotaciones del departamento de Ciiseatlán, las fin¬ 
cas azucareras, rinden 35,630 quintales. 

En 1885 ya había en los predios azucareros 1,853 
motores; y en este año se exportó azúcar por 8 453,- 
106, y se produjeron 254,685 arrobas de panela. 

Las iiulustrias salvadoreñas están todavía embrio¬ 
narias, como sucede en todo Centro-America; poro es 
indudable que, dado el espíritu de trabajo y de ade¬ 
lanto del pueblo salvadoreño, favureeido por el pro¬ 
tector apoyo del actual gobierno, las clases obreras 
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There is lacking, thorough instruction in the trades 
and professions, but with tlie establishment of tlie 
“School of Arts and IVofessions”, tliis long felt want 
will be in a great measure supplied, Salvador can be 
likened to a vast field, with rich soil and adaptable 
to the production of grains and cereals so necessary 
to human life, wanting only the tecluiicai instruction 
and necessary machinery to produce the rcquiremefits 
of the people; witii proper application and fiietlu^ds, 
the availalde resources are alnu'ist beyond ealciilation. 

Among the many industries arc: the elaboration of 
coffee, manufacture of sugar, slock raising, mining, 
manufaetnre of brandies, cigarettes, shoes, saddlery, 
silk and cotton goods, clothing, fiirnilnre, jewelry, pott¬ 
ery, etc. Regarding the tabrie indnstry, Ihe manufac¬ 
ture of silk and cotton shawls is an important one, 
there being several factories devoted to this, employ- 
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salvadoreñas alcanzarán un puesto importante en el 
desarrollo de la vida económica de la República. 

Mucho lia adelantado El Salvador en lo que a la 
pública enseñanza se refiere, pero es de urgente nece¬ 
sidad la fundación de una escuela de artes y profe¬ 
siones que prepare a los ciudadanos a tomar partici¬ 
pación ventajosamente en las luchas industriales. 

El Salvador se presenta como un vasto campo, rico 
en terrenos fértiles y propios para el cultivo de toda 
clase de cereales, tan necesarios a la vida humana, 
y falta únicamente instrucción técnica y niaqiiinaiia 
[n Oder na para que la producción baste y sobre para 
satisfacer las necesidades del pueblo; pues son ifi- 
calculables las ventajas que ofrecería en este pais el 
ramo de la agricultura si se adaptaran ir.étodos nue¬ 
vos y apropiados procedimientos para su explotación. 


ing a large number of skilled workers; this is a 
branch of the business that is unique to Salvador, 
the products of which are in great demand by strang¬ 
ers who visit the country. 

Owing to the aptitude of native labor there is an 
opportunity of creatiiig several new industries and im¬ 
proving the ones now in force, for, with the raw ma¬ 
terial at hand, the dense population, and the access¬ 
ible fields in the neighboring Republics, there is 
little doubt about tiie success of such enterprises. 1'lie 
deiiiaiid for the products, iifidcr such conditions as 
these, warrant investigation on the part of those who 
are hHjking for investfiients along the lines of inanu- 
faeiuring; cooperation and assistance on llie part of 
the Oovernnicni can be relied upon for any legitimate 
enterprise which may be seeking a location. 
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S 0A1ERAA\ENTE, ciial lo permite la índole de este libro, 
se indicarán los principales componentes que forman 
la mayor parte de los terrenos de El Salvador; materia 
iitilísiina para el agricultor que desea explotar con ven¬ 
taja su hacienda, lo mismo que para el minero en la 
explotación de los diversos minerales que abundan en 
casi todas las zonas de la República. 

En los departamentos orientales dominan las capas 
volcánicas procedentes de las antiguas eyecciones de 
los volcanes de San jMiguel, Jucuapa, Alegría, China- 
meca y Conchagna, con descomposición muy avanzada 
de las rocas, mezcladas con terreno vegetal y materias 
tobosas, que forman un terreno de transformación ex¬ 
celente para los cultivos. 

En el suelo del departamento de San Miguel preva¬ 
lece el barro - arcilla, arenisca blanca y colorada, laitón 
negro mezclado con luiinus, greda amarilla y colorada 
en los bajos. El distrito de San Miguel contiene nume¬ 
rosas vetas de oro y plata y otros minerales, arenisca 
blanda, parda y colorada, arcilla, silex, piedra de cal. 
En el distrito de Clunarncca hay lava reducida a terre¬ 
no transformado con azufre y barro, óxidos de hierro 
y piiritas del mismo' metal. En el distrito del Sauce se 
encuentran calizos sulfurados, pedernales abundantes y 
granito, conglomerados, cal en los sitios bajos, asperón 
y basaltos muy duros. En la Sierra de Chiriameca abun- 
tlan el granito, traquitos, asperón blando, gredas cal¬ 
cáreas, azufre y pintas. 

Son imponentes los grandes ríos de lava que des¬ 
cienden del magestiioso cráter del San Miguel en las 
varias erupciones que ha hecho, algunas de ellas se 
aproximaron a las rondas de la ciudad del mismo 
nombre; y son notables, también, los grandes depósitos 
de lava transformada y los lechos de conchas marinas 
del volcán de Conchagna que se encuentran a conside¬ 
rable altura soble el nivel del mar vecino. 

En el distrito de San Francisco hay arcillas amari¬ 
llas sobre los bordes del río del mismo nombre, no 
hay lavas y sí, innumerables vetas de minerales pre¬ 
ciosos. En el distrito de Osicaia se notan gredas y 
barros amarillos, cal, yeso, muclio sílex y empato cal¬ 
cáreo. La piedra caliza impura existe a tres millas al 
Noroeste de Flamenco y a esta caliza está unido el cuar¬ 
zo con granito que forma la ganga más coiiuin de las 
vetas minerales. 

En el departamento de Usulutáii se encuentra mucha 
ceniza, tierra negra humífera de mucha feracidad con de¬ 
tritus tobosos. En muchos puntos de \os departamentos 
orientales prevalece la arcilla de colores, cantos rodados, 
conglomerados que forman colinas y en general debajo 
de esta capa se encuentran los yacimientos nietali- 
feros. Se encuentran también, pudingas y asperón blan¬ 
do. En las cercanías de San Juan Lempa y Torola, 
cerca de los ríos del mismo nombre, existen depósitos 
de lignitas incompletas y profundizando el terreno se 
ha obtenido carbón bituminoso con apeda y calizo, ya 
susceptible de ser empleado como combustible. 

En el departamento de San Vicente hacia el E. y O. 
los terrenos se componen de arenisca, greda colorada y 
mezclada con cenizas transformadas y hnmiis de gran 
fuerza vegetal que se acrece con el gran número de 
raudales que surjen de las alturas y llanos, como se 


S UPEREiClALLY, as the nature of this publication per¬ 
mits, it will be the object to point out the principal 
components which make (he greater part of (he geolog¬ 
ical formation of Salvador, those most useful for tlie planter 
who wishes to manage his estate to the best advan¬ 
tage, as well as for the miner in the development of 
the mineral riches, which abound in almost every re¬ 
gion of the Republic. 

Ill the eastern Departaments, the volcanic strata is 
produced by former eruptions of the volcanoes San 
AAigiiel, Jiicuapa, Alegría, Chinameca and Conchagna, 
and is very much in evidence in the rocks in a high 
state of deciimpositiori, mixed with vegetable matter 
and pumice whicli constitutes soil well adapted to 
cultivation. 

The soil of the Departarnent of San Miguel consists 
of loam, white and red sandy eartli and black shale 
alternating with decayed vegetable matter (humus), the 
lower stratas being yellow and red sandstones; the 
jurisdiction of San Miguel has numerous veins produc¬ 
ing gold and silver, soft sandstone, brown and red, 
potter's day, silicioiios minerals and limestone. In the 
district of Chinameca, there is a metamorphosed lava 
with sulpliur and day, oxides of iron and the same 
metal in a native slate. In the district of Sauce, calca¬ 
reous rocks, an abundance of quartz, granite, conglom¬ 
erates, limestoiies in the lower strata and occurrences 
of very hard basalt and coarse sandstone; in tlie moun¬ 
tainous region of this same district are found granite, 
trap, soft sandstone, calcareous marl and sulphur. 

Very imposing are the great rivers of lava which 
have flowed down the sides of the majestic crater of 
San iWignel, a result of the eniptions tliat Iiave taken 
place, some of them almost reaching the outskirts of 
the city of the same name, and are quite remarkable, 
as are the deposits of so called mineral wool, a form 
of pumice stone, and the bits of marine shells on the 
volcano of Conchagua found at a considerable height 
above the level of llie neighboring sea. 

In the district of San Francisco, there are deposits of 
yellow day forming tlie banks of the river of the same 
name, in this iieigliborbood is a total absence of lava, 
but innumerable veins of the precious metals exist. In 
the district of Osicaia are found quantities of marl, 
yellow day, limestone, gypsum, and an abundance of 
quartz and calcareous formations. Impure limestone is 
found three miles northwest of Flamenco, it occurs 
combined with quartz and granite in the form tliat 
commonly constitutes the gangiie of metalliferous 
veins. 

Ill the Depart.uent of Usulutari arc found volcanic 
ash and a black vegetable soil of wondcrfiiDfertility. 

In many places in the eastern departments colored 
days prevail, these with rounded pebbles form Iiills 
of conglomerate, under which the metal bearing deposits 
are usually found. Pudding stone and soft coarse sand¬ 
stones also occur. Near San Juan Lempa and Torola, 
on the rivers of the same name, beds of low grade 
lignite have been found, and by going down into them 
bituminous coal has been obtained, which, although 
mixed wliilli sulphur and silicious impurities is never- 
the-less available for use as fuel. 
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observa cii Tepeíiiáíi y Guadalupe. Al NE* de San 
Vicente se notan tierras de diferentes colores con 
óxidos ferrosos y cúpricos, granito pardo, arcillas blan¬ 
cas y cantidad de silex sobre la meseta de Apastepe- 
qiie, con calizos hacia el oriente. La inagiiificente y 
ctilosal mole del San Vicente que domina niagcstuosa 
todo el valle do San Vicente y de Molineros, so com¬ 
pone principalmente de granito, pórfido tablar, basaltos 
en las liondíuiadas, pizarra arcillt)sa y rocas silicio- 
aliiminosas. En los ausoles colocados sobre los flancos 
de esta hermosa pirámide se encuentra azufre, capa- 
rrí)sa y diversas sales. 

En el departamento tie 
Cnscatlán, distrito de 
Cojutepeqiie, se cnenen- 
tra la curiosa y nueva 
formación volcánica de 
llopango, de qne so tra¬ 
tará en otra parte del 
escrito. En nuichos pun¬ 
tos de este departamento 
se observa la existencia 
de rocas silicio-aliimi- 
iiosas, basálticas y tra- 
qiiiticas y una arenisca 
suelta, en giániilos ocres 
y óxidos férreos, percep¬ 
tible en el corte del ca¬ 
mino real a San Vicente 
y en los cerros de Con¬ 
solación y Cojutepeque. 

1:11 el departamento de 
Chala tona n go predomina 
la pizarra a rci 1 losa y 
masas compuestas de 
cuarzo y granito, silicato 
de alumiíia, cal epática 
excelente, en grandes 
vetas, calcáreo y poca 
a re mica. 

Eli Guaiiacora hay pie¬ 
dra de cal cristalizada 
muy pura, procedente de 
t e r re ii o s eruptivos, en 
donde se deposita bajo 
la forma de carbonato. 

En San Francisco de 
Mercedes, existen rocas 
granitoideas, abundantes 
óxidos ferrosos y sulfu¬ 
ro lie zinc, descompues¬ 
tos en terrenos rocallo¬ 
sos y pedernales. Al N. 
de San Fernando se notan enormes fajas de cal cris¬ 
talizada de buena calidad; rocas granito-sieniticas nuiy 
antiguas, y conglomerados que encierran mármol durí¬ 
simo de color rojo oscuro (Sunipul, San Fernando). En 
el Paraíso y Chiconhncso las tierras se componen do 
humus, barro y arcilla, y en ios bajos asperón de 
colores, greda, crema blanca; Cíi las comarcas vecinas 
al Lempa y al Sum pul hay granito fino, arenisca blan¬ 
da de colores, pizarra-arcillosa, siiex; el cuarzo y la 
cal son raros. 

En este departamento abunda el cobro bajo diversos 
estados de carbonato y silicato, de buena calidad. Hay 


In the Departments of San Vicente, towards the east, 
the soil is sandy, mixed with vegetable matter and 
vidcanic ash; the fertility of these lands is greatly 
augmented by the numerous strains that come down 
from the mountains and high plains,as may be observ¬ 
ed in Tepetitan and Guadalupe. North-north-east of 
San Vicente, multicolored soils are found containing 
iron and copper oxides, drab colored granite, white 
clay and an abundance oi quartz on the plateau of 
Apailepeque with limestones toward the East. The 
magnifieeiit and colossal mouuiaifis of San Vicente, are 

principally composed of 
granite and tabular porp¬ 
hyry; in tlie lower strata 
arc basalt, slate and 
silicious aliiniinons roc¬ 
ks. On the flanks of 
this majestic pyramid, 
are found native sulphur 
and various sulphide 
formations, 

111 the Department of 
Ciiscatlan, district of Co- 
jutcpeqiie, is found tlie 
new and curious vol¬ 
canic formation of Ilo- 
pango, of which more 
hereafter. In many plac¬ 
es ill this department is 
observed the oeeurrence 
of silico-aluminous ro¬ 
cks, basalts and trachyte 
and a loose sandstone; 
ochre and other iron 
oxides are observable 
along tile road to San 
Vicente and on the 
neighboring mountains 
of Consolación and Co- 
jiitepeque. In tlie Dep¬ 
artment of Chalateiiango 
predominate: slate, qua¬ 
rtz, granite, silicate of 
alumina and a lime spar 
of excellent quality in 
large veins, of solid for¬ 
mation. 

In Glia n acora there 
arc deposits of very 
pure crystalline limes¬ 
tone, proceeding, from 
the eruptive regions 
where it is deposited as 
a carbonale. In San Francisco de Mercedes tliere arc 
granitoid rocks, abundance of decomposed oxide of 
iron and sulphide of zinc in hard silicious formation. 
North of San Fernando are observed enormous belts 
of crystallized limestone; marble, of good quality; 
granite; syenite and conglomerates, that wall in veins 
of a dark red marble very hard in texture (Surnpiil, 
San Fernando). In Paraíso and Cliiconliucso the soils 
are composed of hiimiis and day forming a loam, this 
is underlain by cohned sandstone and marl, in tlie 
region adjacent to Lempa and Sum pul there are occur¬ 
rences of granite of fine texture and colored sandstone; 
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también vetas auríferas. En el departamento de Caba¬ 
ñas, distrito de Seiisiiritcpcquc, prevalece como en otros 
puntos del territorio el elemento eruptivo, no obstante 
que no se encuentran antiguos cráteres, sin duda des* 
aparecidos desde hace muchísimos siglos. Hay también 
calizos y pómez del mismo origen, en cstraticacioncs, 
asperón (taipctate) de bellos colores, granito gris, silí- 
catos calcáreos, cuarzos lechosos y pizarra arcillosa. 

Al rededor de Sensimtepeqiic hay conglomeraciones 
de breccia y rocas eruptivas muy antiguas, Al E. de 
Dolores iiay una exhubcrantc y antigua mina de pómez 
cristalino de más de 20 pies de espesor corriendo ha¬ 
cia el N, 30^^ magnéticos en roca de pórfido colorado 
muy duro. Suele encontrarse cuarzo calcedónico con 
cal y pinta de hierro; la piedra de cal es muy pura y 
de excelente clase. 

Hay ricas vetas minerales. En el cerro de la Falita 


slate quartz and lime arc rare. In this department cop¬ 
per ores are found, also carbonates and silicates of 
good quality. Gold bearing veins are encountered here 
in many places. 

In the Departinent of Cabañas, district of Sensinitc- 
pcqiic, the eruptive rocks prevail as in other parts of 
tlie Republic, not with standing the fact that there are 
no old craters to be found in this locality, undoubt¬ 
edly having disappeared centuries ago, there are also 
limestone, pumice in strata, satidstonc of different co¬ 
lors, and gray granite, silicates of lime, white quartz 
and slate. 

In the neighborhood of Scnsuritepeqiie there are found 
conglomerate and eruptive rocks of the oldest geologi¬ 
cal formations. East of Dolores there is a vein of 
crystallized pumice over 20 feet thek, riming 30'^ North, 
in rock walls of hard red porphyry. It is not uncom- 
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Vuliviím Cr.itcf, Isliind in Lake llop.inr,;o. 


existe un entrenzamiento laminar, vertical y horizontal 
de basaltos de origen volcánico. En las mesetas de 
llobasco abundan yacimientos de silex fino, redondea¬ 
do, arcillas de subidos colores y cemento arcilloso, 
fuerte, de gran plasticidad que es utilizado por los al¬ 
fareros. A orillas del Titíhiiapa existen vetas de ligni- 
tas y hacia el O. y NE. depósitos de esta de alguna 
riqueza. 

En los alrededores de San Salvador, Soyapaiigo, San 
iMartin, San Sebastián, San Marcos y otros puntos de 
esta zona predomina el terreno calizo y arcilloso, con 
mucho pómez, cenizas y lavas volcánicas a diversos 
grados de transformación formando grandes mantos a 
alguna profundidad deí pavimento de la capital; y ca¬ 
si a flor de tierra, además del pómez, se encuentran 
piedras y módulos de cal blanca, muy pesada. En los 
pueblos de Mejicanos, Raicea, Cuscatancingo, Nejapa, 


mon to find chalcedony containing lime stained with 
iron; the lime stone is pure and of excellent quality. 

The country is rich in mineral veins. On the moun¬ 
tain of the La Falita there is a tangle of basalt in layers 
of volcaihc formation, running both horizontally and 
vertically. On the high plains of Hobasco occur beds 
of crystalline quartz, clays of different colors and pot¬ 
ters clay of great plasticity. On the banks of the Fili- 
guapa, veins of lignite occur and towards the west 
and north-east of the same place rich deposits of tliis 
arc to a found. 

In the neighborhood of San Salvador, Soyapango, 
San Martin, San Sebastian, San Marcos and other pla¬ 
ces in this zone, the calcareous and aigillaccous formations 
predominate, with pumice, volcanic asii and lava in 
different degrees of rnetamorphism, forming thick lay¬ 
ers at certain delphs; below the pavements of tlie 




GEOLOGY 


etc., existen notables depósitos de caliza blanca y co¬ 
lorada, algo compacta, utiiizablc en la pintura de pa¬ 
redes. En los bajos y planos de Apopa, Llano del 
Angel, Majilapa, las capas aunque de la misma estruc¬ 
tura orgánica que las del valle de San Salvador, están 
mezcladas con arena, arcilla, humus y detritus orgánicos 
que mantienen una vegetación lozana, sobre todo para 
los plantíos de caña y granos. 

En el volcán de San Salvador dominan el granito, 
los pórfidos y lavas con basalto abundante; en el cerro 
de San Jacinto el asperón gris y rocas silicio-aluininosas, 
tienen vegetal, apeda; los basaltos se aglomeran en una 
sucesión de colinas abruptas hasta el arroyo del Yute, 
abajo del Símarrón, Hay también pizarra y arenisca 
blanca en las colinas de Panchinialco y al SE. de 
San Marcos, donde existe asperón muy fuerte. 

Los alrededores de la capital son muy parecidos, 
geológicamente a los paisajes en donde hace siglos 
existieron las famosas ciudades de Herculano y Pom~ 
peya que, como se sabe, fueron sepultadas bajo un 
cataclismo del vesiibio. El hermoso y pintoresco valle 
de Santa Tecla está formado por un manto de tierra 
vegetal excelente y de gran espesor. Dabajo de este 
manto hay grandes capas de ceniza volcánica secu- 
lieiita por gredas y arcillas compactas y escorias vol¬ 
cánicas de muy remota época. En las hondonadas y 
bordes de las barrancas se encuentran capas sedimen¬ 
tarias, sin apariencia de fósiles, 

Entre Qnezaltepeque y las márgenes derechas del Río 
Sucio se hace notar el gran llano del Playón, que no 
es más que una vasta colección de escorias volcánicas 
mezcladas con cenizas de bastante espesor. Existe allí 
una masa ifiiponente de lavas que forma una cadena 
poco elevada que viene a morir al Río Sucio y cuya 
desolación recuerda los más agrestes y tristes parajes 
del desierto. La vegetación, salvo las gramíneas raquí¬ 
ticas, es escasa y va invadiendo poco a poco los mon¬ 
tículos de lava. Todas estas aglomeraciones, en vía de 
transformación, proceden de las erupciones del volcán 
de San Salvador, en el siglo XVI, acaso muy antes de 
la Conquista, 

En el departamento de Sonsonate notaremos princi¬ 
palmente: humus, tierra de colores, cenizas volcánicas 
y lavas; y a veces capas de barro gredoso, amarillo y 
colorado, laitón negro. Estas tierras son muy feraces 
por consecuencia de la transformación de los elementos 
eruptivos que prestan g los terrenos una gran fuerza 
vegetativa, tanto en este departamento, donde abundari 
las aguas, como en el de Santa Ana que asume el 
mismo carácter eruptivo. 

El rasgo geológico más saliente en la geología sal¬ 
vadoreña es la aparición, en 1770, del famoso volcán 
de Izalco, En los alrededores de esta poderosa válvula 
de la pírósfera, además de las lavas acumuladas por 
sucesivas erupciones, se han observado diversos íiiate- 
riales salinos y metálicos en las capas trias de lava, 
corno en la erupción de 1869, la más considerable, 
acaso, que haya hecho este volcán, por la extensión y 
cantidad de lavas derrramadas sobre los terrenos cer¬ 
canos. Apareció entonces, fuera del azufre, una sal 
blanca de extremada pureza (clorhidrato de amoniaco); 
en otras partes las lavas presentaban materias brillan¬ 
tes de diversos colores, amarillo, azul, verde y rojo, 
violetas, procedentes, acaso, de óxidos metálicos, todas 
de sabor ácido, acre y azufrado. 


Capital City these conditions arc very pronounced; 
almost at the grass roots, besides pumice, limestone 
of great purity and remarkable for its high specific gra¬ 
vity is found. In the towns of Mejicanos, Paleca, Cus- 
catancingo, Nejapa, etc., are found deposits of different 
colored ochres that are used extensively in exterior 
decorations; on the high plains of Apopa, Llano del 
Angel and AVepilapa, the strata, altliougli similar to those 
of the valley of San Salvador, are mixed with sand, 
clay and hurnus that form a soil well adapted to sup¬ 
port a luxuriant vegetation and especially so for the 
cultivation of sugar cane and cereals. 

Tiic volcano of San Salvador abounds with granite, 
porphyry, lava and basalt. The mountain of Sail Jacin¬ 
to shows gray sandstone, silico aluminous rocks, and 
basalts are evident in a succession of small hills ex¬ 
tending to the river Yute, below Simarron. There are 
also siate and white sandstone in the hills of Panchi- 
malco and south-east of San Marcos where durable 
sandstone of good texture is found. 

The surroundings of San Salvador are very similar, 
geologically, to those famous cities Pompeii and Hercu- 
iaiieum, whicli were buried, as everyone knows, by an 
eruption of Vesuvius. The beautiful and picturesque 
valley of Santa Tecla is formed by a stratum of ex¬ 
cellent soil of great thickness composed of volcanic 
ash altering in places to marl and compact clay beds. 
In the depths of the cañons arc found tlic sedimentary 
rocks distinguished by the total absence of fossils. 

Between Qiiezallepeqne on (he right bank of (he 
Sucio (dirty) River, is seen the plain of Playón, which 
is nothing more than an accumulation of volcanic sco¬ 
ria, mixed witli ashes to a considerable depth. In (his 
place exists an imposing mass of lava which forms a 
rather low mountain eliain reaching to the Sucio River, 
the desolate aspect of tiie region brings (o mind the 
wild and sad surroundings of the desert. Of vegetation 
there is nothing to he seen with the exception of some 
sickly bushes which invade little by little the crevices 
of (lie rocks. These accumulations now in process of 
change, are the result of the eruptions of the volcano 
of San Salvador in the sixteenth century, just before 
the Conquest. 

In the department of Sonsonate is tí) be noted, prin¬ 
cipally: humus, various colored clays, volcanic ash and 
lava, lime, beds of marl, yellow, red, and black shale. 

This class of soil is very fertile on account of the 
decomposition of the volcanic ingredients wliicli are 
rich in plant foods; in this Department, as well as that 
of Santa Ana, where water is plentiful, these conditions 
are favorable to the agriculturist, that they are taken 
advantage of is evidenced by the prosperous condition 
of (hose engaged in this industry. 

The most notable event, in tiie geological history of 
Salvador, was tlie appearance, in 177!, of the famous 
volcano, Izalco. lii the immediate vicinity of the volcano, 
besides the accumulation of lava resulting from the nu¬ 
merous succession of eruptions, various minerals and 
metallic salts have been observed in the cold layers 
of lava; for instance, in the eruptions of 1869, the 
greatest perhaps, that this volcano has ever made judg¬ 
ing by the extension and quantity of lava (hat has 
overflowed the surrounding country. In this lava, ap¬ 
pears, besides sulpiiur, a white salt of high purity 
(hydrochlorale of ammonia), in other parts the lava 
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Ell cl departamento de Ahuacliapan y en el de Santa 
Ana encontramos siempre la misma formación volcáni¬ 
ca ya antes anotada, aunque aquí de mayores propor¬ 
ciones. Las altas cumbres y descensos de la gran cor¬ 
dillera Santa Ana. Apaneca presenta masas de granito, 
exquisitas arcillas, rocas de cuarzo, basaltos tablares 
en conglomerados importantes. Las capas del valle de 
Clialchuapa, vegas del rio del Molino, Metapán, San 
Andrés, contienen humus y cenizas volcánicas, forman¬ 
do rnny buenos terrenos cultivables. 

Cerca de Ahuachapán existen notables fuentes termales, 
lo mismo que una serie de pozos hirvientes o ausoles 
de que ya se trató en otra parte. 

En la cordillera de Metapán se encuentran también 
el granito y formaciones de mármoles de buena clase, 
cuarzo, exquisito arcilloso y numerosas vetas de gale¬ 
rnas, oro, plata, y sobre todo, el excelente hierro, bajo 
diversas formas, que ha dado a esta zona el nombre 
de Vizcaya Salvadoreña-, hay mucho calcáreo y lavas 
antiguas y abunda la cal de excelente calidad que 
constituye un ramo de comercio. Se ha encontrado 
aquí y en Dulce Nombre piedra litográíica y azabache 
compacto fino. 

Los datos geológicos que se acaban de apuntar so¬ 
meramente, proceden, fuera de algunos estudios perso¬ 
nales, de competentes autoridades europeas que han 
visitado el país. 

En las cercanías de Mejicanos, Paleci y Cuscatan- 
cingo, pueblos vecinos de la capital, existen depósitos 
de una caliza compacta nuiy bella, de diversos colores, 
con apariencias de jaspe que so usa como piedras or¬ 
namentales de edificios y como pintura para paredes. 

Al E. de Dolores (Cabanas) existe un depósito de 
pómez cristalino, de 25 pies de espesor; este material 
hasta Iioy visto con indiferencia, es duro, ligero, de 
color blanco sedoso con reflejos metálicos, apareíite 
para las imitaciones en estuco (muros, modelos esta¬ 
tuarios de cielos rasos etc.,) como se usa en Hungría, 
en las islas Lipari. 

La obsidiana negra y verde es abundante en la ve¬ 
cindad de los terrenos volcánicos; es de estructura 
cristalina. Se halla a veces en bloques considerables, 
y filé utilizada por los indios primitivos en la fabri¬ 
cación de sus armas, y la optica moderna y la orna¬ 
mentación la cmplcaíi en la actualidad. 

En el distrito de Metapán existen vetas de un buen 
cemento natural, y de los análisis practicados resulta 
de muy buena clase. 

En Guancora y San Fernando se encuentra granito 
y pórfido de muy buena clase, cal cristalizada, y en 
los conglomerados liay vetas de mármoles durísimos 
de color rojo, obscuro y veteado de blanco y rosa. Se 
hallan también cuarzos sacarino y calcedónico de los 
más bellos colores, ágatas en concreciones duras, 
cristalinas y de colores íunarillo mate y negro; el cris¬ 
tal de roca de esta región ha tenido ya aplicaciones en 
la construcción de lentes en Alemania, y es particular¬ 
mente abundante en las vetas de plata. 

En los terrenos arcillosos hay bastante jaspe de grano 
fino, opaco, de intensos colores y muy variados, apa¬ 
rente para la escultura y para la ornamentación de edi¬ 
ficios, pareciéndose mucho a los buenos mármoles de 
Bélgica c Italia. 

En algunos departamentos que colindan con Hondu¬ 
ras se encuentra en la calcita un espato calizo al es- 


preserits brightly colored matter of many hues: yellow, 
blue, green, red and purple, resulting probably from 
oxidization of the different metals, these specimens all 
have an acid taste, bitter and sulphurous. 

Ill the department of Ahuacliapan and Santa Ana will 
be found the same volcanic formations, although in this 
case, of greater proportions. The high peaks and deep 
valleys of the Santa Ana range of mountains, Apaneca, 
presents great exposures of granite, quartz, ose rocks, 
and basalt in its peculiar columnar formation. The 
lands of the valley of Chalchuapa, of tlie Molino River, 
Meta pan and San Andres contain humus and volcanic 
ash admirably adapted to cultivation. 

Near Ahnachapan are notable hot springs, as well 
as geysers, the waters of wliicli Iiave great medicinal 
value. In the mountain ranges of Metapan arc also 
encountered: granite, marble of good texture, quartz, 
limestone of fine quality, and numerous veins of galena, 
gold, silver and above all, an especially fine grade of 
iron, which has given this district the name of the 
Salvadoreña n Biscay. 

There is also an abundance of good limestone which 
constitutes the source of a local industry of importance. 
Both here and in Duke Nombre good lithographing 
stone and fine jet have been found. 

The above geological data has been obtained, out 
side of personal observation, from competent European 
authorities who have visited the country. To complete 
the subject it is well to add that in (he neighborhood 
of Mejicanos, I^aleca and Cuscatancingo, towns near 
the Capital, are deposits of a silicious stone of various 
colors wliicli resemble jasper and are used as an orna¬ 
mental stone in building and in the manufacture of 
paint for walls and exterior decorations. 

East of Dolores (Cabanas), exists a deposit of crys¬ 
tallized pumice twenty-five feet in thickness, up to the 
present this material has been regarded as of little 
value; it is iiard, light, of a silky lustre with metallic 
reflections, and suitable for the stucco work, walls, 
ceilings, statuary, etc., as used in Hungary and the 
Lipari Islands. 

Black and green obsidian is abundant through-out 
the volcanic regions, it is often found in blocks of 
considerable size and was used by the primitive In¬ 
dians in the manufacture of their arms. It is now em¬ 
ployed ill ornamental and optical work. 

In the district of Metapan, natural cement occurs, 
and from the analysis and experiments made of the 
material, good results iiavo been obtained. 

In Guanacora and San Fernando arc found, grani¬ 
te, porphyry and crystalized limestone in conglomer¬ 
ates; there are also veins of very hard marble of 
different colors: red, dark, rose color and white. 
White quartz is found as well as chalcedony of the 
most beautiful colors; agates in hard crystalline con¬ 
cretions of a dull yellow and black; rocks -crystal is 
found here that has acceptance in Germany for the 
manufacture of lenses and is especially plentiful in the 
silver bearing veins. 

In the clay deposits there is an abundance of Jas¬ 
per of line texture, and bright colors, suitable for sculp¬ 
ture and for tlic ornamentation of buildings, similar in 
appearance to the finer marbles of Belgium and Italy. 

In some departments bordering on Honduras is found 
a variety of cakite, a crystalline calc-spar, onyx, of diff- 
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tado cristalino, el ónice trasluciente, de varios colores, 
de tacto muy fino, y alabastro tan usado en la esta¬ 
tuaria y como elemento decorativo de priíner orden 
en palacios y construcciones de lujo. 

No se ha hecho todavía en El Salvador una clasifi¬ 
cación cientifica de los terrenos en relación con la Agri¬ 
cultura y la Minería, condición que favorecería alta- 
ínenlc estos dos ramos de la industria nacional estu¬ 
diando también las corrientes hidrográficas, la permea¬ 
bilidad o impermeabilidad de los terrenos en relación 
con la configuración topográfica, elementos que se lle¬ 
varán a cabo, dado el impulso que la administración 
actual imprime a todos los ramos de progreso del pais. 


ereiit colors and alabaster so much in demand for sta¬ 
tuary and in the manufacture of decorative articles. 

A scientific classification of the lands of Salvador 
relative to their agricultural or [nincral value has not as 
yet been made, a step which would facilitate progress 
ill both these branches of national industry; a careful 
study is being made of the hydrographic conditions, 
the permeability or impermeability of the different soils, 
in relation with their topographical configuration, and 
these valuable data, judging from the evident desire of 
tlie present administration to facilitate progress in every 
department of industry, will be available in the near 
future. 



El Volcán dc cii trrupciuTi. VíííIíi foina<l:i dtsde el Volciiii dc Simla Ana. 

Tile Volcano Ijialco in Erupt ion. Taken (roni Itui Crater of lire VulCilHo Santa Ana. 
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Minería — Mining 


"FODO el territorio de la República en dirección de la 
^ cadena volcánica y hacia el interior, está cruzado 
a diversas profundidades, por numerosas vetas, mantos 
y yacimientos de minerales de todas clases. Pero se 
hará referencia, en estas lineas, solamente al estudio 
de los minerales preciosos, de una manera somera, pa¬ 
ra que sea aprendida con facilidad por capitalistas o 
mineros cpie pueden utilizar estas nociones. 

I'res son los distritos principales de la República 
donde existen minerales preciosos: el aniiguaniente 
llamado de San Miguel, que lM>y comprende también 
los Departamentos de Morazán y La Unión, distritos 
de jWetapán, Sensuntepeque y Chalalenaiigo. 

DISTRITO DE SAN AAIGUüL-MORAZÁN 

Este distrito es el más rico en yacimientos mctalile- 
ros, existiendo desde hace largo tiempo un gran nú¬ 
mero de vetas explotadas hacia la región norte. Estas 
minas son, eseneialmente, de plata; aunque todos los 
terrenos contienen oro, y en algunos, la proporción de 
este metal es tan grande, que constituye el principal 
elemento de valor. Las minas aparecen en vetas de 
cuarzo, que atraviesan las antiguas rocas eruptivas, 
eoiUcniendo, más o menos, ceniza-caliza o cal cristali¬ 
zada, y los aluviones auríferos existentes en los valles o 
colinas, pertenecen al terreno cuaternario, formado des¬ 
pués del levantamiento de los andes eeiitioamericanos. 

Los principales minerales en estas vetas son: Argen¬ 
tita o sulfuro de plata; Estefanita o sulfuro de antimo¬ 
nio y plata quebradiza; Cerargita o cloruro de plata 
con plata y oro suelto. Además de estos componentes, 
se halla en estos minerales, purita de hierro, galenas, 
sulfuro de zinc y piritas de cobre, arsénico y antimonio, 
en pequeñas cantidades. 

Las principales explotaciones de este distrito son: 
Loma Larga, las minas de don Felipe AAacay y las de 
la Sociedad Francesa de minas de El Salvador, hoy 
del señor Maca y. 

En Loma Larga, las vetas se componen de piedra 
caliza y cuarzos. La cantidad de galera o sulfuro de 
plomo, es grande y el quijo o materia donde se halla 
mineral abundante, es rico en plata. Esta mina ha pro¬ 
ducido más de S 1.200,000 en plata, hasta 1883. En 
1876, sus metales producían hasta 200 mareos, la to¬ 
nelada, y las de oro no bajaban de 20 onzas por tone¬ 
lada. Está a 5 leguas al NE. de San Miguel. 

La mina principal de la sucesión Macay, es Fl Divi- 
sadero, hacia el centro y sur tic dicho cerro. La mina 
ha rendido de 80 a 100 tone ledas de broza, que pro¬ 
duce hasta S 85 plata, por tonelada, seniaiialmente. Es¬ 
ta broza contiene pocos sulínros, pero da hasta 45 por 
ciento de (no, sobre el valor del metal extraído. 

El Divisadero pertenece hoy al distinguido caballero 
y experto juiiiero don Felipe Macay, quien ha formado 
una compañia de explotación de ese rico mineral, bajo 
el nombre de ''üold and Silver Mining Co.’\ cuya re¬ 
sidencia está en Londres. Esta compañia posee, corno 
dependencias de “El Divisadero", las minas “ Carolina ", 
“El Gavilán", “La Protectora El Nance“ Grito ”, 
“Los Santos", “San Francisco", “El Socorro", “La 
Perla" y sobre ludo “Loma Larga'5 antigua mina, 


T HL entire territory of tlie Republic is covered at 
various depths by numerous veins, dykes and 
bedded deposits of minerals of all kinds, generally 
extending in the same direction as the volcanic moun¬ 
tain range and towards the interior of the country. It 
is tiic intention to treat, in the following pages, regar¬ 
ding the occiifTcnees of the precious metals, so that 
information may be available for miners or capitalists 
who may be interested in the subject and who desire 
to acquire knowledge of these particular districts. 

There are three principal zones within tlie limits of 
the Republic where the precious metals arc found; 
that, formerly called San Miguel, which embraces also 
tlie Deparlinents of Morazán and La Unión, the dis¬ 
tricts of Metapan, Sensuntepeque and Clialaicnaiigo. 

DISTRICT OF SAN A\iOUEL-MORAZAN 

This district is the richest in metalliferous deposits; 
in its northern parts there are nnmerons veins llial 
have been very profitably worked for many years, 
riicsc mines are principally silver, although the ores 
carry a certain percentage of gold, and, in some cases, 
the gold represents the greater part of the value. I'he 
mines consist of quartz veins that traverse tiie erup¬ 
tivo rocks and contain more or less calcareous matter 
in shale as well as in eryslaliine forms; the auriferous 
alluvial deposits arc found in the valleys and on the 
hillsides and belong to the Quaternary period, formed 
after the creation of the Central American Andes. 

I'lie principal minerals found in these veins arc: ar- 
gcnlite, a sulphide of silver; stephanite, a composite 
sulphide of silver and antimony, commonly known 
as brittle silver ore; eerargyrite, chloride of silver, 
and free gold. Besides these conipoiients, the ores car¬ 
ry iron, galena, sulphide of zinc, copper pyrites as 
well as antimony and arsenic in small quantities. 

The most important productive properties of the 
district are, “Loma Larga", the mines belonging to 
A\n Rhilip AAacay and those that were formerly owned 
by the French AAining Society of Salvador and which 
arc now the property of the same gentleman, AAi. 
AAacay, 

In the “Loma Larga” mine the vein-stuff is com¬ 
posed of a mixture of siliceous and calcareous material. 
Galena or sulphide of lead is abundant and the pay- 
streak very rich in silver. 'I'liis mine has produced, up 
to 1883, more than S 1,200,000 in silver. In 1876 its 
ores carried as higli as fifty dollars in silver per ton. 
and in gold tlie yield was not less than twenty oun¬ 
ces. It is situated fifteen miles north-east of San AAi- 
gucl. The principal mine of the AAacay corporatitni is 
tlie “Divisadero’, situated towards the central and 
northern parts of the same mountain range. This pro¬ 
perty has produced from 80 to 100 tons of ore weekly. 
'Lhis class of ore while carring but a small quantity 
of sulphides lias yielded, in gold, forty five per-eent of 
the total value produced by the ore treated. 

Tlie “Gold and Silver AAining Company”, which is 
the name of the corporation holding the AAacay prop¬ 
erties, have besides the “Divisadero", the mines 
“Carolina", “El Gavilán", “La Protectora", “El Nan- 
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explotada desde los tiempos del coloniage y que ha 
rendido y rinde, aún, oro y plata en notables propor¬ 
ciones, E! Divisadero ha tenido criaderos que han dado 
hasta 60 marcos de plata por tonelada. Posee lina 
buena y completa maquinaria. La mina del Corozal es 
una hermosa veta de sulfuro de plata, bastante rica, 
puesto que ha llegado a producir 100 marcos de pla¬ 
ta por tonelada. 

La mina del Bostpie, pertenece a don Antonio Oi- 
ralt. Las muestras de estas vetas son comunmente ricas, 
mostrando oro puro en grandes cantidades, al grado 
que 25 toneladas de este mineral, han rendido más de 
s 2,000. La ganga del mineral es un cuarzo muy duro. 

La mina de Elanienct» ha sido muy trabajada en 
otros tiempos, y según tradición, fue en los primeros 
tiempos enormeniente rica en oro puro. Las velas se 
componen principalmente de cuarzo, y miden por tér¬ 
mino medio un metro de grueso. Hacia el sur del cerro 
que encierra estas vetas hay piedra caliza y barro, muy 
ricos en oro y plata. 

La mina Vieja ha sido desde mucho tiempo la prin¬ 
cipal explotación de la antigua compañía francesa. Sus 
velas miden de uno a cinco metros de anelio, y más. 
El término medio de la produceion de mineral, ha com¬ 
pensado los gastos con algún producto liquido. 

La mina de San Bartolo, aunque no tiene veta regu¬ 
lar invisible, contiene cuarzo en una sustancia verdosa 
(cobre argentifero), que ha rendido 250 onzas de plata 
por tonelada. También hay cierta cantidad de oro en 
esta mina. 

La mina de Los Encuentros, que perteneció al General 
don Gerardo Barrios, ha dado a la compañía francesa, 
en nn solo año, 1516 kilos de plata por 5 kilos de 
oro, siendo una de las mejores c.xplotacioncs del país, 
en cuafito a dirección y maquinaria. 

Las minas del Tabanco y Rosalía, han producido cii 
tiempos anteriores hasta 2537 onzas de plata por to¬ 
nelada. La ley general de las brozas beneficiadas de 
las minas de la compañía francesa, es de l kilogramo 
500 gramos de plata por tonelada. Hay brozas ricas de 
estas minas que dan hasta 47 kilogramos de plata por 
tonelada. Los Encuentros y El Tabanco, son viejas 
explotaciones del “Crédito Mobiliario*’ francés, hoy 
del señor A\acay, obteniéndose en ambos establecimien¬ 
tos cada año un interés elevado. 

DISTRITO DE METARÁN 

Las vetas minerales de Mclapán se componen, prin¬ 
cipalmente, de hierro, galerías, calcio y zinc; y hacia 
el \V, de este distrito, hay ricas vetas de cobre con 
plata y plomo con plata, plombagina. 

El hierro de Metapán, se ha comparado con el me¬ 
jor que produce la india Inglesa, y se encuentra en 
gran cantidad bajo la forma de masas compactas de 
mineral, compuestas de hierro oligista, piroxénico, he- 
maltita y óxido de hierro magnético. La plata se en¬ 
cuentra en estas minas bajo la forma de galcrias y 
cobre ¿ugentiferos, algún oro, a veces muy rico. Entre 
los minerales de cobre de esta zona, es digna de 
notarse la mina de El Brujo, trabajada ya antigua¬ 
mente y cuyas brozas contienen notable cantidad de 
oro y plata. 

En las minas de Metapán se ha empleado el sistema 
catalán. La producción de hierro en estas minas sube 


ce”, ''Orilo”, “Los Santos”, “San Francisco”, '"El So¬ 
corro”, ”La Perla” and “Loma Grande” referred to 
above. This jast-iiamed, an old mine worked since co¬ 
lonial times, has produced and is still yielding ^^o\h 
gold and silver in remarkable quantities. In tlie “Di¬ 
visadero”, mine pockets averaging fifteen dollars in 
silver have been found, 'i'lic properly is equipped 
with a complete and up-to-date plant. The “Corozal” 
mine is a fine vein carrying high grade sulphide ore, 
as may be seen from the fact tliat it lias averaged a 
value of twenty live dollars per ton. 

“El Bosque” mine is the property of Mr. Antonio 
Giralt. Specimens from this mine arc generally rich, 
sliowing an abundance of free gold. 'Lo such an ex¬ 
tent has lilis been the case tlial from twenty-five tons 
of tliis ore, S 2,000 was extracted. The gangue or 
vein-stuff is a very iiard quartz. 

The “Flamenco” mine was worked in olden limes, 
and according to tradition was wonderfully rich in 
free gold. The veins are siliceous and measure on 
an average a metre in width or thickness. 3'owards 
the southern parts of the mountain, in which these 
veins are situated, are found calcareous and earthy 
minerals that are remarkably rich in both gold and 
silver. 

“La Mina Vieja” lias for a long lime past been 
the principal object of development work of the old 
French company. Its veins measure from one to five 
metres in width. The average value of the product of 
tliis mine compensated for the outlay and paid a 
reasonable profit. 

The “San Bartolo” mine, altliough a regular vein 
formation is absent, produces a silver bearing copper 
[iiineral, the gangue is a greenish colored composite 
mineral that carries 250 ounces of silver per ton as 
also a certain amount of gold. 

The “Encuentros” mine, wliich formerly belonged 
to General Gerardo Barrios, has given to its present 
owners, the French Company, a return of Í5I6 kilos 
of gold in one year. It is one of the best inanagctl 
and equipped mines in tlie eountry, 

DISTRICT OF METAPAN 

The mineral veins of Metapan are composed princi¬ 
pally of iron ore, galena and zinc, towards the western 
part of this district arc found rich veins of copper and 
silver, also silver-lead and graphite. 

The iron from Mela pan compares very favorably 
with the very best class of ore that comes from 
British India, it occurs in great quantities imdcr the 
difterent forms; linionite, spathic iron, licniatile and 
magnetic iron ore. Silver is found in these veins asso¬ 
ciated with galena, also in argentiferous copper min¬ 
erals; some free gold, at times very rich, ^Iso oc¬ 
curs. 

Among the copper producing mines of this district 
“El Brujt)” is well worthy of mention, this property 
was extensively operated in tlie old days and its ores 
contain considerable amoiiiits of both gold and sil¬ 
ver. 

In the Metapan mines (he Catalan system of reduc¬ 
tion was employed. The production lias reached 1400 
cwt, of soft iron, sold at from nine to ten pesos per 
hiindred- weight. 
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a más de 1400 quintales de hierro dulce, que se lia 
rendido hasta 9 o 10 pesos el quintal. 

DISTRITO DE SENSUNTEPEQUE 

En este distrito predomina el oro, y hay también 
plata bajo la forma de sulfuros, en capas hasta de una 
tercia de espesor; el oro se encuentra, por lo general, 
en un cuarzo amarillento que os el criadero de ose 
precioso metal. 

La mina más afamada es la del Sitio de los Jesuses, 
en la cual el metal se halla en el cuarzo y pedernales 
y silice de varios colores; existen aquí, piritas aurífe¬ 
ras, en esa argamasa blanda llamada jabones, azules 
y blancos. 

Ha sido célebre también, la mina de oro de Gallar¬ 
do. Su criadero es de cuarzo amarillento mezclado con 
jabones, fácil de explotar; el espesor de la veta es de 
una vara, más o menos, declarando hilos desde la su¬ 
perficie, circunstancia de mérito en la opinión de los 
mineros, en punto a las condiciones de una buena veta. 

La mina de Dubón, está cerca de La Tabla. La ro¬ 
ca es porfírica; contiene muchos hilos irregulares de 
óxido de hierro con oro, más o menos. Una cantidad 
de este minerai, reducido a polvo, fue examinada por 
Goodyear y la encontró muy rica en oro fino. 

DISTRITO DE CABANAS 

Hay en el departamento de Cabañas varias minas 
ricas en cobre de buena calidad, como La Electri¬ 
cidad y Los Amates, que pertenecen al doctor don 
Santiago González, Santa Margarita, Santa Angela, San 
Francisco, y El Zanjo, de don Gustavo Lozano. En 
estas minas de Lozano, se encuentra una ganga que 
contiene bióxido de manganeso. La mina Pepita de 
Oro, en jurisdicción de San Isidro, contiene oro en 
una ganga cuarzosa y rinde hasta 22 pesos de oro 
por tonelada. Hay también oro y plata en proporción 
no despreciable en las vetas de El Porvenir al SSO. 
de Sensuntepeqiíc. 

MINERALES EN OTROS DEPARTAMENTOS 

Además de estos minerales preciosos, ya descritos, exis¬ 
te el cobre colorado y jaspeado en Potonico (Departa¬ 
mento de Chalatenango). Hay en las cercanias de este lu¬ 
gar, carbonato de cobre, unido a una ganga de rocas erup¬ 
tivas; existe también, aquí, el hidro-silicato de cobre. 

En San Francisco Mercedes, se encuentran rocas 
granitoideas, abundantes en óxidos ferrosos y sulfuro 
de zinc. En Dulce nombre de María, hay un metal de 
hierro magnético con henialita; en Cerro Chino, hierro 
micasco, y en San Fernando (SE.) excelente hierro 
magnético. 

En Guancora, al N. de San Fernando, existe la pie¬ 
dra de cal cristalizada (carbonato de cal) de muy bue¬ 
na calidad, y en las cercanías del río Sumpul se 
llalla un marmol durísimo, rojo oscuro y otro do as¬ 
pecto sacaroide, aparentes para ornamentación arqui¬ 
tectural de lujo. 

En el Departamento do Soiisonaíe, en Cuisnagua, 
San Julián y Teotepeque, existen, en terrenos de trans¬ 
formación, minerales de plata, oro y zinc bajo la 
forma de yacimientos poco profundos. 


DISTRICT OF SENSUNTEPEQUE 

In this district gold predominates, there are also de¬ 
posits of silver sulphides in horizontal reefs that arc 
usually about a fool thick. Gold is found, generally 
speaking, in a yellovvisii quartz that is a very common 
associate of tlic precious metal. 

The most famous mine of the district is tliat called 
“Los Jesuses", in which tiic gold is found in quartz. 
Hint and other silicious rocks of different colors; here, in 
a peculiar soft shale commonly known as blue and white 
soapstone there arc occurrences of gold-bearing pyr¬ 
ites. 

The gold mine of Gallardo is another famous mine. 
The gangue is yellowish quartz mixed with the soap¬ 
stone mentioned above, it is easy to work; the thick¬ 
ness of the vein is about three feet, stringers from 
the vein arc exposed at the surface of (he ground, 
this, in the opinion of experts is a very favorable in¬ 
dication of the existence of a good strong vein. 

The Dubón mine is near that called “La Tabla". 
The rock is porphyry and is traversed by small strin¬ 
gers of oxide of iron; they are very irregular and carry 
gold. Specimens from these stringers were tested by 
Goodyear who found them very rich in free gold. 

DISTRICT OF CABAÑAS 

In the Department of Cabañas are situated several 
rich copper mines producing high grade ore, among 
these, “La Electricidad" and “Los Amates" belonging 
to Dr, Santiago Gonzalez; “Santa Margarita”, “Santa 
Angela”, “San Francisco'’ and “El Zanjo" property of 
Mr Gustavo Lonzano. In these mines of Mr, Lonzano 
a gangne is found tliat contains bi-oxide of inanga- 
riese. The “Pepita dc Oro" mine in the jurisdiction of 
San Isidro yields gold in quartz that runs twenty two 
dollars per ton. There arc gold and silver found in 
no insignificant quantities in the veins of the mine that 
is called “El Porvenir" south, south-east from Seii- 
suntepeque. 

DISTRICTS IN OTHER DEPARTMENTS 

Beside the precious metals already mentioned, red 
copper occurs near Potonico, Department of Chalate- 
nango. There is found in this locality carbonate of 
copper associated with a gangne of eruptive rock, the 
hydro-silicate of copper is also found here. 

In San Francisco Mercedes arc found granitic rocks 
strongly impregnated with ferric oxide and sulphide 
of zinc. Near Duke Nombre de María there is an 
occurrence of magnetic iron ore with hematite; in the 
locality known by tlie name of Cerro Chino, micace¬ 
ous iron ore is found, and at San Fernando magnetic 
iron ore of excellent quality. 

In (he Department of Soiisonate, at Cuisnagua, San 
Julian and at Teotepeque, in regions of metamorpho¬ 
sed rocks, are found, at little depth, bedded deposits of 
silver, gold and zinc-bearing minerals. 

In the Department of La Union the ricli gold mine, 
known by the name of “San Sebastian”, is now being 
operated by a foreign company and has in a very 
short time produced several rnilliQU dollars. 


-7Ü- 



MINERÍA 


Ell el Departamento de La Union se explota ahora 
por lina compañía extranjera, la rica mina de oro de 
San Sebastián que en poco tiempo ha producido va¬ 
rios millones de pesos. 

Al SO. de llobasco, en dirección de N. a S,, con 
inclinación hacia el W. se encuentra una veta de 
liguita con asiento en el tondo de una quebrada 
de agua de *‘Los Frailes’\ de la mejor clase hasta 
ahora descubierta. Hay también üguitas en San Juan 
Lempa, Cuisnique, El Zapote, Torola y Titiluiapa. 

Squier compara dichas liguitas (carbón incompleto) 
al brown-coal (carbón moreno) y al Pit-coal (carbón 
bituminoso) que se usa en Alemania, para dar consis¬ 
tencia al cobre y para derretir el metal blanco o azul 
en los hornos de reverbero. Puede usarse, también, 
para la refinación de la plata y plomo y calcinación 
de otros metales, como ya se dijo antes. 

PRODUCCION MINERA DE EL SALVADOR 

Desde 1875 comenzó a levantarse la explotación mi¬ 
nera de las zonas orientales de la República, muy de¬ 
caída en años anteriores. Del 64 al 75 se exportó por 
S232,667.65; del 76 a 1893 ascendió ese valor a 
S778J71.03; del 81 a 1883 S 1.090,742.91 ; del 86 a 
1895 Si.682,570.87; de 1901 a 903 fue de 82.036,825.69; 
y por último, del 904 a 1906 ascendió a 83.241,665.00, 
siendo hoy de más de 4 millones de pesos, suma que 
aumentará una vez concluido el ferrocarril de San Mi¬ 
guel a La Unión, con los ramales que necesariamente 
tendrán que construirse a las principales explotaciones 
mineras de las ricas zonas orientales de la República. 

El nitrato de sosa o sodil (salitre) ya habla sido 
indicado como existente en las cercanías de los volca¬ 
nes, en las solfataras o ausoles que abundan en cl te¬ 
rritorio de El Salvador, en donde se observan eflorescen¬ 
cias en las paredes de esos ausoles o en las grutas a 
base de cal. Esta sal es delicuescente, cristalizada en 
romboedros, es de sabor amargo, se disuelve fácilmen¬ 
te en el agua y es un producto muy importante como 
abono, como generador de nitrógeno y constituye por 
oso una de las riquezas explotables de gran valor del 
Perú, Chile y Bolivia. 

Ultimaineníe se han descubierto en Guaymango (Do- 
partameiilo de Ahuacliapán) depósitos de tierras sali¬ 
treras que han sido analizadas por el profesor Carlos 
Renson, Director del Laboratorio de la junta Central 
de Agricultura, cuyas muestras lian dado, unas, 2,53 ,, 
de salitre, y otras, 3.40" ,,, 


South-west of llobasco, running from north lo south 
and dipping to the west, is found a vein of lignite, 
with an exposure at (lie base of the cañón formed 
by tlic stream known as Los Frailes, this hydro-car¬ 
bon is equal in quality to any mineral of the same 
class that has been discovered up to the present. Lig¬ 
nite also occurs near San Juan Lempa, Cuisnique, El 
Zapote, Torola and Titiguapa. 

Squiers compares the lignite with the brown and 
soft coal used in Germany for the treatment of copper 
ores, as well as for smelting in reverbratory furnaces. 
It can be used in the refining of silver and lead, also 
for the roasting of ores as before stated. 

THE MINERAL PRODUCTION OF SALVADOR 

Since 1875 the mining industry began to devciope 
in the eastern districts of the Republic, previous to 
this the production had fallen away to almost nothing. 
From 1865 to 1875 exportation in this line amount¬ 
ed to 8 232,567.65; from 1876 to 1880 it increased 
in value to 8 778,771.03; from 1881 to 1883, 8 1.090,- 
742.91; from 1886 to 1895, 8 1.682,570.87; from 1901 
to 1903, 8 2.036.825,69; and finally from 1904 to 1906 
reached the sum of 8 3.241,665.00, the actual total at 
present being more than four million pesos, an amiuint 
that is bound to increase when the branch lines of the 
railroads arc coristnicled so as to make the districts 
more acccssable. 

Mention has been made of the existence of nitrate 
of soda (saltpetre), in the neighborhood of the volcan¬ 
oes; ill the vent-iioles and volcanic openings, so 
numerous in Salvador, as well as in the caves and 
grottos of the limestone formation, it occurs as an 
efflorescent coating on (he walls of the apertures. 
This substance is deliquescent, absorbing moisture read¬ 
ily from the atmosphere, it crystallizes in rhombohe- 
dral form, has a bitter taste and dissolves easily in 
water; it is a product of great value as a fertilizer, 
generating nitrogen, and on account of its peculiar 
property in this respect eonstiliites one of tlie greatest 
natural riches of Peru, Chili and Bolivia, where ex¬ 
tensive beds are found. 

Finally, nitrate bearing deposits have been disco¬ 
vered in Guaymango, Department of Ahuachapáii, and 
from analyses made by Prof. Carlos Renson, Director 
of the Laboratory of the Central Agricultural Com¬ 
mission, in some cases samples have been found to give 
2.53 ,, and in others 3.40" „ of saltpetre. 


composición es: 


The composition of tlic mineral i 

s as follows, 

Cloruro de amonio 

5.07 

Chloride of Ammonia 

5.07 

Nitrato de aitionio 

7,57 

Nitrate of Ammonia 

7.57 

Nitrato de magneso 

2.52 

Nitrate of Manganese 

2.52 

Nitrato de calcio 

25.! 8 

Nitrate of Calcium 

25.18 

Nitrato de magnesio 

N.54 

Nitrate of Magnesia 

14.54 / 

Nitrato de potasio 

9.43 

Nitrate of Potassium 

9.43, 

Nitrato de sodio 

30.60 

Nitrate of Sodium 

30.60 

Sulfato de aluminio 

0.52 

Sulphate of Aluminium 

0.52 

Agua 

4,57—100.00 

Water 

4.57—100.00 

; elementos fertilizantes como abono son: 

The components valuable as fertilizers are: 

Azoe amoniacal 

2.75 

Ainmoniacal Nitrogen 

2.75 

Azoe nítrico 

15,35 

Other Nitrogen compounds 

15.35 

Potaza 

4.35 

Potash 

4.35. 






MINING 


Al tcrniinar estas lincas se citará tan solanicíitc [a 
existencia en \[\ Salvador del cinabrio o nierciirio que 
ya se había iíidicado por Squier desde 1853; pero i'il- 
íiniaiiiento se ha encontrado en pequeñas masas de ini 
rojo intenso, de mucho peso y con una proporción de 
más de 80 por 1000 de mineral puro, en las orillas 
del río Lempa Cíi el paso de Usnlután, cerca de la 
hacienda de los señores Reyes Arriela. 

Se ha dicho que ha habido experto minero que ha 
encontrado en los departamentos liniitrofes con Hondu¬ 
ras, el platino que vale hoy más de 6,000 francos el 
kilo, en terrenos de ahimeón, el citado nativo, bajo 
formas de pajuelas asociadas al cosinio, iridio, rulenio, 
vanadio y a partículas de oro, pero hasta el día no 
se lia visto ima sola muestra, ni» obstante que se ha 
encontrado en Honduras, y en Colombia, existe una 
rica región en explolaci('>n, en el río San Juan. 

A pesar de existir en el país algunas explotaciones 
mineras extranjeras, casi todas norte-americanas y al¬ 
gunas nacioíiales, aún el capital de explotaci('m es li¬ 
mitado, y la actual exportación salvadoreña de miíic- 
rales preciosos lentlrá que triplicarse una vez tjue aflu¬ 
ya ese capital, se tengan mejores coíioeiinient(Js lécniccts 
y mayor y buen desarrollo de las vías de coínunicación. 


Deposits of cinnabar (sulphide of mercury), have been 
found in various localities. The existence of this miii- 
eral was noted by Squier in 1853; it is of an intense 
red color, very heavy and contains more than 8 r 
of pure quicksilver. It has been found on tiie banks of 
the Lempa River, in the pass of Usulutan, near the 
estate of Messrs. Reyes, Arrieta, having undoubtedly, 
been carried from near-by deposits by brancli streams 
which ifi the raifiy seasons become torrents. It is said 
that platinum, at present worth more Ihafi 60ÜÜ francs 
per kilo, has been located by an expert miner in alluvial 
ground in the region bordering on Honduras; it is 
reported to have been found in acicular crystalline 
form, associated with cosmiiim, iridium, vanadium and 
small particles of gold. 

In spite of the fact that there are established in the 
country various minifig companies in operation, for the 
most part Noith American, tlieir working capital is li¬ 
mited; the present exportation of precious metals from 
Salvador can be increased three fold by tlie investment 
of foreign capital in this promising field; it woidd also 
result in the acquirement of wider leclinical knowietige 
of the coiuiitit)Tis as also greater and better development 
of means of eoniiiiunicalion. 
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Rios y L¿igos Principales.—Volcanes. — Aguas 

Minerales. — Balnearios 


Principal Lakes and Rivers. — Volcanoes. —Mineral 
Waters. — Bathing Resorts 


S I Guatemala posee en su Río Dulce un magnífico 
y profundo canal encauzado entre pintorescas ri¬ 
beras de la zona tropical, no lo es menos en exten¬ 
sión y majestad nuestro caudaloso Lempa, Este río es 
ei más consitlerable de El Salvador y es navegable 
pcir barcos de poco calado hasta cierta distancia de 
su desembocaduiíg una vez allanados los obstáculos 
de su barra. 

Es el canal natural y pintoresco de !a navegación 
fluvial de h^s Departamentos de Chalatenango, Caba¬ 
nas, San Vicente, La Paz y Usulután cuyos terrenos 
son feracisímos y abundantes en toda clase de ricas 
y variadas producciones, Nace el Lempa a corta dis¬ 
tancia del pueblo de Esquipulas (Guatemala) y des¬ 
pués de un breve enrst) entra al Salvador dirigiéndí)se 
al SSü. en un plan inferior a las montanas de Alo- 
te peque y AAetapan. Pasa en seguida cerca de los 
pueblos de Citalá, San José, Masahuat, Sucliitoto, 
Cancasque y La Barca, regando fértilísimas campiñas, en 
Lina extensión de 300 millas, arrojándose al Océano 
Pacífico, entre los dos grandes esteros de Jiquilisco y 
Jaltepeqiie, a los 13 16' latitud N. y 88" ^0' longi¬ 

tud Oeste. 

Cuando el lío pasa cerca de la ciudad de Suchitoto 
mide 65 varas de ancho por 4 y ’ .. varas de profun¬ 
didad, en La Barca tiene más de lÓO varas de ancho, 
en verano, y alcanza 6 y ^ , de profundidad que va 
aumentándose gradnalmente hasta 8 varas cerca de su 
desembocadura eii el mar. 

Como el Lempa recibe numerosísimos afluentes, en 
invierno sus corrientes son imponentes y de una fuer¬ 
za extraordinaria, arrasando bosques y campos cuyos 
restos bogan inipeíuosamonte hasta llegar al mar. En 
tiempos normales la profundidad medía, según Sqnier, 
es de 10 pies y su corriente en La Barca lleva una 
velocidad de más de 4 millas por hora y el volumen 
de aguas que descarga por minuto en el Océano Pa¬ 
cifico es de 2.227,150 pies eúbicos. 

Extraño es que iin caudal de aguas tan notable, sin 
saltos, ni obstáculos que embaracen sn curso, no ha¬ 
ya aún preocupado la atención de los gobiernos y de 
los hombres de empresa del pais, cuando nuestro gran 
río se presenta como un vehículo natural que puede 
ser poderoso agente de desarrollo para la agricultura 
y el comercio. Sqnier, que visitó y estudió nuestro 
rio, lo cree fácilmente canaüzable hasta 100 millas de 
su desembocadura en el mar hasta el interior de las 
tierras, que pueden ser recorridas por vapores, como 
los que se usan constantemente en las aguas del Oes¬ 
te de los Estados Unidos de América; solamente ha¬ 
bría que mejorar su barra que no tiene más que 6 
pies de fondo por medio de dragas, o estableciendo 


JF Guatemala possesses in her Rio Dulce a magnif- 
* icent and deep channelled river, flowing between pic¬ 
turesque banks of tropical verdure, none the less in 
her majesty and extension is seen the miglity Lem¬ 
pa River. This is the largest in Salvador and is navi¬ 
gable for vessels of light draught for quite a long 
distance from the mouth, once the natural obstacles of 
the bar are overcome. 

It is the natural and picturesque channel for interior 
communication, enriciiing the Departments of Chala- 
tenango, Cabañas, San Vicente, La (Aaz and Usiilntaii, 
whose fertile soil yields in great quantities a most 
varied assortment of all classes of products. Tlie Lem¬ 
pa takes its source near the town of Esquipulas (Gua¬ 
temala) and after a short course enters the territory 
of Salvador flowing south-south - west on a level 
plain below the mountains of Alotepeque and A\etapan. 
It afterwards passes in succession the towns of Ciha- 
la, San José, Masahuat, Suchitoto, Caucasqne and La 
Barca; watering the fertile fields through an extension 
of 300 miles, and emptying into the Pacific Ocean at 
a point that is between the two large inlets Jiquilisco 
and Jaltepeque, Latitude, 13 deg. 7 min. Norlli, and 
Longitude, 88 deg. 40 min. West. 

When the river passes the city of Sucliitolo it meas¬ 
ures 65 yards in width and is four and one-half yards 
deep; at La Barca it is one hundred yards wide and 
six and ime-iwaif yards deep, this depth increases 
gradually until it reaches eight yards before emptying 
into the ocean. 

As the Lempa is fed by numerous brandies, in the 
rainy seasons, the enrrent is formidable, of extraor¬ 
dinary strength, levelling forest and plantations, the 
debris of wliich drift swiftly down the river until 
reaching the sea. Under normal conditions the average 
deptii, accordin'g to Squier, is ten feet, and at La Bar¬ 
ca the current flows at a rate of four miles per hour, 
the volume of water discharged into the Pacific Ocean 
is 2,227,150 cubic feet. 

It is strange that such a remarkable river, with no 
falls, with no obstacles to impede its course, should 
not have attracted greater attention from enterprising 
men of the country, it being very evidently the natural 
channel of communication, and coiiltl at little cost be 
converted into a powerful agent for the development 
of commerce and agriculture, Sqnier, who visited and 
studied the river, states that it could be easily deepened 
by dredging from a point 100 miles from it.s mouth to 
the part far up in the interior of tlie country; that on 
it could be used river steamers of the type commonly 
employed in the western part of the United States; 
the main difficulty encountered in the plan is the do- 
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RIVERS, LAKES AND VOLCANOES 




Rio ‘*TiJin:iY.i,k\" visto dvl piientu circri iJl Apop.T, " Tl^^í: .ly.ili-'' River, Iroiii ririU-c lUTir A;M!p:i. 


linn comunicación por el estero tie Jaltcpcqiie, que so¬ 
lo dista una le^iia del rio, ampliando el canal natural 
que alli existe; o por e! estero de Jiquiliseo estable¬ 
ciendo un canal y un buen puerto 
en el Triunfo. 


epening of the bar which is but 
six feet in depth; this could be 
avoided by establishing coniinu- 
nication through the Jaltepeqiie 
inlet, but three miles distant from 
the river, widening and extending 
the natural canal that eonneels 
the two, or by the excavation of 
a canal eoniieeting the river with 
the inlet of Jiquiliseo to he foll¬ 
owed by the establishment of a 
port at E\ Triunfo, a place admi¬ 
rably adapted for the purpose, 
The other rivers of Salvador 
are but secondary and offer no 
induccnients to enterprises that 
seek to dev elope interior naviga¬ 
tion. The F'az River divides the 
territory of the Republic from tliat 
of Onatemala, and occupies the 
second place in the list of rivers, 
the San Miguel, Ooascoran, 'ho- 
rola, Sumpul, Sucio, Agua Ca¬ 
liente, Jihoa, Acaguapa, Nalhuate 
and the Sonsiuiate, with others 
of less import a nee, re fres ii and 
revive in every sense the lands 
of Salvador giving to the soil its 
incomparable fertility, 

Two of the principal lakes adorn 
this teiritory: ütiija and Ilopango, 
Lake (jüija is a large body of water situated in the 
Department of Santa Ana bordering on (juatemala, the 
greater portion of the lake is within tlie limits of 


Los demás ríos de Kl Salvador 
son rnuy secundarios y no se 
prestan, como el Lempa, a las 
empresas de navegación interior. 
Ll rio Paz, separa el territorio 
de la República del de Ciuate- 
maia y ocupa el segundo lugar 
entre los ríos; el río de San Mi¬ 
guel, Kl O on se ora 11 , el To rola, 
el SumpuL el Sucio, el Agua Ca¬ 
liente, el jiboa, el Acaguapa, el 
Nalluiate, el rio de Sonsonate y 
otros de menor importancia sur¬ 
can en todos sentidos el territo¬ 
rio salvadoreño prestando a sus 
tierras una gran feracidad. 

Dos lagos principales exornan 
el territorio nacional: el de Qüija 
y el de Ilopango. El lago de 
Ofiija es un vasto recipiente de 
aguas situado en el departamen¬ 
to de Santa Ana y los linderos 
del territorio de Guatemala, eo- 
rrespoiuliendo al Salvador la ma¬ 
yor parte de este lago. Está si¬ 
tuado a cuatro leguas al SO. de 
la ciudad de AAetapán. Su lon¬ 
gitud es de más de 17 millas 
por 7 y C. de ancho; su profun- 


Riu ''Avellmatt:*' b.ijo l'I Pul'iUl', H:itÍL:ncLi "CíjIíih.C. Rivtir "AcOliualc'' Below BriJL’.c:, "ColiiDa" F-slnlc, 


- 8Ü - 








RÍOS, LAGOS Y VOLCANES 






tildad es considerable y áii nivel 
sobre el mar está a unos 2,000 
pies* Hay picos de origen volcá¬ 
nico cerca de sus riberas que han 
arrojado enormes masas de lavas 
en las tierras adyacentes* En tor¬ 
no de sus riberas hay hermosos 
bosques de árboles en forma de 
ct)lumnas (sus troncos) que se 
elevan rectos corno pilares de 
un vasto templo, y a sus orillas 
se ve pastar numerosa grey de 
ganados que forman el valioso 
patrimonio de varias haciendas. 

El lago de Güija, no cabe du¬ 
da, fue en los tiempos anteriores 
de la conquista, el asiento de 
un pueblo avanzado, sumerjido 
acaso a consecuencia de algún 
cataclismo volcánico, Hay tradi¬ 
ción que existió alli una gran 
población, llamada Zacualpa; y 
por los restos encontrados de 
rotas columnas y objetos de ce¬ 
rámica indígena, Idolos y vasi¬ 
jas, Zacualpa, pudo haber sido 
poblada por los mayas, insignes 
artífices, de los que tenemos ya 
objetos de alto interés arqueoló¬ 
gico. La situación del lago de 
Guija respecto al territorio 
de El Salvador es al O. NO. 

14 20' N* y 89^ 39' longitud O, Por el lado 


tíín Lemp.i, I hcÍL-ml.i 




SalvadiiT. !t is situated twelve miles southwest of 
AActapán. Its length is more than seventeen miles 
while its width is seven 
aiui a liali; its depth is consi- 
^ dei'ahlc and its elevation above 

sea-level ahoul 2,000 feet, 'fheu'e 
arc fieaks of volcanic origin 
t| near i-ts hanks which have thrown 
o\i{ enormous masses of lava 
over the vicinity. Its hanks are 
covered with haiulsome forests 
whose lofty trunks growiiig 
upright like pillars resemble I tie 
eohimns of some vast tenq’ile. 
On its shores are seen great 
herds of cattle which form the 
rich patrimony of fiiimerons es¬ 
tates. 




« 

c? , 






'riie Lake (ifiija, was in the 
time before the conquest, the 
plaee of residenee of a cultured 
people* there is but little doubt, 
this was submerged perhaps as 
the result oí some volcanic ca¬ 
taclysm. Ih'aditions say" that in 
this locality there formerly existed 
a large town called /a cual pa; 
and judging from Ihe vestiges that 
are found tliere, broken columns* 
objects of the aiieient ceramic 
art, idols and ves.scls, the 
residents of ibis p lace may 


Rio Lempa adol.inle tie la HaeiemJa "Colima”. 


Lcnipa River, Ahovu "CoSiiii;i" 


possibly have been the AAa- 
ays, skilful craftsmen, many 
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specifiicns of tlicir artistic talent 
having conic down to us and are 
justly considered objects of tlic 
iiighcsl arch neo logical interest. 

The Lake of Guija is situated 
in the northwestern part of Sal¬ 
vador, latitude, 14 deg, 20 iniii., 
North, and longitude, 89 deg. 39 
minutes, West, On its northern 
side this beatiful lake receives 
the waters of the Ostua, Angue 
and Jutiapa rivers, which flow 
down from Guatemala, and in 
the rainy seasons discharge a 
considerable volume of water. The 
depth of the lake at its centre 
is calculated at about three hund¬ 
red feet. 

The views presented by lake 
Guija are most beatiful, on all 
sides an exhnberant vegetation 
frames the wide iiorizon formed 
by the waters, wliile near its 
shores the handsixne residences 
pertaining to the cattle estates 
and indigo plantations are seen, 
inviting the traveler to remain 
and rest, offering the liospitalde 
welcome that is customary among 
the Salvadcmenaig who invaria¬ 
bly receive witli open arms all 
hermoso lago recibe los ríos Ostua, Arigile y jiitiapa, worthv people who visit them. 

ios cuales proceden de la República de Guatemala y en Lake llnpango is situated almost in the exact cen- 

cl invierno ai n^jan en el lago iina masa considerable de tre of the Republic at a distance of about six miles 
agua. Se calcilla que la profun¬ 
didad en el centro del lago es 
de más de 100 varas. 

Las perspectivas del lago de 
Guija son hermosísimas: por to¬ 
dos ladeas una exhiibcrantc ve¬ 
getación encuadra los dilatados 
tiori/oriíes que forman sus aguas, 
y cercanas a sus orillas hacien¬ 
das de ganado y añil levantan 
sus hermosas casas, propicias 
para albergar a los viajeros y 
darles la bienvenida que los sal¬ 
vadoreños acostiuiihran practicar 
con las gentes de buena volun¬ 
tad que los visitan. El lago de 
Ilopango ocupa casi el centro de 
la República en el sentido tic su 
longitud, y está situado a dos le¬ 
guas de San Salvador. 

Su extensión de L, a O. es 
de más de 12 kilómetros por 8 
de ancho, con una profinididad 
que varia de 150 a 500 varas 
eas(ellalias (Cdares'). Tiene en 
su centro, que está situado a 
13 48^ 30^^ lat, N. y 89 long, 

O. varios ishdes de bello aspec¬ 
to y los actuales conos volcáíii- 
cos, surgidos en 1880. El nivel 
de las aguas del ilopango está 
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n 1,200 pies inás bajo que el 
plano de las tierras eireuiiveci- 
nas, no siendo difícil reconocer 
el ori^^en volcáfiico de este lacro. 

Ll lairo de Ilopan^o es uno de 
los sitios de recreo más bellos 
de la v\iiiérica Central, situado, 
como está, a muy corta distancia 
de Sail Salvador, con un exce¬ 
lente camino, tjue puede ser re¬ 
corrido rápidamente en autonió- 
viK Los valles y montanas que 
rodean el lai^o están cubiertos, 
en su mayor parle, de pintorescas 
[incas do cafó y haciendas tie 
t^anado. En lontananza se divisa 
el majestuoso volean de San Vi¬ 
cente, callado centinela de este 
territorio, que bien puetle con¬ 
siderar al terror como sii aliado. 

Las arenosas playas del llopnngo 
atraen a niiillitud de bañistas; 
nías no todos van allá en busca 
de agradable pasatiempo, sino a 
gozar de las virtudes medicinales 
do aquellas aguas, que alivian y 
curan muchas enfermedades. 

Se necesita un petpíefio es fuer' 
zí) para hacer de este lago uno 
de los sitios de recreo fiiás atrac¬ 
tivos de América, y no está leja¬ 
no el día en tpie un lioiiihre 
de Cíiipresa tienda su mano dorada sobre este bellísi¬ 
mo punto del pais salvadoreño y haga de el todo lo 
que es de esperarse, dados sus encaiítos naturales. 


lUñiJS, ÜE 


Uc.Kti, l ake CIniiiusi:^. 


from the city of San Salvador. The length of the lake, 
from east to west, is more than twelve kilometres 
while its width is about eight, (Caceres). Its depth 
varies from 150 to 500 Spanish 
yards. I'hc centre point of the 
lake is in latitude 13 deg. AH 
min. N(uth, and longitude 89 deg. 
West; lieie is found a group of 
beautiful little islands, which are 
actually of volcanic origin, lia\'- 
ing risen above the surface of 
the water during the volcanic 
tlisturbances which occurred in 
1880. 


Lago in L't CráícT di.‘1 Volc.iii, HacicniJa “Ch-uiinico", f.akc in Vokann Cr.iUv, ''Cliailfnico ', TsTatc 


3'lie level of the waters i)f 
lake llt)paiigo is 1200 feet lower 
than the elevation of the plain 
by which it is surrounded, from 
this circumstance it is not dif¬ 
ficult tí) reci>gnize the volcanic 
origin of this lake. 

Lake Ilopango is one of the 
great health resorts of Central 
America, located as it Is, but a 
short distance from San Salva¬ 
dor, on a good road which can 
be rapidly travelled by automo¬ 
bile, makes it one of the most 
popular. The hills and moimtains 
surounding the lake are covered 
in most parts with coffee and 
cattle estates, tlie natural beauty 
of the country being enhanced by 
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lli’-pa-nt'', V<ikfiiui S-nii ^'kiiiül-é: in r3ic DiMafiCc. 

Las conuxiidadcs quo actiialmeiito so disfrutan on 
llopango son, relativa monto, adocuaLias, pero falta mu- 
ciio por hacer para que esto sitio do recreo sea ol más 
visitado, no solo por los habi¬ 
tantes de LI Salvador, sifio por 
los de las demás repúblicas de 
Contro-América. 


man’s addition (o nature; on the 
far side rises the majestic Vol¬ 
cano San Vicente, silent sentry 
of that territory whicli can well 
claim this famous terror as its 
parent; several sandy beaclies offer 
line bathing opportunities in the 
medicinal waters, the curative 
properties of which attract hun¬ 
dreds of people wliose ailments 
are relieved and often cured by 
these. 

There is but little needed to 
make this one of the most attract¬ 
ive resorts for rest and recrea¬ 
tion, and the time should not be 
far off when some enterprising 
spirit will wave the golden wand 
over the natural settings of this 
beauty spot, thus endowing it 
with the necessities and conven¬ 
iences so essential to those who 
frequent these places. The pres¬ 
ent accomodations are adequate, 
blit with proper handling and ju¬ 
dicious management the resort 
would become tiie great gathering 
center of, not only Salvador, but 
the other Republics and thus fill 
the mission which Naiure undoub¬ 
tedly intended it should. 

Lake Coatepeque near Santa 
Ana, is a health resort that enjoys great popularity, 
attracting people, if not by the beauty of its scenery, 
they are brought by (he water which possesses won- 


También debemos fneneionar el 
Lago de Coatepeque, cerca de 
Santa Ana, balneario muy cofi¬ 
en rrido si no por la belleza del 
paisaje, por la eficacia curativa 
de sus aguas y pov los cómodos 
hoteles de sus orillas. Queda 
muy cerca del histórico pueblo 
de Coatepeque, memorable oii 
los anales de la libertad salva¬ 
doreña. 


Uno de los modernos y más 
notables levantamientos del suelo 
centroamericano, se verifico en 
medio del Lago dellopaiigo, sur¬ 
giendo dos conos volcánicos do 
una profundidad de más de 2C0 
metros, alcanzando uno de ellos 
b4 metros sobre las aguas. Es¬ 
tos conos arrojaron humo, ceni¬ 
zas, cristales de violita, aiifihol 
y augita; las aguas bajaron 13 
metros 34, derramándose en gran¬ 
des masas por el desagüe del 
río de Jiboa y campos vecinos, 
con un volumen de 635,000 me- 


L :]!40 Map^np^n, 


L;4:t' IIopango. 
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tros cúbicos (según Goodyear) 
que observo el fenómeno. Éntre 
los volcanes salvadoreños dignos 
do visitarse por sii actividad y 
elevación, figuran en primera lí¬ 
nea el l/alco, el Laniatepeqiie o 
Santa Ana y el de San Miguel. 

El l/.alco es el más moderno de 
los volcanes centro-a me rica ti (is. 

Apareció en 1770 en medio de 
un cafnpo eii d^mde estaba si¬ 
tuada lina hacienda de ganado. 

El célebre viajero inglés Thomas 
Sago, exploró esta comarca en 
I62n, y hace relación de la exis- 
terieia de un respiradero volcáfú- 
eo, en el sitio que hoy ocupa el 
Iza ico. El Iza Ico, según Somes- 
tern, tiene unos 4,9/2 pies de 
elevación. Conti mía me fi te lanza 
grandes eolnmiiasde humo, y por 
la noche llamaradas rojizas 
alumbran trágicamente el paisaje, 
acompañadas a veces de gran¬ 
des detonaciones que se oyen a 
lo lejos, 

Luces de diversos colores, fi¬ 
gurando grandes pirámides, ilu- 
rninan montañas y valles, coro¬ 
nando el cráter con vastas antor- 
ciias Ígneas, formando el espec¬ 
táculo más grandioso y terrible. 

El volcán de Santa Ana se eleva a 6,615 pies y aun¬ 
que está rodeado de enormes depósitos de lavas, su 
actividad es poca hoy día. Es de forma irregular, tc- 


1.1-0 (k- ttrtcj üíl dciniiiiíí. 


f.jktr Uup.TTiiiu Nlmt iiiL' Oulk'L 


dt La l.ibk'rlaU. 


derful medicinal virtues, as well as by the comfortable 
hotels erected on its shores. This lake is situated quite 
near the town of Coatepeque, laiiKuis in the annals of 
the struggle for Salvadorenan in¬ 
dependence. 

One of the most remarkable 
modern volcanic movements of 
the earth in Central America, took 
place in the middle of Lake Ho¬ 
pa ngo, two volcanic cones rising 
fi'oiii the depths of the Lake, wiiicli 
at tiiat point measures 200 me¬ 
tres, one of them reaching an 
elevation of 54 metres above the 
surface of the water, d'hese cones 
ejected smoke, ashes, crystals of 
riiyolite, am]4iiLKjle and augile; 
the waters of the lake subsided 
13,34 metres, the water found an 
outlet tlirougli tlicjiboa river and 
flooded the adjacent country witli 
a volume of water estimated at 
635.000,000 cubic met res, by (iood- 
year. wlio observed Hie phem>- 
incnnii. Among the volcanoes of 
Salvador that arc well vvolitr a 
visit, figure in the first rank on 
account of llieir elevation and 
activity, l/alco, l.ainatepequc or 
Santa Ana and San Miguel. 

Izaleo is the most modern of 
Central American volcanoes. It 
The G.-iioi. l.:i LiNihiij. ñiade its appearance in 1770 in 
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nicluio SU base una circiinsferciicia de doce leguas. Sus 
estribaciones del lado de Los Naranjos, íornian bellí¬ 
simas y frescas altiplanicies, donde creee fecundo el 
cafeto en grandes liaeiendas muy 
confortables y propias para teni- 
poradUvS de los turistas. ELI vol¬ 
cán de San Miguel se eleva per- 
pendiciilarmeiite del centro de un 
vasto plano inclinado, en donde 
está situada la ciudad de San 
Miguel. 

Tiene una altura dc'b,500 pies; 
su forma es cónica y regular, 
del lado de la ciudad y su crá¬ 
ter, que es iníiienstí y muy acce¬ 
sible por el Oeste, forma en aque¬ 
llas alturas, divisaderos desde 
dofide se Cíníteniplan las más 
encantadoras perspectivas. 

La más importante erupción de 
este volcán se vcriiieó ded 21 ai 
23 de septiembre de 1787; en 
1844 hizo otra de muclia menor 
importancia, l:n el cráter hay unas 
fimiarolas, formadas de vapor de 
agua, ácido carbónico, huellas, 
ácido sulfurosí» y oxigeiio. Id 
volcán va cada ano en deca¬ 
dencia. 

Como altura, tdcgancia y ma¬ 
jestad ninguno de estos volcanes 
supera al San Vicente (7,793 
pies), y las lindísimas disposi- 


tlie middle of a leve! plain where 
a cattle estate was situated. The 
ee I e h ra t ed English traveller, 
Thomas Sage, explored the dis¬ 
trict in 1625 and makes nicntion 
of a volcafiic vent-hole in the 
place that is today occupied by 
the volcano Izalco. It reaches ac¬ 
cording to Somicnsternif, an elev¬ 
ation of 4,973 feet. 

It is continually ejecting great 
columns of smoke, and at night 
the vicinity is lit up by weird 
red reflectiojis, sometimesaceump- 
aiiied by heavy nmibliiigs that 
are audible for great distances. 
Lights, resembling large pyramids, 
idten light up the valleys and 
nioimtains, crowning the crater 
witli fiery torches, a spectacle 
that is at the same tinie sublime 
and terrifying. 

'Idle volcano, Santa Ana, reach¬ 
es an elevation of 6615 feet, and 
althongh it is siir ron tided by 
enormous masses of lava, its act¬ 
ivity at the present time is slight. 
It shows an irregular formation, 
the eiremnfereiiee of its base 
measures about thirty six miles. 
The foot-hills of this volcano, 
on the side of Los Naranjos, form 
beautifnl high tablelatids on which coffee trees grow 
most Inxiiriantly, producing large crops of Salvador's 
aromatic berry. 


ik- IriT "A ii5olti>", ícroii dd .^liiJjch:ipiSn 
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clones de sii conforinncion, ft.'r- 
inan allí sitios paradisiacos, co¬ 
mo cl valle de Molineros, siendo 
este valle uno de los más ame¬ 
nos sitios, cuyas cucan (adoras 
perspectivas lo han liecho celebre 
y atraen vivamente la atención 
de quienes tienen la dicha de 
contemplarlo. Kl valle de '‘Mo¬ 
lineros” mercceria la desijiiiacií'm 
de ”cl edén” entre los muchos 
tpie ostentan su misma bellc/a. 

La particularidad más di^na de 
tomarse en cuenta con respecto a 
las bellezas naturales de L’l Salva¬ 
dor, es la facilidad con que (odas 
pueden ser visitadas, y aunque es 
verdad que hasta la fecha no está 
el territorio cru/ado por niuehas 
lineas férreas, no es menos cierto 
que su sistema de carreteras nacio¬ 
nales conduce a todos los puntos 
dignos de conocerse, y donde estas 
caireteras no existen, vénse cami¬ 
nos y veredas que permiten viajar 
a caballo como en cualquier pasco, 
porque, con una o dos excepcio¬ 
nes, las distancias son tan cortas, 
que los trayectos pueden recorrer¬ 



se durante las horas frescas del 
dia. E\ viajero en San Salvador 
puede pasar muchos dias agrada¬ 
bles, en cualquier época del año, haciendo excursiones a 
las prine:jialcs ciudades del fiáis, o visitando los sitios 
de más renombre, segfin sus ríeseos e inclinaciones. 



atr .AliiuiAiMpiiii 
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ÍJiii Uíit. cüríii á\i AfiJiíic^upAu PJaya dciccíi^ di'l Rio, territorio Guateiitalíeco. 
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The volcano, San jMignel, rises perpendicularly from 
the middle of a large, sloping plain on which the city of 
San Miguel is situated. It is 6500 feet in heiglit, of a conical 

form and quite regular. The crater 
which is irTiinensc, is on the side 
towards the city and is quite acces¬ 
sible from the west side. From 
many of the projections that form 
ll'.e upper part of the volcano, the 
most enchanting scenery can be 
viewed, amply repaying the labor 
expended in the ascent. 

For height, grace and majesty 
none of these volcanoes surpass 
San Vicente (7793 feet), the pecu¬ 
liar symmetry with whicli this 
mountain is endowed, forms so¬ 
me remarkably beautiful and 
attractive places, the valley of 
iMoliiieros, being one of tliesc; 
tile charms of this celebrated site 
attracts the attention of all who 
view it, this valley would be 
designated as superlative among 
a host of other such Fden-like 
attractions. 

The traveler in Salvador can 
spend many pleasant days, at 
any season of the year, in vi¬ 
siting these places from the 
principal cities, making ex¬ 
cursions from each as their tastes 
may dictate. 


A'-Hls’ich.^pjil ,1 i!íSifu:nlLí4i. 
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Ferrocarriles y Vias de Comunicación 


Railroads and Means of Communications 


] AS vias dc comunicación scjm como las arterias del 
^ cuerpo Iiimiann, las venas qiic llcvaii a lodo el 
organismo económico, la vida y el Ineiieslíir, .F1 pri¬ 
mer servicio ferrocarrilero se iiiaLigiir(') en Id Salvador 
en abrí! de 1900. Partió esa linea del puerto de Aca- 
jiitla, pasando por Sonsonate para terminar en la capi¬ 
tal de la l^epública, recurriendo un trayecto de 105 
kilómetros. 

La inauguración de esta primera via do ferrocarril, 
fue un acontecimiento para L1 Salvador y festejado fue 
con espléndidas demostraciones de parte del gobierno 
Y de (odas las poblaciones del tránsito. Las princi¬ 
pales y más cómodas estaciones están en San Salvador, 
Sonsonate y Santa Ana, F1 servicio de la línea seciini- 
ple con toda regularidad, y hay un tren diario de ida y 
vuelta para Sonsonate y Santa Ana. 'Lanto estas ciu¬ 
dades, como la capital, deben a este movimiento dia¬ 
rio, un auge considerable en construcciones urbanas y 
nuevas calles. La entrada a la capital posee desde la 
esíacióii de oecidente, la herniosa Avenida Independen¬ 
cia, adornada con bustos en mármol de los I^róceres y 
algunos de hombres notables lalino-ainericaiios y espa¬ 
ñoles, 1:1 barrio de Concepción, anc,\o al área de la 
explotación ferrocarrilera, se ha ensancliado con un 
nuevo bari'io, al que se le dió el nombre de ‘'Francisco 
Cisneros;” io mismo pasa en la ciudad de Santa Ana, 
cuyos predios urbanos rodean casi la estación, no obs¬ 
tante estar algo distante el centro de la ciudad, 

E[ ferrocarril de La Unión a San Miguel lia pasado 
por un verdadero via crucis de 40 años de trabajos y 
proyectos iniciados y paralizados varías veces. El in¬ 
geniero francés don Juan Buerón, celebró con el Go- 
bíenio del General don Santiago González, el primer 
contrato en 1872. Según los datos publicados por el 
doctor don José María S. Pena, en 1887 el Congreso 
Nacional concedic) al señor Du l^ré, una linca férrea 
que debía unir a Me tapan, Santa Ana y La Unión; 
siguieron los contratos de Butterfield, Spencer y Men- 
dieta, todos sin resultados, hasta que la Administra¬ 
ción Gutiérrez tomó a su cargo la obra, la que cons¬ 
truyó pequeños tramos sin utilidad prática. La con¬ 
tinuación de tan esperada como útil empresa para los 


\^ri'l-I the railroads now in operation, under cons- 
tniction and those in coniemplation, Salvador 
will be ill an admirable condition to take advantage 
(d the many and great resources that are dependent 
on these important channels of commerce. It is but 
natural to suppose, tliat the completion of those now 
building will tend to increase the traffic and call for 
the extension of branch lines into other districts; the 
Republic of Honduras, to the east and north of Sal¬ 
vador will, without doubt, be able to feed some of 
these lines, the opening of this rich and resourceful 
country will be the means of creating one of the rich¬ 
est districts in Central America, if not the Western 
Ilomispliere. Generations to come will draw on this 
portion of the country for many of natures commodi¬ 
ties (hat will have been exhaiistetl in other fields; 
railroad construciioii will be tlie means of briiigíjig 
into the markets of the world these many products, 
with that will come an era, which will make Salva¬ 
dor a center of activity in transportation and commer¬ 
ce, not dreamed of at the present time. 

Salvador's first railroad was inaugurated, April, 
1900, 'Lilis line, starting at Acajutla on the coast, 
passes through Sonsonate, terminating at San Salva¬ 
dor, the Capital City. 'Lhe line to Santa Ana, the me¬ 
tropolis of the Occident, branches at Sitio del Niño, 
the whole giving a total length of 105 kilometres. 

The opening of this railroad was a notable event 
for the Republic and was an occasion of splendid de- 
monstratioiis by the goverment and people, the towns 
and cities along tlie route celebrating in a style accor¬ 
ding to their means and importance. The service on 
this road is excellent, the daily trains connecting the 
several terminals serving the traveling public in a very 
satisfactory manner. San Salvador and Santa Ana, es¬ 
pecially, owe to the railroad a considerable increase 
in the erection of buildings and opening of new streets 
and districts, Tlie railroad station in the Capital 
City is situated at the eastern end of Independence 
Avenue, which, owing to the wide thoroughfare and 
the eiiibellisliment throughout its entire length by mar¬ 
ble busts of eminent patriots and distinguislied Latin- 
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departamentos orientales, estaba 
reservada a la Administración 
Araujo, con la concesión Keith, 
habiéndose reanudado antes los 
trabajos bajo el Gobierno del 
General Figueroa, el cual nombró 
una gran Cotnision de notables 
salvadoreños que fueran al puer¬ 
to de La Unión a inaugurar el 
arratiqiic de la linea en Punta 
Cutucü, a orillas de la pintoresca 
balda del mismo nombre; dia de 
júbilo para la ciudad porteña y 
para el departamento de San 
jMigucl. 

El doctor Araujo inauguró so¬ 
lemnemente en San Miguel, la 
terminación del primer gran tra¬ 
mo de ese ferrocarril central de 
El Salvador, cuyas locomotoras 
llegan ya a la ciudad de Zacatc- 
coluca, poinendo en estrecha li¬ 
ga a Usuliitán con las poblacio¬ 
nes y vecindarios de la costa y 
debiendo a mediados del año en¬ 
trante, hacer su entrada triinifa! 
a la Capital de la República. 

El tramo La Unión-San Miguel, 
mide 63 kilómetros y la anchura 
de la via es de 3 pies ingleses. 

En Punta Cutueo hay un exce¬ 
lente muelle de 800 pies de largo, 

por 90 de ancho, con la especial ventaja de que, sien¬ 
do alli el mar bastante profundo, el fondo tiene en 
marea baja, más de 24 pies, y los vapores atracan có- 


'riirist<3s en la E si ación tlel IVg [)c¡uril, Ac. ij tilla. 


TtJtirisls, líail Hoatl Stalioti, Acajutla. 


Americans and Spaniards, give to the stranger an 
excellent lirst impression of (he eity. 

The railroad from La Union to San Miguel has pass¬ 
ed a veritable ordeal during the 



En Santa Emilia, Arboles de Ceiba. 


Al S.tnta Eniili.j, llie Ceiba Tito. 


past forty years; many projects 
for tfic completion of the road 
Iiavingbecn started and abandon¬ 
ed during this period. A French 
engineer, Mr, Juan Bueron, signed 
the first contract with the ad¬ 
ministration of General Santiago 
Gon/aiez in 1872. 

According to data publisiied 
by Ur, Jose Maria f^eña in 1887, 
the National Congress granted a 
concession to Mr, Dii Pré for the 
construction of a railway that was 
to connect Metapan, Santa Ana 
and La Union: afterwards follow¬ 
ed the Butterfield, Spencer and 
AAcndieta eontraets, all of which 
resulted in failure, until the Gutie¬ 
rrez administration took the work 
in charge and built small pieces 
of the proposed road which were 
of but little practical utility; the 
completion of the long desired 
and much needed railway was 
deferred until the Araujo ad¬ 
ministration practically completed 
the work. 

Ill the meantime construction 
had reeonimenccd under the adm- 
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A(Jii.in;i do S^jiison;Uo 


momiamente a sus costados; posee también ainplias 
bodegas para la carga. La linea atraviesa lugares pin¬ 
torescos, y en la lejanía se ven las bonitas islas del 
Golfo de Loiiseca y las azules 
regiones de Honduras. Las obras 
de ingeniería en este tramo son 
62, descollando el hermoso puen¬ 
te sobre el Río Grande de San 
AAigiiel, de 302 pies de largo; el 
de Ll Papalón de 61 y otros me¬ 
nores. La estación de San Mi¬ 
guel es de bello aspecto y co¬ 
modidad, con 220 pies de lon¬ 
gitud por 40 de ancho. 

Omitimos dar datos sobre el 
trayecto del ferrocarril central, 
desde San Miguel a Zacatecolii- 
ca, ya tcrniiiiamio, por no haberse 
publicado nada ni oficialmente, 
ni por la prensa nacional; pero, 
se hace ya el tráfico de pasaje¬ 
ros hasta la hltinia ciudad; y en¬ 
tre las obras moiuimentales de 
este trayecto, está el grande y 
soberbio puente de hierro sobre 
el Río Lcíiipa, que Cíi esta sec¬ 
ción tiene ya un ancho conside¬ 
rable, sobre todo, en invierno. 

La linea del ferrocarril do esta 
Capital a Santa Tecla, se debe 
al esfuerzo progresista del acau¬ 
dalado salvadoreño don AA afín el 
Trigueros, y fue puesta al ser- 


inistration of General Figueroa, 
who named a commissiofi, of 
promiiieiit Salvadoreiians that 
went to the port of La Union 
and becomingly inaugurated the 
work by beginning eonstruclion 
from Punta Cutueo, situated on 
the charming bay of the same 
name; a day of rejoicing for the 
port and the entire Department 
of San Align el. 

Araujo solemnly inaugur¬ 
ated in San Miguel tlie comple¬ 
tion of this first long link of the 
Cciitral Railroad of Salvatior, 
whose engines have since reached 
the city of Zacatecoluca, placing 
Usuliitaii in close coniiminicalion 
with the towns and cities of the 
coast district, and which by the 
middle of next year should make 
its triumphal entry into the cap¬ 
ital of the Republic. 

1'hc l.a Union—San AAigucl 
division of the railroad is 65 ki¬ 
lometres In Iciigth and the gauge 
is three feel. In Punta Ciituco 
there is an excellent wliarf, 800 
feet long by 90 in width, with 
the special advantage that the 
depth of the water at low tide 
is twenty-four feet, allowing 
steamers to moor alongside the wharf; there arc also 
extensive warehouses for the storage of cargo, 'The 
line passes through a most piefuresque district, in the 


Govci ii:Tit:ril W’.uc ilou^c. Siiiis.iii'iatc. 


Sitio del NImo. Cilanco Cari íor Sania .\iia. 
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vicio piihlico cii 1894. Posee osla 
línea una buena estaciófi en la 
Capital y otra oii Santa Tecla, 
cofi un trayecto do 12 kilómetros, 

Psta línea, aunque corla, es una 
i Ill porta fi te arteria que pone en 
contacto el conicreio de San Sal¬ 
vador con la ciudad de las coli¬ 
nas y nunierosas c importantes 
lincas de cafe que hay en su 
trayecto, además del au^c;e (pie 
presta a la vida intelectual y eco¬ 
nómica de estos dos centros tie 
población salvadoreña, Pl servi¬ 
cio se hace con ttida re^^iilaridatt 
a satisfaeeitin del público y del 
üobierno. 

Por lo expuesto anterionnente, 
la Capital de El Salvadtn' posee 
tres lineas principales de ferroca¬ 
rriles, sin contar la linea (en [)ro- 
yeelo) al puerto do La Libertad, 

En resumen, las vías terroea- 
rrileras de El Salvador, están re¬ 
presentadas por las sit^Liieliles 
empresas: 

The Salvador Railway, C. L., 

International Railway of C. A, y 
Ferrocarril de San Salvador a 
Santa Tecla. La primera tiene en 
explotacíóii 159 kilómetros, la se- 
i^ouida, 134, y la tercera 12; total, 

305 kilómetros. Respecto a la linea al puerto de La 
Libertad, el señor Ministro de Fomento ha celebrado 
un contrato con el señor Federico Searing, para la 


liiterniiíiUuri.T. Liinra Snnía 


\V:ij- S(.ihíin, Síinlíi Ana l.íne. 


distance are seen the charming islands of the Gulf of 
Fonseca and the blue mountains of lloiuiiiras. I'he 
structures on this division, several being notable feats 
of engineering, are sixty two in 
number, surpassing the rest are 
the bridges erected over the Rio 
Grande of San Miguel, 302 feet 
in length, and that called El 
Papalón, The station in San 
Miguel is a fine building hand¬ 
some, and eomnuHiioiis, 220 feet 
long by 40 wide. 

We omit data on the division 
of the railroad extending from 
S a n M i g n e I to Zacatecohica, 
already eoiidiideíL since nothing 
lias been published concerniug 
this division neither officially nor 
in the daily press, [lowcver pas¬ 
senger service is maintained as 
far as to the last named city. 


Salvador Rail lioad Stalion, Santa Ana. 


Among the noteworthy feats of 
engineering on this division may 
be mentioned the erection of the 
iron bridge crossing the Rio Lem¬ 
pa, whicii in this part of its 
course has attained considerable 
width, especially during the rainy 
seasons. 

The railroad that connects the 
capital with Santa Tecla is due 
to the energy and enterprise of 
Mr. Manuel Trigueros, a wealthy 


Ebtación i’crrocarril, Santa An.i. 
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.Miiflk' tic Cutiico. 


Rjiil IÍimU ;it S.iii Mi^ue , 


construcción de csíc ferrocarril, desde San Salvador al 
piiei'lo de La Libertad. Los estiidií^s deberán terniiiiarse 
dentro de seis meses, y los trabajos comenzarán dentro 
de IIn año, a contar de la fecha 
en que la Asamblea Nacional 
apruebe el contrato. 

Se calcula que la línea eostará 
S 25,000 oro, por kilómetro, y 
tendrá tres pies de entrevia. Se 
emitirán bonos, cam el fin de le¬ 
vantar los fondos necesarios pa¬ 
ra la obra que, indudablemente, 
acrecerá el movimiento comercial 
y a^íricola de los departamentos 
de San Salvador y de La Liber¬ 
tad, siendo esta la línea más 
directa que iitie la capital salva¬ 
doreña con el exterior. 


and progressive citizen of Salva¬ 
dor, The length of this line is 
twelve kilimielres, it has a fine 
station in tlie capital and another 
in Santa Tecla; the line was 
finished and pul at the service 
of the public in 1894. This line, 
although short, ciMisti lutes a 
most important avenue of conimim- 
ication between the capital and 
the ‘‘City of the Hills”, at the 
same lime it furnishes to the 
numerous large coffee estates 
along the line a means of com¬ 
munication that is almost in¬ 
dispensable, it has given to the 
social and commercial life, of the 
two centres of population that 
it connects, an impulse that has 
proved far reaching in its effects. 

An excellent and regular service 
is maintained to the etitire satis¬ 
faction of the govenimeiU and 
of tile public. 

From the above it may be seen 
tliat the capital of Salvador is 
served by three railroads, not 
taking into account the projected 
line to the port, La Libertad. 1‘o 
sum up, the railroad interests of 
Salvador are represented by the 
following companies: 

The Salvador Railway Co., Ltd., International Rail¬ 
ways of C. A. and Ferro-Carril de San Salvador a 
Santa Tecla. The first has in operation 159 kilometres, 


Hay dos líneas de tranvías: 
niia en Sonsonate, que une a 
esta ciudad con Izalco y recorre 
unos 10 kilómetros y otra en la 
Capital, empresa que presta a la 
circulación capilolina, muy im¬ 
portantes servicios. Fsta línea 
tiene en explotación 19,968 kiló¬ 
metros. Carros de servicio para 
pasajeros, 35; de carga, 3; el 
número de pasajeros t|ue trans¬ 
porta por año es de 1,617,800; 
el número de empleados es de 
139. El capital de la Fnipresa es 
de ^ 400,000 oro, lodo pagado. 


r\'(fOCLtrril San 
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1 Treii <Ji; CnruH: >;iÍÍí.'irLRí do ];i Tslnciuii iIl- Sonsoiiido. 

2 Ji.ijoi \a Ci-dhA, 6 . 1 * 11 .J Emilia. 

IÍ l:síi:ic.'iófl do Ajcnjiili;!. 

4 l^ini cii Ac.ijiHKi. 
j Coni.indanciri do Acaiuilii 
G Viida dtsde el h>r<»- 

7 .Mu ello de AcajuH-i. 


1 pTíiidil Tr¡riii r^e.ivinjí ^’íl^íís, Srin.Mii mío, 
■i OmíkT lite Ceilm. S.iuIhJ I. ni i lía. 

S Sl.JiiiTni, Ac-jijiilla. 

4 LíkIiI Hini^e, Aoajnll.i. 

-> Cnnmmnder'S líoaiKiunriers, Aoajudli¬ 
li Vi^^v i>f Ac. lililí,! fíiini Líidil HüiJ^c. 

7 VOíiurí, ACi^iuHa 
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Hay cuatro jíiicas principales: 
lina es servida con 7 carr{)s, que 
tienen capacidad para 25 perso¬ 
nas, partiendo uno de cada extre¬ 
mo de la ciudad cada iO ininiitos; 
otra con 4 carros, saliendo de 
cada extremo cada 12 minutos; 
otra con 4 carros saliendo cada 
15 minutos y otra con 3 carros 
saliendo cada 20 minutos. El ser¬ 
vicio comienza a las 545 a. m. 
y termina a las 9 p. im, cobrando 
7, 10 y 12 centavos, según ca¬ 
l' re rra. 

TRANSPORTF'S MAI^TIMüS 




Las Compañías de vapores que 
recorren los puertos salvadore¬ 
ños, tienen celebradas contratas 
con el Gobierno do la Repúbli¬ 
ca, y sus servicios se hacen con 
toda regularidad o al menos con 
aproximada exactitud. 

La ‘^Pacific Mail Steamship 
Company'’ es la línea principal 
y lúe la primera que abrió el 
tráfico a vapor en nuestras costas 
desde el año de 1858, La línea 
inglesa es la ''Salvador Railway 
Co.”, ha continuado prestando 
muy buenos servicios entre los 
iniertos de nuestra República y los de Ceníro-América, 
Mexico y San Francisco, Cal. Ultimamente, el Gobierno 
celebró iifi contrato con don Octavio Barrios, ¡lor el 


AlroíJiíilcíri;^ \\t S,tii Salvador. 


Pi^rl íJÍ L;i Lihcrt-iil. 

tile second, 134 kilometres and tlie third 12. Total, 
3Ü5 kilometres. In regard to the line to the port, La 
Libertad, the Minister of Public Works has signed a 
contract with AAr, Frederick Sear¬ 
ing for the construction of this 
railroad connecting San Salvador 
with the port of La Libertad, 
the survey has been concliidet! 
and construction is to be actually 
started within one year from 
the date on which the National 
Assembly ratifies the eoiitract. 

It is calculated that the line 
will cost 825,000, gold, per kilo¬ 
metre, and will be of three foot 
gauge. Bonds will be issued for 
the purpose of raising the neces¬ 
sary funds for the work, which 
undoubtedly will give an addi- 
I io Ilea I impulse to the commercial 
and agricultural activities of tlie 
departments of San Salvador and 
La Libertad, and forins the most 
direct route from the capital of 
the Republic to foierigii ports. 

This road may well be called 
the scenic route of Salvador, a 
trip over the National Highway, 
which Rdlows very closely the 
right-of-way recently surveyed, 
is one never to be forgotten by 
those wiio have made it. A seas- 
A SuiMjrhiin S^n s,iiv;iLjnT. Oiled traveler, who had occasion 


— 93 - 











jmeans of communications 


to pass over this route, wrote: 
'‘The writer has crossed the vast 
raiiyvs of tile mighty Andes'a 
score of times; has seen (he 
famed beauty of the Alpine scen¬ 
ery, from the car window, and 
has traversed the snow capped 
Rockies east and west, north 
and south, but, fo'' exquisite 
beauty, the ride from Santa Te¬ 
cla to tlie Port of La Libertad 
is iinequaled. It lias its own 
charm, shared by no other spot 
on earth. 

Leaving Santa Tecla a half 
Iiours ride brings tlic traveler to 
the summit of the lofig ridge that 
parallels the l^acific. As the bird 
flies, this ridges is only ten miles 
from the blue water. The deep 
green foliage that covers the 
ground hides a wealth of gold 
in millions of bags of coffee. It 
is an endless stream of prosperity, 
and is the real wealth of the 
land that holds Salvador in the 
front rank of Latin-American Re¬ 
publics. Tlie causual observer, a 
stranger to the country, lias but 
a faint conception of the wealth 
that is hidden beneath the green 
of the forest clad hills. It is impns- 
cual esta compañía se compromete a prestar servicios sible for him to measure the wealth until he sees 

dc transporte de pasajeros, correspondencia y carga the etidless stream of ox carts, loaded with bags of 

entre los puertos de San Francisco y Nueva York y coffee, on their way to the Port, 
viceversa; y otro servicio entre 
Sail Francisco y Panama y I os 
dc El Salvador, El Ministro de 
Fomento lia liecho extensiva esta 
contrata a la Compafiia "Thonson 
Line,” cuyas naves vienen a des¬ 
cargar y cargar mercaderías a 
nuestros puertos. 

El tonelaje de los barcos que 
entraron a puertos salvadoreños, 
en 1914 es el siguiente: A Acaju- 
tla, 248,889 toneladas; a La Li¬ 
bertad, 152,569; a La U ni ó n, 

144,795; al Triunfo 14,631, To¬ 
tal, 560,874. 

El movimiento inaritimo habido 
en la República se resume así: 

Número de barcos entrados a 
puertos salvadoreños (1914): 357; 
luiinero de de pasajeros que en¬ 
traron, 3,180; iiúinero de bultos 
importados, 892,021; número de 
bultos exportados, 534,637. 

CARRETERAS NACIONALES 

Varias son en el país las carre¬ 
teras construidas que, con los 
caminos vecinales, unen las 479 

poblaciones de El Salvador. Entre Un Uni^.-iT tk' C.nviiiiu l.íi l.ilKTt.iil ,t Sm. íccUi. A [íojU-Sitlu kjsliny, Ua LilKTt.ul to St i. l oO i. 




í-n UíIktU'oí, Visi.i Abordo 


La Libcríail íruoi iIk' Stc.'inior. 
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estas vías la nuis notable es la 
que Hile esta Capital con el puer¬ 
to de La Libertad, y fue cons- 
Iriiida o al menos notabilísima- 
nieiite mejorada y ensancliada 
bajo la Administración del {gene¬ 
ral don Fernando Figueroa, a 
quien corresponde el honor de 
haber dota 'o al país de las me¬ 
jores carreteras. 

Esta importante vía estíl a la 
altura de las que se construyen 
en Europa y Estados Unirlos de 
America. 

Se comenzó en el mes de 
Agosto de 1908; se construyeron 
10 kilómetros llegando hasta Za¬ 
ragoza, con obras como el puen¬ 
te de Ayagiialo y el del Rótulo; 
n o ta bles trabajos de ingeniería 
que con otras de la expresada 
vía, costaron 24,406 pesos. Des¬ 
lie 1910 se ejecutaron 15 kilóme¬ 
tros más, dando a la via una 
anchura suficiente, y practicando 
desagües, tan necesarios en los 
tiempos de la estación lluviosa; 
se hicieron también importantes 
desviaciones, con las que se evitan 
pendientes de un 17" „ haciendo 
la Via practicable para toda cia¬ 
se de vehiculos. 

De esta hermosa carretera que arranca de San Sal¬ 
vador en una avenida amplia y bien einientada, se 
han eonstrnido un poco más de 27 kilómetros con un 


Cdiiiiito t'ol TdOiplo ?dn Ariioiiii', 


Gil Iho Krtdfl lo 11 h- Tmiplq oí Sóii ,\iiioiiio, Sonsoiiale. 


jMul'IIo tic [,o Libí-Tlad. 


The country is cut and gashed by a (Iioiisand tieep 
quebradas, like huge wrinkles on the face of an old 
woman close to the century mark. Yet, every gash in 
the face of mother earth, is a 
beamy spot lliat meets the eye 
of the traveler, d'he roatl wiiuls 
and twists along the walls of 
steep hill-sides and down into 
deep tiark ravines, shaded with 
the licti vertinre of the tropics. 
As the roati turns and climbs to 
the narruw summit of another 
ritige, the eye sweeps over lea¬ 
gues of green fields aiid greener 
hills. One never ending cliange 
oi beauty as distant hills anti far 
away ridges come in view. 

All hours ride and the blue 
waters of the l\acific comes intn 
sight, less than ten miles away. 
'I'lie rider iinconscinosly stops 
anti looks at the great wall of 
water level with the eye. The 
sloping liils, long ridges anti cul¬ 
tivated fields drops to ocean 
level. A thousand shades of green, 
brown and yellow tints, blend 
one into the other, a veritable 
Jacobs coal. 

To this picture of natures work 
add the thousand red tiletl roofs 
of the native homes, surrounded 
Whari .a j.q eiiktiaj. by the tropical vegetation, and 
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costo de í 42,477.84. De esta carretera hasta el puerto 
de La Libertad no faltaban más que unos cuatro kiló¬ 
metros, los cuales han sido terminados ya. 

Capital importancia tiene esta carretera para la ca¬ 
pital de la República y el departamento de La Liber¬ 
tad. Es la que prefieren los importadores y exportado¬ 
res; y en la época de la cosecha cafetalera, multitud 
de trenes de carretas la transitan conduciendo al puer¬ 
to de La Libertad enormes cantidades de café que 
nuestros agricultores envían a las plazas extranje¬ 
ras. 

Nos hemos referido muy especialmente a una de las 
m¿ís bellas vías de comunicación con que cuenta la 
República de El Salvador, 
y cabe agregar que muy 
cerca de dicha carretera 
ha sido trazado el ca¬ 
mino que recorrerá el 
ferrocarril en proyecto. 

Un viaje a lo largo de 
esta carretera nacional 
tiene que ser inolvidable 
para el que lo haya rea¬ 
lizado. Un viajero que 
tuvo ocasión de recorrer 
dicha vía, hace lleno de 
entusiasmo, el siguiente 
relato: “El viajero que 
esto escribe ha recorrido 
las vastas regiones de 
los poderosos Andes, 
muchas veces; ha visto 
los famosos paisajes al¬ 
pinos, desde la ventana 
de un carro de ferroca¬ 
rril, y ha trepado a las 
montañas rocallosas 
donde brillan las nieves 
eternas, pero nunca he 
esperimentado las sen¬ 
saciones que me produ¬ 
jera la contemplación de 
la naturaleza como cuan¬ 
do hice el viaje de San¬ 
ta Tecla al puerto de 
La Libertad. Esto no 
tiene igual! Ahí la na¬ 
turaleza tiene un encan¬ 
to propio del que no 

goza Iliilglin otro punto cic un,-, Casc.uln en Cojutcpccuic. 

del planeta. Saliendo de 

Santa Tecla, a la media hora de camino llega el via¬ 
jero a la cumbre de altas montañas, desde donde se 
contemplan las azuladas aguas del pacífico, a diez 
millas de distancia. 


La verde y exhuberante vejetación que cubre el sue¬ 
lo en aquellos primorosos valles, oculta una riqueza 
de oro en millares de sacos de café, fuente de pros¬ 
peridad para la República y causa primordial de que 
El Salvador figure tan honrosamente como país pro¬ 
ductor entre las Repúblicas Americanas. El extranjero 
que por primera vez visita estas regiones, apenas pue¬ 
de tener una pálida idea de la enorme riqueza que 
oculta el verdor de aquellas cerranías y cañadas: no es 
posible para él, darse cuenta de esta riqueza, hasta 


MARINE 


TRANSPORTATION 


View oí tlio Falls at Cojiitepeqne. 


maintains an excellent service 
those of Central America and 
Lately the government signed 
Octavio Barrios, whose company 


The steamship com¬ 
panies, that call at the 
ports of Salvador, have 
contracts with the gov¬ 
ernment of the Republic, 
and the service is main¬ 
tained with regularity or 
at least with approx¬ 
imate punctuality. 

The “Pacific Mail Ste¬ 
amship Company” is the 
principal line and was 
the first to establish 
stea m traffic on this 
coast in 1858. The 
English line is associated 
with the “Salvador Rail¬ 
way C o m p a n y” a n d 
between these ports and 
Mexico. 

a contract with Mr. 
binds its self to fur¬ 


nish transportation for mail, passengers and freight 
between the ports of the Republic and San Francisco 
or New York or vice-versa; another service is to be 
maintained between the ports of the Republic, San 
Francisco and Panama. The Minister of Public Works 
has extended this contract to the “Thomson Line” 
whose steamers call to receive or to discharge freight. 

The total tonnage of the vessels that called at the 
ports of Salvador during the year 1914 as was follows:— 
Acajutla, 248,889 tons; La Libertad, 158,569 tons; La 


a more pleasing scene can not be found in all the 
world. Hundreds of fields of corn, rice and pasture lands 
comes into view, and with the deep green of the coffee 
trees, it makes a painting framed by tlie blue waters 
on the south, cloud covered hills on the north and to 
the east and west a maze of distant hills, half hidden 
in a soft blue haze. 


As the traveler drops lower and lower as each mile 
is covered, a constant change, like the turning of the 
kaleidoscope, meets the eye. This is the beauty of the 
landscape as the traveler sees it today, and two years 
hence, the traveler will see the same scenes from the 
car window of the Ferrocarril del Meridonal, the rail¬ 
road that will give Sal¬ 
vador her own outlet to 
the ocean port of La 
Libertad, less than two 
hours ride from the Cap¬ 
ital City. 

No traveler, in whose 
soul there is a spark of 
love for Nature, but will 
sing and tell the beauties 
of this ride to all. Year 
after year will see more 
and more peopie visit¬ 
ing the Republic of 
Salvador”. 
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qiio percibe la cadena interminable de carretas carga¬ 
das de sac(js de café rumbo al puerto. HI terreno está 
cortado por mil profundas quebradas que vistas con 
los ojos de la fantasía hacen pensar en el rugoso ros¬ 
tro de iin aficiano que hubiese vivido un siglo. Y no 
obstante, estas enormes profundidades de la madre 
tierra, forman nn conjunto encantador lleno de agrada¬ 
bles contrastes que maravillan al viajero. 


Union, 144,795 tons, El Triunfo, 14,631 tons and making 
a total of 560,874 tons. The maritime movement in the 
ports of tlie Republic, as follows:—Number of vessels 
calling at the ports of the Republic during 1914 was 
357; ni/mber of packages of freiglit imported, 892,021; 
luimbef of packages exported, 534,637. 

NATIONAL HIGHWAYS 



Hi camino sigue al rededor de elevadas cerranias o 
se pierde entre las profundas cañadas sombreadas por 
la rica vejetación de los trópicos. Hii el curso del ca¬ 
mino, ya al descender a una hondonada o bien a al¬ 
canzar alguna cumbre, el viajero se deleita en la con¬ 
templación de verdes 
llanuras y mí)nlarias aún 
más bellas. Y estas be¬ 
llezas se suceden corno 
en un kaleidoscopic). Una 
hora más y las aguas 
del Pacífico estaráfi a 
nuestra vista. Entonces 
el viajertt inconsciente¬ 
mente se detiene a con¬ 
templar la gran exten¬ 
sión de agua que para¬ 
lelamente a su vista se 
presenta. Y es de admirar 
eritofiees cómo todos 
aquellos terrenos culti¬ 
vados se extienden has¬ 
ta locar la orilla del 
Océano, como queriendo 
confundir con el azul 
de las aguas sus man¬ 
tos de verdura, donde 
luce el verde todos sus 
tonos. Y realzando más 
el sereno paisaje de la 
naturaleza, los millares 
de rojizos lechos de las 
vivieiidascampesinas po¬ 
nen su nota alegre en 
medio de la vejetación 
tropical, de tal manera 
que, panorama tan son¬ 
riente no es dable con¬ 
templar eíi ninguna otra 
parte del mundo. Vénse 
aquí y allá centenares 
de predios cultivados de 
rnaiz, arroz y plantas 
forrajeras al lado del espeso follaje verde obscuro de 
ios cafetales, y formando mareo a este cuadro por el 
Norte, los montes lejanos coronados de nubes; por el 
Sur, las azuladas aguas del Océano; y por el Éste y 
Oeste, apenas perceptibles, los valles distantes de nn 
azul muy tenue. 

A medida que el viajero avanza en su camino, la 
naturaleza cambia de aspectos como al girar de un 
kaleidoscopic). Tales son los paisajes que el viajero 
puede contemplar hoy dia, desde su cabalgadura o 
desdo su automóbil, y que dentro de dos años podrán 
ser admirados por millares de viajeros, desde los ca¬ 
rros del Ferrocarril Intercontinental, que hará de La 
Libertad, un puerto de mar a menos de dos horas de 




Numerous are the carl roads already constructed in 
the country, these, together with the local by-roads 
connect, one with an other, tlie 479 cities and towns 
of Salvador. Among these high roads the most note¬ 
worthy is that connect¬ 
ing the capital with the 
port of La Libertad, tiiis 
was constructed or at 
least notably i in proved 
and enlarged during the 
administration of Gene¬ 
ral Fernando Figueroa to 
whom is due tlie honor 
of having endowed the 
c o II n I r y with its best 
highways. This import¬ 
ant carl road is equal in 
every way to those that 
are bnill in Europe or 
ill the United Slates. 

It was begun in Aug¬ 
ust 1908; ten kilometres 
were constructed reach¬ 
ing Zaragoza, the cons- 
tnielion included bridg¬ 
es. some of these, like 
the bridge at Ay agualó 
or that of Rotulo, were 
difficult structures to 
erect, the two mentioned 
together with others on 
the road cost 24,406 
pesos. Since 1910 fifteen 
a d d i t i o n a I kilometres 
were built, the road was 
made of uniform and am¬ 
ple width, ditches, so 
necessary for drainage 
during tlie rainy seasons 
were dug wherever need¬ 
ed, important deviations 
were introduced, by this 
very heavy gradients were avoided, thus 
road suitable for any class of vehicle 
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means some 
making the 
whatsoever. 

This fine road leaves the city of San Salvador as 
a wide, well-paved avenue, a little more than 27 kilo¬ 
metres have been consinieted at a cost of 8 42,477.84. 
Hor the completion of this road to the port of La 
Libertad but four kilometres arc lacking, work on 
wliich lias been started. 

This road is of the greatest interest to the capital 
of the Republic and to the Doparment of La Libertad. 
This is the route prefered by importers and exporters 
of merchandise, at the time of the coffee harvest this 
highway is crowded with a nuiltitudc of wagon trains 











MEANS OF COMMUNICATIONS 



[\]u\ carts carryiiig (o the port. La Libcilad, the cnor- 
[11 oils quantity of coffee tliat planters arc ties pa telling 
to foreign markets. 

Aiiotlier important road is that which connects the 
town of Tanianiqiie willi the city of Santa 1'ocla, its 
total length 5437 yards. In the Department of San Vi¬ 
cente must he noted the cart road that follows the 
course of the outlet of Lake llopango, work of the en¬ 
gineer, Mr. Juan Bneron, during the administration of 
General Figueroa. This road shortens consitierahly the 
distance between tiie capital and San Vicente as well 
as making more accessible several towns on the same 

route. The total amount 
of ^ 68,642.29 has been 
spent on this road. 

We must not forget, 
ill this brief glance at 
the subject, to mention 
the road work inaugurat¬ 
ed, carried on with per¬ 
sistency a n d concluded 
with ability by that 
eminent patriot, General 
Figueroa. We refer to 
the road connecting San 
Miguel and the port of 
La Union. A most dif¬ 
ficult road to pass over, 
more especially during 
the rainy season. Idle 
incentive of the govern¬ 
ment was to facilitate 
traffic to and from the 
coffee producing districts 
of Usulutan, Santiago de 
Maria and Berlin with 
the port. With the same 
determined energy he 
undertook many notable 
projects, as the bridge 
across El Rio Grande de 
San Miguel, the bridge of 
A'lorazau and others; alt 
of these works lie carried 
to a successful conclu¬ 
sion. In the construction 
of the Morazaii bridge 
and some smaller struct¬ 
ures S 197,911.00 was 
spent. There are other 
important cart roads in the country, among which may 
be noted that connecting Apopa with Nejapa, and Santa 
Ana, which lias cost ^32,951.38; the repairs and improve¬ 
ments to the main road to La Libertad, costing S 14,966),- 
14; the road to Lake llopango, which is suitable for auto¬ 
mobiles, the cart road to Cojutepeqiie adapted to the use 
of carriages and automobiles, 'I'hc construction and main¬ 
tenance of these highways have cost S 57,465.08. 'Llie 
total length of the national road system is 11,657 kilo¬ 
metres, showing a tendency to extend each year, owing to 
the great increase in the commereial and agrieiiltiiral 
movements of the towns and cities of Salvador. 
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la capital. Niiignn viajeio, que ame aunque sea muy 
levemente las bellezas de la naturaleza, dejará de re¬ 
ferir las gratas sensaciones de esta jornada, 

importante es también la carretera de Tamaniqiie 
que une este pueblo con la ciudad de Sta. 1'ecla, sien¬ 
do su longitud total de 5437 varas. 

En el Departamento de San Vicente, debe señalarse 
la carretera del dcsaglie del lago de Ilopango, obra 
del ingeniero don Juan Bueron, durante el gobierno 
del General Figueroa. Esta rula acorta considcrahle- 
iiieníe la distancia entre esta capital y San Vicente y 
varias poblaciones del transito, aprovechando la lagu¬ 
na de llopango. Se ha 
invertido en esta vía la 
suma de S 68,642.29. 

No podemos olvidar, 
en esta breve ojeada, 
los trabajos de carrete¬ 
ra que el Gobierno del 
General Figueroa llevó 
a término con toda la 
eficacia de un gran pa¬ 
triota, en el camino en¬ 
tre Sa n A\ i g II e l y el 
I’uertü de La Unión. 

Carretera difícil, so¬ 
lí re lodo en la estación 
de las lluvias. La men¬ 
te del Gobernante fue 
facilitar el tráfico de las 
Zonas Cafetaleras de 
Usulntán, Santiago de 
María y Berlín con el 
puerto. 

Así, emprendió obras 
notables como el puente 
sobre el Río Grande de 

San Miguel. El puente 

Morazán y otros meno¬ 
res con un costo de 

S 197,971. 

Otras carreteras im¬ 
porta ules lia y en el pais, 
y entre éstas se deben 
notar: la de Apopa a 
Nejapa y Santa Ana, que 
ha costado: 8 32,951.38; 
las mejoras de la gran 
carretera a La Liber¬ 
tad con un costo de 

8 14,966.14; la de la laguna 
de automóviles; la carretera 
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de llopango, que es vía 
a Cojiitepeque que es via¬ 
ble para antoiiióviles y diligencias, todo con un costo 
de 8 57,465.08, 

Las C(miuiiicac¡ones (eirestres están auxiliadas por 
una red telegráfica y telefónica que representan las ci¬ 
fras siguientes: 'Lclégraíos, 3,877 kilómetros; teléíímos, 

I, 748 aparatos; líneas, 3,486 kilómetros. 

La longitud total de las carreteras nacionales es de 

II, 657 kilómetros que tiende a ensancharse eonsidera- 
blcmeiite cada año con el creciente movimiento agríco¬ 
la y comercial de los pueblos salvadoreños. 




VÍAS DE COMUNICACIÓN 



1 Pu^^ntií sohrc el Rio Ac/ihiiapj, San Vicente. 

2 Modelo de piKoito sohre Carro iL-ras Nacional os. 

:í Piionto ¡sohro ol Pío Acolliualo, corea do la Macionda Colima. Súchiloio. 
1 PnoiUo on conslrucciún sobro ol lí:o l^ompa. '‘.Molinos”, 
a Pílente A^ora/.iln so lire d Pío Cirande do San A\ixnol. 

6 Puente en Apopa, sobre el Pió Tomayate. 


1 Prid^e over Acaliuapa River, San Vicente. 

2 Type oí Brjd|¡;e on National lli"li\v;iys. 

Bridí;e over Aeellin.ilo River, near Colima Estalo, Sneliitoto. 
■\ Bridge in Const rue lion over Eenip.i River. Molinas, 
j jMor.izan Brid^^e over Pio Grande, San .Mi'ienel, 
tj Brid^e ut Apopa over Tonmyaie River. 
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S IRNDO El Salvador de poca extensión territorial y 
habiendo las necesidades de la agricultura abarcado 
gran parte de los terrenos con el consiguiente descuaje de 
los bosques qnc antes existían, algunas de las grandes 
especies de animales silvestres, son ya nniy raras. 

Asi entre los cuadrumanos, ya no se encuentran los 
monos titis y los makis, ya solo nos quedan los mo¬ 
nos de cara negra (Cebíisapclla), Ha emigrado a los 
países vecinos el Congo o mono aullador (Aíiceíes 
s ten tor) notable por la alta resonancia de su voz. 

Entre los carniceros existen el piierco-espin (Cocndii 
prchensilis), cuyo cuerpo está erizado de espinas largas, 
puntiagudas, atnarillentas. Estos animales al ser ataca¬ 
dos ycrgcii sus espinas, repliegan el cuerpo y no pre' 
sentan parte atacable. Los topos o tosanes (Teltiizas), 
(Diplostoma btilvivonim)y cuyo hocico es en forma de 
pala, dispuesto para cavar la tierra; ojos iiiny peque¬ 
ños; sin orejas, cuerpo grueso e irregular, uñas desa¬ 
rrolladas. Viven de raíces y aun de insectos y son los 
grandes destructores de las plantaciones de caña de 
azúcar, café y cacao. 

Entre los carnívoros digitigrados existe el pezote o 
tejón, gracioso animal, nn oso en miniatura, pero muy 
veloces, de pelaje gris y fino, de cola larga y velluda 
hocico prolongado, uñas largas que le sirven para ex¬ 
cavar el suelo. Viven solos o en bandadas y hacen 
nuiciio daño en las plantaciones. En esta misma tribu 
está la comadreja (Mustella brasilicnsis), de color ocre, 
más o menos obscuro, cuerpo fino y alargado, cola 
velluda; es muy ligera, y su cuerpo qnc apenas se 
alza del suelo unas pocas pulgadas, se desliza con fa¬ 
cilidad por cualquier agujero; es el terror de los ga¬ 
llineros, y su piel es muy fina. La nutria o perro de 
agua (Liitra h'clina), vive en las ccicatiías de los ríos 
y lagos y se alimenta de peces. Su cuerpo adquiere 
hasta una vara de largo; sus pies son palmeados, 
unidos por una membrana para poder nadar. Su pelo 
es negro y brillante, apreciado en la peletería. 

Entre los Zorros, tenemos el gato de monte (Vnipcs 
virginiantís), pequeño, muy ágil, de piel gris y fina, 
hocico puntiagudo. Es nocturno y destroza los galli¬ 
neros. El Zorrillo (Mephitis Ma crura), de piel ve linda, 
pintada de negro y blanco, notable por el licor fétido 
que despide y con el cual aleja a los animales qnc le 
persiguen. 

Entre los mamíferos digitigrados existen las especies 
peligrosas, aunque ya escasas, el león-puma (Felis 
Concolor), el jaguar (Felis Onza), la pantera y el tigrillo. 

El león de Centro-América o puma no tiene mele¬ 
na; es un animal de mediana talla, color leonado, tí¬ 
mido, salvo que este hambriento; sólo ataca a piique- 
ños mamíferos; el jaguar es nn tigre que llega a ad¬ 
quirir grandes proporciones y es de gran ferocidad; 
el tigrillo (Felis Pardal is), es un tigre en miniatura, y 
sólo ataca las aves y otros animales pequeños; el 
mico-león (Fe/is Yaguariindi), es un gracioso animal, 
de pelaje fino y amarillento, nocturno, inofensivo. El 
coyote es ya raro. 


small territorial extension and the major part given 
^ over to agriculture, whicii naturally necessitated the 
removal of the dense, primeval forest that covered the 
country, wild animals, in Salvador, arc becoming scarce 
and in some cases rare and extinct; this is true more 
especially with the larger ones, although, in tiie marshes 
and woods near the coast, a few arc still to be found, 
as also in the mountaij»s along the Honduras border. 

Like all tropical countries, Salvador has had its quota 
of monkeys, of those that are left at the present time, 
arc tlic Black-Faced Monkey (Celsiisapella), and the 
Congo species of Roaring Monkey (Micctcs stentor), 
the last named distinguished by its bellowing tones; 
the *'Titi’' Monkey is now extinct, having migrated to 
parts where it can enjoy liie solitude of the dense forest. 

'I he carnivorous species of animals have dwindled 
to the least dangerous types, among them being, the 
Porcupine (Coendú prehensilis), a class of rodent cover- 
ed with spines or quills of a yellowish color, and which 
are used as a means of defense when molested, its 
method being to roll itself into the shape of a ball 
with these spines straightened so that no part of its 
body is presented to an attack. 

A Mole (Tclliizas), (Diplostonia hulvivorum), with a 
snout sliaped like a shovel, exceedingly small eyes, no 
ears, corpulent body and extremely long claws or nails; 
this rodent lives mainly on roots and insects, though, 
on account of its burrowing habits, is a pest in the caiic 
fields and meadows, also destructive in coffee and ca¬ 
cao plantations. 

Tiic Badger is still nnmerons in some parts, and 
like his northern relative, resembles a small hear; has 
grey hair and a long hairy tail, is also equipped with 
iong nails which it uses to burrow into the earth, thus 
making itself a nuisance in tlic fields, often being very 
destructive, is very swift when pursued; tlicy live alone 
or in colonies, accirnding to conditions. 

The Weasel (Mnstella brasilicusis), common to Sal¬ 
vador, is like all the members of this family, a noto¬ 
rious chicken-thief, is of a dark ochre color, long slim 
body and hairy tail, in spite of the fact that it seems 
to drag its body along the ground, is very fleet of 
foot. The fur is of a high grade quality and finds a 
ready sale. 

!n the vicinity of the lakes and rivers are to be found 
colonies of Otters or Water-Dogs (Liitra Felina), the 
fur is of a brilliant black, excellent quality and sold 
readily at a high price. Tiie body grows to be from 
three to four feet in length, its principal food is fish 
and roots. 

A type of Fox or Wood-Cat (Vnipes virginianus), is 
also an enemy to the chicken industry, it has a small 
body covered whith fine grey fur. 

Skunks (Mephitis maernra), are numerous in tiie rural 
districts, they are similar to those of the northern cli¬ 
mates, having the same color and habits. 

Of the Mammalians, the most dangerous species have 
nearly all disappeared; there arc to found the Lion Pii- 
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Un impiirtiiiio en d h.iuqiKdc iiMima]. 


The L'iiiiiniícil Gul-mI tW iliL' 


Entre los marsupiales se encuentra el tacuazín u 
taeuatz de los mexicanos, animal de cabe/a grande, 
terminada en hocico, cola larga sin pelos, escamosa. 
En el abdomen lleva una bolsa 
abdominal para la doble gesta¬ 
ción de sus crías. El taeua/in es 
de la especie Didelpluís Opos¬ 
sum. 


ma (Felis Concolor); Jaguar (Fclis 
Ofiza); l\antlier (Ixdis pardalis), 
aiul a small Tiger. 'Flic l^ima has 
no iiKiíie, is of medium lieiglith 
and (he saíne color as a lion, it 
is limiti and unless hniigry or 
cornered attacks nothing but small 
animals. 

A very graceful animal, known 
as the Lion Monkey (Eelis Ya¬ 
guarundí), is found in some parts; 
it is a night prowler and inoííens- 
ive, has line fur of a yellowish 
color. 

'I'he Coyote, at one time quite 
numerous, is now rarely seen. 

The only animal of the Mar- 
supiali family, to be found in Sal¬ 
vador, is the Opossniri (Didel- 
pluis Opossum), has a large head 
tenninaling in a snout, long hair¬ 
less tail, and like other animals 
of this species, carries its young 
in a sac. 

Squirrels are plentiful, the most 
common being the (iray (Seurins 
variegatus), ‘'Cotuza'’ (Dasiprocta 
Mexicana), of a dark yellow co¬ 
lor, and a small animal eoin- 
nion to Centra! America which 
resembles a suckling pig, called 
locally, “Topeseuintle” (Celogenis 
paca), with a dark skin covered with octagonical spots, 
form the class of “gnawers'’, all very gcxul eating and 
very troublesome in eorn fields and among the cacao trees. 


Entre los roedores notables se¬ 
ñalaremos las ardillas grises (Scu- 
fiiis Varicípafus). que es abundan¬ 
te y muy perjudicial en los cacao¬ 
tales; la eoluza (Dusiprocta Me¬ 
xicana), arnarilio-ocre, roedor te¬ 
mible eii los maizales, de exce¬ 
lente carne para la tnesa, y sol)['e 
todíí, su eongénere el tepeseuíntle 
o guarda tinaja (Cclopenis Paca), 
de mayor tamaño que la cotuza, 
con pelaje manchado de obscuro 
en sentido longitudinal; sii eariic 
es iin excelente tnanjar. 

Entre los desdentados existen 
los armadillos de tres, ocho y 
nueve (Dacypuslricinlus, Oc- 
locinctus>, y Novcncinclus): el oso 
lumniiguero (Myrmecophaga Pa¬ 
va la), ya algo raro, de talla pe¬ 
queña, cuerpo velludo blanco- 
cafe que se alimenta de hormigas 
y de miel de abejas. 

Entre los paquidermos son no¬ 
tables la danta, vecina del riño- n.nquu s.m atuií... s.cmk. Tu-oa, 


S.'in .Mai'Jin Park, S.iiil.i ICcLi. 
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ceronto, que vive en los esteros 
y eiéiieí^as inaritiinas (Tapinis 
Hairdi), y el cercU) monies o pécari 
(Siista ,íi'as.^iís), que vive en los 
bosques en bandadas. Fs nii cer¬ 
do de pelaje ^(ris-obscuro, que 
posee en la cola (base) una glán¬ 
dula, que da materia parecítta al 
castóreo. 

Fíltre los riiinianles existe el 
venado, aunque ya va liaciéndose 
escaso. El venado sólo se en¬ 
cuentra casi en los host] iies de 
la costa; su cuero es artículo de 
exportación, su carne excelente. 
Es el (Cariacus VirL^iuia/ius), 


AVI-S 


Así entre las rapaces sólo cita¬ 
remos el hermoso buitre, el rey 
de zopilotes ((Jy paras I\¡pa), de 
color blanco en el pecho y alas, 
terminadas en ncí^oo; cuello des¬ 
nudo rojo y amarillo. Solo vive 
de carnes putrefactas. Id querqne 
(Pal y horas Clicsiwayi), que es el 
que limpia nuestros campos de 
alimañas, como el zopilote (Ca- 
t hastes Aura), es el policía que 
limpia pueblos y cam [Mis de toda 
clase tie inniundicias. 

Los eernícaUjs y i^avilanes son 
varias especies. (Accipiter coopcfi, 
Talco sparverias cfc\) 



.M.il.i Piilii, qnc s\: lmifíjíIíi ¡il Cuillí>ri?ii dol fronon <Íl- h'ü .-Irhfiícs. (..uis-kkío ::ii atí>lruLí:¡ñn. 

.Mal.T I'.iIm or Tree Kílkr, llii> vííIl* uver 11 k- (iKiik? iil mIIkt irees uiUl the ir *k'alli. 

numerosos y de The Armadillo (Dasypiistriciiitus, Octoeinelus and No- 

Circas ¡¡adsoniíís, venciíiclus), with lliree, eight and nine stripes and the 

Ant-Eater (Myrmccophaga pubata), are to be found in 
some localities. 



Among the Pachydermatous or 
thick skinned animals are the 
American Tapir (Tapii'us Bairdi). 
which like the rhinoceros, they 
being close neighbors, makes its 
home in tlie swamps,and the Wild 
Boar(Sustagassus);the last named 
is to be found in the woods, con¬ 
gregating in droves, is a dark grey 
color and on occasion is dang¬ 
erous to meet. It has in the base 
of its tail a gland or sac in wich 
is secreted a matter called '‘cas- 
torium’'. 

The Deer (Cariacus Virginia), 
once common to Salvador, has 
become very scarce, a few being 
found in the forests along the coast; 
the meal, for eating and the skins 
for purpose of sale have had 
much to do with tlie disappear- 
ance of the graceful animal that 
formerly made its home in the 
forests of Central America”. 

BIRDS 


riic jMiil.i l\';lu or Ttol' Kilk'r. 


L\ Alatli l^alu 
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Li l^aciíicti, visto liijsík' una l-'orlalLva Aiiti.^iia, Acá ni tía. 


Los pájaros son tanihiéii nuiy numerosos, distin¬ 
guiéndose algunos por su biillaiito plumaje, su canto 
inimitable o su excelente carne. [3n la primavera los 
scnsontles (Minttis PolÍL(lott¡s), cn- 
ttman su variatlo y armonioso 
canto; es el verdadeia) riiiseñor 
tropical, de más altos y variados 
diapastmes que el ruiseñor euro¬ 
peo. Los turpiales y scnsontles 
grises-obscuros (Yctcnis spuritis 
y pcctoralh), mezclan también su 
variado canto al caer la tarde, 
mientras en las arboledas luce el 
tragón ( Tragón Mexicanns) sii 
plumaje de esmeralda y tinto, las 
guacamayas (Ara Macao), peri¬ 
cos y loros, su ropaje verde bri¬ 
llante (Conítrns y Cry satis), y su 
charla vocinglera; el azulejo (Lia- 
lia si al is), su manto azul; el car¬ 
denal, su capa roja; las monjítas 
(Chiroxipliia linearis), los siete 
colores del iris. 


scavenger, m 
protected by 


most 

laws 


ti ess numbers of birds tliat filled 
tile woods with their songs and 
notes, and lent to the verdure of 
the trees flashes of color that 
added to the charm of a virgin 
country; these in some cases have 
become scarce, but there is still 
to be found a large variety; be¬ 
sides these are others that thougli 
of a more somber hue and not 
at all prominent on aeeount of 
their capability of song, fill an 
important mission in the scheme of 
things, this is the Buzzard fam¬ 
ily, more useful than ornaniental, 
and without doubt the most nu- 
nierous of all types; the king of 
the species, the Vulture (üyparus 
Papa), white chest and wing, fin¬ 
ishing in black, except the neck 
which is bare of feathers and of 
a red and yellow color; one type 
of Blizzard, known locally as 
‘'Querque” (Polyborus chesiwa- 
yi), is very numerous and found 
generaly in the fields and rural 
districts, is distinguished by a 
red face and while lipped wings; 
the most common is the Buzzard 
that frequents the towns and cit¬ 
ies, (Calliastes Aura), and is 
wortli its weight in gold as a 
tropical countries the buzzard is 
to prevent the extermination of 


them. Hawks form a considerable portion of the bird 


En las lagunas y ríos se ven 
numerosas bandadas de garzas 
reales (Ardea Iteradlas), garzas 
blancas (Ardea candidissinta), gar¬ 
zas azules (Ardea cerúlea), garzo¬ 
nes-ajoquines, grises y blancos 
(Fantahis locnlator), garzas de 
penacho (Ardea egrefta), garzas 
rojizas (Ardea rn/a), cigüeñas de 
paso grave y hermoso plumaje 


C.ioh.i y Ccilru |ura l.i líiiporíación, Atajiill.i. ALihof;iUiy and Cedar ínr E.xporlalion, Acajiilla. 
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REPTILES 


l'üiTiiTniio Tl’, gil unn TarLlc TiopicMl ^jlv^dfiroi'n. 


Allornoúii I'e;! in Tra])ifal Salvador. 


Los reptiles no son muy ahnn- 
dantes en El Salvador, no obs¬ 
tante el ealor tropical y los fron¬ 
dosos bosques que aún existen 
en la costa. En varios ríos como 
el Lempa y el la^^o de üiiija, viven 
grandes lagartos pertenecientes a 
la especie (Cwcoiiiliis aciitus), cu¬ 
yos cueros se utilizan en la tala¬ 
bartería; y entre los Caiualeóni- 
dos, se encuentra el curioso ani¬ 
mal, el camaleón, de cabeza an¬ 
gular, cuerpo comprimido y ter¬ 
minado por una cola encorvada 
que le sirve para sostenerse. 

Cambian de color a cada instante, 
según sus emociones y necesidades y viven de insectos. 

Entre los ofidios solo citaremos las especies más 
comunes: la culebra masacuata (Diomicas fagitivas), 


populatiom Hiere being several species; (Accipiter coo- 
peri, Circus luidsonius, Talco sparveríus, etc,). 

Of the song birds, a large variety, all more or less 
distinguished by their brilliant 
plumage, there are to be found, 
the “Seiisontiles" (Mimus Poli- 
glotus), which in the summer 
season lias a variety of beautiful 
songs and notes, this is the real 
Nightingale of the tropics, its high 
and varied diapasons are more 
clear than those of the European 
type; two of the Mocking Bird 
species, (Ycterus spuriusand Pec- 
toralis), mingle their notes at the 
close of the day; in the forests, 
Trogons, Parrots and Toiicons, 
vie with the songsters in the daily 
concerts that are held, their chatter 
and hoarse utterances, though not 
musical are none the less interes¬ 
ting; among these are prominent, 
the Trogon (Trogon Mexicanus), 
with bright red and emcrákl plu¬ 
mage; the Macaw (Aia Macao), 
and a host of small Parrots (Co- 
riiirus and Crysotis); the Blue 
Bird (Lialia sialis), the Cardinal 
or Red Bird, and the '‘Monjitas” 
(Chairoxiphla linearis), a multi¬ 
colored bird with the seven colors 
of the rainbow, and a host of 
smaller ones of every type and 


C;iiiiiiio al Cr/itcr del Volcdii, Sania Ana. 


Road Lcadinfi lo Vokaiio Sania Ara. 


(My c i cria Americana), Estas her¬ 
mosas aves alternan en los la¬ 
gos (Guija, Coate peque, lio pan go), 
con numerosas bandadas de patos 
reales (Cairina nioschata), patos 
silvestres (Anas hoseas), piches 
de varios colores, (Denprocygna 
antamalis), gallaretas pardo-obs¬ 
curas (Marcea Americana), espá¬ 
tulas plateadas y rojas (Plat alea 
ajoja). Todas estas ültinias aves 
constituyen caceria abundante y 
delicado manjar. 
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que alcanza grandes proporciones y no es venenosa; 
la sabanera fCoro/íc/Za annulata), también inofensiva; 
[a zumbadora (Corolla decórala), ídem; el coral (Elaps 
ftílvifis), una especie venenosa; el cascabel (Crolaliis 
horrkiii:i), muy venenosa, tiene cascabeles en la cola; 
ei tamagás (Botrops a trox), muy venenosa, 

PECES 

Los peces son ahundantisimos en ríos y lagos y 
muchos de excelente carne y hermosos colores. En los 
lagos tenemos los más apetecidos: la mojarra (Cic/ila- 
soma), gris - obscuro; el guapote (Cichiasoma mana- 
^í{ücnse), oliváceo-obscu¬ 
ro; la guavina, (Phiiypnas 
cionnilor)^ obscuro olivá¬ 
ceo, la sardina (Me/aniris 
santina), ÚQ color platea¬ 
do con negro. 

En nuestra costa, el 
boca colorada; el mero 
( M crine i US vnl^iraris ), la 
curvina, todos de exce¬ 
lente carne; y entre los 
peces peligrosos, el tibu¬ 
rón (Carcharías platyo- 
(ion), de gran voracidad; 
el pez-sierra (Pristis an- 
Hífiionirn), notable por 
la prolongación del ho¬ 
cico en forma de fuerte 
y acerada sierra; el ba- 
raciida y la raya (Raja), 
también muy peligrosa 
por las heridas que oca¬ 
siona. 

Entre ios moluscos que 
son numerosos (imposi¬ 
ble es hacer una muy 
concisa enumeración), so¬ 
lo citaremos el Púrpura 
(Murex trunculus), nota¬ 
ble por el hermoso tinte 
púrpura-morado que pro¬ 
duce y es empleado en 
la tintorería. 

Abunda en la costa, 
lo mismo que madre¬ 
perla (Aviciila rnarga- 
rilficra), que a veces 
produce hermosas per¬ 
las (Bahia de la Unión) y da también la concha nácar, 

FLORA 

A pesar de que grandes fajas de montañas han sido 
taladas para utilizarlas en la agricultura, aún exis¬ 
ten trechos de espesos bosques, que a la simple vista 
demuestran la enorme variedad de valiosos árboles que 
hay en el pais, El más valioso de éstos es el Cedro 
(Cedrela adórala), especie que adquiere grandes pro¬ 
porciones; el Palo de Hierro (Mimusops globosa), que 
¡o mismo que el Cedro alcanza una altura de cien 
pies o más y un diámetro de cuatro a ocho pies; la 
Caoba también puede obtenerse, pero debido a la falta 


description make up in brilliancy what tliey lack in song. 
Along the banks of the lagoons and streams are 
countless numbers of herons, egrets and wild ducks 
and on the shores of the ocean and lakes, flamingos, 
pelicans, gulls and terns; the Royal Heron (Ardea hero- 
dias); White Heron (Ardea Candidissima); Blue Heron 
(Ardea cernía); Night Heron (Fantalus loculator); the 
Tufted Heron also known as the Plumed Heron (Ardea 
egretta), celebrated for its beautiful aigrettes, and a 
liglit red Heron (Ardea rufa); the Stork (Mycteria Ame¬ 
ricana), with its slow majestic steps and handsome 
plumage; the Royal Goose (Cairina moschata) and Wild 
Ducks (Anas bocas) are noted among those of the first 

mentioned, while in the 
later are Snipe (Dempro- 
cygua autumalis), Wid¬ 
geon (Moreca America¬ 
na), and “Espátula" (Pla- 
talea ajaja) of a silver 
plated and reddish color. 

REPTILES 

Salvador is not free of 
venomous snakes and 
insects, though deaths 
from these are seldom 
heard of, and unless the 
forests or rocky places 
are visited there is but 
little danger. In several 
of the lakes and rivers, 
notably: Lake Guija and 
the Lempa River, Croco¬ 
diles (Crocodilusacutus), 
are to be found, the hides 
of these are manufac¬ 
tured into leather and 
a considerable industry 
has developed in the 
making of high grade 
articles for travel and 
toilet use. 

The Chameleon, tlie 
strange, lizard-like creat¬ 
ure, capable of changing 
its color constantly ac¬ 
cording to its surround¬ 
ings and emotions, is 
one of the euiiosities of 
the reptile world. Among 
the rocks and along the swamps is found tiie Iguana, 
a large lizard with a dewlap under its throat, tliis is 
considered fine eating by the natives and brings a good 
price in the markets of the cities and towns. 

Of the serpents, the Coral (Elaps fulvius), Rattle 
Snake (Crotalus horridus), and one called the “Tama¬ 
gás" (Botrops Atrox), are poisonous; the “Mazacuate" 
(Dromicus fugitiviis), grows to largo proportions but 
is harmless; besides these there are several smaller 
varieties none of whicii are to be feared, 

FISHES 

The rivers and lakes abound witli fish of all kinds, 
these furnishing both excellent sport and eating, in tact 
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de medios de transporte, es difícil sii manejo; hay otras 
varias clases de maderas para la cbanisteria, que for¬ 
man parte de la riqueza de la República, 

De las palmeras, el Coeo es una de las variedades 
adaptables a la tierra del país; hay varias extensio¬ 
nes de terrenos, especialmente en las costas, donde el 
cultivo de esta espeeie, formaría, si se explotara en 
otra mejor forma, una nueva fuente de riqueza para el 
país. 

La creciente y bien desarrollada Ceiba, notable por 
su liermosura; el Amate, con sii ramazón entretejida, 
son dos de las mas curiosas formas del desarrollo de 
los árboles, que atraen la visla del viajero. 

El Salvador ofreee ca¬ 
si todas las clases de 
frutas tropicales, y debi- 
tio a las diferentes ele¬ 
vaciones en que ereeen, 
dá lugar, a que, rara 
vez los Ulereados lui es¬ 
tén surtidos abuiulante- 
mente de las clases más 
eotiocidas, excelentes pa¬ 
ra la mesa. 

Entre las más comu¬ 
nes, tanto silvestres eo- 
mo las cultivarias, men¬ 
cionaremos: el Plátano, 
el (jiiineo, el Ouaiciime, 
el Nanee, la Anona, la 
Eriita de Pan, la ürana- 
dílla (dulce y acida), la 
Manzana, la Naranja, el 
Sapotillo, el Níspero, la 
[^iña, la Guayaba, el Ma- 
rañóii, el Mango, la Pa¬ 
paya, el Mamey, la üna- 
návaiia, la Paterna, el 
Caimito, el Melón, el Jo¬ 
cote, el Irayol, la San¬ 
día, el I\qn'iio y el Limón 
y varias clases de ci¬ 
ruelas, y la admirable 
fruta tropical, el Agua¬ 
cate, que puede lecrn- 
plazar a la mantequilla, 
excelente para las so¬ 
pas, ensaladas, y que en 
casos de extrema noce- 
sitiad constituye todo i;n '''' 

almuerzo, por sus cualidades alimenticias y saludables, 

BALSAMO DE EL SALVADOR 

No es el principal pero tampoco es el menos im¬ 
portante de los árboles salvadoreños, el que motiva 
estas líneas, y merece particular mención por el Iiecho 
de existir un error que conviene desvanecer; error 
que ha subsistido desde hace muchísimos años. Desde 
ios primeros tiempos de la colonia, el mmuio se ha 
familiarizado con el nombre y propiedades del “Bálsa¬ 
mo del Perú”, y desde aquellos remotos tiempos ha 
venido asociándose a este valioso artículo de comercio 
el nombre de la mencionada república sudamericana. 
Este error se debe a la circunstancia de que eii la Ic- 


tlic range for luinling and físliiiig ifi Salvador is enough 
to tempt any true sportsman, and should it not be 
extensive enough, can be extended to Honduras where 
the population is tiot so dense, and consequently the 
game not molested and more mnnerous. 

Shell fish arc found in the inland waters while the 
ocean furnishes fair oysters, which, though not large 
are good eating. Almost every variety of salt water 
fish can be had in the coast ports and on slated days 
can be found in the city markets. 

Sharks (Cardiarias platyodon). Sword Eisli (Prisfis 
antiquorinm) and Ray Fish (Raya Raja), all dafigeroiis 
on occasion, inhabit the deep waters of the coast; 

none of these are a mc- 
iiance to the fine bathing 
beaches at the several 
ports however. T’hc Bay 
of La Union is the seat of 
a lucrative Pearl fishery, 
considerable numbers ol 
tlicse can be found, being 
of good color, size and 
lustre; Mother of [\\arl is 
also abundant and wiili 
proper facilities and 
handling a good industry 
eoiiki be made from this 
material, which nature 
has so bountifully prov¬ 
ided. 

FLORA 

Though the forests of 
Salvador have given 
away to euitivated fields, 
there are still several lar¬ 
ge strips of woodland 
in existence, tliese at a 
causal glance show the 
large variety of timbers 
native to the' country. 
The most valuable of 
which is the Cedar (Ce- 
drela odorata), trees of 
til is growing to great 
heights, Iron Wood (Mi- 
miisops globosa), which 
like the Cedar attains a 
liciglit of a liiindred feet 

An Amnl. Tree Afiords a Coni Relrea,. diailiatcr of 

from four to eight feet. Mahogany is also to be liad, 
but on account of transportation facilities is difficult 
to handle, various other types valuable for cabinet and 
furniture go to make up tlic timber resources of the 
Republic. 

Of the Palm trees, the Coco Palm is one of the large 
variety wliich is adaptable to the soil, there are sev¬ 
eral extensive tracts of land, principally along the 
coast, where the cultivation of this particular species 
would result in a good return on the investment, 
riic wide spreading Ceiba, notable for its beautiful 
growth, the Banyan and Fig varieties, of fantastic 
growth on account of tlieir propensity of sending down 
shoots from the branches, which, taking root in the 
earth form new trunks in time and the “Amate” with its 
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jíina época de referencia, los traficantes de aquel país 
adquirían dei productor salvadoreño el bálsamo, y lo 
eiiibarcahan juntamente con otros productos peruanos, 
y así era distribuido al exterior. El nombre de “Bálsa¬ 
mo del PeriV’, no puede ser más impropio, toda vez 
que en el suelo peruano no se produce ni un sólo 
árbol de bálsamo, y es digno de notarse, que con 
excepción de la Costa del Bálsamo, en la República 
de El Salvador, en ninguna otra parte se ha podido 
propagar este árbol, a pesar de que ififinidad de veces 
lia sido ensayado su cultivo en muchos países, donde 
el clima y el suelo parecian adaptables al objeto. Hay 
muchas clases de bálsamo, pero solo una clase es la 
que tiene las virtudes y admirables cualidades del que 
es peculiar al país salvadoreño, y asi su nombre ra¬ 
cional y justo debiera ser “Bálsamo de El Salvador’' 
y no “Bálsamo del Perú”. La Costa del Bálsamo en 
El Salvad{)r, es 
una estreciia faja 
de tierra a lo lar¬ 
go de la costa 
del Pacifico, que 
se extiende hacia 
el Sur,desdoSon- 
sonate, y ahi los 
árboles de bálsa¬ 
íno pros p e r a n 
mejor y prodii- 
een más abini- 
dantemeíite la sa¬ 
via que trae a El 
Salvador buena 
p a r t e de su ri¬ 
el ueza. 

La producción 
anual se estiína 
en 1 50,000 li- 
b ras. 

I^sfe árbol es 
uno de los más 
primorosos que 
existe II en los 
bosques salva¬ 
doreños: en la 
época de su flo¬ 
ración II o bay 
otro que pueda 
gafiarle en belle¬ 
za y arrogancia; en su mayor desarrollo, alcanza un diá¬ 
metro de 3 pies y una elevación de 100 a 150 pies. 

En épocas pasadas, el bálsamo se extraía de los 
balsamares silvestres, pero a medida que este produc¬ 
to lia ido adquiriendo importancia, se lian hecho her¬ 
mosas plantaciones donde el árliol crece salisfactoria- 
iiicnte, lo que habla en favor de los agricultores sal¬ 
vadoreños, que han sabido prever iin futuro halagador 
para esta industria. Los elevados precios que el Bálsa¬ 
mo de 1.^1 Salvador ha alcanzado en estos últimos 
tiempos, está llamando considerablemente la atención 
de los agricultores y no es aventurado predecir que 
las plantaciones de bálsamo serán explotadas en el 
futuro, en una escala muellísimo mayor que la actual. 

La tierra en que crece el árbol de bálsamo es de 
suiiia fertilidad y esto so debe a que el árbol pertene¬ 
ce a la familia de las Leguminosas y como estas enri-' 


I'rL'íiíi;i BiihilTllii, üi’ CfUVí'tflliviruH X.iriii|isiJ 


interlocking branches, are some of the curious forms 
of tree growths that attract the eye of the traveler. 

Salvador offers nearly every variety of tropical fruit, 
and on aceount of the different elevations at which 
they grow, it is seldom that the markets are not pro¬ 
vided with an abundance of the many kinds that make 
delicious eating. Among the more common types, both 
wild and cultivated are; Banana, Plantain, Bread-Fruit, 
PoiTigranate, Sour and Sweet Sop, Custard Apple, 
Orange, Sapodilla, Star Apple, Sapote, Pineapple, 
Oiiava, Granadilla, Mango, Papaya (the Watermelofi 
that grows on trees), Mamey, Lemon, several varieties 
of Plums, Cashew or Ancard and the wonder of all 
tropical fruits, the Alligator Pear or Aguacate, the fruit 
that may be used as a siibsitute for butter and in 
the place of bread or meat, a croton for soups, a 
fomulatuni for fruit or vegetable salads, in fact on 

necessity will 
furnish a compl¬ 
ete meal, as it is 
both noilrishifig 
and healthful. 

BALSAM or 
SALVADOR 

Last but not 
least of Salva¬ 
dor’s trees is one 
which deserves 
particular fiien- 
tion, and ifi sti 
doing, it is but 
just tliat an error, 
and one of long 
standing, he bro¬ 
ught to the atten¬ 
tion of the reader, 
3‘he world has, 
since the (dd Spa¬ 
nish tinies, been 
eoiivcTsant with 
the name and 
properties of 
“Balsatn of Pe- 
, ru”, and since 

rUls,..M, Pro.. ,.t N..ÍV0 

associated this valuable article of commerce with Pern. 
This owing to the fact that, in those early days, tlie 
thrifty traders from that country bought from the Sa|- 
vadorenan producer, the Balsam afui shipped it, along 
with other products, to his native latid and distributed 
it from there to tlic outside world. 

That the name “Balsatn of Peru” is a inistiomer is 
jiroveti by the fact, that there is not on rccirrd, an 
instance of one of the Balsatn trees growing iti that 
country, and iiKU'e peculiar still, except for the region 
in Salvador known as the “Balsam Coast”, the prop¬ 
agation of this tree has never been successful else¬ 
where, though it has been tried times without nufiibcr 
in a great many different countries where tlie climate 
and soil seem adaptable for the project. There are 
many balsafiis, but only ofie that has the virtues and 
rcfiiarkable qualities of that wliich is peculiar to this 
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qitecen la tierra en una extensión considerable, están és¬ 
tas en capacidad de alimentarla en la forma de nitrógeno. 
El método de !a recolección del bálsamo, ha variado 
muy poco desde los primeros tiempos de su explotación 
por los “balsameros’\ como se llaman comunmente los 
nativos que se dedican a esc trabajo. Los "‘balsame- 
ros'* se consagran desde la niñez al oficio de recoger 
la savia o jugo del árbol, operación que requiere mu¬ 
cha práctica y destreza, por el modo especial con que 
se verifican las incisiones en la corteza, a fin de que 
el árbol vierta el líquido convenientemente. Luego vie¬ 
ne ia aplicación de lienzos sobre las heridas del árbol, al 
rededor del cual se envuelven éstos. Cuando los lien¬ 
zos están ya saturados de savia, se sumergen en agua 
hirvíente, después de lo cual pasan a una prensa para 
verificar la extracción de la preciosa sustancia. La 
prensa que se emplea para este objeto, es muy primi¬ 
tiva, pues consiste en una malla de alambre que suje¬ 
ta los lienzos, los que se retuercen por medio de una 
palanca de madera. Es algo parecido al procedimiento 
que aun subsiste en la confección de jaleas. 

Han sido muchos los ensayos que se han hecho pa¬ 
ra mejorar este método tan rudimentario, sin resultado 
práctico, de lo cual debieran tomar nota los inventores, 
para mejorar el procedimiento mencionado. Después 
de que ei jugo resinoso ha sido extraido de los lienzos, 
es almacenado en latas, conteniendo cada una, aproxi¬ 
madamente, cincuenta libras, las cuales, a su vez, llega¬ 
do el tiempo oportuno, son adquiridas por los nego¬ 
ciantes, quienes compran el producto y lo exportan n 
países extranjeros, donde la sustancia es niannfactura- 
da para la farmacopea, pues son conocidas sus propie¬ 
dades curativas, casi milagrosas, para el tratamiento de 
las heridas, etc. 

Este producto también es aprovechado en la rnanii- 
faetnra de perfnmeria. La madera del árbol de bálsamo 
es muy estimada para construcciones de edificios, y 
para la fabricación de muebles finos, que requieran 
durabilidad, pues sus cualidades de conservación son 
admirables, aún sometidas a las más rigurosas pruebas. 

Sin embargo, es dudoso asegurar que su uso en este 
sentido sea beneficioso, habiendo cjí el país tantísimas 
buenas clases de maderas que podrían emplearse con 
el mismo resultado, pues talando estos árboles, se priva 
a la humanidad de la misión benéfica a que está lla¬ 
mado el Bálsanií) de El Salvador. 


aculous. It is also used to some extent in the manu¬ 
facture of perfumes. 

The wood from the Balsam tree is also valuable in 
building and cabinet making, especially where dura¬ 
bility is desired, its lasting qualities when exposed to 
severe conditions being remarkable; it is doubtful, 
how-ever, if its use in this way is a benefit as there 
are many other trees which can as well serve the 
purpose, and thus leave the tree, which produces such 
a boon to mankind, to fulfill its mission of giving to 
the world the “Balsam of Salvador'*. 


country, there-fore the name should be, not “Balsam 
of Peru'', but, ‘"Balsam of Salvador'*. 

The “Balsam Coast" is a narrow strip of land along 
the Pacific coast, extending south-ward from Sonsonate, 
where the Balsam tree seems to thrive and produce 
the wonderful balm which brings to Salvador a goodly 
share of her wealth. The annual production is estim¬ 
ated at 150,000 pounds. 

The tree is one of the beauties of the forest, and 
in fact during the time that it is in blossom tliere is 
not another that can compare with it for beauty and 
stateliness; when full grown it has a diamater of three 
feet and over, and attains a height of from one hundred 
to one hundred and fifty feet. While the supply of 
Balsam in the past has been confined to gathering 
from wild trees there are, at present, several plantations 
wdiere the tree is growing successfully, these having 
been planted and cared for by those who could forsce 
the future of an industry of this kind. The high prices 
whicli the “Balsam of Salvador" brings is attracting 
considerable attention and the possibilities are that the 
grow'ing and cultivation of the Balsam tree will be 
done on a larger scale in the future. That the soil, in 
tile district where the tree grows, is unusually rich, 
may be accounted for by the fact that the tree is of 
the family of legums, and as such enriches the soil, 
to a considerable extent, by tiie plant food it is able 
to add in the form of nitrogen. 

The method of gathering the Balsam has changed 
but little since the industry was first started, the 
“balsamcros", as the natives are called who work at 
it, being men who have, since boy-hood, been engag¬ 
ed in the occupation of gathering the sap or juice of 
tlie tree, it requiring no little skill to make the proper 
incision in the bark which causes this juice to flow. 
This is collected by means of cloths which are bound 
over the cuts, and these, when they become saturated, 
are in turn subjected to a process of boiling in water, 
after wiiich they are placed in a press and the prec¬ 
ious fluid is squeezed from them. 

The press itself is about as primitive as it can well 
be, consisting of a rope or whre not wdiicii, wdieii full 
of the cloths, is closed and a pressure brought to bear 
by means of twisting with a stick or lever. The proc¬ 
ess reminds one of the old time manner of making 
jellies, when the fruit w'as placed in a cloth bag and 
the juices extracted by twisting wútli the hands. Many 
attempts have been made to improve, mechanically, 
this crude method, but it still remains for some one 
to produce a press which w\\\ be more successful than 
the one now in vogue. 

After the resinous juice has been extracted from the 
cloths, it is stored in tins, each containing about half 
a hundred weight, and these in due time being trans¬ 
ported to the dealers who buy the product and export 
to foreign countries, there the substance is refined and 
sold, principally, for use in the surgical professiim, 
its curative properties lor wounds being almost niir- 
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Intelectualidades Salvadoreñas 


Salvadorenan Intellectualities 


IMO se relalará la historia del adelanto intelectual de 
1 ^ El Salvador en la época anterior a la independen¬ 
cia. Aquella atmósfera letal del coloniaje que impedia 
ia comunicación de las ideas libertadoras, que dieran 
alas a los nacientes cerebros de los americanos, no 
era la más propicia para desarrollar energías viriles y 
principios avanzados que pudieran socavar el poder 
colonial, como sucedió más tarde, apesar de las sirtes 
y vallas de la política española de aquellos tiempos 
de mediados y fines del siglo XVIII. 

El verdadero timbre de gloria, el imperio de la in¬ 
telectualidad salvadoreña se acentuó en los esclareci¬ 
dos proceres que fueron los primeros que dieron el 
grito precursor de nuestra independencia. Allá, en las 
lejanías del coloniaje, fennenlaban ya esos espíritus 
que, como aguiluchos arribados en escarpadas viras 
expiaban el momento de crecer y extender sus alas al 
sol de la libertad. 

Con la evolución política de 1821, vino como con¬ 
secuencia natural un período memorable en que se 
acabó el reinado de la tradición y de! oscurantis¬ 
mo para dar amplio campo a las ciencias, a la litera¬ 
tura y Bellas Artes, y al torrente desbordado de ideas 
encauzado en los moldes generosos y libres de la 
prensa nacional y del libro. 

Se debe hacer aparecer en primera línea, y como un 
humilde eco de justicia, tributado por el patriotismo 
sincero, la figura simpática del Dr. Matías Delgado, 

En la historia del Prócer Delgado puede decirse 
que está refundida toda la mentalidad y elevado pa¬ 
triotismo de nuestros patrios anales, allá, en los albo¬ 
res de 1811. F^orque si la mente de nuestro gran 
patriota emitió en aquel entonces rayos de luz, ideas 
elevadas, también esas ideas crearon sentimientos no¬ 
bles que originaron aquellos rasgos de abnegación y 
sacrificio que fueron el sostén de la virtud republica¬ 
na, la base de la familia, y ese anhelo innato de to¬ 
das las almas grandes de crear nna patria libre, culta 
y cordial con el resto de las naciones. Esas ideas y 
sentimientos fueron el alma mater del grito precursor 
de independencia, en 1811. 

Grande y digna de nuestra historia es la actuación 
política y social que el Dr. Delgado desarrolló desde 
que tornó parte en la conjuración de 1811, hasta que 
fue electo Presidente de la Asamblea Constituyente de 
1823, y su gestión por los intereses del Estado du¬ 
rante la guerra de la Federación, en la qne terminó 
su brillante carrera. 

Si una gloria debía celebrar siempre con tanto en¬ 
tusiasmo nuestra ciudad capital, es la gloria de Del¬ 
gado, porque este insigne patriota se identificó siempre 
en ideas y sentimientos con el porvenir y gloria de 
San Salvador. Mientras que las otras ciudades cen¬ 
tro-Americanas eran imperialistas, solo hubo un hom¬ 
bre y un pueblo que rechazó y combatió contra el 
efímero imperio de Itnrbide; y ese hombre y esa ciu¬ 
dad fueron: Matías Delgado y San Salvador y cuya 
voz de orden, cuyo blasón llevaba inscriptas estas 


will not go into a narrative of the history of 
intellectual advancement of Salvador previous to 
the declaration of its independence. 

The deadly colonial atmosphere which prevented 
the dissemination of lliose liberal ideas which, lent 
wings to the growing ideals of the Americans, was 
not the most propitious for the development of virile 
energy nor of elevated principles which might have 
been developed by the colonial government had more 
favorable conditions existed; but which nevertheless 
F>ecaine evident later, in spite ot the quicksands and 
barriers of Spanish politics of the troublesome times 
during the last part of the 18th century. 

The very best, the acme, of Salvadorenan intellect¬ 
uality was realized in those fathers of freedom who 
were the first to acclaim the independence. In remote 
corners of the colonies these bold spirits liovered like 
young eagles in their first flights, awaiting the niomenl 
when they could extend their wings in the sunshine of 
Liberty. 

With the polilical evolution of 1821, there was de¬ 
veloped, as a natural consequence, that memorable 
period that broiiglil to an end the reign of tradition 
and ignorance, opening new fields for the. sciences, 
literature and the fine arts, and to the torrents of new 
ideas created, a result of changed conditions, the lib¬ 
erty of (lie press and literature. 

We must liere call attention, as a humble echo of 
homage justly due to sincere patriotism, to (he noble 
personality of Dr. Matías Delgado, 

Tlie history of this fatlicr of independence contains 
examples of inlelligent and elevated patriotism, unsur¬ 
passed in the annals of the country. If the mentality of 
this great lover of his country directed the efforts of 
his compatriots in this memorable struggle, by the 
declaration of the high ideals that ineiled his actions, 
his example was cnuilated by many others, who 
adopting as their guide the same lofty ideals, proved 
their sincerity by acts of abnegation and self-sacrifice; 
such acts formed solid supports for true democracy, 
a firm foundation for the conservation of tlie family, 
and constituted an incentive to tliose great souls wliose 
only ideal was the creation of a new nation, free, 
cultured and at peace with the whole world. These 
ideas and sentiments were tlie “Alma Mater” of tlie 
men who first acelainiod for independence in 1811. 

Great, and worthy, of history arc the political events 
in which Dr. Delgado took part, from the time of his 
participation in the plot of 1811 until he was elected 
President of the Constitutional Assembly in 1823, under 
all conditions he has shown himself to be worthy of 
the trust reposed in him, by his ever-to-be remem¬ 
bered efforts in behalf of the true interests of (he State 
during tlie Federal war, in which his brilliant career 
was terminated. 

If any glorious event should be enthusiastically cel¬ 
ebrated in the capital, it should be in memory of 
Delgado, worthy patriot, always he was identified 
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dos palabras: Independencia y forma republicana. Ese 
blasón flotó soberano en los campos del Espinal y 
en las trincheras de San Salvador, movido por la ma¬ 
no poderosa de un Delgado y por los ecos gloriosos 
de aquella campana de la Merced, que llamó a soma¬ 
tén a todos los patriotas salvadoreños. 

¿Es posible concebir que tan grandes propósitos 
fueran producto de una inteligencia común? No; el ca¬ 
nonista insigne, el político consumado, el patriota y 
santo que todo lo quiso para su patria, no hubiera 
sido llamado al gobierno de la memorable Asamblea 
de 1823, si en él no hubieran brillado las dotes inte¬ 
lectuales más eximías; al grado de que a pesar de tan¬ 
tos elementos heterogéneos y adversos como pululaban 
en aquel Congreso de hombres distinguidos centro¬ 
americanos, el Padre Delgado se nos muestra en el 
gobierno de esa Asamblea, corno un nuevo y vigoroso 
Moisés que supo conducir la agitada nave de la na¬ 
ción a través de tantos sirtes y valladares. Que el 
insigne Prócer tuvo ambición! Sin duda, pero esa no¬ 
ble y santa ambición de todos los espíritus superiores 
que anhelan, no su propio bienestar sino la gloria 
que cabe a un pueblo que debe elevarse más y más 
en los horizontes indefinidos del progreso, en la ge- 
rarquia eclesiástica de su provincia; por aquello de 

que no hay presbítero que no quiera ser obispo, ni 

obispo que no desee el palio metropolitano, ni arzo¬ 
bispo que no ansie los colores del capelo cardenalicio, 
ni por último, cardenal que no se crea con virtudes y 

santidad para sentarse en la silla de San Pedro. Y 

esas nobles ambiciones, no fueron alimentadas por 
aquellas exhortaciones libres y dignas de las cortes y 
Junta de Sevilla, cuando deciaii a los hispano-ameri- 
canos en 1810: '‘Por fin os veis elevados a la digni¬ 
dad de hombres libres! Vuestro destino no dependerá 
ya, de gobernadores, sino que está en vuestras pro¬ 
pias jnanos’'? 

Delgado fue, pues, el que acaudilló aquel primer 
movimiento libertador de 1811, junto con don Nicolás 
Aguilar, los dos hermanos de éste, del propio apellido, 
don Juan Manuel Rodríguez y don Manuel José Arce, 
Iionibrcs todos de alta valía intelectual, de severas 
costumbres y de alto patriotismo. Delgado, además, 
era un orador elocueritísimo, cuya palabra mereció 
siempre los elogios de los hombres más autorizados y 
fue sin duda el pedestal de aquella energía libertado¬ 
ra que se comunicó a los pueblos, de aquella palabra 
llena de saber y fuego que desde lo alto del pulpito 
desvanecía las sombras de la ignorancia y levantaba 
todas las inteligencias al sol radiante de la república. 

El doctor Delgado falleció en San Salvador el 12 
de noviembre de 1833. De que valor inmenso hubiera 
sido para El Salvador, ¡a prolongación de tan precio¬ 
sa existencia en aquellos agitados y adversos momen¬ 
tos de la política centro-americana! Tanta virtud, tanta 
ilustración, tan santo patriotismo dieron lugar a las 
más marcadas muestras del sentimiento popular y el 
Congreso Legislativo hizo colocar en el salón de se¬ 
siones la efigie del Prócer con esta inscripción: “Be¬ 
nemérito Padre de la Patria". 

A la personalidad de Delgado debemos asociar las 
también interesantes de don Juan jManucI Rodríguez, 
Dr. Santiago Celis, Antonio de Lara y Rafael Castillo. 
El héroe del Espinal fue Arce, quien venció allí al 
Sargento AAayor Nicolás Abos Padilla el 3 de mayo 


with ideas and sentiments conducive to the future 
glory of his country. When the other Central American 
cities were imperialistic, there was one man, one city 
that did not concur in this common choice, but did 
strongly protest against and repudiate the ephemeral 
empire of Iturbide; that man and that city were: Ma¬ 
tías Delgado and San Salvador, whose warcry and 
motto, inscribed on their banners, was “Independence 
and A Republic". This flag floated majestically over 
the camps of Espinal and the trenches of San Salva¬ 
dor, sustained by the hand of Delgado, whose heroic 
efforts were seconded by the glorious echos of the 
campaign of “La Merced", which called to arms all 
Salvadorenan patriots. 

Is it possible to believe that such ideas were the 
product of an ordinary mind? No; this illustrious div¬ 
ine, this accomplished politician, this noble patriot 
would not have been called upon to govern the mem¬ 
orable Assembly of 1823, if he had not shown himself 
the possessor of such remarkable intellectual gifts, that, in 
spite of the many dissimilar and antagonistic elements 
present in that congress of distinguislied Central Ame¬ 
ricans, he Father Delgado, proved himself, as director 
of that assembly, a new and vigorous Moses, who 
ably governed the course of the ship of stale, most 
skilfully avoiding all hidden dangers. 

There is no doubt that this illustrious patriot was 
ambitious, but it was that noble ambition of those 
superior minds, whose desire was, not their own per¬ 
sonal benefit, hut that tlieir beloved country, now ready 
(0 lift itself higher in the indefinite horizons of the 
future, might attain the glorious position to whicli it 
was entitled. In the ecclesiastical hierarchy of his prov¬ 
ince he was ambitious, for the same reason that there 
never was a priest who did not desire to be a bishop, 
nor a bishop wlio did not wish for the arch-bishop's 
chair, nor an arch-bishop who did not long for the 
cape of a cardinal, nor a cardinal who did not con¬ 
sider himself worthy in wisdi)m and piety to occupy 
the chair of Saint Peter. And these noble ambitions 
were not satisfied by the free and laudable exhorta¬ 
tions of (he Court and Council of Seville when they 
announced to the Spanish - Americans in 1810: “At 
last you find yourselves elevated to the dignity of free 
men, your destinies are no longer dependent on the 
will of the King nor of the Governors, they are in 
your own hands." 

It was Matías Delgado who first headed the mov¬ 
ement towards liberty in 1821, together with Nicolas 
Aguilar and his two brothers, Juan Manuel Rodriguez 
and Manuel Jose Arce, all men of high intelligence, 
serious ideas and true patriotism. Delgado, in addition 
was a natural orator, whose eloquence always com¬ 
manded the well deserved praise of the most intelligent, 
and was without doubt a strong incentive to that act¬ 
ive desire for liberty which spread like fire to the 
whole country ; his eloquence, a compound i>f wisdom 
and beauty that from the height on the pulpit, dispelled 
the shades of ignorance and invited the intelligence of 
his country to share the radiant sunshine of the Rep¬ 
ublic. 

Dr, Delgado died in San Salvador, November 12(h., 
1833. What an immense benefit to Salvador would 
have been the prolongation of is life during the ciitieal 
and trying periods of Central American history so soon 
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de 1822; y el 3 de junio Delgado y Rodríguez fueron 
el alma de la defensa contra Füísola. Rodríguez, ren¬ 
dida la capital a los mexicanos, acompañó los restos 
de hcróicos defensores, capitaneados por Castillo, hasta 
Gualsince, sosteniéndolos con el ejemplo y con su pa¬ 
labra de fuego. Rodríguez dió después pruebas mani¬ 
fiestas de ser un notable organizador y economista: 
organiza, desde 1823 el Gobierno del Estado; instala 
el primer Congreso Salvadoreño; pone en práctica el 
decreto de abolición de los esclavos; se decreta la 
primera Constitución; habilita puertos; instala la Pri¬ 
mera Corte de Justicia; da vida al Municipio; a la 
policía, al Ejército, a las Rentas Públicas, al comer¬ 
cio; abre caminos y escuelas; funda los primeros pe¬ 
riódicos, y toda esa admirable actividad en aquella 
época de atraso y escaseces! 

Entre los clérigos eminentes de El Salvador desco¬ 
lló también en aquel entonces, el Dr. J. Simeón Ca¬ 
ñas. Nadie pudiera imaginarse que aquel anciano pobre 
e inválido debía ser en el seno del memorable Con¬ 
greso de 1823, el profeta salvadoreño, que anunciara 
al mundo la redención de los esclavos en Centro- 
Arnérica. Después de un brillante discurso en el que 
pide se declaren ciudadanos libres nuestros hermanos 
esclavos despojados del inestimable don de la liber¬ 
tad, excitando a la asamblea para que por aclamación 
general dé la declaratoria de esa libertad, el incompa¬ 
rable filántropo añade: "Para que no se piense que 
inieuto a<rravar a ningún poseedor, desde luego, aunque, 
me ludio pobre andrajoso porque no me pagan en 

las cajas ni mis créditos, ni mis dietas, cedo con gusto, 

ciento por uno; y otro titulo que me deben estas cajas 
matrices para dar principio al fondo de indemnización." 
No solo sacrificaba sus haberes para pagar a los po¬ 
seedores de esclavos el dinero que ellos habían costa¬ 
do, sino que él mismo da libertad a los pocos que 

poseía y los introduce en su hogar como miembros de 

la gran familia humana! 

Jamás idea ni abnegación más sublimes habrianse 
presentado en el escenario de Centro-América, para 
encarnar la libertad centroamericana, en el espíritu de 
las nuevas instituciones. Virtudes y sabiduría, tan ex¬ 
celsos, pidiendo están, a grito herido, para este Ínclito 
varón, una soberbia estatua de mármol pentélico en el 
centro de la capital! 

Otro miembro prominente de la Asamblea de 1823, 
fue el Dr. Isidro Afenéndez, sabio jurisconsulto, cuyas 
luces fueron de mucho auxilio en las discusiones de 
aquel Congreso, Pocos datos se han publicado sobre 
la actuación de este eximio ciudadano, lo cual es pro¬ 
ceder injustamente hacia la memoria de hombres que 
se sabe prestaron al pais señalados servicios. Después 
de haber figurado el año 23, el Dr. Menéndez, apenas 
se le ve figurar el año de 1848 como Catedrático de 
Cánones de la Universidad Nacional, al lado del Dr. 
Manuel Muñoz, Licenciado Tomás Ayón, Eugenio Agui¬ 
lar, José Alaria Zelaya y otros profesionales notables 
de esa época. En 1854, bajo el Gobierno de don José 
A'faria San Afartín, Menéndez prestó su importante co¬ 
laboración en la formación de un Código de Comercio 
y para la Recopilación de las Leyes patrias, trabajo 
monumental que se le encomendó y que quedó termi¬ 
nado ese mismo año. La fama del Dr. Afenéndez, como 
jurisconsulto y canonista, había franqueado los linderos 
centroamericanos y más se le elogiaba en el exterior 


to develop. His virtues, his intelligence, his noble 
patriotism gave just cause for the universal grief dis¬ 
played and for the sincere offerings of popular sentim¬ 
ent. Congress had placed in the Senate chamber an 
effigy of the distinguished patriot bearing the inscrip¬ 
tion, “The Illustrious Father of his Country.” 

With the personality of Delgado we must associate 
the interesting characters of Juan Alanuel Rodriguez, 
Dr. Santiago Celis, Antonio de Lava and Rafael Cas¬ 
tillo. The hero of Espinal was Arce, who defeated 
there the Sergeant Major Nicolas Abos Padilla, on 
May 3d. 1822; and on the 3d. of June, Delgado and 
Rodriguez animated the defense against Filisola. Ro¬ 
driguez, upon the surrender of the capital to the 
Mexicans, accompanied the remainder of the heroic 
defenders, captained by Castillo, to Gualsince, encour¬ 
aging them, both, by his example and his eloquence. 

Rodriguez later gave positive proof of being a not¬ 
ably able organizer and economist, from 1823 he 
organized the State Government, installed the first 
Salvadorenaii Congress, put in operation the decree 
abolishing slavery in the Republic, decreed the first 
Constitution, opened ports, installed the first Court of 
Justice, established Afunicipalitics, police, army, public 
faxes, protected commerce, opened roads and schools, 
founded the first newspapers; displaying this admirable 
activity in a period of bankruptcy and scarcity. 

Among the eminent churchmen of that period. Dr. 
J. Simeon Cañas overtops all his colleagues. None 
could imagine that this old man, poor, feeble and weak¬ 
ened by illness would eventually be the central figure 
in that metiiorable Congress of 1825, the prophet 
Moses of the Salvadorenau people, destined for the 
high honor of announcing to the world, the emancip¬ 
ation of slaves in Central America. After a most bril¬ 
liant speech in which he demanded that the slaves, 
despoiled of their most precious possession, be declared 
free. Supplicating the assembly that they declare unan¬ 
imously the freedom of the slave the incomparable 
philanthropist closed his discourse with these words; 
“In order that it may not be thought that I wish to 
"injure the interests of any slaveholder, although I am 
“poor and in rags because I can not obtain payments 
“of what the government owes me, I do willingly 
“abandon all claim to payments due me from the gov- 
“ernment in favor of a fund, to be established, for the 
“indemnification of slave holders.” He not only sacr¬ 
ificed his property to pay to slave owners the money 
that they lost, but he himself freed the few slaves that 
he personally owned and received them in his home 
as members of the great human family, and in recog¬ 
nition of the rights of man. 

Never has there been presented in Central America 
a more sublime example of abnegation nor a more 
complete adjustment of true liberty in its position 
as the main factor in the establishment of the new 
institutions. The superlative virtues and unsurpassed 
wisdom of this heroic figure claim today an enduring 
memorial of this illustrious man, which takes the form 
of a suberb marble statue occupying a prominent place 
in the centre of the capital. 

Another prominent member of the Assembly of 1823 
was Dr. Isidro Menendez, a highly educated man and 
an eminent legal authority, whose learning and ex¬ 
perience were of the greatest assistance in solving the 
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que en áu propia patria, donde sin embargo, era teni¬ 
do como un oráculo y un varón de altas virtudes re¬ 
publicanas. 

Fue el Dr. AAeiióiidez un orador sagrado de primer 
orden, cuya voz oracular se oyó en ocasiones solemnes 
cuando se dirigía asi al primer obispo de El Salvador: 
'‘Que vuestra luz resplandezca en toda vuestra dióce¬ 
sis: instruidnos: disipad las tinieblas de la ignorancia. 
Un pueblo idiota no puede ser buen cristiano, ni buen 
republicano. El culto del hombre ignorante degenera 
fácilmente en idolatría, y sus devociones, en supersti¬ 
ción. . . .Formad de los salvadoreños un pueblo culto y 
entonces será laborioso, honrado, progresista y buen 
cristiano'’. Voces realmente evangélicas pronunciadas 
entonces bajo un gobierno oscurantista y que demues¬ 
tran cuanta virtud, saber y libertad reinaban en el al¬ 
ma de ese gran patriota, cuya muerte acaeció en la 
ciudad de Ahuacliapán, el 4 de diciembre de 1858, 
perdiendo el país una de sus más gloriosas lumbreras. 

Otro ilustre salvadoreño que figuró a la cabeza del 
Gobierno Confederal, fue el Dr. Antonio José Cañas. A 
sus luces unió siempre un patriotismo y una conducta 
ejemplares. Este distinguido ciudadano fue uno de los 
que vencieron a Arzú y defendieron hasta el último 
momento la plaza de San Salvador, contra las huestes 
de Filísola; fue uno de ios fundadores de la Universi¬ 
dad Nacional; figuró en la Asamblea Constituyente que 
organizó a Centro-América y fue investido con el ca¬ 
rácter de Enviado Extraordinario y Ministro Plenipo¬ 
tenciario de Centro-América cerca del Gobierno de los 
Estados Unidos de América y murió cuando ejercía las 
funciones de Delegado de El Salvador en el Gobierno 
Confederal. Por sus eminentes servicios, la Asamblea 
de El Salvador mandó colocar su retrato en el salón 
de sesiones del cuerpo legislativo. (Febrero 1844). Emi¬ 
nentes fueron los migueleños doctores José Ataría Sil¬ 
va, José del mismo apellido y Angel Quiroz; eminentes 
como profesores de medicina y políticos constimados 
los dos primeros y jurisconsulto muy notable el último. 

En junio de 1857, falleció en la ciudad de San Vi¬ 
cente, el distinguido pedagogo y malcrnátíco doctor 
Manuel A-tuñoz, Rector del Colegio Nacional. El doctor 
Muñoz se había captado la estimación del país por sus 
importantes servicios como maestro de la juventud 
estudiosa. 

Durante la administración de don Doroteo Vascon¬ 
celos, figuraron dos nicaragííenses, entonces jóvenes de 
rara inteligencia: don Tomás Ayóu y don José María 
Zelaya. Ambos fueron jefes de sección y se dieron a 
conocer por su talento, actividad y trabajo incansable. 
Ayón figuró después como Magistrado, Ministro Pleni¬ 
potenciario, AAinistro de Estado y últimamente en su 
país donde murió, como jurisconsulto notable e histo¬ 
riador profundo y veraz. 

Bajo el gobierno de don Rafael Campo, el gobernan¬ 
te modelo, de altas virtudes cívicas, figuró el Licencia¬ 
do don Enrique Hoyos, como Ministro General, esta¬ 
dista y excelente literato, cuyos escritos no han podido 
llegar a nuestras manos. 

Entre ios grandes maestros de la juventud salvado¬ 
reña, se debe colocar a los doctores Pablo Buitrago, 
Darío González, José Alaría Cáceres, Ircnco Chacón, 
Rafael Reyes, Antonio Guevara Valdés, Antonio Castro, 
Francisco E. Galindo, Bartolomé Rodríguez, José Anto¬ 
nio Aguilar, Juan Bertis, Luciano Hernández, Juan de 


questions tliat arose during the session of that Con- 
ress. Little information lias come down to us concern- 
ging the personality of this illustrious citizen, winch is 
a crying injustice to tlie memory of a man to whom 
the country is indebted for long and dislingiiislicd 
services. After having figured in 1823, we trace with 
difficulty the career of Dr. Menendez, we catch sight 
of him ill 1848 occupying the chair of Canonical Law 
in the National University, at the side of Dr. Manuel 
iWufioz, Licencíate Tomas Ayon, Eugenio Aguilar, Jose 
A\aria Zelaya and other notable professional men of 
that time. In 1854 under the administration of Don 
Jose AAaria San AAartin, Dr. Aienendez gave Ins val¬ 
uable colaboration in the compilation of a commercial 
code, he also dedicated his energies to an abstract of 
the common law which was entrusted to him, a mon¬ 
umental work which he concluded the same year. 
The fame of Dr. A\enendcz as an authority on can¬ 
onical law and as a jurisconsult had spread be¬ 
yond the limits of Iiis native land, and he was 
actually more highly appreciated for his talent abroad 
than at home, never-tlie-lcss lie was considered in his 
own country as a sage and a man of Iiigli democratic 
virtues. 

Dr A\cncndcz was a preacher, of (he first rank, 
wliose oracular voice made itself heard on many solemn 
occasions, as for instance when he addressed the 
senior bishop of Salvador in (licsc words. "May the 
"light of your intelligence, throughout (he length and 
“breadth of your diócesis, instruct us, dispelling tlie 
"shades of ignorance. An idiotic people can be neither 
‘'good Christians nor good Republicans. The worship 
"of an ignorant man easily degenerates into idolatry 
"and his devotion becomes snperstilioii; make of the 
"Salvadorcnans an educated people and they will be- 
"come at the same lime industrious, honest, progressive 
"and good Christians." Words truly prophetic, uttered 
under a government really reactionary, and that showed 
to what an extent virtue, wisdom and the love of 
liberty, dominated the soul of this illustrious patriot, 
whose death occurred in the city of Ahuachapan, the 
4(Ii. of December 1858, (he country thereby lost one 
of its most glorious luminaries. 

Another notable Salvadorenan, who figured as the head 
of tlie Government of the Confederation, was Dr. An¬ 
tonio Jose Cañas. To great mental gilts were added 
tlie highest patriotism and exemplary conduct. Fliis 
distinguished citizen was among those who defeated 
Arzu and defended the city of San Salvador to the 
last possible moment against the hordes of Filisola, 
he was one of the founders of the University, occupied 
a prominent position in the Constitutional Assembly 
that organized Central America, and was appointed 
Envoy Extraordinary and AAinistcr Plcnipiitcntiary of 
Central America to the United Stales of America; lie 
died while exercising the functions of Delegaré from 
Salvador in the Federal Government. In recognition of 
his distinguished services tlie Assembly of Salvador 
decreed that his portrait be placed in tiio session 
chamber of tlie legislative body, (February, 1844). 
Among the prominent men of Sail AAigiiel may be 
noted Drs. Jose AAaria Silva, Jose Silva and Angel 
(jiiiroz; the two first-named eminent as professors of 
medicine and accomplished politicians, the third as a 
jurist of the highest ability. 
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D. Sandoval, Arrué, Andrade y otros muchos que 
duermen ya el sueno eterno, circundada su memoria 
con nimbos de eterna gloria. 

El doctor Pablo Buitrago, nicaragüense de origen, se 
estableció en El Salvador desde 1856. En su patria 
ocupó el alto cargo de Director Supremo del Estado, 
Ministro de Estado y Ministro residente de Nicaragua 
en esta capital. 

Pero su consagración especial fue en la enseñanza 
de la juventud, tanto en su patria, como en San Sal¬ 
vador. En sus postrimerías, ese noble anciano desco¬ 
llaba como una pirámide luminosa en medio de sus 
oyentes, que extasiados, escuchaban las sabias leccio¬ 
nes del maestro en su cátedra de Derecho. Su vasta 
inteligencia, su gran talento abarcaban la enciclopedia; 
y a esas dotes eximias, unía un carácter suave y bon¬ 
dadoso, sin ambición, sin orgullo: vida de sabio, vida 
de varón lleno de virtudes y nobles afectos. 

Pero en lo que el doctor Buitrago sobresalió siempre 
fue como orador elocuentísimo e improvisador ardiente. 
Entre sus bellos e innumerables discursos, se recuerda 
tan solamente aquella admirable y heroica arenga, di¬ 
cha en Santa Ana, en 1876, en presencia del gran pe¬ 
ligro que corría entonces la patria, y de una numerosa 
y selecta concurrencia, que aplaudió calurosamente al 
brillante orador. Jamás, que sepamos, un himno tan 
glorioso dirigido al patriotismo, expresado en un len¬ 
guaje tan sublime y audaz, lleno de imágenes y vehe¬ 
mentes figuras, había resonado en la tribuna centroa¬ 
mericana, en circunstancias tan solemnes. 

AAiguel Alvarez Castro, figuró como orador y egregio 
patriota y el doctor Manuel Cáceres como jurisconsulto, 
excelente escritor, patriota eminente, muy popular. 

Darío González es el maestro tipo de la actual ge¬ 
neración salvadoreña. Hombre de carácter admirable- 
ineiite bondadoso; su genio se ci^ncentró en las Cien¬ 
cias Exactas y en las Físicas, en que ha superado a 
cuantos en Centro-Ainérica, se han dedicado a estas 
nobles tareas. Sus textos de enseñanza son nnmerosos 
y de gran popularidad en Ccntro-Ainérica y ha escrito 
obras de Ciencias Naturales, dignas de un Buffon y de 
un Cuvier. El doctor González ha figurado con justicia, 
cfi nuestra esfera administrativa, como Minislrtí de 
Instrucción Publica, y esa fue la era feliz de nuestras 
instituciones docentes. Hace poco, se extinguió este 
insigne niacslro, entre el dolor universal de lodos sus 
admiradores. 

A su lado, hacía noble figura, José María Cáceres, 
otro apóstol de nuestra enseñanza: admirable filólogo, 
pedagogo muy ilustre, hombre sabio, santo y bueno. Y 
la pléyade de educadores es altamente honrosa para 
El Salvador, y eso solo hablando de los extintos: Irc- 
neo Chacón, matemático insigne, astrónomo y filósofo; 
Rafael Reyes, jurisconsulto notable, hombre público de 
vastos conocimientos, de carácter popular, de severas 
costumbres, patriota insigne, el que mejor ha escrito 
de El Salvador la historia más completa, popular y 
concisa, precioso texto, todavía no igualado en los 
tiempos presentes. La vida del doctor Reyes se sinte¬ 
tiza así: honradez, ciencia, patriotismo, ideas progresis¬ 
tas, moralidad, incansable labor en favor de la patria, 
de su libertad y elevación. 

Como compañeros muy dignos y eminentes del Dr. 
Reyes, fueron: Guevara Valdés, Oalindo y Antonio 
Castro. Con Reyes figuraron estos grandes cerebros en 


In June, 1857, died in the city of San Vicente, the 
distinguished pedagogue and mathematician, Dr. Man¬ 
uel Muñoz, Rector of the National College. Dr. Mu¬ 
noz had won the sincere esteem of the entire country 
by his inestimable services as a teaclier. 

During the administration of D. Doroteo Vasconce¬ 
los, two Nicaraguans were quite prominent, both at 
that time young men of extraordinary mental endow¬ 
ments, Tomas Ayon and Jose Maria Zelaya. Both of 
these young men occupied elevated administrative po¬ 
sitions, and made themselves noted for their talent, 
activity and untiring indtistry. Ayon afterwards acted 
as Magistrate, Minister Plenipotentiary and Minister 
of State; in his native country, where he died, he was 
highly esteemed as an able jurisconsult and a profound 
and veracious historian. During the administration of 
D. Rafael Campo, a perfect model of civic virtue, 
Liceiiciate Enrique Hoyos figured as Minister General, 
a statistician and an accomplished writer, whose works 
have failed to come down to us. 

Among tlie great teachers to whom the youth of 
Salvador is so deeply indebted and with whom we 
have enjoyed more or less intimacy in these later 
years we must mention Drs. Pablo Buitrago, Dario 
Gonzalez, Jose Maria Cacercs, Irineo Chacon, Rafael 
Reyes, Antonio Castro, Francisco E. Galindo, Bartolo¬ 
mé Rodriguez, Jose Antonio Aguilar, Juan Bertis, Lu¬ 
ciano Hernandez, Juan de D, Sandoval, Arrué, Andrade 
and many others who arc now sleeping the sleep 
eternal, and whose memory is surrounded by an 
auerola of glory. 

Dr. Pablo Buitrago, Nicaraguan by birtli, establislied 
himself in this country in 1856. In his native couniry 
he had occupied the very higliest positions, Supreme 
Director of Slate Affairs, Minister of State and Resi¬ 
dent jWinister of Nicaragua in the capital of this 
Republic. 

BLft his especial predilection was the instruction of 
youth, in his native country as well as liere in Sal¬ 
vador. In the last years of his life the personality of 
this grand old fiian shone like a pillar of fire in the 
mitlsl of his hearers who estatically listened to the 
words of wisdom that dropped from his lips, when 
lie tauglit them from his chair as I^'ofessor of Law 
in the University. His vast intelligence, his remarkable 
talent embraced the learning of an encyclopedia; to 
his wonderful mental endowment was joined a gentle 
and benignant character, without ambition, without 
pride; he lived the life of a wise man, of a man re¬ 
plete witli moral goodness and noble sentiments. 

The field in wliich Or. Buitrago excelled however 
was in oratory, his eloquence was wonderful and he 
was an accomplished extemporaneous speaker. Of his 
innumerable beautiful discourses we can only recall 
that admirable and heroic speech pronounced in Santa 
Ana in 1876; at a time when tlie Republic was 
seriously menaced by disruptive forces and in the 
presence of a juinierous and select audience who 
applauded to the eciio the brillant orator. Never, as 
far as we know, has there been pronounced a more 
glorious tribute to Patriotism, clothed in language so 
sublime and fearless, so replete witli beautiful images 
and vivid rhetorical figures, as this memorable dis¬ 
course uttered from (he Central American tribune under 
such impressive conditions. 
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la adniiiiisíracion pi'ihlica, como Subsecretarios de Es¬ 
tado, y fiieroti en aquella época de expansión liberta¬ 
dora. agentes notables del progreso salvadoreño. Que' 
vara Valdés fue, además, escritor satírico muy aplau¬ 
dido, y poeta inspirado; como üalindo fue estadista de 
nota, escritor pulcro y muy elocuente orador; y Anto¬ 
nio Castro polemista insigne, carácter noble y jovial y 
abogado distiiiguidisímo. Oradores y escritores muy 
distinguidos lo fueron, Luciano Hernández, que excedió 
como abogado, estadista y orador de arranques muy 
sublimes, de acciones muy generosas y dignas de un 
grande espiritu, como su actuación en el drama trágico 
de Gerardo Barrios; y Juan de D. Sandoval, que aun¬ 
que de origen guatemalteco, vivió largos años en Santa 
Ana, y nos ha dejado patentes muestras de su talento, 
como escritor, pedagogo insigne y orador clocuentísiiiiu, 
filósofo y hombre de raras dotes intelectuales. 

Allá, en los albores de 1871, después de que El 
Salvador, medianlc una revolución libertadora, entró de 
lleno en e! goce de las instituciones libres, aparecieron 
en la memorable Asamblea Constituyente de ese año, 
eclesiásticos muy ilustrados y dignos, como Bartolomé 
Rodriguez, José Antonio Aguilar y Cruz. Rodriguez era 
de humilde apariencia; nada revelaba en ei personaje 
un hombre de elevada instruecióu, de una lógica in¬ 
flexible, de un razonamiento claro y profundo; se pue¬ 
de decir que en esa época el doctor Rodriguez era el 
alma de la Curia Salvadoreña. José Antonio Aguilar, 
hijo del ilustre Presidente de la República, Dr. Eugenio 
Aguilar, era el apóstol de la mansedumbre, de carácter 
suave y bondadoso, y a la vez una pluma correcta, 
noble c ilustrada. Juan Bertis, fue un humanista de 
primer í)rden, escritor pulcro, filólogo y filósofo, como 
no se encuentran iioy. 

Los primeros maestros que regentearon las Escuelas 
Normales de El Salvador en tiempos de la Administra¬ 
ción del Gencrai Barrios, fueron hombres de grandes 
coiiocímientus, que sembraron la semilla redentora de 
la instrucción pública en este pais: Alejandro Armé, 
jMamicl Andrade y Santiago 1. Barbcrena. ¿Cómo nó 
consagrar en estas páginas, un recuerdo gratísimo a 
esos dignísimos sabios, propagadores desde eiitonecs, 
de la simiente civilizadora del progreso de! pais? 

Estos ilustres compatriotas fueron los hombres de la 
inteligencia, del talento administrativo, del adelanto de 
las ciencias, del arte sublime de la palabra, de! arle 
no menos importante de comunicar las ideas por la cá¬ 
tedra y la prensa, y de Iiacer avanzar al país por las 
vías de la libertad, del derecho y de la justicia. 

Hay otros muchos nombres ilustres salvadoreños que 
quedan omitidos aquí. En unas diez páginas de inte¬ 
lectualidad salvadoreña condensada, es imposible que 
entren a figurar todas las glorias nacionales. Esta no 
es historia; es un bosquejo rápido, una ojeada a través 
de la atmósfera intelectual salvadoreña; y de esa at¬ 
mósfera no se ha hecho mas que señalar a aquellos 
astros de primera magnitud, que han proyectado su luz 
bienhechora sobre los destinos salvadoreños. 

En las últimas décadas del siglo XIX, hubo en El 
Salvador hombres de ciencia y literatos de claro talen¬ 
to e inspiración exhnberante, como Bcrnal, poeta de 
altas concepciones, Rafael Cabrera y Vicente Acosta. 

^ Cabrera, a no haber cortado la Parca inexorable, su 
existencia en medio del florecimiento de su vida, hu¬ 
biera igualado al gran poeta Juan Diéguez, y por su 


Miguel Alvarez Castro figured as an orator, and as 
a distinguished patriot. Dr. Manuel Cacercs was an 
able jurist, a powerful writer and an eminent patriot 
who enjoyed great popularity, 

Dario Gonzalez represents the perfect type of the 
new generation in Salvador. A man of admirably kind 
and gracious character he has dedicated his energies 
to llic study of Mathematics and Physics in which lie 
has surpassed all those who, in Central America, have 
made special studies of these branches of knowledge. 
Text'books of which lie is the author are many and 
held ill high esteem throughout Central America; he 
lias written works on Natural History worthy of Cuvier 
or Buffon. Dr. (jonzalcz has been a notable figure in 
the tribunals, in the administrative sphere and as 
Minister of Public Instruction, this last was tlie happy 
period for tlie institutions of learning. A short time 
ago this distinguished teacher died, his death caused 
universal grief and sincere inouniing among his ruim- 
crous admirers. 

At his side appears another notable figure, that of 
Jose Maria Cacercs, another apostle of education; he 
was ail accomplished pliilologist, an illustrious ped¬ 
agogue, a man wise, just and upright. Salvador is 
highly honored and justly proud of this galaxy of 
eminent leaclicrs, which includes only those who have 
already passed away; Irineo Chacon, matlicmaticiaii, 
astronomer and pliilosoplicr, liiglily esteemed for his 
ability ; Rafael Reyes, notable jurist and a man of vast 
attainments, a most distinguished patriot who has 
wiilten the most complete, popular and concise history 
of Salvador, the reniarkable beauly of tlie text of this 
work has been unequalled to this day. The life of Dr, 
Reyes may be considered the result of the cidtivalion 
of his personal qualities: honesty, knowledge, patriot¬ 
ism and his indefatigable efforts towards the freedom 
and uplifting of his native land. 

Worthy and eminent companions of Dr. Reyes were 
Guevara Valdez, Galindo and Antonio Castro. Together 
with Reyes, these brainy men made notable figures in 
the public administration, as sub-secretaries of State, 
they represented in that period of free expansion, a 
considerable factor in the development of Salvador- 
enan progress. Guevara Valdez was a gifted satirist 
and an inspired poet; Garnuio, a noted statitician, a 
graceful writer and a most eloquent orator; Antonio 
Castro, a capable debater, of noble and cheerful dis¬ 
position, and a most liighly esteemed member of (lie 
bar. Polished orators and writers were, Luciano Her¬ 
nandez. noteworthy as a lawyer, statistician and debater; 
a man of generous deeds wortliy of a great soul, 
clearly shown by his attitude in the tragic drama of 
Gerardo Barrios, who, although of Guatemalan birth, 
lived many years in Santa Aria and has left to us 
many proofs of his abilities as a pedagogue^, orator 
and writer, philosopher and in few words,- a man of 
rare mental attainments. 

About the beginning of 1871, Salvador went through 
the medium of a revolution for freedom's sake and en¬ 
tered into the full enjoyment of her free institutions; then, 
at this time, in the memorable Constitutional Assembly 
of that year, worthy and educated divines, such as 
Bartolomé Rodriguez, Jose Antonio Aguilar and Cruz 
made their appearance. Rodriguez was of humble 
appearance, in nothing revealing the man of high educ- 
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género festivo, ameno y picante, digno émulo hubiera 
sitio del insigne José Batres Montúfar. En cuanto a 
Acosta, muerto en tierra hondurefia, es de los poetas 
t|ue más lustre han dado a las letras salvadoreñas; 
imaginación fecunda, irisada de fulgentes resplandores, 
de gran fondo filosófico, númen de brillantes tintes, in¬ 
genio cultivado, corazón noblisimo, lleno de sentimien¬ 
to e hidalguía, factores que lo hubieran hecho escalar 
las más altas cumbres del parnaso. 

Y, entre las poetisas nacionales, que no pocas ha 
producido este suelo, Antonia Qaliiulo, hermana del 
escritor y orador Francisco Qaliiulo, cantora apasiona¬ 
da del hogar, lira gloriosa de las más dulces armonías, 
escritora de pensamientos delicados, tenues, como fili¬ 
granas de un espiritu superior, que consagró fervoroso 
culto a todo lo que es grande y bello. 

Ana Dolores Arias, fantasía creadora, alma tierna 
que supo hacer vibrar en su cítara de oro, los afectos 
más nobles y generosos. Antonia Navarro, Iiija del 
gran farmacólogo salvadoreño, doctor Be! isa rio Navarro, 
dedicada a estudios cieiitificos que, a haberle dado 
tiempo, la hubieran elevado a las primeras dignidades 
universitarias, si esa estrella naciente, no Iiiibíérase 
eclipsado, prematuramente, en la lobreguez del sc- 
pnlero. 

Más alto que Hoyos, que Ayón, que Galindo y Reyes, 
figuró como escritor muy ilustrado, de raras concep¬ 
ciones, Alvaro Contreras, que, aunque de origen hon- 
dureño, vivió en estas tierras miiclios años, formó su 
hogar, y como orador grandilocuente e improvisador 
fecundisimo es lo más grande y exhuberante que ha 
tenido Centro-Aniérica, hasta el día. Al lado de Con¬ 
treras, por la alteza del pensamiento y la energía su¬ 
blime de la palabra, debe citarse aquí al doctor Ma¬ 
nuel Herrera, escritor pulcro, naturalista muy sagaz. 
Figuró en la Administración del doctor Rafael Zaldivar, 
(otro hombre eminente en la ciencia y en la política), 
como Subsecretario de Estado de ese gobierno, donde 
se elevó por sus conocimientos politico- sociales y por 
sn noble y humanitario carácter. 

El Salvador ha sido patria de geniales artistas, en 
todos los órdenes de las Bellas Artes y de las Artes 
Industriales; y si, los unos crearon bellezas plásticas y 
armonías, los otros han sido los fundadores del trabajo 
utilitarista. Aquellos crearon la vida del sentimiento; 
estos el acrecentamiento de las actividades que forman 
la riqueza, el acerbo del trabajo, pues luz y oro son 
los agentes incontrastables que necesitan los pueblos 
para levantar el majestuoso templo de !a libertad y la 
justicia. Dos artistas eximios resumen del arte nacio¬ 
nal, en grado superior, en los últimos años del siglo 
XIX: Francisco Cisneros y Rafael Olmedo y eso solo 
en dos de los brillantes ramos de las Bellas Artes. 

Cisneros, descolló, no solamente corno genial e ins¬ 
pirado pintor, sino como hombre de notables conoci¬ 
mientos en Historia, Literatura, Botánica, Zoología, Ana¬ 
tomía e Idiomas. Pero su paleta fue la que le hizo 
ascender en magnífica transfiguración, a las regiones 
inmortales de la gloria. Las preseas artísticas de nues¬ 
tro gran pintor fueron: el retrato de la Emperatriz de 
los franceses, Eugenia de Guzmán, puesto a concurso 
en París, y entre ios ciento y tantos ejecutados, Cis¬ 
neros obtuvo el primer premio. Fue Director de la 
Real Academia de Bellas Artes de San Alejandro, en 
La Habana. De esa escuela fundada en la bella antilla, 


ation, the inflexible logician of clear and profound 
reasoning powers; it can be truly said that at this 
time the governing spirit of the ecclesiastical establish¬ 
ment in Salvador was Rodriguez. Jose Antonio Aguilar, 
a son of (he illustrious president of the Republic, was 
an apostle of peace, of a gentle and beneficent char¬ 
acter, who at the same time was a gifted writer pos¬ 
sessed of a style correct, elegant and dignified. Juan 
Beriis was a grammarian of first rank, a lucid writer, 
philologist and philosopher, such as today we no 
longer find. 

The first masters who acted as Regents of tlie 
Normal Schools of the Republic, during (he adminis¬ 
tration of Gen. Barrios, were men of extensive know¬ 
ledge, who planted the seeds of Public Instruction in 
the country; Alejandro Arriie, Manuel Andrade, San¬ 
tiago Barbcrena. Why not then dedicate to them these 
written pages, altiioiigh of paltry merit; a grateful 
memorial (o these worthy scholars and propagators. 

These men, illustrious compatriots, were men of 
intelligence, of higli administrative ability, of scientific 
attainments, masters in the use of words, and in the 
no less useful art of propagating ideas through the 
medium of the press, who by their efforts ably directed 
the progress of the country tliroiigh tlie pathways of 
liberty, equity and justice. 

There are many names that are perforce omitted. In 
the space of these pages it is impossible to include 
all the intellectual figures of Salvador worthy of mention, 
or t'ven mention all tlie names that eonstitiite the nat¬ 
ional glory. This is not a history, it is at best but an 
abstract, a glance at the subject of Salvadorenan Intel¬ 
lectualities; and in treating the subject no more can 
be done than to point out the stars of the first magni¬ 
tude that have shed their beneficent rays on the 
destinies of the country. 

In the last decades of the 19tli century, there was 
in Salvador a group of men of science and of letters, 
of remarkable talent and of exhuberant inspiration, 
such as Bernal, a poet of the highest ideals, Rafael 
Cabrera and Vicente Acosta. Cabrera, had not the 
inexorable Fates severed the thread of his existence 
at the budding of his career, would have equalled 
the great poet, Juan Diegiiez; his style of composition, 
florid and piquant, would have qualified him as a 
worthy rival of the illustrious Juan Batres Montiifar. 
Referring to Nevita, dead on Hondurenian soil, he 
belongs to the number of poets who have bestowed 
on Salvadorenan literature the distinction it enjoys, 
possessor of a fecund imagination embellislied with 
brilliant reflections, a deep philosophical trend, bril¬ 
liant talent, a cultured spirit and a noble heart, full 
of sentiment and high principles, factors that would 
have forced Ills ascent to the highest pinnacle of 
Parnassus. 

Among the national poetesses, of which the land 
has produced not a few, we must now mention Anto¬ 
nia Galindo, sister of Francisco Galindo, writer and 
orator, a passionate singer of the home, a writer of 
shadowy, delicate thoughts, apparently the creations 
of some superior being wlio consecrates by fervent 
worship all that is great and beautiful. 

Ana Dolores Arias: fanciful creator, a tender soul, 
who knew so well how to draw from her golden 
zither the noblest and most generous sentiments, An- 


- 118 ^ 



INTELECTUALIDADES SALVADOREÑAS 


por iiri salvadoreño, salió una pléyade de distinguidos 
artistas, que en vida del maestro, giraron en su órbita 
corno luminosos satélites. 

En La Habana prodigó su talento este gran pintor, 
ejecutando grandes cuadros al óleo, retratos, dibujos, 
caricaturas; y sus méritos en el arte, llegaron a tales 
términos, que el Gobierno cubano le confirió altas de¬ 
legaciones, como la de asistir a la Exposición Univer¬ 
sal de 1878 como Delegado Oficial y Honorario de Cuba. 

No tengo mayores datos de este ilustre salvadoreño, 
pero me basta ver su cuadro nionumental ''La Trans¬ 
figuración’' para decir: Cisneros es el Rafael Salvado¬ 
reño! Además, grabó admirablemente en piedra y en 
metales. Discipulo muy notable de Cisneros fue Juan 
Lacayo, muerto en temprana edad, pero cuyos cuadros 
que han figurado en la Iglesia de Concepción de San¬ 
ta Tecla, son admirables por su colorido y la maestría 
en la ejecución. 

Olmedo es otro artista del genio de la música nacio¬ 
nal, que supo imprimir en sus obras su maravillosa 
fantasia, y una nota melancólica que revelaba el alma 
noble y sensible del gran músico. En sus composicio¬ 
nes ligeras valses o polkas juguetea la alegría de los 
tonos de sabor tropical, mientras que en sus obras 
sagradas (misas) la mente del artista se cierne en esa 
augusta e inmensa serenidad del cielo y de los res¬ 
plandores de la divinidad, 

Pero donde el maestro Olmedo, desgraciadamente 
perdido hace ya algunos años, tuvo su trono de maes¬ 
tría, fue en el escenario de los conciertos. Allí obtuvo 
éxitos niagnificos, como nadie hasta el día. Desde que 
e! público le veía avanzar con su mágico instrumento 
delante la entusiasta muchedumbre, los que no cono¬ 
cían el genio notabilísimo del maestro, se quedaban 
extasiados a las primeras notas que su arco maravi¬ 
lloso arrancaba al violín, en cadencias de suavidad y 
alta expresión musical, y a la vez, reveladoras de la 
extraordinaria y límpida ejecución del artista, que sa¬ 
lía de escena cubierto de coronas y atronadores aplau¬ 
sos. 

Todavía nos queda este relazo de plana para ins¬ 
cribir un nombre ya olvidado hace tiempo, cubierto 
como está por la bruma obscura de la muerte: Rufino 
Flamenco. Flamenco, escultor y grabador en metales, flo¬ 
reció allá por los años de 1848 a 1875 en que lo conoci¬ 
mos de cerca en su modesto taller. Artista retraído que 
no gustaba de pompas ni elogios, insigne fue porque 
supo sin maestro ni escuela, debido solo al propio es¬ 
fuerzo, plasmar con maestría en el bloque de bronce, 
plata u oro el color, la luz, el movimiento de las for¬ 
mas, la expresión del semblante, linea hábil y artís¬ 
tica con que recamaba todo cuanto caía bajo su dies¬ 
tro btíril. 

Era el hombre de las esculturas sagradas. Místico 
por temperamento, alma callada, la mente sí pensaba 
y extravasó su genio en aquella escultura “Mater Do¬ 
lorosa’’ en que grabó sobre el bronce aquel semblante 
adolorido de la Madre del Redentor, lleno de todas 
las hondas angustias que el alma siente con la pér¬ 
dida del hijo amado, Pero también obtuvo éxitos re¬ 
sonantes en asuntos profanos o de mero arte, tal como 
aquel magnífico puñal cuya hoja de brillante acero 
estaba recubierto con una vaina de plata en la que 
sobresalían de relieve, en oro, los escudos de El Sal¬ 
vador y de Chile, rodeados de ramajes artísticos de 


tonia Navarra, daughter of the famous pharmacologist. 
Dr. Belisario Navarro, dedicated to scientific studies, 
who would have attained the highest university deg¬ 
rees obtainable, had not her rising star been prema¬ 
turely eclipsed by the shadow of the tomb. 

Higher than Hoyos, than Ayon, than Galindo or 
Batres, appears Alvaro Contreras, who, although of 
Honduranian origin, lived in this country for many 
years, and as an orator, a polished extemporaneons 
speaker, is the greatest and most prolific tliat Central 
America lias produced. At the side of Contreras, for 
the merit of his conceptions and the sublime energy 
of his words, we must place Dr. Manuel hierrera, a 
brilliant writer and an astute naturalist. He figures in 
the administration of Dr. Rafael Zaldivar, (another man 
eminent in science and in polities), as sub-secretary 
of State, to which elevated position he was appointed 
by reason of his wide social - politieal knowledge as 
well as for his noble and humanitarian character. 

Salvador has been the cradle of many artistic gen¬ 
iuses, both in the Fine Arts and in the Industrial. If 
the one group has presented us with the beauties i)f 
sculpture and of harmuiiv, the other lias none the less 
created works of utilityone has materialized senti¬ 
mental ideals, whilst the other has elfeeled the aug¬ 
mentation of activities that produces riches: the enexor- 
ablc and inevitable cruelty of labor, since light and 
gold must be had, the indispensable agents that nations 
need to erect the majestic temple of liberty and justice. 

We may conclude the list of artists and literary ce¬ 
lebrities at the close of the 19th century by mention¬ 
ing two distinguished artists, Francisco Cisneros and 
Rafael Olmedo. Each dedicated to one of the two 
most enchanting fields of Fine Arts. Cisneros excelled 
not only as a painter of remarkable talent, but also as 
a man of notable attainments in History, Literature, Bota¬ 
ny, Zoology, Anatomy and Languages. But his palette 
was the cause of his ascension, in magnificent traiisli- 
guration, to the immortal realm of Glory. 

Tlie master piece of this great painter was the por¬ 
trait of Eugenie de Guzman, Empress of the Frciicli, 
put on exhibition in Paris and, from a hniulred and more 
competitors, Cisneros obtained tlic first prize with his 
portrait. He was director of the Academy of Fine Arts, San 
Alejandro, in Havana. From the School founded in the 
Pearl of the Antilles, by a Salvadorcnaii, graduated a 
group of distinguished artists, who, during the life of 
the master surrounded him like satellites a planet. 

In Havana, Cisneros displayed his talent by produc¬ 
ing works in oil, portraits, landscapes, caricatures, 
etc., until his unusual merit, was recognized by the 
Cuban government which entrusted him with several 
important missions, such as Honorary and Official De¬ 
legate of Cuba to the International Exposition of 1878. 

The arc at hand no further details of the life and 
works of this famous Salvadorenati, but it is enough 
to look at his great picture, “La Transfiguración”, to 
pronounce him the Raphael of Salvador. Besides, Cis¬ 
neros was a skilful engraver on stone or metal. A 
promising pupil of Cisneros was Juan Lacayo, who died 
at an early age, but whose pictures in the cluireh of 
La Concepción, Santa Tecla, arc admirable both for 
their splendid coloring and masterly execution. 

Olmedo, the other artist, is tlie musical genius of 
the country, who well knew how to express in his 
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laureles y banderas entrelazados, verdadera filigrana 
de un trabajo tan exquisito que, enviado el objeto a 
la Exposición Internacional de Santiago, en 1875, se 
creyó por el Jurado respectivo que aquella había sido 
ejecutada por algún insigne artista europeo. Pues bien, 
el artista era muy salvadoreño: era Rufino Flamenco 
que obtuvo la medalla de oro de la. clase. 

La corrección de las formas de la escultura y el 
gesto movible que Flamenco sabia darles, fue el prin¬ 
cipal mérito de este genial artista, sin justicia olvida¬ 
do por la presente generación, pero que nuestra pluma, 
aunque incompetente, tiene a honra exluimarlo del ar^ 
chivo de hombres ilustres que duermen ya en el glo¬ 
rioso panteón de la Historia. Ya a los quince años, 
Flamenco ejecutaba hermosos dibujos que fueron a 
ilustrar más de un libro o periódico de los tiempos 
del año 1839. Desde entonces se inició en el conoci¬ 
miento de la linca; se dedicó a pintar acuarelas, hasta 
que deseando patentizar más su genio se fue a las 
cosas de bulto, y se dedicó a burilar asuntos religiosos, 
coíno la Mater Dolorosa, La Monja en Oración, El Re¬ 
dentor y otros más que no recordarnos, que estable¬ 
cieron su genial talento artístico y le colocan con so¬ 
brada razón entre los escultores salvadoreños más 
insignes. 

Después de esta breve e incompleta ojeada sobre 
la intelectualidad salvadoreña, cabe decir: que el pais 
posee en la actualidad, liombrcs de alto valor inlclec- 
íiial, hombres de ciencia y literatos, cuya labor es 
apreciada en el extranjero y aquí en esta tierra. 

Ellos viven aún; y en este campo no penetra nues¬ 
tra investigación. La posteridad sabrá hacer justicia; 
dará su alta sanción moral sobre sus obras, su coope¬ 
ración en la labor que han desarrollado en favor de la 
Nación. Como elemento que informa el adelanto del 
pais, en orden a la instrucción que recibe actualmente 
el pueblo salvadoreño, se debe consignar en estas li¬ 
neas algunos datos, que, sí bien no son los solos que 
desea el patriotismo y reclama la actuación de nuestra 
República, en Centro-América, dan, sin embargo, una 
muestra de lo que persigue el actual Gobierno de El 
Salvador, 

El Censo escolar da los dalos siguientes: niños de 
ambos sexos, 254,026; escuelas públicas y privadas, 
950; edificios escolares, 780; personal docente, 1,313, 

La enseñanza secundaria está representada por bue¬ 
nos colegios y academias, que hacen honor al país, 
puesto que en esos centros se educan más de 600 jó¬ 
venes salvadoreños. 

La Universidad Nacional de El Salvador, es un cen¬ 
tro de instrucción superior que desde los tiempos de 
la Federación alcanzó los más notables resultados. Hom¬ 
bres insignes han figurado en este Instituto por su 
ciencia y elevados propósitos. 

La Universidad Nacional, es hoy un centro de altos 
estudios, y a la vez de esparcimiento de enseñanzas 
muy útiles para el pueblo salvadoreño. 

El genio o alma de los pueblos lo forman los atri¬ 
butos sagrados de la libertad, de la moral, de la ense¬ 
ñanza que redime al humano linaje, del espíritu de las 
instituciones, del noble anhelo de ensanchar los ideales 
del alma y el patrimonio de la riqueza pública, que, 
ensancha a su vez, todos los horizontes político-so¬ 
ciales. 


works the creations of his marvellous fancy, they con¬ 
tain a note of melancholy that clearly reveals the no¬ 
ble and sensitive soul of the great musician. His 
lighter works, waltzes and polkas, display the exhili- 
raiing, intoxicating style of the tropics, while his sa¬ 
cred compositions, the soul of the august splendor of 
the divinity. 

But where the master Olmedo, unfortunately depart¬ 
ed some years past, excelled, was in his concerts. In 
that field he attained magnificent success, such as no 
other up to the present has been able to reproduce. 
From the moment that lie made his appearance before 
an audience with his magical instrument, even those, 
to whom the wonderful talent of the master was as 
yet unknown, at the sound of the first notes drawn 
by his wonderful execution, remained lost in an estat- 
ic trance until lie left the stage crowned with flowers 
amidst thunders of applause. 

To conclude this short and incomplete review of the 
intellectualities of Salvador we must add, at tire present 
tiiiie the country contains numerous men of brains, 
literary and scientific workers whose productions are 
highly esteemed both at home and abroad. These men 
still live but our investigations do not embrace this field. 
Posterity will do them justice, will give merited approval 
to their work and due credit to their efforts for the 
advancement of the Nation. As a factor, effecting to a 
marked extent the progress of the country, we must de¬ 
vote a few lines to the subject of Public Instruction. 
The data exhibited, wliich, if not as complete as 
patriotism and the prominence ot this country in Cen¬ 
tral America demand, are nevertheless a demonstra¬ 
tion of the earnest endeavors made by the present 
goverment in this direction. The Census of Schools 
reads as follows: Scholars of both sexes: 254,026; pu¬ 
blic and private schools: 950; school buildings: 780; 
teachers 1313. 

The National University of Salvador is a superior 
educational establishment, which since the time of the 
Federation has enjoyed merited success. Many men, 
distinguished for their knowledge, have participated in 
the work of this institution. It is today a centre of 
advanced studies as well as a propagator of useful 
knowledge among the people. 

The character of a Nation is formed by the enjoyment 
of liberty, by the exercise of morality, by instruction 
which elevates the human race, by the spirit of the 
institutions, by the noble desire to realize high ideals 
and by its patrimony of public wealth which widens 
the political and social Iiorizon. 

Since 1824, Salvador has framed for herself various 
Constitutions, and Congress has enacted laws guaran¬ 
teeing her liberties. The growth of the institutions cont¬ 
inued until the memorable periods of 1871 and 1886 when 
they reached the apogee of their success and efficacy; 
these scientific organizations have succeeded in obtaining 
the establishment of a Polytechnic and Military School, 
where the future leaders of the Salvadorenan army obtain 
their education and technical training; of a fine edu¬ 
cational establishment, the National Institute; of Nor¬ 
mal Schools for both sexes, the Atheneuni, the Academy 
of Bellas Artes, the Academy of Fine Arts and Manual 
Training Schools, all factors in the propagation of 
knowledge, art, scientific advancement and literary taste. 
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Scí^ora Doña Mercedes R. de MelendeZi San Salvador. 
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SífíDfa Doña Vícloria^Paíiami. de Escítfón, Santa Ana. 
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l)ori,T Ana '/.ari.i du Ni'jiK-/, l a L'iiiún. 
Sci^ora Dona DotíI.i 1j. dc [.olona, San 


Ddfia Ciriía (itl T. Castro, 

SuVira Ditrta Aiitniiia <ic Viílitllai Chalfik'iTanj;o. 


Señora Doña Ot?,cíoIíi de Diai^ R , C*^inlepcqjjo. 
Señora Doña Elvira l.aoayo, Scnsin lo peque. 
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í^cñur/i Anti cl ¡na F. lIl- Alii):u:h<ip/ui. Sti’^ora Arcadia Qjnmz do Ruiz. San AUkuoI. 

Si;i'iora Maria dc Varóla. Zjca tocad uca. 

So llora JMo^codL‘^ do Oallont, Sonsonalo. Sodor.i Riiiario do A\on Jr.io^n, Cojjuepcuno. 
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Scilom Do lia Lucia de AIvar.id(>, ZaCatccoUjon . 


Se llora Do lia Luisa de Perla, Sari ,MÍRuel. 
Sertorn Doña Jesús B, de CliarJaix, Sonsonate, 
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Señor.'! Ooñ.i Ros.i üenitez du* Tiircioü. 
Señora Doña Jojseta Ture ¡os de A riza. 


Señora Doña Rcsiii.i tie .Mekiidez. 
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Señorita Alt agracia Araujo, San Salvador, 
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Señorita Concha Vaquero, San Salvador, 
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Señorita Cecilia Mayorga, Santa Ana. 
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Sc'IííjtíI.i í'ii;^oliLTta Si^ilL'il/ai. Cii^O.ill li) 
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íí^í1lJTÍ1il JVm 13.1. La P¿\7.. 

Si'ñuriia MíitííI iMVíitciikíL ChiTliLttii.iiiifnH 


SL'ftiirir:í C a ni: III £.¡ii[i|?crn, CuK-ilLin. 
ISl'KmmIíI M.Uildt: Ari£, ,\tiiiiir1iji|iáii. 


S-L-iTüTil.i iMargariLi p'^^uxisleí^, S:iii B-alvjdor. 
ÍHíftürHa Jiit:ílJi C1i.5rl.iií| SünSí^iinlí, 
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So ti or i la BJaiiL.i Oíclia fíijbio Soiiio/ai Cojiitopcqiio. 
SciTüflht A^t'Tocilo:? Al va rallo, Zacalocohica. 


Soílurila tlliiiUd xMai^afin, Aliitatliapáii. 
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Josciiiia Herriiinde?, Artertga. 
Siisana Turcios. 


Ofelia Irahctii. 
CoriMIolü SaLiiinr- 







Señora Doña Joaquina \ . de d*AuSu)^son y su nieta Mimj Ht rodier, 

San Salvador. 
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Señora Doña FJena v. de Trigueros, San Salvador. 
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Señora Doña Claudia M. de Guirola, Santa Tecla. 
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St'ilnriM C.irniL'n S.in S.ilv.idor. 


ScilariU Mi;rtCLli;yi Aloliii.i S.jnt.i An.i 


SüTloriia .Maria San S.ilvadar 


Sl' fun i la I. (dita Vides, Santa An.f. 


S^'ñorita Duqijf, S-in Snlviirtor. 


























Cl'Ií.í Nichol, ISalv.idor. 


Scilorita Conchir.'i Pdrraiía, San Salvador. 
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Sciuuiti Rufina Brown, S.in Sahador. 
Señorita Octavia Si;íui, Santa Ana. 


Sei’^oiit^a Josefa ,\Vontalvo, Arme ni a 


Señorita Marta .^\aJina Araujo V , San Salvador. 
Señor ira Cecilui M.aiira Brown, San Salvador. 
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Del V^Tgrl Salvador<‘ñc). I'rorn ihe Cjaidcíi oí Sais ador. 



Dr. Alfonso Quinonez M. 


U NA dc las causas por las cuales nos ha parecido 
de interés extraordinario, publicar una obra de 
biografías en cada uno de los países de la América 
Central, es el hecho lamentable de que en el extranjero 
no se ha llegado todavía a una apreciación justa y 
razonable de los verdaderos elementos intelectuales con 
que cuerdan estas Repúblicas, y sólo se sabe de ellas, 
y eso hasta cierto punto únicamente, su riqueza natural, 
aún no explotada, y un poco de las inagotables abun¬ 
dancias que prometen.. 

Pero hay algo de mayor importancia, en cualquier 
región del mundo, que sus tesoros agrícolas y mineros, 
sus yacimientos petroliferos y las facilidades que ofrez¬ 
ca para las industrias; y tal cosa no lia merecido sino 
muy escasa atención dc los llamados a dar a conocer al 
resto dei uuindo civilizado, las condiciones reales dc 
estos países. 

Por otra parte, cuando algún audaz se ha impuesto 
la tarea de revelar el alma del pueblo de Centro-Ainé- 
rica, segúti la representan sus hijos m:ís preclaros, sus 
ductores, se ha limitado a forjar des¬ 
cripciones someras dc rasgos genera¬ 
les,—¡oh, esos rasgos que nunca fallan 
en las biografías hechas para iialagar, 
con suma torpeza por cierto, vanida¬ 
des supuestas y orgullos imaginados, 
sin lograr ninguno de los altos pro¬ 
pósitos que deben perseguirse al em¬ 
prender labor de esta índole! En ver¬ 
dad que nunca consiguen que el pú¬ 
blico lector fije su atención en la obra 
que le ofrecen, y menos aún que traten 
de inferir en ella el valimiento exacto 
del país cuyos Iiombres aparecen, co¬ 
mo momificados, en las vacuas y frí¬ 
volas páginas de su libro dc pétreas 
adulaciones. 

Al formar el “Libro Aznl dc El Sal¬ 
vador" y, muy principalmente, al es¬ 
tudiar algunas dc las altas personali¬ 
dades cuyas vidas contiene, nos ha 
ocurrido lo anterior varias veces y 
hemos pensado a parta’'nos todo lo po¬ 
sible de la rutina que nos trazan las obras análogas 
qne hemos leido, porque la finalidad dc nuestro libro 
está bien definida y es muy otra que la de aquellos 
que se empeñan en incensar a los prohombres, y olvi¬ 
dan la nobleza que hay en el desinterés de toda labor 
que debe realizarse sin más mira que la del bien público. 

Estas páginas, inspiradas en la más sana intención, 
si nuestro esfuerzo no fracasa, exhiben, en primer lugar, 
la opinión dc la mayoría de los ciudadanos salvadore¬ 
ños, esa opinión inconfundible, clara, qne a poco escu¬ 
driñar advierte el extranjero; en segundo, anotan lo 
que de esa opinión y de nuestras propias observacio¬ 
nes inferimos, y luego dejan al lector la fácil tarea de 
imaginar al pais, por el grupo dc los hombres en cu¬ 
yas manos está su destino, 

»!= * 

Estudiando los problemas politicos de El Salvador 
en los últimos años, íntimamente ligado al nombre del 


|N THE remarkably short period of sixteen years. Dr. 
^ Alfonso Qiiifionez M., the subject of this sketch, has 
stepped from his first entry into public life to that of 
Vice President of the Republic of Salvador, having been 
the choice of the majority of the people in the popular 
election held in 1914. The positions filled by thisjustly 
popular and favored son of Salvador, liave been many 
and varied, extending from that of the modest to the 
highest the country has to bestow upon her worthy 
progeny. 

The record of this genial and capable “servant of 
tile people” is one wiiicli may be pointed to with 
pride, and like all countries, which rear great men and 
true, Salvador prides herself on the long list of names 
which she can inscribe on the roll of honor, and Dr, 
Quiñones name is not the least of these. 

Coming from a portion of the Republic, which has 
had the honor and distinction of being (he birth place 
and home of many of Salvador's greatest ami brightest 
men, may have had something to do witli tlie career 
of this estimable gentleman; environ¬ 
ments often have a bearing wliicli 
destiny aids in fulfilling, how-ever this 
may he, the lltli of January, 1873, 
ushered into the home of his parents, 
in the town of Siichitoto, the child 
who one day was to rule over the 
country of which he is a citizen. 

Mr. Lucio Quinonez, the father of 
this future ITesident of Salvador, was 
one of the honored and respected cit¬ 
izens of (his “City of the Hills”; the 
mother, Mrs. Aurelia jMolina de Qui¬ 
nonez, a representative of that type 
of women who by their instinct and 
and affection, rear exemplary children, 
being one of Suchitoto’s most honored 
matrons. With sucli propitious he- 
giiiriings, the early boy-hood was pass¬ 
ed in his native town, receiving here 
the first rudiments of edneation, going 
later to the Academy (“Liceo San 
Luis”) at Santa Tecla. This well know 
institution of learning was at that lime under the charge 
of Salvador’s beloved ;V\aslcr of learning, Daniel Hern¬ 
andez, tiic pedagogue who holds a first place in the 
hearts of so many of the countries noted men. Doctor 
Qiiiñünez received in (his Academy the title of Bacii- 
elor of Science and Letters (Bachiller en CC. y LL.). 
Having adopted the profession of medicine he entered 
the National LJiiiversily to finish his course and receive 
his degree, this was conferred on him in 1897 as 
Physician and Surgeon, passing a severe examination 
which demonstrated his ability to fill, as he has done 
during his professional career, with tlie utmost credit, 
that important mission of humanity. That fiis talent 
along this line has been recognized is emphasized in 
some of the important positions and commissions lie 
has served while in public life, as well as the large 
number of clients who liave been under his care, these 
from the most humble (for liis services have been ex¬ 
tended to (lie poor so willingly and thoroughly that 
his beneficence is a house-hold word in the Capital 
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DR. ALFONSO QUIÑÓNEZ M. 


F.cfior Presidente don Carlos Melendez, por ia similllnd 
(le siis patriótieas tendencias, hallamos el del Dr. don 
Alfonso Qiiiñóncz M., cuya conspiciiidad lia quedado 
ya bien asegmada en el breve lapso que hasta hoy 
cuenta sii vida pública, activa y laboriosa. 

Inicióse ésta de hecho desde antes de 1897, cuando 



111 l>; Químciik-í' viiiLiiiUü l' 1 Asilo do Otmentoy. 
Morninv. Visit lo lusaiiL* Asyluiii. 


a la edad de veinticuatro años, recibió en la Universi¬ 
dad Nacional, el titulo de Médico y Cirujano; píirqiie 
ya algún tiempo antes de obtener el grado, las salas 
de nuestros hospitales conocían el tesón y la eficacia 
de su práctica. Sn calidad de cirujano distinguido, íiic 
pronto sobrado notoria por los éxitos magníficos que 
alcanzara en todas sus operaciones quirúrgicas, y con¬ 
tribuyó a crear simpatías para el joven doctor, el noble 
alarde de entereza y de perseverancia que su triunfo 
constituía, pues había concluido su carrera profesional 
atenido solo a sus propios esfuerzos. 

E[\ la América Latina, y muy principalmente en sn 
zona tropical, cuando en un nifio o en nn adolescente 
se notan ciertas manifestaciones de energía inorab que 
no son, por cierto, características de la mayoría; difícil 
será errar sí se le augura una victoria pronta y defini¬ 
tiva, y bien pudo preverse el triunfo del sehor doctor 
Qiiiñüiiez, aún sin haber observado la existencia de la 
muy Iionorabie familia Quinonez Molina en la exúbera 
Siicliiloto, en cuyo seno surgió a la vida, allá por el 
73, don Alfonso, y aún sin conocer sn labor estudian- 
lil en Santa Tecla, cuando en el Liceo San Luis, bajo 
la sabia tutela del maestro don Daniel Hernández, 
bregaba por obtener el grado de Bachiller en Ciencias 
y Letras; porque los años de sn carrera profesional, 
durante los cuales hubo de desplegar la admirable 
energía a que hacemos referencia, definían con precisión 
su personalidad y los méritos peculiares que sus con¬ 
ciudadanos apreciarían más tarde, ai tributarle altos 
li on o res y aprovechar sus servicios útiles y prestigio¬ 
sos, en instituciones del pais y en congresos y confe¬ 
rencias del extranjero. 

A los triunfos de su vida pública han contribuido 
también, sin duda, aparte de sus méritos profesionales, 
aparte de la macisez de su cultura y de la asiduidad 
con que se dedica a las labores que emprende, las 
virtudes morales que en ci señor doctor Quiñónez han 
elogiado siempre sus conciudadanos: altruismo, rectitud, 


City where he makes his home), to the highest in the 
land. Among the many services he has rendered his 
country, in these positions, he is first found acting as 
substitute physician for the General Hospital in 1897, 
while a year later he was niade 3rd Vocal on tlio 
Board of the Asylum for Insane. During this same year 
lie filled the head chair of Hygiene and Therapeutics 
in the National University as also the Counselor of 
the Medical Faculty and 2nd Vocal of saíne. In 1900 íhí 
filled the position of Director of Prophylactic Venerea. 
Four years later as Director of the Insane Asylum, he 
distinguished himself by tlie cfhcency displayed in this 
institution. During this same interval he was also Dir¬ 
ector of the Home for (he Poor, later becoming the 
head Surgeon for the Hospital. Among the many other 
duties that he had at this time, he was in 1906, Acting 
Physician for the Red Cross Society of Salvador. 

In 1908, as tlie Delegate from the Government and 
Hospital Rosales, he represented his country in the 
Pan-American Medical Congress hold in the City of 
Gnalemala while the year following lie figured among' 
tlie most eminent members of the medical profession 
and men of science, at the 4lh International Sanitary 
Conference, held in San Jose, Costa Rica. 

During the year of 1910 Dr. Quinonez represenletl 
Salvador in several important gatlierings held in Europe, 
serving in a capacity other than his profession, aiul 
one in which lie has at times shown aptitude, that of 
the man of business and diplomacy. In March of (his 
year he was nominaled to assist at the Diplomatic 
Conference to be held in the Hague at wliich tiiiie tlie 
question of letters of exchange was to be under consid¬ 
eration, following this he attended the First I liter nal- 
ional Congress of Tropical Agriculturists which took 
place in Brussels, Belgium, in the interests of his nati¬ 
ve country, going from there to be present at 3rd In- 
ternationol Congress of Hygienic Scholars held in Paris 
during tlie month of August. This busy year abroad 
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was concluded with the Iníeniational Congress of Tub¬ 
erculosis in Barcelona, Spain. 

It was in 1603 that Dr. Quinonez first made his 
appearance as a man of politics, and in spite of his 
large and growing practice and the many other duties 
he had to perform, he found time to fill the position as 















DR. ALFONSO QUIÑONES M 



iin alto coiiccnlo de la dignidad Inimana, y un decidi¬ 
do respeto por los derechos de los demás y por los 
principios que eran inculcados en el seno de la buena 
sociedad de Suchitoto en aquella época en que el ho¬ 
gar de don Lucio Quifiónez y doña Aurelia Molina, 
recibiera como don munífico la vida de su hijo don 
Alfonso. En Ceiitro-América tiene fama el “paraje flo¬ 
rido” de ser asiento de los más puros hogares y ejem¬ 
plo de las costumbres más edificantes. 

Los afectos familiares son culto especial de los 
nativos de esa región engalaiiada, como una matrofia 
opulenta, con la cinta temblorosa y coruscante del Rio 
Lempa. Y los varones y las damas de Suchitoto han 
solido tener la benigna disposición, la suave delicadeza 
y la magnifica vitalidad de aquella zona privilegiada. 
De ella han surgido muchos de los hombres más prt)- 
minenies de El Salvador, poetas, filántropos, médicos, 
políticos. No menos prestigiado entre ellos el señor 
doctor Quiñófiez, su vida nos 
ofrece un ejemplo patente de 
lo que el mundo puede espe¬ 
rar de la mentalidad centro¬ 
americana. De 1897, año en 
c|uc fue nombrado medico su¬ 
plente del Hospital General de 
San Salvador, al 4 de marzo 
de 1914, fecha en que la Asain- 
bica Nacional Salvadoreña lo 
proclamó Primer Designado a 


5th City Alderman (Regidor), to which he had been 
elected by the popular vote of his fellow citizens, I lis 
able execution of the cares thus placed upon him at 
once stamped him as one who could perform, wisely 
and well, the trust given to him; this possibly was 
the seed planted which bore fruit when on his return 
from Europe he was elected to fill the important office 
of Mayor of San Salvador. 

Once launched on the tide of public service he fill¬ 
ed, in rapid succession, various governmental positions, 
each demonstrating his fitness for work of this char¬ 
acter, President Araujo, realizing his worth, called him 
to take the important post, as Minister of Interior, and 
until the death of tliis martyred President he handled 
with his customary, capable manner one of the most 
important places in the Cabinet, 

During the Provisional term of Mr, Carlos Melendez, 
who took the place of President Araujo, Dr. (^uifionez 

is found again in a place of 
■ ^ honor and one necessitating 

I diplomacy and integrity, that 

I of Minister of War and Marine, 

I as well as the one he had 

' been called to by his former 

chief. Here he remained until 
Congress placed him in the 
Presidential chair, to head the 
affairs of the country during 
the peri (Hi that Mr. Melendez 


VÍ3i¡i.i ci-ji liaificiu Jd Miulkoiiiio. 


Asylum Guildm^s. 


la Presidencia de la República, don Alfonso se ha distin¬ 
guido en el desempeño de muy diversas comisiones 
públicas. Enumérenlos algunas: Tercer vocal suplente 
de la Junta Directiva del iManicomio; Catedrático de 
Higiene y Terapéutica de la Universidad Nacional; 
Consejero Suplente de la Facultad de Medicina y lue¬ 
go segundo vocal de la Directiva; y Director de la Pro¬ 
filaxis Venérea. 

Y, arrebatado al ejercicio de su profesión en cierto 
modo, por el voto de! público que había tomado nota 
de sus méritos en la ciencia y al mismo tiempo ad¬ 
vertía en él un alto civismo, pasó después a ser Re¬ 
gidor quinto de la Municipalidad de 1904 de esta 
capital. En el mismo año lo hallamos también dirigien¬ 
do el ^Manicomio y Asilo ''Sara”, donde, como advier¬ 
te un observador que relata con entusiasmo la vida 
del Doctor Quiñóriez, “se deja sentir aún su mano 
bienhechora”. 


slionid retire, pending the coming election. 

We have followed step by step the accession of Dr. 
(^Liifioncz, until he has, by tiie right which is only 
accorded by tlie possession of the necessary virtues 
and requirements of manhood, reached that place 
occupied by only a few of any countries favored sons, 
and the ensuing election placed the seal of approval, 
on tlic act of the Representatives of tlie people, by 
sclcctifig him as (he man who should occupy'^ the po¬ 
sition of Vice President, fit second to dhe Republics 
choice as Constitutional President, Shortly after he was 
sent on a mission to the Sister Republic, the United 
States, acting as the Representative of tlie Government, 
in tile 1st Intcriialioiial Financial Congress, held in 
Washington, May, 1915. 

Returning again to the other side of Dr. Qniñonez 
life, the one that never has at any time been obliterat¬ 
ed by the many positions he has held, and the one 
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I Varios 

Coní^resos 

y 

Banquetes en que ha 
j tenido participación 

el 

I Dr. Quiñónez 

I (X) 

'1 

I R1 dia HojidiirciV), Exposición 
Raiiainá - Pacifico, San Rran- 
j cisco Cah •' 

'I 2 Conpireso de Caminos, San 

h’rancisco. ' 

3 Coiijjircso Pinanciero l\aname¬ 
ricano, Wasliingtoii. 

' 4 Reunión del CoiiLíresn ion an- 1 

cirro [Panamericano, en Casa j 
Blanca, 

ó til dia de Giiatcniala, banqiic- 
te en San lu'aiicisco, Cal . 

6 ,\sccndicndo en el paso Mt. 
'romalpais, por el tren eléc¬ 
trico. 

7 BaiKiuete en el Jokey Clnb, I 
San francisco, Cal. 



Various 

Conventions 

and 

Banquets 
Participated in 
by 

Dr. Quinonez 

(X) 


1 Honditras Day, IPanania l^acific '■ 
Exposilinii San Prancisco. || 

2 (jood Roads Convention, San 
Prancisco, 

3 Pan-,\merican Pinaricial Con¬ 
vention, Wash inji Ion. ■ 

4 Pan- American Pinaiicial Con- j 

vent ion, On the Steps of the » 
White House. | 

ó Giiateniala Day, Banquet, San 
Prancisco, 

6 Ascendí iifi Ml. Tamalpai.s, by | 
Pdectric Train. 

7 Jockey Club Banquet, San 

Prancisco. ' 


J 
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DR. ALFONSO QUIÑNÓEZ M. 


A principios del año siguiente, en 1905, la sociedad 
salvadoreña asistió regocijada a las nupcias del señor 
Doctor don Alfonso Quiñónez M. con la señorita Leonor 
Melendez. La alta calidad de los contrayentes, las 
simpatías que ambos inspiraban, la nobleza y la in¬ 
tensidad del afecto que ios iinia, hicieron de la boda 
un acontecimiento inolvidable. En doña Leonor ven 
los salvadoreños acrisolarse las más altas virtudes de 
las damas de Centro-America, y de ello se enorgulle¬ 
cen. En el Doctor Quiñónez han visto siempre un be¬ 
nefactor de la humanidad, un acendrado patriota y un 
representante genuino de la elevada mentalidad de la 
raza. Y la unión de doña Leonor y don Alfonso, era, 
por (auto, un connubio sugestivo de los más felices 
atiguríos, como que significaba la perpetuación, en una 
sola, de dos estirpes cuyo blasón había sido la bon¬ 
dad más exquisita y el valimiento más cumplido. 

Sin interrumpir sus faenas el señor Doctor Quiñó¬ 
nez, se hizo cargo de 
la primera Clínica 
Quirúrgica del Hos¬ 
pital Fíosales; aceptó 
el nombramiento de 
Médico Activo del 
Honorable Consejo 
de la Cruz Roja de 
El Salvador; en 1908 
asistió al Congreso 
Medico Pan-Ameri¬ 
cano que se reunió 
en Guatemala; en 
1909 el Supremo Go¬ 
bierno de la Repú¬ 
blica Ic confirió las 
credenciales de Dc- 
egndo a la Cuarta 
Conferencia Sanitaria 
nternacional, verifi¬ 
cada en San José de 
Costa Rica. Se re¬ 
cuerda que en ella 
estuvieron presentes 
algunas eminencias 
científicas de Amé¬ 
rica. 

En 1910 el Doctor 
Quiñónez representó 
a El Salvador en la Conferencia Diplomática de La 
Haya y en el Primer Congreso Internacional de Agro¬ 
nomía Tropical que hubo en Bruselas. Luego concu¬ 
rrió al Tercer Congreso Internacional de Higiene Escotar 
reunido en Paris y al de Tuberculosos celebrado en 
Barcelona en el mismo año. En 1912 era Secretario 
de la Legación salvadoreña en Francia, España e 
Italia. 

A su regreso de Europa vio que la patria reclamaba 
sus servicios en las más altas esferas de la política. 
Fue A\lcalde Municipal; se le hizo Segundo Vocal del 
Partido Nacional Unionista. Desempeñó varias subse¬ 
cretarías de Estado. El señor Presidente Araujo le 
confió la Secretaria de Fomento y, apesar del carácter 
modesto del Doctor Quiñónez, acaso reconociendo pre¬ 
cisamente que esa modalidad suya enaltecía sus oíros 
méritos, el pueblo todo se volvía hacia el rindiéndole 
efusivos homenajes. 


whicli will for all time stamp him as a true repre¬ 
sentative and advocate of the people, tliat of the hu¬ 
manitarian, AAuch of his success is due to the warm 
feeling he holds for his fellow man, and the heart of 
this modest, whole sonled philanthropist has everlhrob- 
ed with ecstasy when the occasioq has presented it¬ 
self to enable him to do for others what he believes is 
his duty in the mission of life. 

His endeavors to establish and build, for the unfor¬ 
tunates of his country, a suitable and commodious hufiic 
and refuge for the feeble-minded and insane, is not 
only a fitting story, full of interest and pathos, but is 
emblematic of the man. 

Recognizing the needs of these people, he in 1908 
hrouglit to the attention of the Qovernmeiit, the neces¬ 
sity of providing for them a more suitable place tlian 
the one at that time occupied, and it was not until 
1911, when General Figueroa was about to retire from 

power that this hope 
and ambition was 
realized; the last act 
of this President was 
to make legal the 
law diverting, to a 
fund for the building 
of this asylum, one 
cent from the revenue 
of each bottle of 
brandy inanufacturcd 
in the country. 

Once this was se¬ 
cured, Dr. Quinonez 
was quick to act, 
and he called into 
play his natural in¬ 
stincts, as a financier, 
and bought with the 
credit tluis establish¬ 
ed a piece of land, 
com prising about six¬ 
ty manzanas, on the 
nortliern outskirts of 
the city of San Sal¬ 
vador; after this was 
consumated he start¬ 
ed without delay the 
work of preparing 
the materia! for the first of the three buildings now 
under construction; these arc nearing eoniplction and 
will soon be ready for occupancy, thus giving quarters 
for the medical staff, a hospital for mejt and one for 
women. The main building for the male patients 
is capable of accomodating 159 while that for tlic 
women has room for 80. The large spacious halls 
and rooms and the excellent quarters for the staff and 
attendants show the stroke of tlie master hand, the 
intimate knowledge of one who is not only deeply 
interested in his task but has a perfect understanding 
of all details pertaining to the workings of such an 
institution. 

The land devoted to the asylum is in every way 
exceptional for that particular purpose, having abun¬ 
dant water supply and facilities for irrigation, the 
soil being of such character tliat it will be suitable 
for general purposes, thus placing the institution on a 
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DR. ALFONSO QUIÑÓNEZ M. 


Ya durante la Presidencia del Eximio Ciudadano don 
Carlos Melendez, en 1913, don Alfonso fue llamado a 
servir a la patria en el alío puesto de Ministro de 
Guerra, Marina y Fomento, y consciente todo el ele¬ 
mento pensante del país, de lo que en la política re- 
]:ircseiitaba el Doctor Qiiiñóriez, su augusta representa¬ 
ción, la Asamblea Nacional Legislativa, lo proclamó 
Primer Designado a la Presidencia de la Pepiiblica. 

Un detalle de su labor como gobernante interino, 
dice, con mayor elocncncia que cualquier elogio fer¬ 
viente, lo que El Salvador puede aún esperar de nues¬ 
tro biografiado: él fundó el Instituto Normal de Ma¬ 
estros y colaboró asiduamente con el Jefe del Poder 


self supporting basis. Another demonstration of Doctor 
Quinonez interest in his people, is the School of Grapliic 
Arts, founded by him during the time that he was the 
Minister of Interior; this school is for the free edu¬ 
cation of the young people of the country who have a 
tendency for the fine arts. 

His interest in the new Home for Orphans occupies 
a share of his lime, and the properly, known as the 
Ferzier Farm, in San Jacinto, will soon be tlie scene 
of activity in the construction of this much needed 
institution. 

The Tuberculosis Hospital receives that particular 
attention which is necessary to achieve success, and 



Doivioslraciuii I m pieman lot. Jv; A^ricul Inr^i c:i tl M.iiiiicmiiu, 

Ejecutivo, señor don Carlos Melendez, eii la íniidacióii 
y organización dc la Escuela de Artes Gráficas. Des¬ 
pués como Representante deEl Salvador al 1er. Congreso 
Financiero en Washington, en mayo dc 1915, y al Con¬ 
greso de Caminos en San Francisco durante la última 
exposición. Floy es Presidente de la Junta del Sanatorio 
de Tuberculosos. 

Al lado del señor Presidente de la República, en 
cooperación leal y proficua, su laboriosidad incesante 
se manifiesta cada día, y El Salvador tiene fe en él. 
Es joven, vigoroso y entusiasta. Es hábil, pundonoroso 
y progresista. Conoce los ideales y los problemas de 
su raza, y también cree en ella. 


D^:l1lan^l^.ítion oí A^r;ci;l((ir;il Iinpknicnts M Asylum. 

this Hospital, (he first of its kind in the Central 
American Republics, has established a precedent that 
will be a factor in the uplift of humanity in the Latin 
American countries. 

Thus, ill the prime of life, with a future not less 
promising Ilian has been the past, able and patriotic, 
in possession of the advantage of intimate familiarity 
with public affairs, it is safe to forcast for him, having 
once had llie evidence of tlie appreciation of tlie peo¬ 
ple of his real merit and exceptional fitness, still great¬ 
er heighths, and no matter what may be the view 
point his selection would be most timely and fortunate 
for all concerned. 














Dr. y Gral. Luis Alonso Baraona 


R EFIRIí'NDOSE a este gran patriota desaparecido dice 
uno de sus más sinceros penegiristas: 

Criado en el medio candente de las revoluciones, 
que, en cierta época, agitaron a Honduras y El Salva¬ 
dor, los sentimientos, ideas, principios y actos del jo¬ 
ven Baraona hubieron de sufrir la influencia de aquel 
ambiente: enamorado de los ideales republicanos, se 
sublevó, siempre, contra los obstáculos que se oponían 
a su marcha ; personificando en los hombres del poder, 
las vallas infranqueables que detenían la marcha po¬ 
lítica de la Nación, contra ellos fue y combatió, hasta 
romper su espada. 

Al ver las instituciones heridas de muerte, en 1890, 
voló a defenderlas: en sus entusiasmos de joven no 
supo descubrir que si culpables fueron quienes las derro¬ 
caron, no estuvieron limpios de culpa quienes, represem- 
táiulülas, no supieron defenderlas: contribuyó por modo 
poderoso, a lo que él juzgó su 
restauración, en 1894, y, al ver 
fallidos sus anhelos abandonó 
con desconsuelo la vida pública; 
en 1898, volvió a desnudar su 
espada en defensa de la recons¬ 
titución de Centro América, vin¬ 
culada, en concepto suyo, en la 
República Mayor, En su patrió¬ 
tico empeño, no supo, ¡ay! pe¬ 
netrar que aquella institución 
nació muerta, feto informe y 
prematuro de una gestación in¬ 
completa. 

AbandoEió al fin el suelo sal¬ 
vadoreño, llevando sus entusias¬ 
mos y energías al suelo frater¬ 
nal y generoso de Honduras. 

Pocos años más tarde, desde 
las costas del Atlántico Luis 
Alonso Baraona vislumbró el 
cumplimiento de sus aspiracio¬ 
nes patrióticas: al solio del po¬ 
der había llegado un ciudadano 
honrado y probo, y su brazo, su 
probidad y su energía fueron 
puestos al lado del gobernante 
y al servicio de la República. 

El antiguo revolucionario, el re¬ 
belde indomable abandonó los 
arreos guerreros y en plena virilidad, con la visión 
exacta de los hombres y de las cosas, nacida de la 
hermosa madurez de su criterio político, dió de mano 
a las revoluciones y buscó en la evolución lo que solo 
la evolución podía darle: el cumplimiento de sus vo¬ 
tos patrióticos, la realización de sus empeños de joven, 
la satisfacción de sus ansias republicanas: colaborando 
en el progreso de los pueblos con el alto carácter de 
Ministro de la Guerra, el Ejército tuvo en él un mode¬ 
lo de lealtad que imitar: la juventud, un ejemplo que se¬ 
guir; los ciudadanos todos fijaron en él, las más liala- 
gí'ieñas esperanzas; en lina palabra, constituía una al¬ 
tísima esperanza nacional. Luis Alonso Baraona, nació 
en el puerto de La Unión, el 17 de octubre de 1867. 
Contrajo matrimonio en la ciudad de Santa Ana, con la 
distinguida señorita Gertrudis Lemus. Falleció el 20 
de octubre de 1915. 


R ErERRiNO to this great patriot one of his most 
sincere admirers says: 

“He was brought up during the epoch which was 
rife with revolutions and these, agitating Salvador and 
Flonduras, influenced the atmosphere which created the 
sentiments, ideas, principals and acts of young Bara¬ 
ona. Embned with republican ideas he was opposed 
to certain acts whicli he encountered, and following 
the example of men of strength and character, he 
threw himself against the obstacles which impeded the 
march of the nations progress, remaining in the fray 
until his last resource was exhausted. 

In 1890, seeing his beloved institutions in the last 
tlirocs of death, he flew to defend them, but on ac¬ 
count of his yoiillifiil enthusiasm he failed to realize 
tliat, if tiiose who overthrew them were culpable, those 
who represented them were not free from stain as they 
did not know how to defend 
them. According to his judge¬ 
ment, he contributed largely to 
tlie restoration of the original af¬ 
fairs, hut in 1894, realizing that 
his ambitions were not the ones 
to produce the most good for 
his country, he retired from pubic 
life; it was not until 1898 that 
he again took part in public af¬ 
fairs on which occasion he gave 
his aid to the reconstruction of 
Central America, this according 
to the idea of the formation of 
what was know as the Greater 
Republic. 

In his patriotic zeal he failed 
to see that this commendable 
object was foredoomed to fail¬ 
ure and it was not until it was 
evident to all concerned that once 
again a great idea had to bow 
to the inevitable and accept de¬ 
feat. Feeling that Ins work for 
his native country was not ap¬ 
preciated he left, going to Hon¬ 
duras in which fraternal and 
generous Republic his enthus¬ 
iasms and energies were direct¬ 
ed towards affairs of that coun¬ 
try. A few years later from (he shores of the Atlantic 
he was able to see the fulfillment of his patriotic de¬ 
sires, as the people of Salvador had placed in power 
a man who was both honest and just, and he lost no 
time in placing at the disposal of the President and 
Country his sword and his services. The fulfillment of 
his patriotic ideas, the realization of his youthful efforts 
and the satisfaction of his republican hopes combined to 
aid the progress of his country and, as Minister of War 
and Marine, tlie Government had in him a model of 
loyality for all to imitate and the youth of the country 
to follow. The citizens looked upon Gen. Baraona as 
the coming man for the country; in a word he consti¬ 
tuted for them tlie liighcst of national hopes. 

General Baraona was born in the port of La Union, 
Oct. 17tii, 1867; he was married in Santa Ana to Miss. 
Gertrudis Lemus. Died on Oct. 20tli 1915. 
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D. José E. Suay 


E l señor Suay nació en la ciudad de San Miguel, 
el año de 1875. 

Su vocación y acendrado interés por las finanzas 
fue revelándolos desde los primeros anos de su vida 
pública, en la qne deinoslró especiales aptitudes para 
los asuntos administrativos y de Hacienda, y es 
asi como nos explicamos que siendo muy joven 
se le nombró 
Tesorero General 
de la líepública 
de 1:1 Salvador. 

Haciendo honor 
a sus reconocidos 
méritos, fue de¬ 
signado para re¬ 
presentar al Go¬ 
bierno de El Sal¬ 
vador CMi las 
Conferencias Fi¬ 
nancieras que se 
celebraron en 
Washingtofg e n 
cuyo acto dió 
pruebas inequívo¬ 
cas de su indis¬ 
cutible competen¬ 
cia en asuntos fi¬ 
fi a ncie ros y eco¬ 
nómicos, por lo 
que logró figurar 
entre los congre¬ 
sistas de más mé¬ 
ritos, obteniendo 
asi éxito para co¬ 
locar en elevado 
puesto el nombre 
de su patria. 

Desde abril de 
1914, el Sr. Suay 
d e s e m p e ñ ó la 
Subsecretaría de 
Hacienda y Cré- 
ditó Público, en 
inoinentos en que 
tratándose de des¬ 
arrollar un vasto 
plan de importan¬ 
tes reformas eco¬ 
nómicas, se nece¬ 
sitaba al frente 
de la Hacienda 
P ú b 1 i ca Salva¬ 
doreña, de verda¬ 
deros financistas, 
capaces de elabo¬ 
rar tan magna 
etnpresa. En la actualidad el Sr. Suay desempeña 
el importante puesto de Contador AAayor de la Re¬ 
pública. 

Tributamos este pequeño homenaje a los méritos 
de un buen salvadoreño y evocamos su nombre co¬ 
mo estímulo para quienes se encargan de velar 
y encauzar por una senda lógica de utilidad prác¬ 
tica, los intereses nacionales, para el bien y engran- 
deeímiento de la Patria. 


T HFPE always comes a time, in the affairs of every 
nation, wlien the policies or resources require 
exceptional authorities to guide aud adjust them; 
during the crisis, tlirougli which the worid is passing 
or has passed, Salvador liad need of fiien of such 
ability aud disceniment, It) regulate her financial affairs, 
so that she too could weather the severe conditions. 

Among those who 
figured ifi tlie 
read j list men f. of 
her monetary ne¬ 
cessities and re¬ 
sources, was the 
name of Jose Suay, 
who, since the first 
years of his public 
life, has made as 
his vocation and 
interest, tlie ques¬ 
tion of finances; 
he has, since that 
time, sliown his 
aptitude for mat¬ 
ters of this kind, 
until now, altli- 
ougli still a young 
man in years, he 
has become a 
recognized author¬ 
ity regarding 
tlicm, so iiiuch so, 
that when his Gov¬ 
ernment wished to 
send to the Pan- 
Aineriean Finan¬ 
cial Conferejice, in 
Washington, A\ay 
24tli, 1915, a man 
wlio could repre¬ 
sent her interests, 
Mr. Suay was the 
one chosen, and 
his com petence 
was ably demon¬ 
strated by the po¬ 
sition he occupied 
among tlie mafiy, 
who were proin- 
iiicfit on account 
of their high char- 
acted and ability, 
His representation 
placed liis eountry 
in a proud po¬ 
sition before the 
world, tlie interest 
of which was centered on (his convention, essentially due 
to the fact that it was not eonveeiied to discuss internat¬ 
ional polities, but rather a meeting of finance ministers, 
bankers and biisiiiess men, for the purpose of devising 
means of bettering trade and financial relations. Mr. Snay 
has risen in the financial circles of Iiis country owing to 
a legitimate result of talent, and his appoifitmenl to the 
position as Cliief of the Auditing Department of the Re¬ 
public is but another recognition of iiis true worth. 












Ingeniero y General José María Peralta L 



P\oN José Alaria Peralta f,, nació el 2fi de julio de 1872, siendo 
^ sus padres don Antonio Peralta Lara y doña R(jsa Lagos 
Alaríii, pertenecientes ambos a lionorahles y anticuas familias 
del país. Sus abuelos, don José Alaria Peralta y don Alij^uel 
[.aj^ns, (jcuparon posición social promi nenie y desempeilaron los 
eariíos más elevados y li o ñor í líeos, leerte uceen a la di mi unta 
falange de los que lian dejado nn nombre ifimaculado. 

Mizo sus estudios tic primaria y secundaria en el laceo Sal¬ 
vadoreño, de donde salió para ingresar en la Escuela i técni¬ 
ca, con niolivo de haberse trasladado a este Centro la l'netiltad 
de 111 gen i cria, cuyos cuTvSos deseaba seguir el señor Peralta, 

En vísperas de la disoluciíui de aquel importante plantel, fué 
enviado por sn familia a con ti miar sus estudios en España, ha¬ 
biendo conseguido el ingreso en la Academia (jeneral Alilitar de 
Toledo, pasando al cabo de dos años a la Academia de Inge¬ 
nieros de (juatlalajara, en la cual permeneeió otros cuatro, ler- 
ininaiulo brillantemente sn carrera, y obteniendo el número ilos 
en la pronioción del año 1897, 

Vuelto al país en enero del 08, eon- 
tratíj eon la Aliuiíeipalidad de la Capi¬ 
tal el levantamiento tie un plant) ge¬ 
neral, 

Eué nombrado Ingeniero del (Hibier¬ 
no y algún tiempo después paso a 
desempeñar la 8 ubd i rece ion de la Es¬ 
cuela í^>litécnica, habiendo explicado 
al mismo tiempt) las asignaturas de 
Aritmética y Algebra, *l'rigt)nometría. 

Acotaciones, 1'opografia y I'ortiheación. 

Pasó luego a la Otíeina de Ingenie¬ 
ros, donde formó parte de la Coiiiisitúi 
que debia elaborar los planos del Pa- 
I icio Nacional. Una vez eoiicluidos, 
filé enviatlo a Europa, donde perma¬ 
neció un año inspeccionando la cons- 
truccit'in de las diferentes partes tie 
ese grandioso monumento. 

fin este viaje tuvo ocasión de enta¬ 
blar relaciones con la casa Mennebi- 
tpie, de l^a^is, que explota el sistema 
de construcciones a prueoa de fuego 
y de temblores, inventado por sn Di¬ 
rector; iiabiendo sido nombrado Agente 
General en Centro-America. 

A su regreso de Europa y cuantió 
la obra tiel i^alacio estuvo "bastante 
avanzada, se lu'zo cargo del puesto de 
Ingeniero de la Junta de Enmerito, ha¬ 
biéndose eolocatlo liajo su dirección 
la nueva tubería para el servicio del 
agua, obra importante que eos ti) al 
rededor de 8 70(),00í.). 

Al mismo tiempo hacía tenaz propa¬ 
ganda del nuevo sistema, habiendo 
fundado al efecto, el (leriódieo “La 
Construcción jModeriia”, logrando que 
la Junta tic Fomento decidiera la cons¬ 
trucción de! gran depósito de agua 
de G.WOdKM) de litros tie eapaeitiad y 
(tne el (Jobienio aceptara su proyectó 
[lara reconstruir de iiormigiúi armado 
los dos grandes ]>ueiites de San Ali¬ 
gue I, destruidos por el (einpttrai de lOOG, lo mismo que el 
puente de Jiboa. 

Renunció el cargo de Ingeniero de la Junta, para dedicarse a 
trabajos de const nieeión en el nuevo sistema, la importación de 
eenlento y la agricultura. 

Lucho grandemente por el mejor éxito del ctmeiirso de planos 
para el 'Lea tro Nacional, Iiabiendo oh ten i dt) el primer [iremio 
uno de sus representatitis, el notable arquitecto Al, Daniel 
licylard, de París. A fin tie cumplir sus compromisos, se vio 
obligadí) a organizar una compañía, ya que el nuevo Presidente 
Dr. Araujo, acababa de llamarlo al desempeño de la Cartera de 
Eomento y no quiso atender las razones que el Ingeniero [Pe¬ 
ralta le exponía jirara que le devolviera su libertad. 

lili el Ramo de Eomcnlo reorganizó los servicios de Obras 
Públicas y de la E’stadistica, habiéndose acordado la formación 
de un Censo General y del Catastro, obras que por desgracia 
no se llevaron a calió y cuya falta cada vez se siente más. Se 
reorganizó el Museo, iransfoniiándolo en Instituto de Historia 


^r-.N, José Alaria Iteraba L, was born luly 2")ih, 1872, his pa- 
rents, Mr. Antonio Peralta L, and Alrs. Rosa Lagos" .Marín, 
were members t)f old and lion o rabie families oí the Republic; 
his grandfatherH, Jose Maria Peralta and .Miguel Lagos, were 
men of liigh .Ht}Ci:íí standing. aiul i]i tlieir time filleti some ot 
the mosi important tfiiices mitler the govei iniient, the names f)i 
ralla and Lagos are among the few which liavc come down 
tt) posterity untainted and ini macúlale. Gen. l\'ialla's primary 
studies were pursued in the Siilvador l.yceiiiii, but, desii'iiig 1ci 
follow the proiessioii of civil engineering, he \vU this scltool 
and entered the sdiuol of Polyieclinics in onter to take a course 
in This. WJieii Ihe school of Polytechnics was cl<.)sed. he was sent 
by liis family lo conlinue his studies in Spain, having olitained 
admissitJii to the General Alilitary .Aciuleiny in 'I'oledo; aitei 
spending two years at tliis place he enlered the Aeadeni}' of 
Engineers al Guadalajara, where lie remained fmii years, lie 
graduated in 18,17, having passed liis examinations il^ abrillianl 
maimer, holding seeoiid jilace in liis class. 

Returning to his native country the 
following year, lie eontracied with tiu* 
.'Vliiiiicipai Goveriinieiit of San Salva¬ 
dor to make a general map of the cfly. 

He was appoiiiied fiovernmen^ fhi- 
gitieer, and a short lime after was 
called to fill the posiiioii oí Sub-Di¬ 
rector of (he Scliool of lh)fyleclinies. 
having mean-while been professor of 
Arithmetic, .Ugebra, Tngoiinnietry. 
Siirvevingr ropogr.:Lphy, and I'oriiiica- 
tion. liis proiuolioii 111 Ihe position o¡ 
(iovernment Irngiueer placed him as 
Olio of the Commissvini enirusletl witli 
the making of ilie plans for the Na- 
titiiial Ihilace^ these concluded, lie was 
sent to Europe, where he remaiiictl a 
year, inspecting tlie di iteren t forms ot 
construe I ion and archi fee lure in the 
natío nal building.s. 

During his stay abroad, lie became 
associated with the linn of lleiincbe- 
qiie in Paris, cons tine tors of lire am1 
earth-quake proof buildings, according 
to the system invented by the bead ol 
the concern. Me was a])[)oitited sole 
agent for the Central American Repn- 
tibes. On liis return from Europe and 
dui'ing the const met ion of the Natio- 
naf Palace, he occupied the position 
of lúigiüeer of Publics Works; die new 
water mains for the city were laid 
under liis personal su[KTvision, Ihis 
was a very important piece of work, 
the cost exceeding 700,t);)t) Pesos. 

In (he mean lime iic carried on a 
vigorniLs campaign to iniroduce the 
new sysfein of const met ion, and as a 
means towards that end, estabbsed a 
paper called “Modem Const met ion”. 
The Board of Public Works adopted 
this method in the Iniilding nf ihe 
waier reservoirs, these are immense 
attairs with a capacity ot b,(Xlik,LH“lll li- 
ties; two ne.v biid^^cs in San Aligue I, to re ji I ace the gin's des¬ 
troyed by lloi’ds, ¿liso enibt)died this system of consti’iiction, as 
well as the new Jibe a bridge, [dans fur wliich have been accept¬ 
ed by the GovemincnL 

in order to give more time to ilic introduction of the Ilenne- 
beqiic System, he resigned his oiiicial positions; devoting his 
time to lilis, the sale of Rom an eemeiit and agri culture. 

.Mr, Daniel Baylard, a f\arisian architect of note, and one oí 
the tirm which (leii. Peralta represents, was the winner in the 
contest for the making of the plans for the new National 
riicMire in San vSalvador; after the strong light, waged by Gen. 
i\'ralta to get liis method oí conslmction adoj^led in tins build¬ 
ing, lie was comiielled to organize a company to carry out his 
obligations in the marter, as the newly elected l-^residcnL Dr, 
.Araujo had ap[ioinled him as Director ot Public Works, and 
refused to take any answer but the affirm alive from Gen. Pe¬ 
ralta, wlio was desirous of remaining in private life. In tliis pos¬ 
ition he rc-organized the service, making many imjiroveniciits 




GENERAL JOSÉ MARÍA PERALTA L. 


Nalural; y se train tic fmuiar la I-iscucla de Artes y Oficios, 
dando piiiicipio jior la íuiidacifni de la Academia de Dibujo y 
Pin tura. 

Mi/o un viaje a Tai ropa con ti i versas misiones y a su legreso 
past) a deseiniienar la Carleta de la (iiierra, habiendo recdiido 
el Dr. Araujt) en esa ocasión y con el misino motivo muellísi¬ 
mas felicitaciones. La labtir tiel se¬ 
ñor IVnalta en el líamo de la Ciuerra 
jnstilica'j [llena men le los a [da usos 
con tpie filé recibido su iioni bra¬ 
in i en tt>, I'resca esíá en la memoria 
tic lodos, jirinci[ialmenle en el Ejér¬ 
cito, la obra [irogiesista y cien tili¬ 
ca, lionratla y alíamenle justiciera, 
llevada a cabo durante el año escaso 
tpie estuvo a sii frente tan distin¬ 
guido militar. 

l\*n> de Todos sus actos, acaso 
11 iII^itno más trascenclentaj que La 
creación tic la íjuardia Nacional, 
or^anizatla a semeiaiua de la céle¬ 
bre y heiiemét i ta íjuardia Civil es- 
]>añola, l.os benéficos resultados ob¬ 
le ni ilr.s lias!a la íeetia )' los aplausos 
del [ 111 blico, son in;is elocuenies que 
el mejor tliseurso, 

1 ■Ululó la .Maestranza y 1'alleres 
tJel Iviército, dolándoltJS de la ma- 
([ ni liaría lícccsaria para la reeai'^a 

de eai tiieheiria, impórtame mejora que ella sola stqioiie una eco- 
iiomia de ciento cincmcHta mil pesos antialcs, V por último, in- 
iKKiiijo una vertía de* ra revolucMin en el sistema de recluí am i cu¬ 
lo, siisl i tuseiuio a la aibilrariedad la justicia, siendo su [iriipó- 
sito llevar ai leireiio de la práctica el Servicio ,V\ilitar ()ldi,[iatorio, 
dis]Mieslo en nuestra Carta T un dame n tai. 



i L.-ilru N.itinn;iL 


and attempted others, amoiiíí Itiese beinií the Census-Roll and 
General Land Tax, these, imlortimarely, were not carried out. 
The National A\use urn was reorganized, convert hi it into a 
Atuse urn of Natural History, and eltorts made to establish a 
School of Art, the foundation for tliis beiii^ I lie Academy (>f 
Drawing and iGiiiling. 

'I lie administration of [)r. Araujo 
was, tor General ÍT*ralla, a busy 
one, intrusled witii Sate missions^ 
he made several trips to Lai rope, 
liis a[ipointment as Atinister of War 
was met with a[qirobatioii on the 
part of the people, Dr, Araujo receiv¬ 
ing great praise for his selection for 
this important position Still fresh 
in tfie memory of all, especially 
111 at of the troops, are the many 
works of progress and science earri' 
ed out, and acts of lionor and just- 
iee perfomed by this distinguisiied 
official during his short year in this 
service. 

Of all the offieia! acts of (ien, 
Peralta, the one which has been the 
most important and done the most 
guiod was I lie formation of the Nat¬ 
ional Guards. 'I'liis fine liudy i f 
men is pa turned after the Civil 
Guards of S[iajn. d'lie benefieir.l 
results obtained up to today and the general applause (;f the 
[leople are more eloqiieni than words can ex[Hess, Me also es- 
labiislied workshops for Hie making and re[iaiiing ot army siij> 
plies of all kinds, as also the introducUnn of machinery for Hie 
recharging of ammimirion, Idiese reforms liave saved the (ju\- 
ernment more than 5La0,0tX) yearly. 


TiKMtrt:. 


Con motivo del asesinato de aquel gran goixu nante. el enton¬ 
ces Coronel Peralta dió pruebas de emergía, de civismo y de 
lioiiradez, con tribu yendo grainlemente su acluacií'm a salvar al 
[\'ns de una hecatombe, no habiendo regateado su apoyo deci¬ 
dí dn al [uestigiado ciudadano thm Carlos Meléndez, designado 
[lor la Ley a la íbámcia Alagistratiira de la República. 

líombre sin cero y leal sobre lodo, honiado y sin otra ambi- 
eiini que serlo siemjire, enamorado de la Libertad y amante 
fervoroso de la Justicia, se sintió proíiindaiiieiite disgustado an- 
le el giro que tíum'i la ¡lolilica [lor el 
lieseneadenaniieiiiu de las [lasimies y una 
vez que consideró su j>i esencia inucee- 
varia al laíio del nuevo Cjoherliante, des¬ 
oyendo las voces de la amistad [)ero con 
la eoneieiicia del deber cimij’ilido, se retín') 
a la vida privada, habiendo pasado a 
ríiiro[)a a tener unos meses de descanso. 

L'iTconti'árulose íejos. la Asamblea Na¬ 
cional quiso re miar sus servicios y [la- 
Irií'diea coiulueta. eonliriéiuinle el tirado 
tie General de Ibigada en el pjéreito 
salvadoreño, y designándolo para ejereer 
la íTesideneia de la KTqiiibliea, en los 
casos ]irevistos por ba l.ey. 

Act na lili en te se dedica al ejeicicio tie 
siK proíesiiin de Ingeniero. Agricultor lam- 
bién, en el deseo de cniHribiiir al ties- 
arroll(') tic la industria pecuaria, lia logra- 
tío construir un ti[io de sikt de cemento 
armado, se guio, timad ero y sobre lotio, 
al alcance <le todas las fortunas. 

El tí en eral Peralta es im lector in fati¬ 
ga lile y un bibliíifilo entusiasta Su vasta 
1 fust ración literaria le jicrmite tie cuando 
cu coa litio esgrimir la [iluma con admi ra¬ 
li le fácil i dad I y es verda de lamente ameno 
ciiaiuhí irata asunlos hiimoristieos. 

Casatio en EM)7 con tloña Ihiriensia 
Salazar, tie antigua familia smisalvathire- 
fia, ha lenitio de su inalrimonio tU)s va¬ 
rones y lina niña. 

Ea educacHui y el [lorveinr de sus hi¬ 
jos. ncu|)a actuaimeiUe el [miiiit'r lugar entre las ['ireoeiqmciones 
del General f Tu alta. 


Another reform, establislietl during fiis official career, w-as the 
system of recruiting fi)V tfie standing army, he eliminated all 
that was arbritrary in tlie old method and introduced the best 
to be had in the tiew. Thus making one Hiat was just to all, the 
compulsory service, as it is handled according lo the laws, 
being such Hi at tlie army is kept up to a higii standard with 
general satisfaction. 

d'ho assassination of the illustrious President, Dr, Araujo, call¬ 
ed from, the then. Col, Peralta ]>roofs of energy and patrotism, 
his actions at this time being one of the 
faeiors whicii eon tribu led to the maintaiiiirg 
of peace in the country and the preventimi 
of a reign of anarchism aiul rebellion; liie 
help and assistance he gave to Hie follou- 
ing out of Hie wishes of congress, which had 
designated A\r. Carlos Alelendez, as the one 
who was to rule in a ease of this kiiul, 
bes[’ieaks foi' him the utmost loyalty for 
his country. 

Ever sincere, lio no rabie and loyal, ^ lover 
of liberty, justice and right, and without 
ambition to be other than this, he was sin¬ 
cerely disa[)ointed when the trend of politics 
was such Hiat they showed the influence of 
disorderly jiassions. I'lie aifairs of the coun¬ 
try, reaching such a state that he cons¬ 
idered his presence was not necessary at 
the side of the ne\\' ruler, he, contrary to 
the wislies and advice of his friends, retir¬ 
ed to private life, and in order to obtain a 
miidi needed vacation went to Eijro[ie for 
a few months. During his trip abroad. Con¬ 
gress to award him ior Hie luagiii ficen t serv¬ 
ices he had rendered liis country, g^ive jiim 
the grade of Brigadier General in the Salva¬ 
dor Army, and designated him as the one 
lo exercise Hie offices of the Í Resident of Hie 
Re[Miblies in cases provided bv law. 

tjen, Peralta is, at the present time, de\-'- 
oting himself to his profession of Civil Eng¬ 
ineer, and tlie progress of agriculture, an 
industry that he is particularly interested 
ill. .\mong Hie works he is carrying out being the constJiiction 
of a silo for the storage of fodder for live stock. 



Silii. eminent Ci»islrTUI|i>n, "AiualilcJd" 
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Dr. Francisco A. Lima 


N o nos proponemos trazar ima biografía del 
culto caballero y distinguido Abogado que 
por relevantes méritos propios ha sido llamado 
a ocupar un puesto en el Gabinete del señor 
Presidente Meléndez. 

Son estas lineas apenas una sintesis de la 
vida estudiantil y publica del connotado Doctor 
Lima, personalidad literaria, de elevados quila¬ 
tes y de positiva autoridad entre la falange de 
intelectuales que constituye la flor de este país 
pletórico de inteligencias luminosas. Por esto mis¬ 
mo, cuando de entre la profusión de jóvenes que 
asisten a los banquetes de 
Palas aparece uno que otro 
con las señales de haberse 
asimilado los principios de la 
moderna Filosofía positiva, se 
le percibe desde el primer 
momento y se auguran para 
él los más legitinios triunfos 
en el porvenir. El ür. Lima 
aduna a esta última cualidad 
una cultura enciclopédica, que 
le permite hablar y escribir 
con encomiable corrección y 
propiedad sobre temas agu¬ 
dos de la carrera de su pre¬ 
dilección. Inclinado por tem¬ 
peramento a la Sociología y 
a la Literatura, sus ideas con¬ 
vencen por su fondo cientí¬ 
fico y su lenguaje seduce por 
la galanura y brillantez del 
estilo. Estudió Ciencias v Le- 
tras en el Liceo Salvadareño 
de 1892 a 1894. Pasó después 
a Europa a perfeccionarse en 
los estudios de Secundaria y a su vuelta obtu¬ 
vo sucesivamente y previos lucidísimos exáme¬ 
nes, los títulos de Bachiller en Ciencias y Letras, 
Bachiller en Jurisprudencia y Abogado y Dr. en 
la Facultad de Derecho v Notariado de la Uni- 
versidad de El Salvador. 

El primer puesto de importancia con que se 
inició en la cartera pública fue el de Ministro 
Residente cerca del Gobierno de Guatemala, 
en 1912. 

Ultimamente fue a la Argentina como Delega¬ 
do a la Conferencia Financiera Panamericana, 
reunida en Buenos Aires, y cumplida aquella 
importante misión, regresó a su país, reanudan¬ 
do inmediatamente sus labores como Subsecre¬ 
tario de Gobernación y Fomento. 


D r. Francisco A. Lima is a gentleman of su¬ 
perior attaiments, not only in the realm of 
learing but for his peculiar adaptness to the 
position lie occupies in the President’s Cabinet. 

It is not the intention to do other than give 
a brief extract of his life as a student and pnb- 
iic man, for his capabilities in the capacity of 
lawyer and man of positive authority, among 
the many intellectualities of his country, are to 
well established to make it necessary to go into 
details. 

During the years 1892 to 94, he devoted 
himself to the study of the 
sciences and letters in the 
Lyceum of Salvador; leaving 
here he went to Europe 
where he perfected himself 
in the various branches in 
wliich he was interested. 
On his return to his native 

country, he obtained, after 

^ ■ 

severe examinations, the ti¬ 
tles of Bachelor of jurispru¬ 
dence, Doctor of Law, Ba¬ 
chelor of Arts and others. 

As a man of letters, he 
has a personality which is 
distinguished by his higli 
ideals and tastes; there is, 
for him, a niche among the 
those whose names rank high 
in the literary field of his 
country. 

Dr. Lima's first important 
entry into the realm for 
which he is destined, that 
of statesman and diplomat, 
was as Resident Minister for Salvador in the 
Republic of Guatemala, 1912. This post was 
filled with credit and won for him the praise 
of his fellow-citizens and the applause of his 
admirers. 

On his return to his native country he filled 
many prominent public positions, among them 
being that of Sub-Secretary of Interior and Pub¬ 
lic VVorks, his present occupation. 

In 1916 he w'as the delegate for his country, 
representing it, at the Financial Convention held 
in Buenos Aires. That the future holds in store, 
for him, golden prospects, cannot be gainsaid, 
and it only needs tlie opportunity for him to 
demonstrate the wishes and hopes of his many 
friends. 
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Dr. J osé Llerena 


E l arto cie 1903, escribía el malogrado literato salva¬ 
doreño Vicente Acosta las siguientes lineas: 
Engalanamos hoy las columnas de La QUINCENA 
con el retrato del doctor José Llerena, notable faculta¬ 
tivo guatemalteco, generalmente conocido en la América 
CentraL 

‘‘Aunando a una clara inteligencia nn temperamento 
estudioso y observador, ha pí)dido acumular profundos 
conocimientos no sólo en la AAedicina a que se ha de¬ 
dicado, sino en otros varios e importantes ramos del' 
saber. 

“La circunstancia de no ser el doctor Llerena per- 
sofialidad fiueva en el campo de la ciencia, nos exime 
por ahora de presentar su biografia, y porque teme¬ 
mos que ese trabajo, que ajustado a la verdad seria 
muy lisongero para el biografiatlo, podria herir su mo¬ 
destia, cualidad eminente en el 
ilustre profesor, que al lado de 
su competencia, desinterés y fir- 
me^ía de earííctcr, íe lia valido 
la alta consideración de que go¬ 
za en su patria. 

“Pertenece el doctor Llerena 
a la pléyade de los nobles ciu¬ 
dadanos c|iic los vaivenes de la 
politica han traído a nuestro 
país, donde ejerce sii profesión 
con buen éxito y es general¬ 
mente querido y estimado. 

“Actualmente es catedrático de 
nuestra Escuela de iWcdicina y 
CirLijano del Hospital Rosales, 
puestos que lia sabido deseni- 
pefiar como se debe. 

“Aunque se creyera que LA 
Quincena debería ocuparse de 
preferencia de los hombres pii- 
idicos salvadorertos, con mayor 
amplitud de miras y en honor 
de un centroamericano distin¬ 
guido, tenernos especial satis¬ 
facción eti aludir al doctor Lle- 
reiia, asilado entre nosi)tros, a 
quien por muchos motivos con¬ 
ceptuamos como una gloria na- 
cionaT’. 

Desde la época, ya lejana, en 
que se escribieron los anteriores conceptos, la socie¬ 
dad salvadoreña ha tenido ocasión de apreciar amplia¬ 
mente los merecimientos del ilustre facullativí^ pues 
los triunfos científicos por él alcanzados han venido 
a justificarlos de manera brillante. 

El alto aprecio que en El Salvador se tiene por el 
doctor Llerena se ha hecho más patente con ocasión 
de haber estado gravemente enfermo, hará cosa de dos 
años. 

Los estudiantes de nicdichia fueron los primeros 
en acudir solicitos al lado del enfermo, y de todas 
las clases sociales recibió su familia pruebas inequí¬ 
vocas de sincera simpatía. 

El Libro Azul al honrar sus páginas con el retrattí 
de este centroamericano eminente, ciiniplc iin deber de 
justicia, y satisface un noble deseo. 


^IIE December, 1903, issue of “La Quincena” in trea- 
^ ting on the personality of Dr. José Llerena, has 
to say: 

“We illustrate the columns of “La Quincena” with 
the photograph of Dr. Jose Llerena, notable physici¬ 
an of Guatemala, well known throughout Central 
America. 

Together with clear intellegence and a studious ob¬ 
servant nature he has been able to accumulate a pro¬ 
found knowledge, not only in medicine, to which he 
has dedicated himself, but also to several other im¬ 
portant branches of learning. 

We are prevented, at the present time, from writ¬ 
ing Dr. Llerena’s biograpiiy in its entireity, owing to 
the fact tliat lie is not new in the field of science, as 
also that should we do this it would be ernbarass- 

ing to him, as were we to 
state the absolute truth his 
modest nature would be woun¬ 
ded. 

This quality of the eminent 
and illustrious professor, togeth¬ 
er with his competency, disinter¬ 
estedness and firmness of char¬ 
acter have won for him the high 
estimation which he enjoys in 
this country. 

Dr. Llerena belongs to that 
notable party of citizens, whom 
the vicissitudes of political life 
have brought to this country, 
where he has followed his 
profession with the best of re¬ 
sults. 

At the present lime he is one 
of the faculty in the School of 
Medicine and Surgery as also 
on tlie staff of the Hospital 
Rosales, positions which he has 
filled with the utmost satisfac¬ 
tion. 

Although it might he thou¬ 
ght that La Quincena should 
devote its pages to notable Sal¬ 
vadoreña ns exclusively, we ta¬ 
ke special satisfaction in refer- 
ing to the above gentleman, 
to whom for many reasons wc prophesy a national 
glory.” 

Since the above has appeared lliis wortliy phy¬ 
sician has justified all that was said, for to fill in a 
more brilliant manner tlie many duties that lie has been 
been called upon to perform in liis profession were 
well nigh impossible, and it is safe to say that, as the 
years roll on, his name will be at the head of tlie list 
of those who have devoted their lives to the great 
cause. 

The Hospital Rosales with which he has been closely 
identified, and which lie has done much towards mak¬ 
ing one of (he grandest institutions of its kind in the 
Central American countries is, in its way, a monument 
to his ability and intelligence; it is such men as Dr. 
Llerena who advance the worlds interest. 
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Dr. David Rosales, h 


E STF (Jistiniiuicio luiinbrc.' pi'iblico iír*ció tn la ci ii dra! do S'nn 
iWiííiiel ui 10 de julid dL* usa, Siis prdics, duuloi dm Ha- 
vid i^iisalus y do A a Agueda tiarcia AUjrciio, lo cdiicaroa cii los 
mejores centros de enseñanza de San Miguel y San Salvador. 

Después de brillantes estudios eii la l'níversidad Nacional 
eortuu'i la earrera de Abobado etni e] mejor éxito el 13 de fe¬ 
brero de 19(>9. Su tesis, exeelente trabajo que [luso de maiii- 
tiesto su dedieaeión y coinpeleneia, trató de ias Itjqicrfeccioiics 
y lírratas del Códijío Civil Salvadoreño. 

Ivl Supremo (j(jbiernn, justo apreciador de su dedieaeión, 
eonipeleiieia y talentos, lo nombró Juez de la. Instancia de lo 
Criminal en San Salvador y Juez 
Civil en Sau Miguel. 

I.a Administración Araujo apro¬ 
vechó sus conoeiriiieulos como 
Subsecretario de Gobernación y 
licneticencia. 

Sabido es Je todf)S su actua- 
eión en este difícil earqo. De pun¬ 
tualidad ejemplar, nunca faltó al 
desempeño de sus fuñe i on es ; sus 
labores en el Ministerio tenían el 
trabajo al dia, cualquiera que 
fuese la dificultad de los asuntos a 
la oficina eiieoiiieiulaJus, y en sus 
resoluciones brillaba un espíritu 
de sabiduría, carácter y justicia 
que siempre han acompañado a 
lodos sus actos. Demostró en ese 
[Mies to, lo manifestado en caraos 
anteriores : es uno de los mejo¬ 
res ahoqad{js de la Repúbliea. 

'renninado el gobierno provi¬ 
sional del señor A\eléiiJez, volvió 
Víiluntariainonte a la vida privada 
y al inaugurarse el jíobierno cons¬ 
titucional de aquel disíinquidí) 

}iatrióla, íué llamado al Miuiste- 
ri(j de Inslruceión Pública cottio 
Subsecretario. 

Hu este delicado puesto nadie 
le supera en altos ideales por el 
progreso ctlucativo de IZl Salva¬ 
dor, toeándolc únicameTUe liein- 
jiüs de siluaeiini económica difí¬ 
cil, en que el Supremo Gobíenu) 
trata de atender la Admin ¡stra- 
ciiMi l^ública, cíMiservaiidn los 
servicios que le correspoiuicn, 
debido a la influencia Je los eon- 
tlietos armados extranjeros, y 
falta de un adecuado sistema de 
impuestos, que el Gobierno ya trata de establecer. Sin ein- 
hariio mucho se lia liecho y se ha procurado llevar la marcha de la 
liistinceiém Pública eii el camino de lo posible y de las mejo¬ 
res intenciones. 

Ivs amij^o de las letras, estima en muclui las producciones 
literarias de nuestros licirdircs de ciencia y de letras; y os 
miembro Je número de la Acatlemia Salvadoreña Ce r van íes, 
Coirespí judien le de la Ps pañol a. 

Ha dado a luz varias y imenas producciones cien ti ticas y li¬ 
terarias. 

Al presentar la íiqura de un hombre público como el doctor 
Rosales, se siente la honda satisfacción de que LO Salvador 
tiene esperanzas en que la acri.soiada honradez, el riel cumpli¬ 
miento Je los deberes contraidos y el sabio y diestro manejo 
de l(js asuntos administrativos, son cíJiijiiiito de mérito que¬ 
dan lionra y brillí) a la Patria, que cuenta ctjii un hijo, llamado 
a procurarle por su qestión sobresaliente, bienestar y felicidad. 


Ti;is distinguished statesman was iMjrn in tlie city íjf San 
^ Atií^ue! on the PJlli of July Ií^S 3. His parents. Doctor 
David I^jsales and A\rs. A-^ueda Garcia Atoreno, educated him 
in the best ert neat it) nal institutions in the cities of San Miqnel 
and San Salvador. 

After brilliant studies in the University of San Salvador, lie 
o[jeiied Ills career as lawyer on the I3lli of Tebniary, ItKiO. 
[lis I’hesis, an excellent piece t>f work which clearly demons¬ 
trated liis perseverance and eoinjietence, treated on the 
''Deficiencies and Prrors of the Penal Code of Salvador,” 

'I he Ciovcrniiienf of tlie Rc[>ublic recoqniziiiii his ability and tal¬ 
ent ap[M)inlet] him Judqe of the hirst 
Criminal CtJurt of San Salvador; 
later he was made Judge of San A\i- 
guel. 

Under Dr, Araujo’s aJniiiiis- 
t rat ion he u-as named Sub-Secre¬ 
tary of Interior: all are aw'are of 
the ability he displayed in hand¬ 
ling this diflieuil position. He¬ 
se rved in this capacity ii[i to an-1 
during the two years of provis¬ 
it) iinl government under Presi¬ 
dent AÍelénJez, when he retired 
of his ijwii accord lo private life. 

On the inauguration of the Con¬ 
stitutional (joveniinent of that dis- 
tin;;iiished patriot, Carlos Atelén- 
dez, he was again called to }>nblic 
office to fill the position of Sub- 
Secretary of Public Instruction, 
u'liieh chair he now liokis. 

In this delicate charge no one 
can excell him in high ideals for 
Ihe educational [progress of Sal¬ 
vador, arul though his work is 
made difficult owing to the een- 
noniie and financial conditions of 
the (jnverniiient, due to the in- 
ÍI lienee of the bairopean war and 
the lack of an adequate system 
of duties wliieh the present Go- 
venunent is desirous to estal'jlish, 
he has performed miracles in 
maintaining ihe service necessary 
ÍO give due attention lo [public 
insiniciion. A\ucli has been achiev¬ 
ed and every effort is being put 
fortli to continue the progress of 
this important branch of Salva¬ 
dor's Cirjvemment. 

No matter wiiat obstacle p'CSCTits itself, his work is carried 
out to the letter, his decisions reflect energy and justness, two 
attributes which clearly define his character; these, and many 
other sterling qualities' [daces liim in the front rank of Salva¬ 
dor’s most able lawyers. 

Himself a man e-f letters and science, he holds in the liigliest 
esteem, men of like (emtencies, and he is ever a patron of 
wijfks of this nal lire. He has written several Ijooks dealing on 
seientitie and literary subjects. 

Is a meiiibcT of I lie Salvador Academy of "Cervantes” 
and a correspondent of Hie same order in Spain. With sudi 
men as Dr. David Rosales in public oftice, there is assurance for 
Salvador tliat her contracted obligations will be fulfilled and 
the knowledge that Iier affairs of state will be handled in a 
skilled and able manner. 

Alen of merit such as these give honor to their country -aiul 
add brilliancy tn Hie fame wliich those wlio iiave gone lief ore 
struggled to keep untarnished and maintained. O' hese are tlie 
things that comil, and a citizen called by destiny to perform 
them, adds honor, pride and happiness to iiis land. 
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D. Belisario Calderón 


D K loí^ (latías hin^ráficos de Belisario Calderón, t]iie 
se hallan esparcidos eii diferentes piihlieacioiies 
literarias, heñios entresacado los que aparecen en esta 
página, y los publicamos como iin lionienaje que es- 
ponláneaincnle quiere tributar el LllMío AZUL, a un 
distinguido salvadoreño cuya inteligencia, impregnada 
de bondad, ha estado siempre al servicio de nobles 
ideales. 

Belisario Calderón nació en San Salvador, el 12 de 
octubre de 1S54. 

Conieii/ó sus estudios universitarios; pero una enfer¬ 
medad de la vista le impidió continuarlos, y que con tanto 
ardor emprendiera, lo cual llenó de amargura su gene¬ 
roso corazón, porque se privalia, en cierto modo, de co¬ 
rresponder a los sacrificios he¬ 
chos por su amantísima ma¬ 
dre, a tpiien este hijo tanto 
quiso. 

lái su juventud, Belisario 
Calderón escribió sentidos y 
correctos versos, y aún hoy, 
en el ocaso de su existencia, 
ha arrancado a sn lira dulces 
notas. 

Sn última composición in¬ 
titulada *‘La Ceiba del Ce¬ 
menterio’' fue comentada fa- ¡ 
vorabiemente por los hombres ^ 
tic letras, y es reveladora del 
espíritu a lía men te sentimental 
que posee su autor. 

Cn el campo del periodis¬ 
mo, Calderón, a fuer de escri¬ 
tor atildado y amante de su 
patria, ha laborado extensa¬ 
mente. 

Fue director del '‘Reper¬ 
torio Salvadoreño", órgano 
de la Academia de Ciencias 
y Bellas Letras; redactor de 
la hoja quincenal "La l\ala- 
bra'’; redactor de ‘'Ll Muni¬ 
cipio Salvadoreño", óigano tiel 
Ayuntamiento de San Salva¬ 
dor, y de "Fl Comercio de 
Fl Salvador", órgano de la 
Cámara de Comercio. 

Varios puestos públicos de 
importancia ha desempeñado 
durante su laboriosa vida este empleado modelo, pero 
tloiuie ha encontrado ambiente propicio para dar ex¬ 
pansión a sus sentimientos altruistas, lia sido en el 
ramo de beneficencia. 

Durante muchos anos fue Secrctarif) de La Cruz 
Roja y ha sido miembro de varias Juntas de índole ca¬ 
ritativa y de varias instituciones literarias y de obreras. 

En el seno de la intimidad, Calderón es todo cari¬ 
ño para los suyos y siempre tiene para sus amigos 
una frase consoladora o algún epigrama sin liiel, se¬ 
gún los casos. 

Actualmente desempeña la Oficialía Mayor del Mi¬ 
nisterio de Beneficencia, y la Inspección (jcneral de 
este ramo con encomiable actividad y celo patriótico. 


O r the biogiaphical ciatos of Belisario Calderón, wliich 
are scattered throiigli the many literary publica¬ 
tions, we have selected those which appear on this 
page, and we publish them as a spontaneous homage 
which the Blul- BI.OOK wishes to contribute to this 
distingished Son of Salvador/whose intelligence, owing 
to the great goodiies of Ins heart, overflowing witli 
the milk of human kindness, is ever at the service of 
llitkse who need it. 

Mr. Calderon was born in Salvador, October, 12th, 
iS54; he commenced (he study of law, but owing to 
an at'fhciion of the eyes, it was impossible to complete 
tliis desire, this to him was a severe blow as in not 
only prevented him from following the career which he 

anticipated but rendered futi¬ 
le the sacrifice made by his 
mother to enable him to do 
so; naturally this lias caused 
a sorrow in his life but it 
lias enabled him to appreciate 
(iie hopes and desires of others 
to such an extent that lie 
ever stands ready to aid and 
help tliem. 

In his younger days Mr. 
Calderon had a penchant for 
writing verses, many of these 
attracted attention on ac¬ 
count of (heir poetical virtue 
and even to this date in Ins 
spare inoments he extracts 
from the lyre of poesy the 
sweet chords of that rare 
art. Mis last composition: 
"The Ceiba of the Cometary", 
has been very favorably re¬ 
ceived by the critics of the 
literary world, it reveals the 
sentimental spirit of its author. 
In the field of journalisni he 
is not only a well known 
writer but is renowned for 
tlie extensive writings he lias 
put forth in the behalf of his 
beloved country. 

Fie was the Director of the 
"Repertorio Salvadoreño", an 
organ of the "Academy of 
Science and Bellas Letras", 
also Chief Editor of the weekly paper "La Falabra", 
Municipal Organ of San Salvador and "Commerce of 
Salvador", tlie last being the official organ ol the 
commercial interests of the country. 

Many important positions have been filled by Mr. 
Caklei'on during his busy and eventful lite, but the one 
in which he has most adaptably excercised his abilities 
is, undoubtedly in tlie Braiieli of Public Benefits.^ Me 
was for several years Secretary for the Red Cross 
Society and has been an active member in many 
charitable societies. 

At the present time he is Chief Director of the De¬ 
partment of Benefits and Charities a position he fills 
with his customary zeal and patriotic spirit. 



-- U-il -- 



Dr. David J. Guzmán 


Cl doctor David J. Guzman cs oriundo dc la ciudad 
^ dc San AAigucI (El Salvador.) Es hijo del Bcmic- 
mcrilo General don Joaquin E. Guzman, ex Presidente 
dc la República en tres diversos periodos, y hermano 
político del Capitán General don Gerardo Barrios, el 
licroc dc Coaíepeqnc. Hizo sus estudios dc jMedicina y 
Ciriijía en París, y obtuvo su diploma dc doctor en esa 
facultad el 29 de agosto de 1868. 

El doctor Guzmán se dedicó a la Biología distinguién¬ 
dose especialmente, en Ciencias Naturales, y publicó en 
Paris, en ese año su Tesis: ^‘Topografía Médica sobre 
las enfermedades reinantes en El Salvador,’^ que obtu¬ 
vo la aprobación unánime 
del jurado Doctoral. 

De regreso a su país se 
ocupó del ramo de Instruc¬ 
ción Pública, y en 1872 des¬ 
empeñó la Subsecretaría de 
Estado en esc departamento, 
y después el AAinísterio de 
Relaciones Exteriores y el 
dc Instrucción Pública, por 
ministerio dc la ley. En ese 
mismo año fundó los Comi¬ 
tés de Instrucción Pública 
en todo el país, y desem¬ 
peñó varias cátedras de en¬ 
señanza superior y secun¬ 
daria. 

Después escribió los “A- 
puntamientos sobre El Sal¬ 
vador" publicados y laurea¬ 
dos por el Gobierfio el año 
de 1883, y otros después: 

"La pedagogía en relación 
con las Escuelas Primarias," 
laureada en el concurso de 
1886, y publicada por cuen¬ 
ta del Gobierno. Otras va¬ 
rias obras suyas han sido 
publicadas en Nicaragua, 

Guatcíiiala y Costa 
jo los auspicios dc sus res¬ 
pectivos Gobiernos, y ha co- 
Íal)orado en la prensa na¬ 
cional y extranjera durante 
muchos años. 

Fundó en Nicaragua el 
A\useo Nacional y en El Salvador organizó un nuevo 
establecimiento de ese género (1903) e inició los tra¬ 
bajos del jardín Botánico. 

Desde 1875 lia organizado y dirigido 8 de los Con¬ 
cursos Iriternaeioiiales a que ha concurrido El Salva¬ 
dor y dos nacionales eii esta Capital y Santa Tecla, 
estableciendo la primera exposición comercial extran¬ 
jera en San Salvador. 

Actualmente es profesor dc elocuencia de la Univer¬ 
sidad Nacional y Director del Departamento de Patolo¬ 
gía Vejetal de la junta Central de Agricultura, en cu¬ 
yos salones organiza actualmente el Museo Agrícola e 
Industrial dc dicha junta que comprende ya varios 
centenares dc objetos. 


I S a son of General Joaquin E. Guzmán, Ex -Presi¬ 
dent of the Rcptiblic for three different terms, anti 
a political brother of Captain Gerardo Barrios, the 
hero of Coatepeqiie. 

Dr. Guzman is a native of San AAigiiel at which 
place he received his early training, finishiiig his cdti- 
cation in Paris where he studied medicine and sur¬ 
gery; he obtaind his diploma August 29th, 1868. He 
specialized iii Biology giving particular attention to the 
Natural Sciences. During his graduation year he pub¬ 
lished, if! Paris, his Tliesis: "Medical Topography of 
the Prevaliiig Diseases of Salvador", a treatise which 

was received with great ap¬ 
proval by the medical fra¬ 
ternity. 

On liis return to his fia- 
tivc country he devoted hifii- 
sclf to Public Instruction; in 
1872 he was appointed to 
the position of Assistant Se¬ 
cretary of State, later becom¬ 
ing AÍinister of Foreign Re¬ 
lations and A\ in is ter of 
Public Instriictioii, it w a s 
during this time that he or¬ 
ganized the conifiiittcs on 
public instruct ion through¬ 
out the Republic. 

His hook, "Notes on Sal¬ 
vador" was laurea ted and 
published by the Goverii- 
ment in 1883 as also was, 
"Pedagogy in Relation to the 
Primary Schools'" in 1886, 
The Governments of Nie- 
caragua, Guatemala and Hon¬ 
duras have published various 
other works of iiis, coiifcr- 
ring on him an honor justly 
due his ability as an au¬ 
thority on such subjects. Dr. 
Guzmán has for many years 
been a colaborator of the 
National and foreign press. 

He founded the National 
AAuseum of Nicaragua and 
in 1903 that of Salvador in 
etmnection with the Botan¬ 
ical Garden. Since 1885 he has organized and directed 
eight International Conventions in wliicli Salvador lias 
taken part, and two National Conventions, in the Cap¬ 
ital City and Santa Tecla; he also established the first 
foreign commercial convention in this Republic. 

Doctor Guzman is at present Professor of Elocution 
in the National University and Director of the De¬ 
partment of Vegetable Pathology of the Central Board 
of Agriculture. 

The Agricultural Industrial Aluseum, which lie foun¬ 
ded in the Hail of this important department, contains 
several hundred fine specimens and will be a great 
aid towards forwarding the interests of Salvador's 
most important industry. 
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D. Juan Aberle 


P ROCEDENTE de los EE. UU. de N. A., llegó a Gua¬ 
temala, como director de orquesta de una Coinpa- 
nía de Opera Italiana. Poco tiempo después, el ario de 
1876, vino a El Salvador este egregio músico italiano; 
!a sociedad lo acogió con sumo cariño y no escatimó 
laureles para su frente. Más (arde el Cjobierno de Gua¬ 
temala, deseando aprovechar sus conocimientos musica¬ 
les, nombróle Director del Conservatorio. 

Y una prueba de que en la vecina República se tiene 
por el maestro Aberle gran estima, es el hecho de ha¬ 
berlo declarado última- 
mente la Sociedad Fi- 
lorniónica de Guatema¬ 
la, Benemérito del Arte. 

En El Salvador es de 
todo punto interesante 
la vida artistiea del 
maestro Aberle: como 
profesor son muchos 
sus discípulos de ambos 
sexos que han alcan¬ 
zado la mayor perfec¬ 
ción en el divino arte. 

¿Y qué diremos de 
sus triunfos en cien 
conciertos; en esas no¬ 
ches inolvidables, de 
armonias, y flores, y 
belleza, en que el pii- 
blico emocionado ha 
batido palmas a su 
artista predilecto? 

No han vastado luen¬ 
gos años de existen¬ 
cia a apagar en ese 
espíritu superior el di¬ 
vino fuego del arte, y 
allí tenéis al insigne 
maestro dirigiendo la 
Banda de los Altos 
Poderes de El Salva¬ 
dor, con el mismo en¬ 
tusiasmo de los tiem¬ 
pos en que se iniciaron 
sus éxitos, conducien¬ 
do al selecto cuerpo 
de banda a el enco¬ 
mendado, por la senda 
de la perfección, am¬ 
parado por sil talento y 
estimulado eficazmente 
por el público. 

Como una pública de¬ 
mostración de aprecio 
a este gran artista, se celebró el 21 de Agosto de 
1916 el cincuentenario de sii vida artística y fue co¬ 
ronado pot* el señor Presidente de la República de Ei 
Salvador, don Carlos Melendez, En esta celebración 
lomaron parte las Sociedades Musicales del país, la 
Banda de los Altos Poderes, otras Bandas y numero¬ 
sos amigos del artista. 

Esta entusiasta manifestación es reveladora de la es¬ 
timación que el pueblo salvadoreño tiene por los hom¬ 
bres de mérito, cualquiera que sea su nacionalidad. 


ÍN 1876, Mr. Aberle, a native of Italy and a musician of 
^ talent, came to Salvador, from Guatemala having gone 
to that Repúblicas leader of an orchestra. Society and lo¬ 
vers of mnsic were not long in discovering his ability and 
bestowed upon him their friendship and many laurels. 

Later he returned to Guatemala, the Government of 
which, desiring to use his art, made him Director of 
the Conservatory of Music, a position that he filled 
with distinction, a proof of which is the great esteem 
that the people of the neighboring Republic hold for 

him. The musical so¬ 
ciety of til at country 
proclaimed him a re¬ 
nowned member of the 
profession. 

Every phase of this 
Artists life, in Salvador, 
is full of interest; as a 
ITofessor of Music he 
lias to his credit many 
pupils, of both sex, 
who iiavc achieved 
perfection in the devine 
art. 1'lic many hun¬ 
dreds of concerts, in 
which Mr, Aberle has 
performed as leader, 
will live in the mem¬ 
ories of the citizens of 
the country and the 
well merited applause 
which these called forth 
from his devotees will 
ever eclio in the parks 
and halls where he lias 
appeared. 

The seventy-five years 
of his life have luit been 
sufficient to extinguish 
that sublime spirit, the 
divine fire of art, and 
in him we still have 
the exalted Master and 
Band Director with tlie 
same enthusiasm tliat 
he had at the time he 
first inaugurated his 
triumphs. Coiidncting 
the select group of 
musicians placed in his 
hands, he has brought 
tlicm along the road of 
perfection, shielded by 
ins talent and stimu¬ 
lated by the approval of the public. As a fitting celebra¬ 
tion of this distinguished artist’s 50th anniversary, as a 
musician of Salvador, he was on the 21st of August, 1916, 
Coronated by the President of Salvador, Mr. Carlos Me¬ 
lendez. The occasion was one to be long remembered by 
all and revealed the love and honor, the esteem and ven¬ 
eration the people of Salvador have or its artists, it mak¬ 
ing no difference if native born for strangers from anotlicr 
land, thus exemplifying the beauty of a useful life and the 
spirit with whicli the people honor true merit. 














D. Mauricio Meardi 



L as dos vistas que aparecen en la presente 
página, son de la preciosa residencia cons¬ 
truida recientemente en San Salvador por el se¬ 
ñor don Mauricio Meardi, uno de los financis¬ 
tas y agricultores más prominentes de El Sal¬ 
vador. 

Son dignos de elogio los capitalistas que lle¬ 
vados de su buen gusto y de su amor a las 
artes, contribuyen al embellecimiento de las ciu¬ 
dades, tal como lo ha hecho el señor Meardi; 
construyendo edificios que son reflejo de la cul¬ 
tura de sus propietarios, e indicio seguro del 
cariño que les merece el pedazo de tierra don¬ 
de se han establecido definitivamente. 

Mucho aprovecha por otra parte a los obre¬ 
ros del pais tener participación en esta clase de 
elegantes y modernas construcciones, por el cau¬ 
dal de conocimientos que adquieren, los que ellos 
en su oportunidad sabrán aprovechar. 

El señor Meardi está identificado intimamente 
con varias de las grandes empresas establecidas 
en el pais. Entre los establecimientos comercia¬ 
les, figura la firma M. Meardi y Cia., estable¬ 
cida en la ciudad de San Miguel, como importa¬ 
dora y exportadora, con sucursales en Santiago 
de Maria, Jucuapa, Berlin y Zacatecoluca. Espe¬ 
cial atención presta esta firma comercial a la 
compra y venta de café, para lo cual cuenta con 
cuatro grandes beneficios que son: “San Mau¬ 
ricio" en Santiago de Maria ; “Santa Fermina" 
en Berlin; “San José" en jucuapa y “Santa 
Angela” en Chinameca. En Berlin, Santiago de 
María, y Jucuapa, tiene establecidas grandes 
plantaciones de café, mientras que en la ha¬ 
cienda “Santa Anita”, tiene en explotación una 
gran mina de cal excepcionalmente buena para 
construcciones y para usos agrícolas. 



T in: two views, on this page, show the beau¬ 
tiful residence recently errected by Mr. 
Meardi; one of Salvadors foremost financiers 
and agriculturists. 

Those who contribute to the embellisiiment of 
the city through their good taste and refinement, 
their love of art and the beautiful, as Mr. 
Meardi has done, are worthy praise, for it shows, 
not only their desire to gratify these excellent 
characteristics, but the love of the land where 
they have established themselves indefinitely. 

Tlie artisans also gain much through this class 
of workmanship, as it adds to their welfare, 
gives an outlet for their skill and ability and 
also an incentive for those who are to follow, 
and thus finally working towards the “City 
Bcautifid.” 

Mr. Meardi is closely identified with several 
of the large enterprises of the Republic, among 
his interests is the wliolesale and retail firm of 
M. Meardi & Co., at San Miguel, Importers 
and Exporters, this firm has branches at Santi¬ 
ago de Maria, Jucuapa, Berlin and Zacate- 
coluca. 

The buying and selling of coffee is given 
considerable attention by this concern. Four 
bcnificios or coffee mills, at San Mauricio, Sant¬ 
iago de Maria; Santa Fermina, Berlin; San Jose, 
Jucuapa and Santa Angela in Chinameca, take 
care of the process for treating their coffees. At 
Berlin, Santiago de Maria and jucuapa arc large 
coffee plantations where is grown a large volumn 
of this product, while at the estate “Santa Anita," 
one of the largest and best tracts of land in 
this section of the country, is a mine from 
which is procured an exceptionally high grade 
lime for building and agricultural purposes. 
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José Maria Blanco T 


Banquero 


Banker 




ps iin verdadero placer conocer 
^ y tratara personas como la epte 
motiva estas lineas. Siendo uno 
de los capitalistas de Ct Salvador, 
al inisnio tiempo tiene aquella sen¬ 
cillez de costumbres que atrae 
hacia él una multitud de amibos. 
La bondad de sii carácter le liacc 
querido de todos, el verdadero 
emblema del aprecio de iin ser 
noble, Liitre las numerosas ca¬ 
racterísticas que siempre actmipa- 
ñan ufia semejante naturaleza, es 
su amor a los pobres,—esto sin 
nitiguiia ostentación* Sus senti¬ 
mientos altruistas le caracterizan 
como un liombre de ideales ele- 
vadisimos. 

Pocos nombres se recuerdan con 
taiití) respeto como el del señor 
Yaiiuario Blanco, aquel estimable 
caballero costarricense que formó su 
hot^ar en El Salvador, en unión 
de su esposa dona Emilia Trif^ue- 
ros de Blanco, importante miem¬ 
bro de la familia Trigueros, cuyo 
nombre está perpetuado en los 
anales de la República. 

Ellos fueron los padres de don 
José María Blanco T.. 
y a fé que no des¬ 
miente su estirpe tan 
distinguido caba¬ 
llero. 


Recibió su educa¬ 
ción en San Salva- 
di)r y Guatemala, y 
más tarde fué a Eu¬ 
ropa, en donde ad¬ 
quirió los conoci¬ 
mientos más altos, 
tan necesarios para 
lina educación coirt- 
plcta. Residió cinco 
años en Inglaterra, 
dimdo estudió el Co¬ 
mercio y se perfec¬ 
cionó en los idiomas 
inglés y francés. 

Su oficina está si¬ 
tuada en la 4a. C. P. 
No. 2, en donde des¬ 
pacha los asuntos de 
su negocio. 


|T is indeed refreshing to meet 
^ such men as the subject of this 
sketcii; a capitalist, and one ofSal- 
vadors's prominent citizens, he pos- 
seses that simplicity, which, in 
a man of liis pri)inincnce never 
fails to attract a host of friends. 
Tiie goodness of his character 
endears them to him in a man¬ 
ner which bespeaks for him that 
emblem of manhood and title of 
enduring fame Nature’s Noble¬ 
man”. Among Mr. Blanco I'Js 
many ciiaractcristics is that which 
always accimipanics sucli a na¬ 
ture, an interest in the poor, 
this without show or ostentation; 
his altruistic sentiments also mark 
him as a man of high ideals. 

Few men are remembered with 
more respect than Mr. Yamiario 
Blanco,an estimable gentleman born 
in Costa Rica who made his liomc in 
Salvador, lie, with his wife AAis. 
Emilia Trigueros de Blanco, of 
the famous family of Trigueros, a 
name perpetuated in tli^ annals of 
the Republic, were the parents of 
José Maria Blanco T.; this gentle¬ 
man has proved a 
worthy snccesor of 
them. Of all the fa¬ 
milies of Salvador, 
where Spanish hon¬ 
or and traditions are 
exemplified, none are 
held in greater es¬ 
teem than the Blan¬ 
cos and Trigueros. 

He was educated 
ill the Capital Cities 
of Salvador and Gua¬ 
temala, later going to 
Europe to receive 
those higher elements 
that complete a tlu»- 
rough education. He 
resided in England 
for five years where 
he studied coriimercc, 
and while there per¬ 
fected IHmscIf in the 
English and French 
languages. 

His business, in con¬ 
nection with his many 
affairs, is transacted 
at N" 2, West Fourth 
St. San Salvador, 
























D. Carlos Dueñas 



MacíO en San Sal- 
vador liacu cua¬ 
renta y seis at’^üs y 
fueron í^iis padres el 
doctor don Francisco 
Dii c ñ a s, Presidente 
de la líepi'ihlica y 
doña '['cresa Dárdano 
de Dueñas. l>as pree- 
nnnencias y atencio¬ 
nes que rodean a 
los jóvenes de ele¬ 
vado oriííen social, 
lio pndiert)n torcer 
su carácter bondado¬ 
so, ni aiiien^iiar su 
iiiííénita modestia, de 
tal suerte que cuando 
fue ya un hombre for¬ 
mado para las lides 
del mundo, se encon¬ 
tró rodeado de iin 
ambiente de simpatía 
propicio a sus ten¬ 
dencias democráti¬ 
cas. No obstante vi¬ 
vir alejado toda su 
vida de la cosa pú¬ 
blica, y en tremado a 
los negocios agríco¬ 
las, el año de líKU 
fue electo Alcalde de 
San Salvador, y 
lan brillantemente 
desempeñó su cometi¬ 
do, que un periódico 



W 'AS born in San 
Salvador 46 
\'ears ago, liis pa¬ 
rents being Dr, Fran¬ 
cisco Dueñas and 
Mrs, Teresa Dárda- 
11 o de Dueñas, 

Mis fallicr was a 
promineiií public 
man of the I9t!i eeiit- 
ury, having served as 
President for Iiis 
country on two difi¬ 
eren t occasions, from 
the year 1862 to 1854 
and again during tlie 
years 1862 to 1871, 
Tlie many atlcn- 
tions given young 
people of higli social 
standing did not af¬ 
fect his good cha¬ 
racter nor alter his 
II a t u ra I nj od e s ty; 
these fine qualities 
fittetl him for the 
battle life, and on 
reaching manhood lie 
was prep a r e d and 
able to exercise liis 
democratic tenden¬ 
cies in the sympa- 
rliotic a till osp Ii c re 
wliicli surrounded 
Iiiiii, His desire to 
devote his life to 
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D. CARLOS DUEÑAS 



(Je* "El PüTV(jíiir'’ View ¿it "El Porvenir'' 


de aquella época, ye expresaba en estos términos a proposito 
de la tcriniiiaci(>n de sus labores en dicho car^o: 

^'Bien merece la j^ratitiid del pueblo quien tanto ha contri¬ 
buido a llevar a cabo obras tan i iii portan tes, como el adoqui¬ 
nado de una parte de calle y el empedrado y nivelación de 
otras muchas, consij^uieiido dejar tainbién un hermoso y amplio 
kiosk o en la Avenida independencia y ]ireeiosos jardines en el 
parque O nenas; el alumbrado a ii me ni ado en los barritas, lo mis¬ 
ino que las pilas públicas; mejorada la higiene, dtdadas de mué- 
liles y lextos las escuelas, embeliecidos los [larqnes y Avenida 
Independencia; refaccionados varios ediíjcios municipales, dismi¬ 
nuida de manera notable la deuda del Ayuntamiento; establee i- 
do un Consultorio Médico para los pobres; subvencionados va¬ 
rios colegios y la magniíica iiistitnci('>n “Sala Cinia“; mejorados 
los bailüs públicos, celebradas pomposamente nuestras bestas, 
mejoradas todas las oíiciñas municipales; ensanchada la Biblio¬ 
teca Ahinicipal; reformados varios reglamentos y elaborados 
otros; aumentado el servicio del 'Tren de Asco y del Cremato¬ 
rio, creada una escuela rural, etc/' 


agrien It II ral pursuits left him but little time 
for politics, e\'cn hmt he been so disposed, 
and in sjiile of his wishes to the contrarv, 
lie was made Mayor íií his native city in 
HXM; having bee it honored with this oiticiai 
ca[iacity lie served liis term in a ntaniier 
helltting a scion of the family, leaving, be¬ 
sides a brilliant record, many good works 
which will survive him for time to come. 
One for the Salvador periodicals in ctjm- 
mcIIting on his services, expressed itself in 
the foliowing terms: “lie is worthy the gra¬ 
titude of the [leople for whom he lias done 
so miicli in the way of public work and im- 
proveinenl, such as, leveling and paving 
the streets; the erection (d an artistic band 
stand at tlie liead of independence Avenue; 
making the beautiful gardens of Dueñas 
Bark; additional lights in tlie wards and 
suburban pint inns of the city; many public 
ware]' fountains ftm the benefit of the poor; 
sanitary schools with birnks and furniture; 
many improve me* nts in the parks and Inde¬ 
pendence Avenue; Munieifial buildings rep¬ 
aired and the AliJiiicijral debt greatly dimin¬ 
ished; free inetiical eonsnl tatiim for the 
poor; aid gi\'en several colleges and the 
fine institution “Sala Cuna” (a day nursery 
for babies of poor wtmieii); iniprovemenl 
oi the pub lie baths; our various feasts celebrateti with ponqi and 
ceremony; tlie iniprovemenl of city offices; enlargement of the 
public' libraries; the reícprm of various regnlatitms and ordi¬ 
nances and the elaborati<->n of others; increasing the number of 
wagons ill the gaibvige ciematoiy service; establishment of 
schools in the niial districts, etc/' 

Mr. Dueñas is married ttj Mrs. .\dela Van Severer! de Due¬ 
ñas, daughter of Mrs Julia Cabañas and granddaughter of 
(je lie ral Trinidad Cabañas, a [iiide of the Salvador nation, 
slie witli tlieir four eliikiren, Carlos. I'eiesa, I lee tor and Ri¬ 
cardo, adorn the opjiosite ])age. lie is a cultured and perfect 
gentleman, has always been an admirer of men with literary 
attainments, showing them every consideration. Among his ma¬ 
ny friendships in the wto Id of letters is that of Vicente Acosta, 
one of the [Republic's notable poets wli<i several years ago went 
to a better world. Mr. Dueñas gives all bis time and attention 
lo the cnitivatinn and improvement tif "\'A Borveiiir'A a line 
estate devoted to the growing of coltee, the intense cultivation 
given this property has produced a berry which ranks high in 
iiic estimation of the best judges of coffee; he has installed there 
one of the best and most modern equipments in the IRepublie 
for the drying and preparing of coitcc for the market. 

His home is located at No. 2Ü, Olh., Avenue South, San Salvador. 


\A señor Dueñas está casado con dona 
Adela Van Severen de Dueñas, liijadedoña 
Julia Cabañas y nieta del General Trinidad 
Cabañas, gloria del ptieblo salvadoreño. 'Tie¬ 
nen cuatro Iiijos: Carlos, Teresa, i lee tor y 
IRicardo. Bn otra jiágina verúii nuestros lee- 
bires a la bella y virtuosa señora rodeada 
de sus bellos petjueñuelüs. Caballeroso y 
culto el señor Dueñas, ha tenido verdadera 
admiración por los hombres de letras, pero a 
quien prodigó toda suerte de consideraciones 
y con quien cultivó sincera amistad titira lite 
iiuichns aiV>s, fue con el literato Vicente 
Acüsia, el más gallardo de los poetas sal¬ 
vadoreños, desaparecido ya para siempre. 

T!ii la actualidad absor ve toda su atoíiciTm 
el tomenttj y cultivo de su fiennosa finca 
E\ Porvenir, cuyo beneficio de caté es de 
los más fuertes de la República, 

Su casa de habitación está situada en la 
9a. A. S. No. 20, 



P.irlc de la Üíicin.t. 


CarpKT oí ÜÍÍíla;. 





















D. Manuel Ruperto Trigueros 


D esde cl ano de 1854 fue fundada en Sail Salvador 
la casa banca ría “Blanco y Trigueros", y desde 
aquella lejana fecha iiiiichos y brillantes negocios hu¬ 
bo de realizar, siendo sucesivamente modificada la 
razón social por la de “M. Trigueros e Hijos" y "Viu¬ 
da de Trigueros e Hijo." 

Recio baluarte de la casa era el señor don Manuel 
Ruperto Trigueros a cuya memoria consagramos esta 
página. 

Fresco está en la mente de los habitantes de la ca¬ 
pital salvadoreña el re¬ 
cuerdo de la tarde trági¬ 
ca en que el puñal de 
un obscuro asesino corló 
aquella existencia estinia- 
bilísima. 

De las capacidades del 
señor Trigueros como 
hombre de negocios se 
puede juzgar por los si¬ 
guientes cargos que des¬ 
empeñó: director del 
Banco Salvadoreño y del 
Banco Agrícola; director 
del Ferro-Carril de San¬ 
ta Tecla y del AAuelle de 
La Libertad; director de 
la Compañía de Aguas 
de Santa Ana y de la 
Luz Flécírica de San Sal¬ 
vador. 

Sin ser un político, al¬ 
guna vez tomó participa¬ 
ción cu las luchas elec¬ 
cionarias, principalmente 
cuando los amigos del 
malogrado General y doc¬ 
tor Luis Alonso Baraona 
lanzaron su candidatura 
para la presidencia de la 
República. 

No llegó al Poder el 
doctor Baraona, pero el 
señor Trigueros siguió 
siendo su más entusiasta 
admirador y amigo, y 
cuando un grupo de par¬ 
tidarios del caudillo des¬ 
aparecido lanzó la idea 
de erigirle lui monumento en esta capital, el señor 
Trigueros se suscribió con una fuerte suma de dinero 
para contribuir a tan noble objeto. 

El presente grupo fotográfico de la familia Trigue¬ 
ros fue tomado pocos días antes de que ocurriera el 
salvaje atentado a que nos hemos referido con pro¬ 
funda pena; en este grupo aparecen el señor Trigue¬ 
ros y su hijo Ernesto y en el centro su Iionorable es¬ 
posa doña Elena de Trigueros, dama distinguidísima 
cuyas virtudes la rodean de una aureola de simpatía, 
y la hacen ocupar puesto muy elevado en la sociedad 
sansalvadoreña. 


^IIE banking house of Blanco was founded in 1854, 
^ since that lime many brilliant and successful fi¬ 
nancial traiisaclious have been consumaled; the name 
of the institution has been changed several times dur¬ 
ing this period, aiul, until recently it has borne that 
of M, I'rigueros & Sons; a strong member of this 
firm was the late AlamicI Roberto Trigueros, to whose 
memory these pages are dedicated. There is still 
fresh ill the memory of the citizens of the country, 
the lamentable calainity, when the cowardly blow, of 

an obscure assassin end¬ 
ed the life of this gent¬ 
leman, thus bringing 
sorrow to the entire Re¬ 
public. 

His capacity as a man 
ol business can be judg¬ 
ed by the many impor¬ 
tant positions he occupied, 
and ones in which his 
loss has been keenly fell. 
He served as Director of 
the Salvador and Agri¬ 
cultural Banks; the Santa 
Tecla Railway; the Wharf 
Company of La Libertad; 
Water Company of San¬ 
ta Ana; Electric Light 
Co. of San Salvador and 
several others of more or 
less importance. 

Without being a poli¬ 
tician, he has, on more 
than one occasion, partici¬ 
pated in the elections of 
the country; at the time 
of the death of Gene¬ 
ral Luis Alonso Baraoua, 
when the friends of this 
nuicli esteemed and be¬ 
loved citizen called on 
A\r. Trigueros, with the 
idea of having him take 
the place of the one who 
had passed a w a y , as 
candidate for the presi¬ 
dency of the Republic 
at the next election, it 
was demonstrated how 
highly he was appreciated. The fricndsliip, between 
these two gentlemen, is one of tiie examples which 
life affords where men of the highest type of manhood 
are concerned. Mr. Trigueros paid a glowing tribute to 
his friend when he advocated and assisted in the mov¬ 
ement towards placing a statue to the memory of Gen¬ 
eral Baraona in one of the public parks of the city. 

Besides the photograph of A\r. Trigueros and his wife 
and son, are shown several views of "The Klondike" and 
its surroinuiings, the country home of flic family. This is 
located in the suburbs to the north and is (me of the 
finest properties of this class in the Republic, 
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D. MANUEL RUPERTO TRIGUEROS 



Fiiic;^ "El Klondike*", Res i do lie i do Doñíi Elena v. do Trifínoros. 


“El Klondike", Coniiiry i lome oí Mrs, Elena Tri^nero^, 
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Corte Suprema de Justicia — Supreme Court of Justice 


D urante la época colonial la autoridad om¬ 
nímoda del Rey, estaba representada en el 
antiguo Reino de Guatemala, de que formaba 
parte el actual territorio de El Salvador, por la 
Audiencia, compuesta de un Presidente, que era 
a la vez el Capitán General de la Colonia, de 
tres Oidores y de un Fiscal, corporación que 
ejercía funciones administrativas y judiciales. 

La división tripartita del Gobierno Nacional, 
en tres Poderes distintos entre si — Legislativo, 
Ejecutivo y Judicial — remonta a la época de 
nuestra independencia de España, mejor dicho, 
a la Asamblea Constituyente reunida en 1823, 
la cual decretó esa división. El Congreso Cons¬ 
tituyente del Estado de El Salvador, consignó 
en la carta fundamental de esta sección de Cen¬ 
tro-América, promulgada el 12 de junio de 1824, 
que el Poder Judicial, residiría en una Corte 
Suprema de Justicia y en Tribunales inferiores, 
disposición que fue confirmada por la Constitu¬ 
ción federal de las Provincias Unidas de Centro- 
América, promulgada el 22 de noviembre de 
1824, cuyo artículo 132 creó una Corte Supre¬ 
ma de Justicia para la Federación, disponiendo 
que en cada uno de los Estados, habría tam¬ 
bién el mismo Tribunal, formado por Jueces, 
electos popularmente que se renovarían por 
periodos. 

Disuelto de hecho el pacto federal, la segun¬ 
da Constitución Política del Estado de El Sal¬ 
vador, de 18 de febrero de 1841, estableció 
que los Magistrados fuesen electos por las Cá¬ 
maras Legislativas. 

Sucesivas reformas de detalle se han introdu¬ 
cido después en la organización de ese Poder, 
que hoy está constituido por una Cámara de 3' 
Instancia, compuesta de tres Magistrados, uno 
de ellos Presidente, que es el más alto funcio¬ 
nario del ramo judicial, y de cinco Cámaras de 
2’ Instancia, con dos Magistrados cada una, 
de las cuales dos residen en San Salvador, 
una en Santa Ana, otra en Cojutepeque y otra 
en San Miguel. 

Las siguientes altas personalidades del foro 
salvadoreño forman actualmente la Corte Su¬ 
prema de Justicia de la República: 

Presidente, doctor Pió Romero Bosque; Pri¬ 
mer Magistrado, doctor Manuel 1. Morales; 
Segundo Magistrado, doctor Cayetano Ochoa; 
Tercer Magistrado, doctor Manuel A. Reyes; 
Cuarto Magistrado, doctor Cesar Cierra; Quin¬ 
to Magistrado, doctor Lázaro Mendoza; Sexto 
Magistrado, doctor Rafael B. Colindres. 


D URINO the Colonial epoch, the territory known 
as Guatemala, which was at that time under 
the rule of Spain, the absolute authority of the 
King was vested in an Audience composed of 
a President, who was also the Captain General 
of the Colony, three consulting members and a 
fiscal. This body exercised the administrative 
and judicial functions of the country, forming a 
governmental body with unlimited power. 

Later, the National government was divided 
into three distinct and seperate bodies: Legis¬ 
lative, Executive and Judicial, this form dating 
back to the time of the countries independence 
from Spain, or belter said, from the time the 
National Assembly united and inade a decree 
forming these bodies, this in the year 1823. 

The next change occured when the National 
Congress of the State of Salvador, on the 21st 
of June, 1824, stated in the fundamental charter, 
of this section of Central America, that the Ju¬ 
dicial power would be vested in a Supreme 
Court of Justice and independent tribunals. 

Tliis decree was sanctioned by the Federal 
Constitution of the United Provitices of Central 
America, the 22nd of November, 1824. 

Article 132 created a Supreme Court of Just¬ 
ice for the Federation, providing for each of the 
States of this union, an independent tribunal 
composed of judges, properly elected in the 
manner as stated in this law. 

The Federal Constitution being dissolved, the 
2nd Political Constitution of Salvador, Feburary, 
18ih, 1841, established a law to the effect that 
the Magistrates should be appointed by the 
Legislative body. 

Since that time several reforms, to suit the 
conditions, have been introduced so that the or¬ 
ganization of this power is today constituted in 
a Court of the 'riiird Instance, this composed of 
a President and three Magistrates who perform 
the duties of the Judicial branch, and five Courts 
of the Second Instance having two Magis¬ 
trates residing in San Salvador, one in Santa 
Ana, one in Cojutepeque and the fifth in San 
Miguel. 

The Supreme Court of the Republic is com¬ 
posed of the following members: President, Dr. 
Pio Romero Bosque; First Magistrate, Dr. Manuel 
1. Morales; Second Magistrate, Dr. Cayetano 
Ochoa; Third Magistrate, Dr. Manuel A. Reyes; 
Fourth Magistrate, Dr. Cesar Cierra; Fifth Ma¬ 
gistrate, Dr. Lazaro Mendoza; Sixth Magistrate, 
Dr. Rafael B. Colindres, 
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Dr. Pío Romero Bosque 






I A ciudad tic Sucintólo en 
^ la República de Hi Sal¬ 
vador, fue la cuna de este 
conspicuo Aboí^ado y di^no 
hombre público, actual Pre¬ 
sidente de la Corte Suprema 
de Justicia. 

Recibió esmerada educa¬ 
ción en la ciudad de Santa 
Tecla, y en la ciudad de 
San Salvador hizo su ca¬ 
rrera de Ahogado. 

Los muchos e importantes 
puestos públicos que ha des¬ 
empeñado con talento, hon¬ 
radez y suma discreción, le 
han grangeado la confianza 
de sus compatriotas. 

Y esta personalidad que 
es uno de los más altos 
prestigií^s de su patria, os 
no obstante uno de los más 
modestos ciudadanos; desco¬ 
noce por ct)mpleto el orgullo, 
su bondad es ingénita y su 
amor al prójimo es sincero. 

Los puestos a que nos he¬ 
mos referido stui los siguien¬ 
tes: Juez de la. Instancia, 

Sindico Municipal, Diputado, 

Magistrado de la Corte Su¬ 
prema de Justicia, Secretario de la Escuela de Juris¬ 
prudencia y Ciencias Sociales, Catedrático de Eco- 
nomia Política, AMiiistro de Gobernación y Fomento, 
Ministro de Guerra y Marina, etc. 

El Dr. Romero Bosque contrajo 
matrimonio el año de 1891 con la 
distinguida señorita Amparo Moli¬ 
na y tiene tres hijos. 

A uno de ellos, a don Pío Romero 
Bosque, hijo, queremos referirnos 
brevemente, ya que engalanamos 
estas páginas con la fotografía de 
tan culto y distinguido joven, va¬ 
liéndonos para ello del Diario *Ta 
Prensa’', a quien pertenecen las 
siguientes frases: 

“Como lo habiamos anunciado 
con toda oportunidad, el lunes 
próximo, cíi el paraninfo de la 
Universidad Nacional, tendrá rea¬ 
lización e! doctoramiento del ta¬ 
lentoso estudiante do Dereclio, don 
Pío Romero Bosque, hijo del no¬ 
table jurisconsulto del mismo nom¬ 
bre, q u i e ri hoy o c u p a el alto 
puesto de Presidente de la Su¬ 
prema Corte de Justicia, El que 
pronto será investido cí)ri el nuevo 
título académico, siempre se dis- 


^IIE City of Snchitoto was 
^ the birth-place of the dis¬ 
tinguished lawyer and pub¬ 
lic man who today is the 
President of the Supreme 
Court of Justice, Dr. Pio 
Romero Bosque. Ho recei¬ 
ved in tlie noted scat of 
learning, Santa l*ecla,a brill¬ 
iant education afterwards 
going to San Salvador to 
establish himseif in his elu)s- 
en profession; his career as 
a lawyer in this city is one to 
which he can point with duo 
pride. Diiriiig the years of 
his professional life he has 
filled many important posit¬ 
ions, lilis with talent, lionesty 
and discretion, winning for 
himself the confidence of his 
compratiots. 

Dr. Romero liosque is, in 
spite of his liigli position 
and distinguished personal¬ 
ity, one of the Fiepublics most 
modest citizens. Fie is noted 
for his kindness of heart 
and sincere love for his 
fellow men. 

Among the many posit¬ 
ions, to which we refer, are as judge of the First 
Instance; City Attorney for San Salvador; iMeinber ti^ 
Congress; Minister of Interior and Public Works; Minister 
of War and Marine and Ins pres¬ 
ent position. President of the Su¬ 
preme Court of Justice. He has 
also been Secretary of the School 
OÍ Jurisprudence and Natural Scien¬ 
ce, Profesor of Political Economy,etc. 

In 1891 he was married to Miss 
Amparo Molina and from this happy 
union have come three children. 


Of one of these, Pio Romero 
Bosque Jr., it is not amiss to de¬ 
vote a portion of the pages dedi¬ 
cated to his father, and we have 
added, to the photographs of Doc¬ 
tor Romero Bosque and the family, 
one of the son who has thus early 
in life demonstrated his ability and 
worthiness to figure among those 
who are mentioned. 

The following extract is from 
the eoluinns of “La Prensa” on 
tlie occasion of his graduation from 
the National University during july 
of the present year. 

“He who will soon be invested 
with the new academic litios always 
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DR. PIO ROMERO BOSQUE 


tiíignió en las aulas universitarias por !a firmeza de 
sus coiivieeiones, la clara exactitud de sus juicios y 
por el brillo de su iíiteligericia privilegiada, pudiéndo¬ 
se decir que sus dotes intelectuales y morales las su¬ 
po heredar del ilustrado autor de sus días y de otros 
ancestrales suyos, que lian figurado en prunera linea 
entre los hombres notables de El Salvador, como lo 
fueron los inolvidables cuscatlecos donjuán y don Caye¬ 
tano Bosque, 

Do esa estirpe desciende Pío Romero Bosque, h.; 


distinguished himself in the University for his firmness 
of convictions, the clear exactness of his decisions afid 
the brilliancy of his intellect. It can always be said 
that his intellectual and moral merits were inherited 
from the illustrious autlior of his being and from some 
i)f his ancestors who have figured in tlie first line 
among the notable men of the past, taking as instances 
the well remembered Juan and Cayetano Bosque from 
tlic Department of Cuscatlan. From this branch of the 
family this young man descends and his aeliievements 



y cofi ejecutorias que tiene bien adquiridas ante los 
círculos sociales y literarios, sabrá elevar su nombre, 
pues pondrá su cerebro al servicio de las grandes 
causas y su espíritu ha de vibrar unísono a las bellas 
y gallardas manifestaciones de la justicia y de la 
libertad. 

Su tesis, que versa sobre ‘'El juicio Oral", es un 
trabajo juridico-literario que le honra y que pone de 
relieve su capacidad mental y el acervo de sus doc¬ 
trinas." 


which are well acquired in social and literary circleí^ 
will enable him to elevate his name still further, the 
use of his brain in the services of tire great causes 
and the vibration of his spirit in harmony with tlie 
beautiful aud noble manifestation of liberty will do 
much towards this end. His thesis, “The Oral judg¬ 
ement” is a work of high merit in the field of judic¬ 
ial literature, it does him honor and places in relief 
his mental capacity and the soundness of Iiis doc¬ 
trines." 
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Dr. Lisandro Cevallos 



M ACIÚ esie salva- 

dorfi^o en la ciudad de San 
íWigLiel, el 22 de enero de 1802, 
siendo sus padres don Servan¬ 
do Cevallos y doi’^a Ti bu re i a 
Granados de Cevallos. La po¬ 
breza tué su compañera íntima 
en la niñez y en la juventud: 
de aquí que su educación haya 
sido prodiicto de sus esfuerzos 
propios, de su privilegio inte¬ 
lectual y de su sana conciencia 

La avalancha de dificultades 
no lo hizo retroceder ni un 
palmo: ingresó a la h'acultad 
de Jurisprudencia y Ciencias 
Sociales, llamando la atención 
de aquellas eminencias del L'oro, 
como los Doctores Ricardo Mo¬ 
re ira, p.; Rafael Reyes y Her- 
rnógeiies Alvarado, p., que lo 
distinguieron como alumno aven- 
tajado, 

For todas partos resonó su predicado favorable, e hicieron 
justicia a sus prendas personales: la amistad de las menta¬ 
lidades le ofreeiü los brazos abiertos, y no obstante sus 
arduas labores escolares, desemj.'ieñó enipíeos que por en¬ 
tonces eran de selección, como: Oticial Mayor de la Direc¬ 
ción General de Correos, Oficial Alayor del Alinistererio 
de i ns truce i (MI Pública, Secretario de la Dirección (jcneral 
de Instrucción Pública Primaria, Secretario del Colegio Nor¬ 
mal de Señoritas de esta capital y Profesor de las Escuelas 


the 22nd of January, 18r>2. 
Dr. l. is andiíTCevallos first 
saw the light of dav in the city 
of San Miguel, his parents be¬ 
ing Mr. Servandit Cevallos and 
Mrs, Ti burda Granadrjs de Ce¬ 
vallos. 

rN>veríy and privation U'cre 
his Constant companions during 
his early childhood and youth. 
'The fact that lie holds the high 
and proud position wliich he 
occupies today was due to his 
constant struggle to make a 
name and [dace for himselt; 
he re])reseiits that fine 1y[)e 
tjf self made man who coiri- 
niands tlie rcspeel of the world. 

He entered eoliege ai San 
Salvador taking a ciuirse in 
Jurisprudence aiui Siwial Seieli¬ 
ce ; his close application to liis 
studies aiul the rapid strides 
made by him ol>tained the in- 
ti'rest and alteniioii of many 
eminent and learned men of the 
day, of these were Dr. Ricardo 
Moreira, liafael lieyes and ller- 
nujgeiies Alvarado, true friends 
who delighted in advaneing so 
apt a pupil; they assisted liim in the many ways within the 
power 0 ] those who are at the front rtf affairs in life. 

His personal qualities excited favtirable c tun men t and gained 
for hi 111 the sincere friendship of the professors which ofiened 
for liini a broad field. Not withstanding the studious atteiitinn 
he gave liis ctdlege work, he found time to a[i[dv himself to 
various em})loyments wiiicli were of material assistance to him 
in making his way tlirough college. He tilled at s'aritms times 
the positions of Chief Clerk of the l^isl Office f)c[)artmeiit. Chief 
Clerk of tlie oftiee of I lie Minister of i^ut)lic Instruction, Secre¬ 
tary of i^ublic I ns true I ion, Secretary and [Professor of tlie Nor¬ 
mal School for (jirls, 


de Niñas de la misma. 

El éxito coronó sus intensas labores, adquiriendo ei titulo de 
jurisconsulto después de sostener un cxánien en que dió prue¬ 
ba eficaz de sus quilates cerebrales: su tesis, que versó sobre 
el ‘^Divorcio absoluto por varias causales'^ tuvo eco en la 
conciencia social, prueba de ello que el legislador la introdujo 
al seno del Código Civil; ha licetio estudios profundos sobre 
esta materia y sobre otras leyes; logrando introducir refor¬ 
mas trascendentales, 

En su vida de profesional, ha sabido dejar huella de lionradez 
y prestigio de amplios conocimientos; jamíis ha traicionado la 
misión que el destino le confiara, y con todo se ha creado, 
por decir asi, una sólida y ertvidiable condición pecuniaria, 
siendo propietario de dos fincas cultivadas de café., en juiis- 
dicción de Talníque, de varios inmuebles urbanos eu Jayaque 


He graduated with high honors, obtaining the degree of Doctor 
of jurisprudence, passing an exaininaiion which demonstrated 
liis right to the hard earned title, liis ddiesis was a master¬ 
piece, treating on “Absolute Divorce for Various Causes," Seldom 
lias a student of an iiistitnlion of learning a I the lime of gradua¬ 
tion, put forth a [laper wliich caused the comment and interest 
wliicli liis did. It shook the foundations of the homes of the country 
and found an echo in the conscience of the social element. Le¬ 
gislature embodied it in tlie Civil Code of the Reputilic: homage 
to the brain that could grasp the intricacies of a social evil that 
warfis and stunts the modern life. His studies on this subject 
has enabled him to introduce reforms in the laws of his country 
which have been of inca leu la tile benefii to i!ie moral and social 
life of Salvador. His professional life lias beam the embodiment 
of honesty and integrity, his learning has given him a prest age 
wliich materially assisted him in making a financial success of 
his career, He is owner of several iuie [properties embracing 
two coltce plantations m the vicinity of lainiquo and valuable 
realestate in the cities of San Salvador and juayua. 
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DR. LISANDRO CEVALLOS 



V del Dr Uik’iiidm 
V>‘ife lU1^1 C^i^drL ‘11 a1 Dr Ll^.Tndro Ccv.iWon. 


y Sdii Salvador, y "o^^ando dc crédito y confianza en la socie¬ 
dad salvadorciVu 

Oeujia puestos dc ifiipt)rtaiieia, tales como: profesor dc He¬ 
re cli o Roman o, Hereelio Constitucional y f,eyes Constitutivas; 
Códi,tio Ci\'il. Libro 4o , y Ctuli^o de Crime rcio, cu la Ciiiver- 
sidad Xaeiíuial: Lconomia Política y C^'idijío dc Comercio en 
la Lseiiela de Comercio y Hacienda “L'stradaConsejero por 
la l’acullad de Jurisiinideiicia y Ciencias S()eiales de dicha Uni¬ 
versidad; es miembro Honorario del CireuUi "Jiux-iuiut 'l ecle- 
iVU'; lia sido Juez de la. instancia en San Salvador. Sania Ana 
y San .\\i,Líuel; Ma^íisirado de la Corte Snprenui de lusticia; 
A\ieml)ro de la í Vi mera Comisión dc Vit^ilancia dc los Bancos 
de la República, establecida por el Supremo Ciobierno, y vocal 
por mnciin tiempo de la Junta de Lducaei<ni del He[iartamen to 
de la Libertad; v en todos esos empleos ha impreso a sus ac¬ 
tos el sello tic lina liniira sin sombra al^miia y de un e laris i ni o 
intelecto. 

Unió su suerte a la de dona Amalia (Joche^ dc Ce val los, para 
quien íiié solicito y ejemplar esposo; y ella para 01 un án.iiel 
que le torne') en edén el arenal a/aroso dc la vida. Pji el llo¬ 
rar resplaiideciente en tranquilidad, amor y duH.iira, crecen tres 
espirituales ni das; Martí a rita, Amalia y ó\aría dc la Piedad, 
tpie tuvieron eon el Hr, Cevallos que soportar el trance dolo¬ 
roso de (pie volara a la zonas de la bicnaiidan/.a, el alma de 
la ricnia madre y ejemplar esposa. Como abo^^ado, ha obtenido 
muy mcrceidameiue alta reputación; todos sus colchas sienten 
ormillo en compartir con él escabrosos problemas juridieos, pa¬ 
ra darle sf)lucic')n inequívoca; como profesor, sus e.xplieaeioncs 
son siempre llenas de ju^o y dc s<)lidos razonamientos; todos 
sus aluiiiiios están pendientes de sus explicaciones; como ami- 
íío. todos sienten confianza de que en sus palabras y aeeioiies. 
encuentran la manifestación de la franca fraternidad. Y el cré¬ 
dito y satisfacción eon cpie ha llenado diversos cometidos, son 
deducidos de estas premisas: hechos iiniltiples y el asentiniieii- 
ío general de la sociedad. 


That he should hold important public positions is self evi¬ 
dent, all of which he tilled in liis customary thorough and 
masterful manner, lii the National University ¡le was Profes¬ 
sor of Roman Law. Fourth Rook of the Civil Code and 
the Code of Commerce; Professor of Political Pennomy and Com¬ 
mercial Code ill the ’Tistrada” high school; as agist rate of 
theSnpremc Court of Justice. .Wember of the First Commission 
of Bank Inspectors of tlic Republic (an important official body 
established by the Supreme Government), and for a long term 
(me of the Vocals of tlic Board of Public Inspectors of tlic Pro¬ 
vince of La Libertad, he demonstrated his special talent and 
fulfilled his ohligation:> ^\'itli justice and honesty. 

He is an Honorary Member of the Young .Mens's Society of 
Santa Tecla. As a husband he gave to his wife, j\\rs. Amalia 
Goehez de Cevallos. the love and solicitude of which sueli a 
nature as iiis is callable, she entered his life wliich to that time 
had been arid and empty, filling it with love and Jiappiness 
and making for liini a home of peace and tranquillity. He wms 
left witli ihrec beautiful and spiritual daughters, Margarita, 
Amalia and Alaria de la Piedad, to morn tlie loss of a be!o\'ed 
and esteemed wife and mother. 

As a lawyer his colleagues take pride in sharing wirli !iim 
and assisting in the solving of the difficult judicial problems 
that arise; as a professor his pupils honor and love liim. gi\‘- 
ing rapt attention to his explanations wdiich are delivered with 
clearness and reason and are full of life and vigor; as a friend, 
all have eon fide nee in his v^urds and actions, finding in them the 
manifestations of sincere affection. He has at all times carried 
out with credit and capability tliose affairs which have been 
placed in his care. As a testimony of his worlli is the esteem 
of liis iello\s' eonuiryiiien and the affection of an endless host 
of friends. 
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Dr. Tomás Aguilar 


CS rtniy querido cn FJ Salvador, su patria, el 
distinguido abogado y notario don 'l'omás A- 
guilar, a quien sus mereciniicntos lian llevado a 
ocupar elevados puestos públicos que ha desempe¬ 
ñado con lioiirade/. y tino dignos de todo encoiiiio. 

Fl 29 de diciembre de 1^52 nació el l)r. Aguí- 
lar en es la Capital. 

IMicron sus padres el ex Presidente de la Ke- 
)iública don Fugenio Aguilar y doña Dolores Pa¬ 
dilla de Aguilar. 

Ha sido Diputado en varias ocasiones y Juez de 
lo Civil y Criminal- Fue Direetor y em presar i rt del 
Alumbrado de (jasolina de San Salvador, y de la 
Compañía Fleet rica de Oriente. 

l'ji la hermosa República de Guatemala lii/o sus 
estudios de Ciencias y Letras, y el 29 de <Ktubre 
de \{)03 coronó su carrera de abogado en la Uni¬ 
versidad salvadoreña. 

Actualmente el doctor Aguilar se lia dedicado al 
comercio y se lia establecido cn esta Capital, cn 
la 7a, Avenida Sur, No. KL 



T he distinguished lawyer and notary, Dr. Tomás 
Aguilar is very Iiighlv esteemed in Salva¬ 
dor, his native land, where his merits have taken 
him to occupy high public positions which he lias 
filled with honor and skill always worthy of 
praise. 

Dr. Aguilar was born on the 29 td December, 
IS52 in this capital, Iiis parents being tfie ex-l^res- 
ident of ilie Republic \\t, Fngeiiio Aguilar and 
AUs. Dolores j^adilla dc Aguilar. 

In the sister Repulilic of Guateinnla he studied 
Sciences and Letters, and on the 29th of October 
of I90.Í he iinislied his studies as a lawyer in the 
University of Salvador. 

Dr. Aguilar has been a Deputy on several occa¬ 
sions, as also Civil and Criniinal Judge, lie was 
Direetor and Manager of the tjasoliiie Lighting 
Company of San Salvador, and of the Flee trie 
Light Company of the Orient. 


iLTiiscoNSULTO y diplomático salva- 
doreño. Ha sido miembro, en re¬ 
presentación de Fl Salvador, dc la 
Corte Permanente de Arbitraje de La 
Haya; Delegado íie Fl Salvador a la 
Corifereneia Panamericana dc Juris- 
eoiisiillos, reunida en líio de Janeiro 
en 1912; fue Cónsul General de Ca¬ 
rrera en el Imperio Alemán ; Profesor 
dc De redi o Internacional cn la Uni¬ 
versidad iNacional de Fl Salvador; Di¬ 
putado a la Asamblea Nacional Cons¬ 
tituyente de la República Mayor de 
Ceiitrf)-América, reunida en jMaiiagua 
en 1898; y es Socio Honorario del 
Ateneo de Fl Salvador y miembro de la 
academia salvadoreña ^'Cervantes’'. 

V cabe aquí recordar cpie en la 
tribuna del pcriotlisiiio, el Dr. Reyes 
(.Hierra ha hecho oir en todo tiempo su 
autorizada voz, y que por su franqueza 
y energia alguna vez ha saboreado el 
pan amargo del destierro, lo cual ha 
contribuido a hacer resaltar más su 
elevada talla moral. 

Fn 1908 contrajo niatrimonin con la 
señorita ALaría A tare i a y de esta feliz 
unión, es fruto una niña: María. 

La ilustración del Dr. Reyes (juerra 
es e,\tensisima, y adeinás del español 
que lo conoce a perfección, habla el 
alemán y comprende el francés, el ita- 
liaiu) y el portugués. 

lia viajado mucho y hoy se dedica 
al ejercicio de sii prt>fesiÓM. Reside 
en la 3a. C. O. No. 12. 


Dr. Alonso Reyes Guerra 


D octor oí [urisprudence and Salva¬ 
dor Diplomat. He has represented 
Salvadtír in the Permanent Court oí 
Arbitration in 'Flic Hague; Delegate 
to tlie Pan-American Conference of 
jurisconsults wliicli met in Rio de Ja¬ 
neiro in 1912; Consul (jeneral to the 
(jernian Finpire ; IVofessor of Inlenia- 
lioiial Law in the National University 
of Salvador; Deputy to Hie Cons¬ 
titutional Assembly of the Greater 
Republic of Central America which 
met in Managua in 1898; Honorary 
meiiibeT of Aliienaeum of Salvador and 
Academy of Cervantes. 

It is not out of place to mention 
here that in the tribunal of the press 
Dr. Reyes Guerra has at all limes 
made known his opinion, and liirough 
his own frankness and energy, has, at 
times, tasted the biller bread of 
sharp criticism, which has <Hily served 
[o strengthen his already si rung mo¬ 
ral character. 

In 1W8 lie married Miss Maria A- 
lareia, and from this uni on they have 
one daughter, ALaria. 

Dr. Reyes Guerra's learning is very 
extensive, besides Spanisli, which 
he knows perfectly, he speaks (jerman 
and understands Fren eh, Italian and 
Portugese. Helias travelled extensively 
but is now following his profession. He 
fives at No. 12., 3lh St. Fast. 



Dr. Enrique Canas 


C.N la eiuilad de San Vieeiiie, einia de tantos 
^ salvadoreños ilustres, nació el Dr, Fiirique Ca¬ 
ñas, Fji la Universidad Nacional obtuvo su titulo de 
abogado, I;s nielo del ilustro procer, ex presidente 
de la República el Dr. Antonio José (¿añas. Ha des¬ 
empeñado Iionrosos puestos públicos, como el de 
Diputado a la Asamblea Nacional y Secretario dc la 
Legación de Honduras; también fue nombrado l'ji- 
cargado de Negocios del mismo pais, puesto que 
no aceptó. Aclualineiilc es Jefe del Protocolo, 

Fl Dr. Enrique Cañas cultiva las bellas letras 
y ha publicado muchos articulos cien ti fíeos y 
literarios. 

Fn su tierra natal contrajo matrimonio con la 
Srita. Julia Castro, y tienen seis hijos: (jiiiller- 
Mio, Federico, Coraba, Antonio, Gustavo y Hería. 

Tiene establecida sii oficina de abogado y no¬ 
tario cn la Calle do Mejicanos, No. 2. 



D r, Fiiriquc Cañas was born in San Vicente, 
the birthplace of so manv illnstrioiis Salva¬ 
doreans. in the National University he received 
the degree of lawyer. Is the grandson of an 
ex-president of the Republic, Dr. Antonio José 
Cañas. 

Fie has occiqucd several honorable public posit¬ 
ions, siicli as Deputy in the National Assembly, 
and Secretary of the I.egation of Honduras. Was 
also iiameti Cliargéd’ Affaires of said couiitiy, a 
position lie did not accept, and is as present 
Chief of the Protocol. 

Dr. Cañas cultivates the Belles Lettres and lias 
published many scientific articles. 

In his birthplace lie was married to Miss Julia 
Castro, and has six children: Guillermo, Pcdcri- 
Ci), Coraba, Antonio, Gustavo and Berta. 

Dr. Cañas’ law office is at No. 2, AAcjicanos St. 
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Dr. Manuel A. Reyes 



M agistrado de la Corte Suprema de Justicia 
de la República de El Salvador. 

Nació en el Departamento de La Unión hace 
57 años, y fueron sus padres don Juan Bautis¬ 
ta Reyes y dona Dolores Rubio de Reyes. 

El año de 1885 se recibió de Abogado en 
la Universidad de su patria, y versó su tesis 
sobre Derecho Internacional. 

Por su competencia y honorabilidad, ha si¬ 
do llamado varias veces al desempeño del 
puesto que actualmente ocupa, y lia desem¬ 
peñado, además, el de Registrador de la Pro¬ 
piedad Raíz e Hipotecas y el de Profesor de 
la Universidad Nacional. Ha sido también Di¬ 
putado a la Asamblea y Subsecretario de Go¬ 
bernación. 

En todos estos cargos el Doctor Reyes se 
ha conducido con el mayor tino e inteligencia 
nada comunes. 

En lo particular el Doctor Reyes es un culto 
caballero, amigo cariñoso y leal, cuya modes¬ 
tia cautiva a los que le tratan. 

Posee el Doctor Reyes varias propiedades en 
San Salvador y una Hacienda de Ganado. 

Su Dirección es: Calle de Mejicanos, No. 26. 


I\/T AOlSTRATE of the Supreme Court of Justice; 
jVl vvas born, in the Department of La Union, 
fifty-seven years ago, his parents being Mr. Juan 
Bautista Reyes and AArs. Dolores Rubio de Reyes. 

In the year 1885, after a highly exemplary course 
in the National University, he received his diplo¬ 
ma eonferring on iiim the degree of Attorney at 
Law, his 'I'hesis being; “International Riglits," 

This estimable gentleman has always been 
noted among his icHow-citizens for his upright¬ 
ness and competency, and, due to his many 
qualifications, has been called upon to fill many 
important positions in tiie service of his couniry, 
his present position being one of these. In ad¬ 
dition to his public services he has also occup¬ 
ied a chair in the National University. As a mem¬ 
ber in the National Assembly he made an enviable 
record and his services as Assistant Secretary of 
State will long be remembered on account of his 
honorable manner of dealing with the issues 
that he had in charge. 

Mr. Reyes is the owner of several large prop¬ 
erties, the most prominent of which is an ex¬ 
tensive cattle ranch and dairy. 

His home and office is at No. 26, Mejicanos 
Street, San Salvador. 
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D. José María Villafañe 


H IJO del distinguido jurisconsulto doctor José de Jesús 
Villafañe, de grata mcTnoria, por su actuación hon¬ 
rosa en el Foro Salvadoreño, y de la virtuosa matrona 
doña Maria Castro de Villafañe, vio la luz primera en 
la ciudad de Santa Ana. 

Hizo sus estudios de Ciencias y Letras en la ciudad 
de Santa Tecla, en el “Liceo de San Luis”, que diri¬ 
gía el eminente pedagogo salvadoreño don Dau-iel Her¬ 
nández, obteniendo lucidamente en la Universidad Na¬ 
cional el titulo de Bachiller, También estudió latín y 
otros idioma s, 
ina te má I i ca s y 
filosofía en otros 
colegios de esta 
Capital, distin¬ 
guiéndose p o r 
su aprovecha¬ 
miento. 

Contrajo ina- 
trimonio con la 
virtuosa señora 
doña Tomasa 
Príetoqiie era po¬ 
seedora de mu¬ 
chas bellas cuali¬ 
dades, inclusive 
su caridad para 
con los pobres. 

Se dedicó por 
completo a la 
agricultura, y sus 
felices aptitudes 
para ese impor¬ 
tante ramo de la 
riqueza nacional, 
así como su labor 
incansable y lion- 
rada, le íiicieron 
adquirir un capi¬ 
tal considerable 
que no sólo le 
lia servido para sostener a su anciana madre y a sus 
angelicales tiermanitas Maria Luisa y Pcpilla Villafañe, 
gala de nuestra sociedad por sus relevantes méritos, 
sino para la obra de la caridad que ha sido caracte¬ 
rística siempre, en él. Su alma noble y generosa se ha 
desbordado en la piedad con los necesitados cuya si¬ 
tuación ha aliviado tcfidiéndoles gustoso su mano 
protectora. 

Humilde e inteligente se lia conquistado el cariño y 
estimación de sus numerosos amigos, y por su filan¬ 
tropía la gratitud de sus muchos favorecidos. 

Culto y generoso, goza cu varias poblaciones de la 
República donde se le conoce, de muchas y merecidas 
simpatías. 

Es actualmente miembro importante de la Sociedad 
Nacional de Agricultura, siendo sii cooperación alta¬ 
mente meritoria. 


S ON of the distingLiished Jurist, Dr, Jose de Jesus Vi- 
llofañe, a well remembered member of the Salvador 
Forum of former years; his mother one of the Republic’s 
honored matrons, Mrs. Maria Castro dc Villafañe. 

Mr, Villafañe first saw ffie light of day in the city of 
Santa Ana, his early studies in Science and Law were 
pursued in the “l.yceum of San Luis”, Santa Tecla, 
during the days that it was presided over by the eni- 
ifieiit and honored pedagogue, Daniel I iernandez; later he 
obtained the Degree of A. B. in the National University. 

In other col¬ 
leges of the Capi- 
talCity hestudied 
Latin and other 
la 11 gi!ages, ma- 
tlicmaties and 
philosophy, di.s- 
tingiiishiiig him¬ 
self for his close 
application and 
aptitude, Mr. \- \- 
llafañc is by pro¬ 
fession afi agri¬ 
en Li 11 II r i s t, and 
through hisiiiitir- 
ing efforts and 
nneeasing labors 
in the most useful 
of the Republic’s 
industries, lie lias 
reaped the siie- 
cess due him, 
having aceumu- 
laled the reward 
which naturally 
folio w s s 11 e ¡I 
close attention to 
a chosen busi¬ 
ness. . 

His wife Mrs, 
Tomasa Prieto 
de Villafañe, is honored and respeeted for her niany 
virtues and charitable deeds. His fafnily also includes 
his aged niotlicr and two sisters: Maria Luisa and Pe- 
pilia. members of San Salvador’s select society circle. 

Mr, Villafañe is also noted for his many acts of char¬ 
ity, for liis soul, ovcr-fl(iwing with generous and noble 
impulses, has ever caused him to extend a helping 
hand to the poor and needy. His intelligence and Iiiin:- 
ble nature have earned for him the love and estimation 
of a large circle of friends. He is well known through¬ 
out the Republic, his philaiitropy and fine eharaetcr 
calling forth the gratitude and respect from those of 
all the walks of life. As a member of the National 
Agricultural Society, he cooperates and aids in the 
good work being carried on by that e.xeelleiit institu¬ 
tion, thus benefiting his fellow man and brother agri¬ 
culturists. 
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Dr. J osé León Villegas 




I^OCTOR Villegas, was horn in 
^ Cliinaiiieca on the I3tii of 
Jafiiiaiy, 1869. He recciveti his 
education in this place, and, 
being of a studious nature liis 
best friends were his books, his 
studies his recreation. 

Being the son of poor parents 
he encountered the privations 
wdiich are nearly always a fac¬ 
tor in strengthening the ciiarac- 
ter of those who are destined 
ioY large undertakings, showing 
them the road through life, 
which, though arid, is straight 
and without traitorous illusiufis. 
As ail oul-coiiie of his applica¬ 
tion to study, he became Pro¬ 
fessor of Science and Art in 
the city of San AAigLiel, a posit¬ 
ion filled by him for a period 
of twenty years, later going to 
the Capital City where he was 
Professor of jMathematics in sev¬ 
eral of the larger colleges. 

Herceeived the finishing toueh- 
es to his edueation in the Nat¬ 
ional University, his Diploma, 
confering the degree of Doctor of Law. was given to 
him on the ISth of March, 1905, he was at once ap¬ 
pointed as Attorney General, a position he filled in 

an able and hon¬ 
orable manner, 

III April, 1903, 
be was united in 
marriage to Miss, 
Refugia Arbizma 
daughter of one 
of San Salvadors 
honorable famil¬ 
ies, (his union be¬ 
ing graced with 
the birth of a 
daughter, named 
after licr mollier. 

Dr Villegas is 
at present devot¬ 
ing liis time to 
his law practice, 
having establish¬ 
ed himself in this 
profession, as al¬ 
so that of Notary 
Public, I lis office 
is located in his 
residence, No, 15, 
Thirteenth Ave¬ 
nue, South. 


[Mació en la ciudad de China- 
^ ^ meca, República de Ll Sal¬ 
vador, el 13 de enero de 1869. 
Desde niño amó la escuela, y 
fueron los libros sus mejores 
amigos y el estudio su más gra¬ 
to entretenimiento. 


Hijo de padres pobres, supo 
desde temprana edad de las 
privaciones que casi siempre 
son parte a fortalecer el carác¬ 
ter de los hombres nacidos pa¬ 
ra las nobles luchas, mostrán¬ 
doles el eainiiio de la vida muy 
árido, tal vez, pero recto y li¬ 
bre de traidores espejismos. 


Lii la ciudad de San Miguel 
fue profesor, durante veinte años, 
de Ciencias y Letras, y aqiii, 
en la capital, enseñó matemáti¬ 
cas en varios importantes co¬ 
legios. 


Ll 18 de marzo de 1905 se 
recibió de Abogado, en la Uni¬ 
versidad de su patria, e iiime¬ 
dia trámente se le llamó a desempeñar el cargo de Fiscal 
de Hacienda, puesto que sirvió con honradez 
y laboriosidad encomia bles. 

Lii Abril de 
1903, el Doctor 
Villegas contra¬ 
jo matrimonio 
con la virtuosa 
señorita Refugio 
Arbizú, vastago 
de iionorable fa¬ 
milia salvadore¬ 
ña, y fruto de 
esa unión ven¬ 
turosa, es una 
niña que tam¬ 
bién lleva el 
nombre de Re¬ 
fugio. 

Hoy el Doc¬ 
tor Villegas está 
consagrado al 
ejercicio de la 
abogacía y no- 
toriado, y tiene 
establecida su 
oficina en su ca¬ 
sa de habitación, 

13a. Avenida Sur 
número 15, 
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Dr. Simeón Eduardo 


UiRiSCONSULTO Salvadoreño que inició su 
^ lioiirosa profesión abobando por la libertad 
de testar, en un concienzudo estudio sobre 
la materia, y al cual se debe en parte la re¬ 
forma de la ley respectiva, ral como existe 
en la actualidad. 

De los bancos Universitarios pasó el Dr. 

I'duardo, el año de 1886, a ocu¡)ar una Judi¬ 
catura de i^rimera Instancia, car^o que des¬ 
empeñó satisfactoriamente durante aliíunos 
años. Alas tarde fue nombrado Atajíistrado 
de la Corte Suprema de Justicia y IVimer 
Magistrado de dicho Tribunal. Ha sido miembro de la Junta 
Directiva del Hospital Gen eral, y ha tenido a su car¿íO varias 
Cátedras en la Universidad Nacional. 

Fl año de 1885, siendo aún estudiante, colaboró con eiierí^ia 
para el triunfo de la revolución de mayo, que din en tierra con 
la administración Zaldivar, y elevó al poder al inolvidable pa¬ 
tricio General FTaneisco AAenéndez. 

También el año de 1894, tomó parle activa en ei movimiento 
político que encabezó el General Rafael Antonio (iutiérrez, que 
terminó con la caida de los hermanos Ezeta, 

En la actualidad el Di'. Eduardo está dedicado al ejercicio de 
su profesión y tiene establecida su oificina eii la lia. Avenida 
Norte No. 3. 



A LAWYER of Jurisprudence wlio initiated 
^ ilis honorable profession with bis study 
on ‘^Liberty of Teslimeiits*' in a clear and 
able manner and to which is owed, in a 
iireat measure, the reform of the law as it 
actually exists. 

From tlie University benches, Dr. Eduardo, 
in 188 ^ 1 , passed to the post of Judge of the 
1st Instance, a [Position which he filled for 
several years ui a most able and satisfactory 
JiianiitT. Later lie was named Magistrate of 
the same court. 

He has been an active member on the Committee of the 
(ieneral Hospital, has filled a Professors eiiair in the National 
University, where he is at the [present time one of the faculty. 
In the fiólitieal field Dr, I-Eduardo has always conducted himself 
as a true patriot and his ideas have been those which enrich 
the progressive party. I'liese, on different occasions, he has 
defended in the press with talent and valor. 

In 1883, while still a student, he eolaborated with energy 
towards the revolution of May of that year, which placed in 
[lower (jcii. Francisco Menéndez. In 1884 took part in the poli¬ 
tical movement headed by Gen, Rafael Giitiérrez which terminated 
with the fall of the Ezeias. Me is now active in his profession 
at nth Av. N. No. 3. 


Drs. Leiva y Borja 

ABOGADOS - ATTORNEYS 


DR. JOSÉ LEIVA 

Cx JL'HZ de lo Criiiiiiial. Ex Juez de lo Civil y de Comercio. 
^ Ex Sindico AUiiiieipal. Ex Abogado del Gídiiernode El Salva¬ 
dor. Ex Cónsul General de F3 Salvador en el Reino de Italia. Ex 
Enviado Extraordinario y A^inistro Plenipotenciario de El Salva¬ 
dor en Honduras. Ex Subsecretario de bis t ado en los Despac líos 
de líelaeiones E.xteriores, Justicia, Beneficencia, Guerra y Alarida. 


DR. JO.SF, LETVA 

Cx-iL'DQE of Criminal, Ex-judge of Civil and Corn me re in I 
^ Courts; Ex-City Attorney; Ex-Attorney (jeneral; Ex-Consul 
of Salvador in Italy: Ex-Envoy F^xiraordinary and Alinister 
[Plenipotentiary to Honduras; Ex-Sub-Secretary of State. Bran¬ 
chs of AAinister of Exterior, Justice, Beneficiary and War and 
Alnritie, 



notariado - 

A^unto-s civik^ y 
:4ditniiistT¿i!n'os. 
Dicr/nUL-rio. 
CoiixiUiiis 

T ra-tlSiiCciniii's. 
C«hro> 

rfeprcscnUcioiiL'a 

Atart.i^ dc E.'ihric;i. 

- NOTARIES ^ 
Civil .iiid 
AdminisU.ilivcj 
Opinions, 
Ci'iisiilt.iUons 

.Tiid 

Reprvscnfalioiis ¡ 
Piittjils 

.iinJ Trade .MarKj, 



DR ENRIQUE RORJA 

CxJlt/ de lo Civil y de Comercio dc esta ciudad. Ex Cónsul 
^ de El Salvador en el Reino de Italia. Ex Secretario dc Le¬ 
gación en F^ío de Janeiro. Ex 1er. Secretario de la Legación de 
Ei Salvador en W’asliington, D. C. Actual miembro de la Co¬ 
misión Pan Americana, dependiente del Alinisterio de RR. EE. 
4'eléfono No. 1008. Ap. correo No. Ü9; Cable Address: "Büíí- 
itiva'- a. B. C. 5tti Ed. San Salvador, C. A. 


DR. ENRIQUE bORJA 

E X-Judgk of Civil and Commerclaí Court; Ex-Consul General 
to Italy; I'!x -Secretary of Legation in Rio Janeiro; Ex-1st 
Secretary of Legation in Washington; Acting A^emher of tlie 
Pan-American Commission and Department of the Minister of 
Exterior, 

I'eleplione 1008; P. O. Box 69; Cable Address, Borleiva; 
A. B. C. 5tli Edition, San Salvador, Salvador, C. A. 
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Dr. R. Schonenberg 

Abogado y Notario Público. — Lawyer and Notary Public. 


A BOGADO de la “Latin 
American Publicity 
Bureau”, editora de la 
serie del “ Libro Azul”. 

Se encarga: de toda 
clase de asuntos civiles, 
criminales o administra¬ 
tivos; de colocar dinero 
a interés; de arreglos 
extrajudiciales; ventas 
en subastas privadas; 
cobros de toda clase de 
créditos; representacio¬ 
nes de casas extrange- 
ras en caso de quiebra 
de Comerciantes. — Es¬ 
pecialidad en Registros 
de Abarcas de Fábricas 
y de Patentes de In¬ 
vención. — Honradez y 
Actividad. — Correspon¬ 
dencia en inglés, francés, 
alemán o italiano. 

Dirección: Dr. R. 
Schonenberg. — San Sal¬ 
vador, El Salvador, C. A. 

Teléfono No. 345. 



P\R. Schónenbcrg at- 
^ torney for the Latin 
American Publicity 
Bureau, Publishers of 
the Libro Azul series, 
also takes charge of all 
kinds of civil, crimi¬ 
nal and administrative 
cases; places money at 
interest; extrajudicial 
arrangements; private 
sales; collections on all 
kinds of accounts and rep¬ 
resents foreign inter¬ 
ests in bankruptcy. He 
makes a specialty of the 
registration of Trade 
Marks and Patents. 
His motto is: moderate 
fees, honesty and acti¬ 
vity. Correspondence 
in Spanish, English, 
French, German and 
Italian. 

Address: Dr. R. Scho¬ 
nenberg, San Salvador, 
Salvador, C, A. 

Telephone No. 345. 
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Dr. y Coronel Francisco A. Funes 



pN la Capital tic la República de F1 Salvador, cl 19 
^ de octubre de 1854, nació este < 4 aliardo paladiii del 
periodismo nacional, quien, dicho sea de paso, lia abaii- 
donado ya, tal vez para siempre, el palenque, donde 
adquiriera notoriedad honrosa y cosechara las amargu¬ 
ras y los desengaños que son patrimonio del mérito. 

Comentando el gran escritor nicaragüense Enrique 
üiizmán la obra periodística del doctor Funes, a pro¬ 
pósito de la pnl)licación del libro "Mi Calvario^’, dice: 

“Es ante todo cl doctor Funes un temerario incorre- 
gil)le. Aquel discreto consejo de 
ííeanmarchaís que dice: "Acuér¬ 
date de que un hombre pruden¬ 
te no se pone en lucha con los 
grandes’'es sermón perdido para 
el autor de “Mi Calvario". 

El Dr. Julián López Pineda, 
refiriéndose a la misma obra del 
doctor Funes, se expresa asi: 

“E! lector, sin esfuerzo, descu¬ 
bre el proceso anímico que se 
desenvuelve en estas páginas. 

Ve al hombre consecuente con 
el escritor, éste, rebelde “sin es¬ 
tilo", que defiende sus ideas, 
que lucha sin esperar grangerías, 
sin cl augurio de futuras pitan¬ 
zas; lucha porque nació armado 
para el combate y para vivir,” 

El doctor Funes ha desempeñado muchos honrosos 
puestos y es miembro de varias sociedades obreras 
centroamericanas. 

En fraternal propaganda ha visitado todas las capi¬ 
tales de Centro - América, dejando en ellas gratos re¬ 
cuerdos de su breve pero fructuosa actuación. 

En 1888 contrajo nupcias con doña Lucila Salguero 
de Funes y tiene cinco hijos, siendo el mayor Fran¬ 
cisco Carlos, cuyo retrato aparece en esta página, al 
lado dcl de su honorable padre. 

El joven Funes está radicado en los Estadías Unidos 
de Norte América desde hace varios años. 


|N the Capital of the Republic, the year 1854, there 
^ was born the gentleman who is the subject of this 
sketch, well known as a member of National journal¬ 
ism, a career helias abandoned, perhaps for ever, to take 
up that ai Attorney at Law. 

One account of his honesty to his convictions and 
consequent manner of penning his thoughts, lie brought 
upon himself the ill will of many who did not side with 
him, and for this reason he has had to hear, at times, 
the persecution of those wlio liew to the line, regard¬ 
less of where the chips may fall. 

Heiiriquc Guzman, the noted 
Nicaraguan writer, in comment¬ 
ing on the Literary WH>rks of Dr. 
Fimes said, about his book “Mi 
Calvario”, “Before all and above 
everything Dr. Funes is an irre- 
eorigiahlc and expresses without 
fear what lie tliinks. That dis¬ 
crete advice of Beaumarchais, 
which states, that a prudent man 
never enters into conflict with the 
great, is a lost sermon for Dr. 
Funes,” 

Dr. Julian Lopez [^¡iicda refer- 
ifig to the same hook, expresses 
hims^df: “The reader, without an 
effort, will discover the harmon¬ 
ious process which is presented in 
its pages, he sees (he man, who is the writer, rebellons 
without style, wlio disfuscs iiis ideas, battling without 
hope but battles because he was horn to a life of conflict, 
and was ariiied for these issues of life and so bailies 
to live,” Dr. Fnnes has filled many liigh positions dur¬ 
ing iiis stormy life and is a member of several societies 
of his enit in Central America. 

In 1888 lie was married to A\iss. Lucilla Salguero 
and from this union have come several children, one 
of whom, Francisco Carlos, whose photograph is shown 
in connection with that of his father, is a bright mem¬ 
ber of the SalvadiU' Coloiiy in the United States. 
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Dr. Antonio Reyes Guerra 



I LUSTRAMOS la pre¬ 
sento página con la 
fotografía del joven 
abogado Antonio Re¬ 
yes Guerra. 

Es hermano del no¬ 
table diplomático Alon¬ 
so Reyes Guerra, de 
quien en otro lugar de 
este libro nos ocupa¬ 
mos, y es más joven, 
pues cuenta solamente 
29 años de vida. 

El 12 de junio, de 
1909 se recibió de 
Doctor en Jurispruden¬ 
cia en la Universidad 
de El Salvador, y su 
tesis, “Una nueva ga¬ 
rantía internacional ”, 
pone de relieve las en¬ 
vidiables dotes que pa¬ 
ra la ciencia del dere¬ 
cho posee tan distinguido y culto caballero. 

Guiado por su amor al estudio, y deseando 
extender sus conocimientos, emprendió viaje a 
Europa, y en Londres y en Ginebra (Suiza), si¬ 
guió estudiando con tesón. Es miembro honora¬ 
rio de varias sociedades científicas y literarias 
del pais y extranjeras, y es, además, correcto 
escritor y polemista. Habla español, inglés y 
francés. Su oficina de abogacía y notariado está 
situada en la Avenida Angulo, No. 6. 


L illustrate this pa¬ 
ge with the cut 
of Dr. Antonio Reyes 
Guerra. 

The subject of this 
sketch is one of the 
rising young members 
of the legal profession 
of San Salvador. On 
June 12, 1909, at the 
age of 23 he graduat¬ 
ed from the University 
of Salvador as Doctor 
of Jurisprudence and 
his thesis, “A New 
International Guaran¬ 
tee” attracted at that 
time considerable atten¬ 
tion and demonstrated 
the wonderful insight 
he had on subjects 
along these lines. 

Dr. Reyes Guerra, 
on account of his love for study and investiga¬ 
tion, made a trip to Europe with the idea of 
furthering his legal knowledge and spent consi¬ 
derable time in London and Geneva, at which 
places he devoted himself to the subjects in which 
he is interested. He is an honorary member of 
the several societies, scientific and literary, of this 
country and abroad, and also a noted literary critic. 

Speaks English, Frencli and Spanish. 

Office: No. 6, Angulo Avenue. 
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Dr. José I. Jiile 



pr. Salvador cnOnta con jiiriscon- 
^ sill tos qiie lian logrado descollar 
en Centro América, no sólo por sn 
talento y su dominio de la ciencia 
jiiridica, sino también por su recti¬ 
tud y lo amplio de su criterio, 

A la pléyade de abobados más 
liábiles pertenece el l>r, don José l. 
julo, cuya personalidad es bien co¬ 
nocida en el pais. 

Se educó en San Salvador, cuya 
Ujiíversidad Nacional le coiifirié> en 
el 89 la borla doctoral bien mere¬ 
cida. Recuérdase que su tesis vcrsí') 
notablemente sobre líelormas a la 
Ley electoral. El problema pavoroso 
de las democracias se iluminó con 
los fanales observadores del joven 
abogado. 

La cátedra conoce sn autorizada 
voz en las aulas de la Universidad, 
donde lia ensetlado con fervor el 
Derecho. El Juzgado de Primera Ins¬ 
tancia sabe bien de la limpieza do 
sus procedimientos y lo acertado de 
sus decisiones, porque varias veces 
ha usado la toga. Ha sido también 
Magistrado Presidente de la Cámara 
de 2a. Instancia de 8a. Sección del 
Centro en Cojntepeqne, y sus gestiones 
merecieron el reconociinieiUo público. 

Su firmeza de carácter, su apego 
a la disciplina, su convicción plena 
de que unirse es fortalecerse, lo in¬ 
dujeron a ingresar en la Logia L^x- 
celsior No, 17, y la masonería reco¬ 
noce su lealtad y su firmeza. 

Vive el Dr. Jule en la capital, dedicado al ejercicio de su 
profesión, y su residencia y oficina están ubicadas en la 
i>a. C. P, Nn, 43, 


C ALVADOR has among her many Law- 
^ yers of talent several who have 
gained prominence in Central Ame¬ 
rica, not only for their ability and 
knowledge of Judicial science hut 
also their high principals and ample 
judgement. Among these figures Dr. 
Julie whose personality is well known, 
ile is a native (jf Talpa, Salvador, 
in which tow'n lie first saw the light 
id the year sixty. Me was educated 
in tlie scliools of San Salvador fini¬ 
shing at the National University; he 
had conferred on him in 1889, the 
title of Dr. of Law-. His thesis is well 
remembered, ‘Mieform of Electoral 
Law's'\ this vexing problem of de¬ 
mocracy was illurtiinated by llie bril¬ 
lan t observations of this young 
lawyer. 

q'lic classes heard his voice of 
authority in the halls of tlie Univer¬ 
sity wlierc, as a Prulessijr, he has 
imparted to them the knowledge of 
law. The Eirst Court knows well the 
clearness of Iiis principles as they 
have been demonstrated several times 
in his decisions on occasions when 
he has worn the toga. He has also 
acted as Resident ¿Magistrate of the 
Central Section Camara of the 2nd 
Instance, 3nd at Cojniepeque; his acts 
¡11 til ese positions have merited tiie 
a[)proval of thepublie. 

His firmness of character and con¬ 
stant discipliii induced him to join 
the Excelsior l.odge No. 17, his 
brother Masons have in him a loyal and honorable member. 
He speaks, in addition to Spanish, tlie English language. 
Address: btli Street West No, 45, San Salvador, 



Dr. j. Antonio Villalta 


E l. foro salvadoreño reconoce en el 
doctor don J, Antonio Villalta, a 
uno de sus miembros más compe¬ 
tentes y más íntegros, porque bien 
ha demostrado en el honorable ejer¬ 
cicio de su profesión, que la aboga¬ 
cía y el notariado no están, como 
parece a los profanos, en abierta 
pugna con la rectitud y la sencillez 
de iiitenciínies. 

Asi se explica que nuestro biogra¬ 
fiado, que apenas cuenta con 39 años 
de edad y recibió el diploma univer¬ 
sitario en 1907, haya desempeñado ya 
puestos de alta importancia, como el 
do Juez Suplente de Hacienda, el de 
Procurador de Pobres, y algunos otros 
cargos consejiles, 

San Vicente fue la cuna del Dr. Vi¬ 
llalta. y en ese exúbero lugar doña 
AAanucía Villalta puso todo su esme¬ 
ro de madre ascend radamente amoro¬ 
sa, en inculcar los más sanos princi¬ 
pios y en cultivar los sentimientos 
más delicados en don Antonio, 

La Universidad Nacional coronó su 
obra de esfuerzos y de ludias y pre¬ 
mió con la borla doctoral la profunda 
tesis que presentó don Antonio sobre 
‘9íev oí liciones Centroamericanas.” 

E\ Dr. Villalta posee el español y 
el francés, por lo cual su cultura es 
bien amplia, y en la vida práctica ha 
triunfado, como lo prueba su capital, 
consistente en fincas urbanas y rústi¬ 
cas, que está lejos ser escaso. 

Sus labores aliora son principalmente la re j) resent ación como 
abogado de casas extranjeras y del país y cuanto a su profesión 
se refiere. Su bufete lo tiene establecido en la 5a. Av. N. No. 30. 


N Dr. Villalta the Salvador Eoruin 
recognize one oí its most com¬ 
petent and conscientious members, his 
professional career has deni ostra ted 
that the confidence of liis fellow' 
members lias not been misplaced. 

I'hougli only 39 years i)f age, liav- 
ing received liis title in 1907, he lias 
filled positions i)f importance, sneh 
as Judge of Finance, Attorney for the 
Poor and several others. 

He was born in San Vicente, it w'as 
in this place that ¿Mrs. Manuela Vi- 
Malta gave to him all her maternal 
affections and inculcated in him those 
noble principals and cullivaletl tlie 
delicate sentiments that he posesses. 

'I'he National University crowned 
his work w'ith the title of Doctor of 
Law and recognized in liis thesis, 
^‘Central American Revolutionists,” 
a work of merit. 

He speaks Frencli in addition te 
liis native language, this aceonip- 
lishinent aids him in his profess¬ 
ional labors, these liave been the 
means of his obtaining several fine 
pieces of farm and city property. 

[n addition to liis large legal pract¬ 
ice be makes a specialty of foreign 
representations, in tliis particular line 
lie has built up a fine clientage among 
which arc some of the largest Am¬ 
erican and luiropean houses doing 
business in Salvador. 

Collections, consultations and gen¬ 
eral legal business taken care of promptly and thoroughly. 

His "office address is at 3th Avenue North No, 30. Sail 
Salvadiir. 
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Dr. Alberto Gómez Zarate.-Dr. Miguel Gallegos. 


Oficina de Abogacia 
y Notariado 
1 la. Avenida Sur No, 3 
Correos, Apartado No. 83. 
Teléfono No. 63 
Cable “Gómez”. 

San Salvador, El Salvador, 
C. A. 

Gómez & Gómez 
Patentes y Marcas 
de Fábrica. 





Office oí Attorney 
& Notary 

No. 3, Eleventh Av. South. 
Post Office Box No. 83 
Telephone No, 63. 
Cable Address“Gomez”. 
San Salvador, El Salvador, 
C. A. 

Gomez & Gomez 
Trade Mark and Patent 
Attorneys. 


A bogado y Notario. Nació en Ulna- 
zapa, República de El Salvador, el 23 
de agosto de 1870; viene del ejerci¬ 
cio de su profeisón. Fue diputado al 
Congreso de 1909. 

Ha sido Registrador de la Propiedad 
en San Miguel. Es propietario de la 
Hacienda “Santa Lucia”, en el Depar¬ 
tamento de La Unión. 

El Dr. Espinosa es entendido en 
Metalurgia y en la actualidad es con¬ 
cesionario para la extracción de brozas 
minerales de oro y plata en terrenos situa¬ 
dos en la sección oriental de la República. 

Dirección: San Salvador, C. A. 8a. 
A. N. No. 3. 


Dr. Felipe Espinosa 



T AWYERand Notary. Was Congrcsman 
^ during the session of 1909. 

Former Register of Deeds in San 
Miguel. Dr. Espinosa holds Ihe con¬ 
cession for the mineral and petroleum 
rights in the eastern pari of the Re¬ 
public. 

He is recognized authority on min- 
erulogy and those wisliing to obtain 
information regarding this subject or 
the laws on same will do well to 
correspond with him. 

Is owner of Ihe fine Estate “Santa 
Lucia” in the Department of La Union. 

Address. 8lh Av. North, No. 3, San 
Salvador. 


Dr. Edmundo Avalos. 


A bogado y Notario publico dc la 
República de El Salvador; ex De¬ 
legado de esta República a la Oficina 
Internacional Centroamericana de Gua¬ 
temala; ex Fiscal del Jurado, profesor 
en varios Colegios etc. 

Dirección: San Salvador, 6a. C. P. 
No. 24. 



L awyer and Notary, served as Del¬ 
egate to the International. Central 
American Office in Guatemala, Attor¬ 
ney General of the jury and Professor 
in several of the Colleges of San Sal¬ 
vador. 

Direction: San Salvador, 6th St. West 
No. 24. 

















Guardia Nacional de El Salvador 


National Guards of Salvador 


pxTRE las varias instituciones ele alto mérito con que 
^ cuenta El Salvador, hay una que merece calurosos 
aplausos por los servicios que ha prestado y por lo 
admirable de su organización en todos sentidos. 

Es la Guardia Nacional, que fue creada por Decreto 
del Poder Ejecutivo, fechado el 3 de febrero de 1912, 
y fundada por el Presidente doctor Manuel Enrique 
Araujo, 

Semejante a la Guardia Civil Española, la de El Sal¬ 
vador tiene los mismos fines que aquella y todo el 
país conoce la eficacia de sus labores. 

Los elementos sanos de la República ven en ella su 
mejor garantía y la popidaridad de que goza es nota¬ 
ble. Organizada y dirigida la Guar¬ 
dia Nacional por un miembro pro¬ 
minente de cuerpo homólogo espa¬ 
ñol, el pundonoroso Coronel Hono¬ 
rario del Ejército Salvadoreño y 
l'eniente Coronel de la Guardia 
Civil de España, don Alfonso Martín 
Garrido^ miembro asimismo de la 
Misión Militar Española que el Go¬ 
bierno de El Salvador contrató 
para formarla; nuestra Guardia Na¬ 
cional esta a la altura de los me¬ 
jores cuerpos de policía rural del 
inuiulo y su continuo adelanto debe 
mucho al patriótico celo del actual 
Primer Magistrado de la República, 
señor don Carlos Mcléndez, quien 
le lia dado todo su apoyo por con¬ 
siderarla de suma importancia, corno 
lo es sin duda. 

Por su parte el señor Coronel 
Garrido, con la inteligente eolabo- 
radón del señor Coronel don Gus¬ 
tavo A. Martínez, no ha omitido 
esfuerzo alguno, para tenerla siem¬ 
pre a la altura debida, según los 
adelantos incesantes de cuanto se 
relaciona con el ramo. 

La personalidad del señor Coronel Garrido es muy 
respetada en España y en otros países de Europa, don- 
ííe lia tenido oportunidad de darse a conocer en el 
desempeño de misiones por demás honrosas. 

Como Teniente Coronel de la Guardia Civil Españo¬ 
la, goza en la Península Ibérica de muy merecidas dis¬ 
tinciones y su carrera militar está sembrada de méritos 
indiscutibles. 

Custodió el Pabellón de España en la Exposición 
Universal de París, en 1889. Era entonces Teniente, 
pero ya su carácter había impuesto el reconocimiento 
de sus virtudes y talento. La Cruz de la Legión de 
Honor, significó la alta estima que inspiró a Francia el 
joven Teniente. 

Cuando el Emperador alemán visitó Madrid, don 
Alfonso fue nombrado jefe de su escolta de lionor; y 
el Soberano de Prusia le otorgó la Cruz de Hierro. 


A mong the various institutions of high merit, in the 
Republic, there is i)ne which deserves the most 
sincere applause for the services it has rendered and 
for its admirable organization. This is the National 
Guard which was cstablisiicd by the decree of cxec- 
ntivc power, Fch, 3, 1912, during the administration 
of President Manuel E. Araujo. 

Formed along the same lines as the Civil Guards 
of Spaiii, it lias for its main object the policing of the 
rural districts; (he entire country recognizes its effici¬ 
ency in this. The elements of the Republic sec in this 
body its best guarantee of public safety. 

Organized and directed by a prominent Spanish gen¬ 
tleman, a Colonel of the Salvador 
troops, and a Lieutenant Colonel 
of the Spanish Civil Guards, 
Mr. Alfonso jMartin Garrido. CoL 
Garrido is the member of the Ci)m- 
mission from Spain, appointed in 
accordance witli the eontraet made 
by the Salvador Government for 
(he formation of these Guards. That 
this body is to day at a standard 
equal to any Rural Police Corps 
in the world is due to the patriotic 
zeal of President A\clciidez who 
has given it all tiic assistance pos¬ 
sible, considering it of extreme im¬ 
portance; Col, Garrido on his part 
with the colaboration of Col D. 
Gustavo A. Martinez lias oinmited 
no effort to keep it at the high 
standard according to all the recent 
and modern regidations. 

The Director of the National 
Guards is well known in Govern¬ 
ment and ¿Military circles of Spain, 
and in fact all Europe, where he 
has on many occasions filled hon¬ 
orable missions. 

As Lieut. Col. of the Civil Guard 
of Spain, lie enjoys in the Iberian Peninsula many well 
earned distinctions. He was guardian of the Spanish 
Pavillion at the Universal Exposition in Paris, 1899; 
at which time he carried the title of Lieutenant. 

The Cross of the Legion of Honor was bestowed 
upon him by (he French Government, being significant 
of the high esteem they had for him. 

On the occasion of the German Emperor's visit to 
¿Madrid, Col. Garrido was named Cliief of the Guard 
of Honor, and the Sovereign of ITnssia honored him 
with the celebrated Cross of Iron. 

La Cornfia, a handsome seaport in Galicia, was the 
birthplace of this celebrated military man, the home of 
his boyhood and the seat of the Universities where 
he received his education. 

After completing his academic courses he entered the 
General Military Academy wlicre lie pursued the stu- 
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GUARDIA NACIONAL 


La Conifia, un hermoso puerto de Galicia» reci¬ 
bió la vida del señor Garrido. Allí pasó su infancia. 
Al concluir el bachilléralo en uno de los nicjorcs 
planteles educativos del Reino, don Alfonso ingresó, 
por oposición» a la A- 
cade mía General Mili¬ 
tar» en la que inició 
sus brillantes estu¬ 
dios. 

Su pecho ostenta no¬ 
bles insignias, prestigio¬ 
sas condecoraciones, al¬ 
tos tributos reales a su 
talento de organizador, 
a su firmeza de soldado» 
a sus nobles cualidades 
de caballero. 

Las Lncoiniendas de 
las Reales y Distingui¬ 
das Ordenes de Isabel la 
Católica y Villa viciosa; 
el Lscudo de los Caba¬ 
lleros de las Ordenes 
del Mérito Militar; Car¬ 
los III, Isabel la Católi¬ 
ca, San Benito Avis, 

Hierro, Legión de Ho¬ 
nor, Somatenes de Ca¬ 
taluña» San Hermenegil¬ 
do y otras varias han 
premiado su eficiencia. 

La Guardia Nacional de la República es, como de¬ 
cíamos» una institución admirable por sus fines y por 
su organización. El Reglamento a que se atiene rige 
desde el 8 de agosto de 
1912 y el sistema de re¬ 
clutamiento usado para 
la formación del cuerpo 
fue sancionado el 26 de 
septiembre del mismo 
año. 

Es un sistema volun¬ 
tario, qne da la 
reiicia a los licenciados 
del Ejército regular y a 
individuos que a él ha¬ 
yan pertenecido, si acre¬ 
ditan hombría de bien 
y ofrecen referencias 
aceptables. De aquí que 
la moralidad de sus 
miembros sea ejemplar. 

Rara su s e r v i c i o la 
Guardia Nacií>nal tiene 
establecidas dos Coman¬ 
da ficias, una en el De¬ 
partamento de San Sal¬ 
vador y otra en La Li¬ 
bertad; con tres compa¬ 
ñías, nueve jefaturas de 
Línea y treinta y siete 
puestos. Pero lo que puede dar mejor idea de su uti- 
tidaü, es un dato estadisticíc hasta el 31 de dicicíiibre 
del año pasado, la Guardia Nacional había efectuado 
11,358 capturas, esto es, en un lapso de tres años y 


dies of the bellicose science. His breast covered with 
note worthy emblems of prestage and decorations of 
high and royal honor are designations of his firmness 
as a soldier and his noble qualities as gentlemam 

These embody tlio“Ro¬ 
yal and Distinguished 
Order of Isabel tiie Cath¬ 
olic and Villa viciosa'’, 
“Gen tie men of Royai 
Military Merits’’» “Char¬ 
les the 'Lliird”, “Isabel 
the Catholic", “San Be¬ 
nito Avis’“Iron Cross”, 
“Legion of Honor"» “So¬ 
matenes de Cataluña"» 
“San Hermenegildo" and 
various others. 

The mies and regu¬ 
lations of the National 
Guards which govern 
the formation and hand¬ 
ling of this body, have 
been in force since Aug¬ 
ust 8tli, 1912, the system 
used for recruiting» for 
its ranks, was sanction¬ 
ed on the 26th of Sep¬ 
tember iA the same year. 

This service is volun¬ 
tary, giving preference 
to soldiers who have 
been honorably discharged from the ranks of the stand¬ 
ing army a fid those who for their honesty and good 
standing can give the necessary references. The moral 

of tills admirable orga¬ 
niza lion is due in a great 
measure to tliis method 
of seeiiring men to serve 
as guards. 

'Lhere are established 
in the Republic, two 
Commafiders headquart¬ 
ers: ill the Department 
of San Salvador and 
that of La Libertad, each 
of these having three 
companies at their com¬ 
mand; in addition to 
these there are nine aux¬ 
iliary brandies with 
t li i ity-se veil outlying 
posts. 

In order to give a 
good idea of the effici¬ 
ency of I h e National 
Guards it may be well 
to mention 'tiiat up to 
Dee. 3lst, 1915, it had 
made 11,358 captures, 
a record hir three years 
and three months. Eor 
the recording of criminals and suspects» that come mi- 
der the notice of this organization» both tlie Federico 
Oloriz and the Bertillion rnetliods are employed. This 
department is in charge of Lieut. Francisco Marroquiii; for 
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NATIONAL GUARDS 


tres meses. Asociando procedimientos enérgicos a sis¬ 
temas cientiíicos modernos, cuenta con iin servicio de 
Dactiloscopia y Aiitropometria, que está a cargo del 
Subteniente Francisco Marroqnin, y se han fichado 676 
delincuentes durante 1915. El procedimiento de Federi¬ 
co Oloriz y el sistema de Bertillon, son los usados 
en el servicio de Dactiloscopia y Antropometría. 

El personal del cuerpo es numeroso y especialmente 
hábil, porque sus vacantes se cubren por selección 
muy cuidadosa. 

Encomendamos a nuestra información gráfica poner 
de manifiesto, mejor que nuestras palabras, las excelen¬ 
cias de la Guardia Nacional de la República, y para 
concluir insertamos una lista detallada del personal de 
la institución en referencia: 

Director General, Coronel Alfonso Martín Garrido; 
Subdirector General, Coronel Gustavo A. Martinez; 
Secretario de la Dirección, don Rosendo Amaya; 

Jefe de la la. Sección, don José Antonio Carranza; 


the year 1915 there was made and filed, 676 criminal 
records. The employees of this corps are skillful, their 
acceptance into tlie ratiks due to the most careful and 
painstaking selection. 

The future of the National Guards is assurred, pro¬ 
viding this organization makes the same advancement 
in the future as in the past, and of this there is but 
little doubt for the service is one which has demon¬ 
strated for itself the value and utility to the country; in 
fact there is in conception at the present time an 
enlargement of the field to be covered by them. New 
agencies have recently been established in the Depart¬ 
ments of Sonsonate and La Paz and the Headquarters 
is constantly receiving solicitations from all parts of 
the Republic to place other posts; in an institution of 
this nature it is necessary to move slowly for various 
reasons, the principle of which is to give to the peo¬ 
ple at large the best service possible. 

With the end in view of further extension, Col. 
Martinez, Sub Director General, recently made an ex- 



S.ilii ÜL* Recibo >■ üíicin.i del Director General. 


Reccplion Room and Office oí Director General. 


Jefe de la 2a. Sección, don José Palacios; 

Jefe de la 3a. Sección, don Tornas Amaya; 

Jefe del 2o. Negociado, don Ricardo Girón Peñalva; 
1er. Escribiente Mecanógrafo, don José W. Miranda; 
Escribiente del 2o. Negociado, don Salvador López; 
Pagador, Mayor Manuel Pineda Sánchez; 

Ayudante, don Gregorio A. Herrera. 

Comandancia del Departamento de San Salvador: 

ler. Jefe, iMayor Gustavo Orellana; 

2o. Jefe, Mayor Román Tejada; 

Comandante de la la. Compañia, Capitán Abraliam 
Bonilla; 

Comandante de la 2a. Compañía, Capitán Jerónimo 
Portillo. 

Jefe de Linca de Soyapango, Teniente Miguel Mena; 
Jefe de Linea de Onazapa, Teniente J. iMannel Ayala; 
Jefe de Linea de San Pedro Masahuat, Teniente José 
E. Garay; 

Jefe de Linea de Rosario de Atora, Subteniente Mannei 
Aparicio; 

Jefe de Linea de San Salvador, Subteniente Jesús 
Guzinán, 


tended trip through the Departments of Santa Ana and 
Ahnachapan to decide upon the location of a post in 
that territory. The following embodies ttie direction ns 
it exists at the present time and tlic officers who comp¬ 
rise this are entitled to much praise and giory for tiio 
admirable manner in which they have drilled and 
handled their commands; the hearty cooperation which 
exists and the loyalty and fraternity displayed on every 
occasion, demonstrates the reason of success. 

Director General, Col. Alfonso Martin Garrido; 

Snb Director General, Col. D. Gustavo A. Martinez; 
Secretary of the Director General, Rosendo Amaya; 
Chief of 1st Section, Jose Antonio Carranza; 

Chief of 2nd Section, Jose Palacios; 

Cliief of 3rd Section, Tomas Amaya. 

Paymaster, Major Manuel Pineda Sanchez; 

Assistant Paymaster, Gregorio A, Herrera. 

Department of San Salvador: 

1st Commander in Chief, ALaj. Gustavo Orellana; 

2nd Commander in Chief, Maj. Roman Tejada; 
Commander of 1st Company, Cap. Abraham Bonilla; 
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FiiriTiacióii i-n Columna por Hileras tic una Sección en Marcha a Medio Iztpjierda 
Column Formal ion, 


Oíícíaliciad encargada de instruir a los 
individuos de tropa: 

Jefe Instructor, Capitán J. Augusto Funes; 
Teniente Francisco P. Coto, 

Subteniente Nicasio M. Valencia, 

Subteniente Máximo López, 

Subteniente Rafael Sánchez Peralta, 

Subteniente J. Antonio Moran, 

Subteniente Sebastián Barrera, 

Stibteniente Toribio Garay. 

Comandancia del Departamento de La Libertad: 

Icr. jefe, Teniente Coronel Pablo Dnbón; 

2o. Jefe, Mayor Juan López; 

Cüiiiaiidaiite de la 3a. Compañía, Capitán Je¬ 
rónimo Murillo Morales; 

Jefe de Línea de Chiltiupán, Teniente Santiago 
Ayala; 

Jefe do Línea de Tepecoyo, Subteniente J. An¬ 
tonio Funes; 

Jefe de Linea de Zaragoza, Subteniente Gabi- 
no Gutiérrez. 

También se han establecido puestos de la 
Guardia Nacional, uno en el Departamento de 
Sonsoiiate y tres en el de La Paz, y la Direc¬ 
ción de este Cuerpo recibe constantemente so¬ 
licitudes de muchas A\unicipalidacies de la Re¬ 
pública para que se establezcan Puestos en sus 
jurisdicciones y en Campos Mineros. 

Se tiene el proyecto de establecer la Guardia 
Nacional en los Departamentos de Santa Ana y 
Ahuachapán, y para ese fin el señor Subdirector 
del Cuerpo ha hecho un estudio en esos lugares, 
para así decidir los puntos donde es convenien¬ 
te implantar el servido. 


Commander of 2nd Company, Captain Jeronimo 
Portillo; 

Cliief of Line, Soyapango, Lieutenant Miguel 
Mena; 

Chief of Line, Guazapa, Lieutenant J. Manuel 
Ayala; 

Chief of Line, San Pedro Masahuat, Lieut, Jose 
F. Garay: 

Cinef of Line, Rosario de Mora, Sub Lieut. Ma¬ 
nuel Aparicio; 

Chief of Line, San Salvador, Sub Lieut. Jesus 
Guzman. 

Officers ill charge of instructing troops: 

Chief Instructor, Captain J. Augusto Funes; 

Liiitenaiit Francisco P. Coto; 

Sub Lieutenant Nicasio H. Valencia, 

Sub Lieutenant Maximo Lopez, 

Sub Lieutenant Rafael Sanchez Peralta, 

Sub Lieutenant J. Antonio Moran, 

Sub IJeutenant Sebastian Barrera, 

Sub Lieutenant 'horibio Garay. 


Commanders of the 
Department of La Libertad: 

1st. Chief, Lieut, Col. Pablo Dubon; 

2nd. Chief, Major Juan Lopez; 

Commander of 3rd Co.. Captain Jeronimo A\nrillo A\o- 
rales; 

Chief of Line of Chiltiupan, Lieutenant Santiago Aya¬ 
la; 

Chief of Line of Tcpccoyo, Sub Lieutenant J. Antonio 
Funes; 

Chief of Line of Zaragoza, Sub Lieutenant Gabino Gu¬ 
tierrez. 


ÜJiipü 1,1c Gu.iTiliiis L-n Diicrcnlcs Posiciojics. 
A Group of Guarili^, Full Dress Uniform. 
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GenemI de Division Adán Molina Guirola 


E l "obicrtio del señor Presi¬ 
dente Melí'ndez puede ufa¬ 
narse de contar entre sus más 
honorables colaboradores al 
señor General de División don 
Adán Molina Guirola, quien 
desempeña en la actualidad el 
delicado puesto de Comandan¬ 
te General del Departamento 
de Santa Ana, con residencia 
en la hermosa ciudad del mis¬ 
mo nombre. 

Brillante y extensa es la 
hoja de servicios de este pa¬ 
triota eminente y distinfíiiido militar, envejecido 
en el cumplimiento del deber y a quien la Glo¬ 
ria ha sonreido más de una vez, cuando la Pa¬ 
tria le ha señalado su puesto en el peligro. 

En la metrópoli Occidental el señor General 
Molina Guirola se ha sabido captar la estima¬ 
ción de aquella sociedad y el respeto y simpa¬ 
tías de sus subordinados, de tal suerte, que el 
Ejército en aquella sección se complace en tener 
como su jefe a un ilustrado y culto hijo de 
Marte, en quien resplandecen las más altas vir¬ 
tudes militares. 

Largo seria enumerar los muchos puestos 
públicos en que ha prestado importantes servi¬ 
cios a su Patria el señor General Molina 
Guirola. 

El Libro Azul se limita a honrar sus pá¬ 
ginas con el retrato de este notable salvadore¬ 
ño, a quien la nación mira como uno de sus 
más esclarecidos hijos. 


S ALVADOR can well boast of 
her military men, for the past 
records show valor, integrity 
and loyality of the highest type 
and the Administration of Pres¬ 
ident Melendez can congratu¬ 
late itself on having in its 
services an officer who stands 
second to none in the circle of 
martial affairs: Brig. General 
Adan Molina Guirola,Command¬ 
er of the Army of the Occident, 
a post of the most delicate na¬ 
ture requiring the utmost fineness 
in its handling. Santa Ana where he makes his 
home has for this staunch representative of the 
Government nothing but love, respect and the 
utmost regard. 

The pages of his military career are many 
and replete with brilliant and valorous acts in 
the service of his country; though past the prime 
of life there is no duty to arduous for him to 
perform to demonstrate the love he holds for his 
native land. On more than one occasion he has 
been designated to fill some post of danger or 
importance, this as he has ever been ready to 
sieze the opportunity of showing his loyalty for 
his country in acts of this nature. 

In the AAetropolis of the Occident, Brig. Gen. 
Molina Guirola has gained for himself the es¬ 
teem of society by his courtly and distinguislied 
manners, and of his subordinates to such a de¬ 
gree that the militia view with affection their 
illustrious chief, in whom are to be found reflect¬ 
ed the most brilliants rays of military virtue. 
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General Ramón González Suvillaga 



E l General Ramón González Sii- 
villaga, persona muy conocida 
en la Repnbiica por sii actiiaci(>ii 
en ios distintos puestos militares 
L|ue lia desempeñado, nació en la 
ciudad de Suchitoto, cuna de mu¬ 
chos ciudadanos ilustres que han 
íigiirado en distintos puestos pú¬ 
blicos. 

Es hijo del conocido artista 
d(m Pascasio í*. González y de 
doña Juana Suvillaga de Gonzá¬ 
lez. 

Muy joven ingresó como alum¬ 
no de la Escuela l\>litécnica Mi¬ 
litar, fundadada por el lienemé- 
rito (jcneral Francisco Menéndez, 
l^'csidente Constitucional en ese 
entonces, donde se distinguió co¬ 
mo alumno aventajado y fue 
a su iniciativa que la compañía 
de caballcia)S cadetes pidiera a 
su tlirecíor hacer la guardia ai 
cadáver del ex Presidenle Menéii- 
dez, trágicamente muerto, y cofi 
efecto, fue el único cuerpo militar 
que demostrando gratitud asistió a 
sus funerales. 

Por su lealtad, honradez y co¬ 
nocimientos en el arte de la gue¬ 
rra, ha sido llamado a desempeñar 
puestos de verdadera importancia 
política. 

Durante su permanencia como 
Coniandante Departamental de San¬ 
ta Ana demostró la pericia que 
le caracteriza en los niomentos di- 
ficiles por que ha atravesado la Re¬ 
pública, 

A los veintiséis años de haber in¬ 
gresado al Ejército, fue honrado por la 
Repúl)l¡ca con el grado de Brigadier, 
hal)ieiu1o obtenido lodos sus ascensos 
por rigurosa escala. 

Asistió a las eanqiañas de 1890, 1894, 
y 1898, distinguiéndose en la última 
por sus sentimientos unionistas y pa¬ 
trióticos. 

Aetna lili en te desempeña la Jefatura de 
la la. Brigada y Jefe organizador de 
Milicias del Departamento de San Sal¬ 
vador. 

Como empleado militar sn lema lia 
sido el eumplimíento de la ley, de¬ 
jando siempre recuerdos tic progreso y 
adelanto, habiendo heelio sentir la disci¬ 
plina fundada en la ordenanza militar 
que nos rige, pues formado bajo este 
régimen, su carácter es eniineiiíemente 
justiciero. 

En sus propiedades agrícolas, de 
café, c a ñ a y g a n a d e r i a es bien 
visto por sus colonos y operarios, por ser 
su trato culto y caballeroso. 


O WING to the many military posit¬ 
ions held by General Gonzalez 
S., he has become one of tlie most 
prominent men in the public life of 
Salvador. Born and brought up in 
the town of Siiehitoto, aptly called 
the*‘Cradle of the Country’', owing 
to the fact that many of the Republics 
illustrious public men and defenders 
of her liberty came from here, son of 
a prominent and successful artist, Mr 
Pascasio Gonzalez, his start on the 
road of life was most propitious, this 
aided by a most worthy and loving 
mother, Mrs,Juana Siivillaga de Gon¬ 
zalez, While very young he entered 
the Polyteelinic Scliool, founded by 
one of Salvadors well remembered 
Presidents, Gen. Francisco Menen- 
dez. Distinguished at all times by 
his aptitude and progressivness, he 
was ever forenuist in tlie affairs 
that characterize student life; it was 
lie who formulated the movement to 
ask and obtain permission, on the 
deatli of the founder of the institut¬ 
ion, to iiave the military cadets act 
as a guard of honor while the (jcner- 
aTs body laid in state, it being the 
only military organization which look 
part in the funeral. 

During his term as Conimandaiil 
of the Military forces at Santa Ana, 
he demonstrated the skill whicli has 
made him prominent during liis car¬ 
eer, for the country was at this ti' 
me passing through some of her most 
critical moments. Twenty-six years 
after having established himself 
in the milita, he was honored with the 
titles ofBrigadeer General, having prev¬ 
iously obtained all liis titles by vigorous 
and trying experiences, ilc took an active 
part in the campaigns of 1890-94 and 98, 
winning special notice for himself, during 
tlie last, by his activity and patriotism dur¬ 
ing the invasion by his countrie s Cfiemies. 

lie is at the present time acting Chief 
of the 1st Brigade and also Chief Org¬ 
anizer of the Milita of the Department of 
San Salvador. As a military man, his motto 
has always been “exact fidiillmcnt c^f the 
law,” but in spite of his rigorous senti¬ 
ments he lias ever left behind him the ut¬ 
most respect and endearments, it was thro¬ 
ugh these sentiments that the orginazation 
of Salvador’s army has been brought toils 
present high standard. General (jonzaicz 
spends considerable of his spare time at 
iiis coffee plantation, a properly which 
owes its splendid condition to his manner 
of handling any matter witli whicli he has 
to do. His workmen, like his military associates, have 
for him a devotion that is more than the ordinary. 





General Enrique Bará 


J AS colonias extranjeras en la América Latina, siie- 
^ Icn contar con elementos que mucho han contri¬ 
buido al desarrollo, al progreso y al bienestar de los 
países en que se radican, a cambio de los elementos 
que se hacen poco deseables por su inadaptabilidad 
o por otras muchas razones. Y las repúblicas del Nue¬ 
vo Continente, que son hospitalarias y propicias al 
extranjero en general, se encarinan a menudo con el 
que sabe comprenderlas y estimarlas. 

A esta clase de extranjeros pertenece el General 
Bará en El Salvador, y la mejor prueba de ello es 
que ha peleado en sus guerras, iia educado a la fa¬ 
milia en el culto a la patria salvadoreña y en ella tiene 
sus principales propiedades* 

El General Bará llegó al 
bello país cuscatleco en el 
74, a la muy temprana 
edad de 21 años, cuando 
su precocidad le había ya 
hecho ganar en Francia los 
galones de Capitán. El ejér¬ 
cito salvadoreño, que por 
tradición es noblemente hos¬ 
pitalario, le dio un puesto 
en sus filas desde luego, y 
fama es que el Gral. Bará le 
ha sido siempre leal y útil. 

Durante la administración 
del Presidente Zaldívar, 
allá por el 83, cuando el 
General Justo Rufino Ba¬ 
rrios pretendió convertirse 
de Presidente de Guatema¬ 
la en Gobernante de toda 
la América Istmica, el pue¬ 
blo salvadoreño, que veía 
peligrar con ello sus liber¬ 
tades, frustró el plan del 
héroe guatemalteco, y en 
esas acciones de guerra sus¬ 
citadas por Barrios, el Ge¬ 
neral Bará tomó parte muy 
activa y valiente. En El Co¬ 
co su ardimiento fue ejem¬ 
plar, y en Clialcliuapa tuvo 
buena parle en la victoria. 

Este último combate fue de¬ 
cisivo. Hasta 1902 vemos 
al General que biografiamos 
prestando laboriosos servi¬ 
cios a su patria adoptiva, 
como funcionario probo y 
íiábil. La Dirección de Policía estuvo bajo su enérgico 
mando. Después dirigió la Penitenciaría, y, finalmente, 
como buen guerrero después del triunfo del derecho y 
de la justicia, trocó la espada en arado, y desde enton¬ 
ces ha dedicado toda sii atención a labores agrícolas 
de importancia. Su finca ‘"Lutecia” atestigua actividad 
inteligente. Está situada al Sur de San Salvador, en los 
llamados Llanos de Renderos, y es una plantación ca¬ 
fetalera de primer orden. Perpetuando en su hijo las glo¬ 
riosas tradiciones guerreras por él comenzadas, Ernesto, 
que así se llama el joven vastago del General Bará, 
combate ahora con admirable denuedo en las filas de 
la patria paterna. 


C AjME to Salvador, from France, his native country, 
in 1874, being at that time 21 years of age and 
Captain ill Frencli Army. 

Like all men of good character and familiar with 
the arts of war he was welcomed into (he ranks of 
the Army of Salvador and those who are familiar with 
his history concede that he lias since that time conduct¬ 
ed himself loyally and honorably. 

During the administration of President Rafael Zaldi- 
var, in 1883, Gen. Rufino Barrios of Guatemala tried to 
make himself the ruler of the Central American Republics, 
but owing (0 tile resistance made by the people and 
army of Salvador this move on his part was frustrat¬ 
ed, he suffered defeat and 
death on the battle field; 
during this short but vig¬ 
orous period of warfare 
General Bara distinguished 
himself for his valor both 
at the Battle of El Coco 
in March of that year and 
lateral Chalchuapa, the last 
being the decisive battle of 
the war. 

He continued in the ser¬ 
vice of the Government 
until 1902, serving during 
this time twelve years as 
Director of the Police De¬ 
partment, one of the most 
dificult and important pub¬ 
lic positions the country 
has; he instituted many 
reforms and brought the 
Department up to a liigh 
standard. 

He also was Director of 
the Penitentiary for a term 
of two years. 

The mark he has left 
on these two institutions 
will have their good effect 
for many years to conic; 
a strict disciplinaian he 
demanded obedience, Iiis 
subordinates rcognized this 
quality in him and to this 
many owe their success in 
military and public life, 
for it was he who first 
taught them this art of self 
command and obedience so 
necessary in the execution of military affairs tlicy 
realizing Ibis, appreciate the lessons he taught them 
and have a genuine affection for the stern old commander. 

Like many of the worlds famous warriors he has 
turned his sword into the plough-share and he 
spends considerable time in directing the work at his 
Coffee estate, “Liitecia”, located on the '‘Llanos dc 
Renderos” south of the City of San Salvador. 

He has in liis son Ernesto the continuance of 
his military career and his interest in tliis estimable 
young man is emphasised in the fact tliat he is at 
the front fighting for the cause of the fathers native 
country. 
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Capitán Ernesto Bará 


A l presentar a nuestros Icetorcs las personalidades 
más conspicuas de El Salvador, hemos dedicado 
especial atención a quienes en su vida militar han 
dado lustre a la Historia guerrera del país, y nos 
toca ahora hacer mención de don Ernesto Bará, Ca¬ 
pitán que lucha por la causa de Francia, de seguro 
inspirado por su amor filial, pues su padre, el General 
don Enrique Bará, cuya biografía consta en la página 
anterior, es originario de la gran República europea. 

Como el Capitán Bará es salvadoreño, la \uz esplen¬ 
dorosa de la gloria que cae sobre 
él desde un zenit heroico, abri¬ 
llanta el prestigio de la noble Re¬ 
pública cuscatleca, que mucho ha 
contribuido con la bravura peculiar 
de sus hijos a formar el alma de 
inquebrantable temple que distin¬ 
gue al Capitán Bará. 

Este joven militar nació en San 
Salvador el ano de 1890, y fué 
educado en los mejores planteles 
de instrucción que hay en c! país, 
hasta ingresar en la Escuela Po¬ 
litécnica donde se forman los bra¬ 
vos y caballerosos militares salva¬ 
doreños. 

Allí obtuvo el título de Capitán, 
después de lo cual se trasladó a 
Francia a perfeccionarse en una 
escuela de Artes e Industrias, pues 
deseaba ser Ingeniero Mecánico. 

No había concluido aún sus estu¬ 
dios el joven Bará, cuando estalló 
el conflicto mundial que hoy de¬ 
vasta el Viejo Mundo, siniestra cori- 
fíagraeión que anonadó a los pusi¬ 
lánimes pero que dio alas a los va¬ 
lientes. 

Don Ernesto sintió que el pu¬ 
no de una espada requería el 
vigor de su mano. Salvadoreño y 
francés de buena cepa, no concibió 
otra actitud que la del héroe. Se 
dio de alta en el cuerpo de lanza¬ 
bombas. .Cuando los alemanes ame¬ 
nazaban Paris, el Capitán Bará era 
*‘uno de ios del Marne/’ como 
después estuvo en la Champagne 
y en el Soinrne. 

Se ha distinguido por su arrojo 
temerario, por su valor a toda prueba, y no se le han 
negado distinciones y ascensos. Tal vez sobreviva 
a la horrorosa catástrofe, asi lo desean todos sus 
amigos, y verá su causa al fin triunfante. 

La fotografía adjunta lo muestra en traje de cam¬ 
paña, en la vecindad de Arras, lugar donde se regis¬ 
tró el espantoso combate del 9 de mayo al 24 de 
junio de 1915. 

A la sazón él portaba el uniforme de voluntario 
francés que tanto hace resaltar su fisonomía grave y 
enérgica de luchador infatigable. 


have devoted several pages in this book to 
the life and history of military men who have 
won fame and glory on the battle fields of the Re¬ 
public and to dedicate a page to one who, a native 
of the country, is at the front of the worlds greatest 
conflict is certainly not amiss, for Salvador should 
pride herself on the fact that she can return the favor 
of sending forth sons to aid those countries which 
Iiavc given freely to the various causes of tliis land. 

Captain Ernesto Bará was born in Salvador in 
1890, being the son of General 
Enrique Bará whose photograph 
and history adorns the opposite 
page. He was educated in the best 
schools and colleges of the coun¬ 
try and wishing to follow the 
footsteps of his father he ent¬ 
ered the Polytechnic School, grad¬ 
uating from there with honor and 
the title of Captain. 

in 1912 he went to France wliere 
he entered a school of A\anuel 
Training to perfect himself for the 
profession of AAecliaiiical Engineer. 
Before tins course was completed, 
the war, which is still engaging 
the largest armies of tlic world, 
broke out and he at once volunler- 
ed his services, entering the ranks 
as one of tlie corps of bornb-lanecrs. 
Since llic memorable day, of Ger- 
manie’s vain attempt to enter Paris, 
Captain Bara has participated in 
some of the most violent and bloody 
engagements known in the history 
of man. 

Among these being the now fa¬ 
mous battle of the AAarne and those 
of Champagne and Soinine. 

He has distinguished liimself Un 
his coolness and bravery and, as is 
due all brave and capable men, he 
is steadily climbing to the rank 
of officer and there is no doubt 
but that if, as is earnestly hoped, his 
life is spared to see his army and 
cause victorious, he will return to 
Salvador honored with marks of 
bravery and orders of high degree. 
The pliotograph shown on this 
page is one taken, at the front, after the battle 
of Arras which lasted from the 9lh of May until the 
24th of June, 1915, and it shows him in the uniform 
of the French Volunteer, which he was at that time. 

The example set, by Captain Bara, is one which 
can be held up for the future military genius to follow; 
a schooling such as tins is not only valuable to the 
participant but to his country as well, not in case 
of war alone, but times of peace, for it is then that 
the preparations are made, not only to win but to 
prevent wars. 









Coronel José Antonio Valencia 


N ació en !a Capital de la Re¬ 
pública de El Salvador cl 
15 de abril de 1874. A los 17 
arios de edad entró como aliini- 
no de la Escuela de Cabos y 
Sargentos de Artillería, y su vo¬ 
cación por la carrerra de las ar¬ 
mas se fue acentuando a medida 
que se familiarizaba con ellas, 
logrando en poco tiempo adqui¬ 
rir los conocimientos necesarios 
para pasar a la categoría de 
Oficial, siendo ascendido por 
rigurosa escala hasta cl grado 
que hoy tiene. En 1902 fue 
nombrado profesor de Táctica 
de la Escuela Politécnica. 

Ha sido Comandante de la 
Compañia de Cadetes de la 
misma Escuela desde cl año de 
1901 a 1913; Comandante del Primer Batallón 
de Infanteria en 1903; Segundo Jefe del Cuer¬ 
po de Caballería de Santa Ana en 1904 y Co¬ 
mandante del Cuerpo de Artillería en Campaña, 
en el mismo año. 

Actualmente desempeña cl 
puesto de Comandante del 
Regimiento de Caballería en 
esta Capital. 

Este pundonoroso militar 
ha hecho todas las campa¬ 
ñas desde cl año de 1890. 

El Coronel Valencia, por 
su bravura en la guerra, así 
como por su cultura y otras 
cualidades que lo abonan, 
es altamente distinguido por 
su gremio. Está casado con 
doña Antonia Escobar de Va¬ 
lencia y tiene seis hijos que 
se educan en Colegios de esta Capital. Publica¬ 
mos la vista de uno de los patios de la residen¬ 
cia del Coronel Valencia (No. 61, 5a. Calle 0- 
riente), la cual es una de las características de 
su vida: su hogar es para este hijo de Marte man¬ 
sión de paz, donde encuentra descanso después 
de las fatigas de su vida de soldado de la patria. 


W AS born in the Capital 
City on the 15th of Ap¬ 
ril, 1874. 

At the age of seventeen he 
entered the School for Corporals 
and Sergeants of Artillery 
where he remained until he 
completed his studies, adopting, 
at this time, a military career. 

He acquired the title of officer 
by close application and con¬ 
scientious work. 

In 1902 he was appointed 
Professor of Military I'actics in 
the Polytechnic School, serv¬ 
ing in the capacity of Com¬ 
mander of same from 1901 to 
1913. He was appoined in 1903 
to the same grade in the First 
Battalion of Infantry. 

In 1904 he went to Santa Ana to act as 
Second Chief of the Cavalry Corps and during 
the same year was Commander of the Artillery 
Corps. Colonel Valencia now fills the position 

of Commander of the Regi¬ 
ment of Cavalry in San Sal- ' 
vador. 

This punctilious soldier has 
taken part in all of the cam¬ 
paigns since 1890, viz: 1890- 
94-98-1900 and 1906. 

He is greatly distinguish¬ 
ed for his bravery in war 
and honorable services dur¬ 
ing the times of peace. 

He is know for his cultur¬ 
ed tastes and refinement, be 
it on the field or at home. 

This home is presided over 
by Mrs. Antonia Escobar de 
Valencia who is the mother of their six children. 

The view in the patios, at Colonel Valencia’s 
residence, No. 61 East Fifth Street, is one of the 
characteristic scenes in which this son of Mars 
is often to be found, his home is his castle 
where lie finds, peace and relaxation from the 
stiring events, coincident with a soldiers life. 
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Coronel Pablo Paredes Lemus 


H a desempeñado con lealtad y 
honradez varios puestos pú¬ 
blicos importantes, gratigcándosc 
en todo tiempo la estimación de la 
sociedad, y el aprecio de sus su¬ 
periores. Ha sido Mayor de Plaza 
del Departamento de Cabañas, 
Director de í^ílicía de la ciudad 
de San Vicente, Juez de Primera 
Instancia AAilitar de la República, 
Pisca! del Consejo de Guerra Jefe 
dcl Cuerpo de Reserva y última¬ 
mente Director de la í^mitenciaría 
Central. Pn este estableciniiento 
penitenciario introdujo varias me¬ 
joras, como el ensanche y aumento 
de los talleres, especialmente los 
de mecánica, talabartería, earpin- 
teria, zapatería y tejeduría; ade¬ 
más, por su iniciativa, se ha trans¬ 
formado gran parte del edificio, 
convirlicndü antiguas celdas en 
ítmplios departamentos de trabajo. 
Nació el coronel [\Trcdes Lemus 
en San Pedro Pustla, Departamen¬ 
to de Ahuacliapáfi, el I8de agosto 
de 1873. 'ricne varios hijos y es 
dueño de una linca ‘Xa Joseíina’', 
en las cercanías de esta capital. 



C OLONEL Le mus has loyally 
filled several important po¬ 
sitions in public service, thus 
earning the higli estimation ol 
society and the appreciation of 
his superiors. He has been Chief 
or Military Governor of tfic De¬ 
partment of Cabañas; Director of 
Police in San Vicente; judge of 
First Instance in the Military 
Court of the Republic; Attorney 
General of the Council of War; 
Chief of Reserves, and recently 
Superintendent of the Central Pc- 
nitentiary, San Salvador. 

During the time he was in char¬ 
ge of this institution he introduc¬ 
ed many reforms, enlarged and 
improved the mechanical, harn¬ 
ess and saddle, carpenter and 
shoe shops, and remodeled tlie 
buildings. 

Colonel Lemus was born ifi 
San Pedro Pustla, Department of 
Ahuachapan, IBth of August, 1873; 
is the father of several children 
and owner of “La Josefina'’, an 
estate on the out skirts of the 
Capital City. 


Coronel José Velarde 


H éroe de la Guerra Nacional 
de 1856 a 1857. 

La cruz de lionor y medalla que 
ostenta cii su pecho, fueron con 
las que la patria costarricense 
agradecida premió su valor y 
arrojo. 

Filé uno de los libertadores de 
su patria, el Perú, donde luchó 
durante seis años por la causa 
de la Independencia, habiendo 
sido su última jornada la batalla 
de Ayacucho, al lado del Ge¬ 
neral Lamar, con quien llegó a 
Costa Rica, allá p(M' el año de 
1822. 

Tomó las armas en defensa 
del Gobierno y contra la suble¬ 
vación de las provincias el año 
de 1835 y tafnbicn el 48 al lado 
del Coronel Orozco. 

Se distinguió en las acciones 
de Espíritu Santo y San I^edro 
Perulapán al lado de AAorazán. 

Este militar fue el padre del 
General F. Velarde y abuelo del 
Coronel Federico R. Velarde del 
Ejército Salvadoreño. 



O NE of the heroes of the Nat¬ 
ional War of 1856-7; he 
received, from the Government 
of Costa Rica, the Cross of Honor 
with all its corresponding hon¬ 
ors, this ill view of the valorous 
services performed by him. 

He was one of the liberators 
of his native country, Peru, fight¬ 
ing six years for the cause of 
independence, he was with (ie- 
iieral Lamar in the Battle of Aya¬ 
cucho, coming with him to Costa 
Rica in 1822. 

He again took up arms in 1835, 
in defence of the Government; 
during the uprising of the Pro¬ 
vinces, in 1848, returned^ to the 
field of battle with Colonel Orozco. 

While serving with General 
AAorazán he distinguished himself 
ill the actions ENpiritu Santo 
and San Pedro Peru la pan. 

'Ellis distinguished soldier was 
the father of General F. Velarde 
and graud-fatlier of Colonel Fed¬ 
erico R. Velarde of the Army of 
Salvador. 
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Hospital Rosales 


pí- anticuo Mospilal de San Salvador, íiindado y amparado por 
^ don Fernando Kscohar, en el ai'lo de 1805, ya no era siiíi- 
c i en le para las necesidades más imperiosas tie la capital. Se 
nceesilaba entonces de iin Iioinbre qne fuera el iniciador de la 
^^ran idea, destinada a perpetuar la santa obra de Escobar, y 
de su sucesor Abascal, y el pais lo encontró en el doctor Ra¬ 
món Garcia ü<mzález, persona que además de su ilustración, 
posee nobles y caritativos sentimientos. 

f^uso manos a la obra. En el íiláritropo don Teodoro Kreitz, 
de K^ala memoria halló el doctor Garcia González, iin colabo¬ 
rador decidido en la realización tie la malina obra, obteniendo 
ambtjs del Presidente de la Rej^uiblica Dr. don Rafael Zaldivar, 
a quien hablaron larííaincnte del asunto y que se mostró entu¬ 
siasta partidario del proyecto, la promesa de que el Gobierno 
concederia a la obra todo el au.xilio y apoyo necesarios. 

Como resultado de esta conferencia, el* Dr. Garda Gonzá¬ 
lez, para dar al [lensamiento un vi^or y forma más acepta¬ 
bles, redactó una hoja volante que hizo circular jiroílisamente, 
en la que invitaba al vecindario para la celebración de una Junta 
o Asamblea que tratara del proyecto y que deberia reunirse en 
el Salón de Actos de la Lhiivérstdad Nacional el próximo do- 
ruin i^o a las diez de 
la rnaAaiia. 

El vecindarit) de 
esta capital minea 
lia sido indiferente 
para estos nobles 
actos de caridad 
cristiana; más de 
doscientos veeinoH 
concurrieron presu¬ 
rosos a la expresa¬ 
da reunión que pre¬ 
sidió el señor don 
Pedro Melón dez, 
que por cníónees 
desem[leñaba el al¬ 
to cargo de Atinis- 
tro de Hacienda, 
fuiieíonaiido como 
Secretario el señor 
doctor don Antonio 
Liévano, Senador en 
i a Representación 
Nacional. 

Se propuso a la 
gran Junta el pro¬ 
yecto, y se convino 
en levantar una sus¬ 
cripción [lopular. El 
señor A\cléndez o- 
freeió también a 
nombre del Supre¬ 
mo Gobierno qne és¬ 
te contribuíria con 
gusto con una suma 
anual hasta comple¬ 
tar la de cien mil pe¬ 
sos, cantidad total que se calculaba vafdria la obra. En esa me¬ 
morable reunión se encontraba presente el señor don Ji^sé Rosa- 
Icíí. uno de h>s sa! vadorefioü de más nobfe corazón que han exis¬ 
tido y íire allí donde empezó a germinar en su mente la idea 
de que a sus expensas se formara un nuevo hlospilal, que co¬ 
rrespondiera realmente a la grandeza y necesidades de San 
Sal V ador I reeoii ocien do ha urgente necesidad de levantar dicho 
centro human ira rio en ol menor tiempo posible. 

Eue a don José Rosales a quien tupo la gloria de realiz.ar el 
gran ideal de los buenos salvadoreños. Con un desprendimien¬ 
to, digno de su alma grande, quiso ser él el único fundador 
del nuevo llospitai, v legó sus cuantiosos bienes eo'.i ese ob¬ 
jeto santo y noble. El Hospital recibió la suma de medio millón 
de [lesos poco más o menos, cantidad siifíeTeute para levantar 
un grandioso edificio. La Junta del Hospital celebró con U Com¬ 
pañía Belga de Forger d’.Aiseaii el contrato respectivo para la 
const riiecióii de uii edificio de hierro, de acuerdo con las exi¬ 
gencias de la ingcHicria moderna y de la iiigiene. Se coloeii la 
plimera piedra de ese grandioso "ediíieio el 9 de abril de 1891 
y fue eoneluído en 1002 e inaugurado el 13 de julio tic ese mis¬ 
ino año con el nombre de ''Hospital Rosales." 


|T was evident in the year 1830, tliat the old hospital of San 
^ Salvador, founded (I80o) and supported by Air. Ee mando 
Escobar, was inadequate to take care of the needs of the rap¬ 
idly growing Capital City; it lacked some one to perpetuate 
the grand idea of Escobar and liis successor Abascal; the man 
was found in the person of Dr. Ramon Garcia (joiizalez, a 
learned and progressive eitizen of Salvador, 

d'his public spirited man turned liis energies towards tlie 
supplying of this much needed institution, and lie realized in 
Air. Tlieodore Kreitz a w-orthy colabora! or, together tliey ob¬ 
tained an aiidieiiee with, the tlien Presitieiit, Dr. Rafael Zalciivar, 
laying before Iiiiu their hopes and aspirations, from this united 
effort was secured the [iromise of lielp and assistance from the 
(jovernnient. 

A public meeting w'as called, Or, (jonzalez creating a great 
amount of enthusiasm by tlie means of a printed [lamphlet, so 
that wlien the meeting was held in the halls of the National 
University it was an easy matter to put the idea on a working 
liasis. 

Tiie Salvador public is ever awake to acts of Chris tain duty 
and charity, and at this meeting, attended by more than twni- 

huiidred [irominent 
citizens, presided 
over by Air. Pedro 
Alelenticz, then AAÍ- 
11 is ter of Finance, 
wdtli Senator Anto¬ 
nio Lievano acting 
as Secretary, more 
was realized than 
the two w'orkers 
had ill view. 

A public sul>seri[)- 
tiüií was agreed 
upon as the best 
means !u raise the 
necessary funds. 
Air. Melendez, act¬ 
ing in the name of 
the (jovernment, 
promised that a sum 
would be contrib- 
uited, sufficient to 
eoiupIeMe the es¬ 
timate of w li a t 
w'ould lie needed to 
make the undertak¬ 
ing a success. 

Among tlie per¬ 
sons present, at tills 
meeting, was Air. 
Juan liosales, a no¬ 
ble hearted and 
charitable man, one 
of Salvador’s Iion- 
ored efiristains. 

It was tlien that 
the idea germinated 
of forming a uew' Hos|iital, one on a scale w'liieli would serve 
the purpose for mnny years to eoiiié, at liis expense; it w-as he 
who earned the glory of realizing the idea of the true liumanatar- 
iaii i)y bequeathing his riches to the noble and holy cause. 

'riius, by Hiese united efforts, the sum of five - hundred tiious- 
and dollars was iaised, an amouiit sufficient to build a magnif¬ 
icent and modern institution. 

'1'he Board of (directors of the hospital made a contract; 
wilti the "Co 111 panic Belga de Eorger d' Ai sean," for tiie const¬ 
ruct ion of an iron building according to the most modern 
science of engineering and needs of surgical and medical w'ork. 

13le corner stone of this splendid edifice was laid April 9lh, 
1891, and eonqifeted in 1002, being inagurated imder the name 
of Hospital Rosales, July 13 of the same year. 

Since the completion of this magnificent structure it lias serv¬ 
ed the purpose of humanity in its full capacity, tints carrying 
out the original iifeas of those who were the prime movers in 
the first concept ion. Air, Rosales has since gone fortli on tliat 
journey from which no traveler retiirnetli, but the motiiimeiit 
lie has left behind will live forever in the annals of the 
country. 


(dc iz-qjiiurda i tlL-r^-cha): joEf CirloiE^ Boiiill.i, Hr.incisva CuK-viirii. S. Lolonn M- 

Dc piCj tde iz.inncTiia ,i diircclia): Dres. R.U.k'I VilJ,icnrU, Guitknno üoni.llír, tarlus Lc*iVit, Ju;in Svtio- 
vi.T, Druid jurati AGaaHa. l.Jiis P^rede.";. 
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HOSPITAL “ROSALES” 



\ L^vándísrú y Tíinqucs lIl A>;i)a 2 tJrS Asili? de Tuhn’TciiliíSíM 3 íiiIutíoj tít* la CíipMl.í I FI-scucIíi de MciJicinni y HnspiTiíl fi Enrtoi 

dv lüi HiJriihrta. b LJn Riac^n del "iViscn-iJ’’ 7 CtiP'iCfl EJtídrica 8 Eb-tfilna del Dr- Eíiiilio AKmtcz. Hjbc-llone-rí. 10 Enlrad.i 

I Laundry .iiid Water í'.mlts, 2 View «t V<ilr:¿fia Siin S^lvMiliir Irom Tuhert'iilní>is lO^ipilgl ’.1 Inlerior ol Chapél S ñíhíirtl ril l^lcL|.lci^e 
and H( 1 ?^^ 11 llll. i Mcti'i» liaíiiA (i C'tracr oí "ÁrjeiiJl '. 7 Elecrru-vil Clinie. 8 Sl.iOic ol ür. Emilia Alvarez. 0 Oioieral Wards. 10 Eíílr.iriCe 
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Dr. Ramón Garcia González 



pN otro lugar de este Libro, al referirnos a 
^ la fundación del Hospital Rosales, se hace 
especial mención del señor doctor don Ramón 
García González, como el iniciador de tan her¬ 
mosa idea. 

Y ahora, al consagrar estas breves lineas al 
insigne filántropo, queremos señalar nuevamente 
aquel rasgo bellísimo, como el más noble de 
los muchos que informan su vida pública y 
privada, y que le han dado notoriedad honrosa 
en su país y fuera de él. 

Desde el año de 1877, el doctor Garcia Gon¬ 
zález ha venido sirviendo a su patria, ya como 
diplomático, ya como Rector de la Universidad, 
ya como Ministro de Hacienda y Crédito Públi¬ 
co, ya, en fin, como Director del Hospital Ro¬ 
sales y en otros muchos puestos en que, ante 
todo, ha demostrado ser un ferviente patriota. 

En vista de tales ejecutorias, la /\samblca 
Nacional de 1915 lo eligió como Primer Desig¬ 
nado a la Presidencia de la República. 

Nació el doctor Garda González en la ciudad 
de Chalalenango, el año de 1853 y se educó 
en la vecina República de Guatemala, donde 
se graduó de Médico y Cirujano, 


p\N another page of this book the establish- 
ment of the Hospital Rosales is referred to, 
in this article mention is made of Dr. Garcia 
González as the one who was the inspirator of 
the noble idea; in dedicating this page to him 
we desire to renew the recollection of his grand 
act of magnanimity as the most noble of the 
many that he has to his credit, in his private 
and public life, and which have brought him 
celebrity both in and out of the country. 

Since the year 1877 Dr. Garcia Gonzalez has 
served his country in many capacities, among 
these, as Diplomat, Rector of the National Uni¬ 
versity, Minister of Finance and Public Works 
and at present as Rector of the Hospital Rosal¬ 
es, in all of these he has demonstrated himself 
as a loyal patriot. Congress, in 1915, elected 
him as First Candidate to the Republic. 

Dr. Garcia Gonzalez was born in the city of 
Chaltenango in the year 1853 and was educated 
in the neighboring Republic of Guatemala where 
he received his title, returning later to his nat¬ 
ive country to enter into the career which he 
has so successfuly carried out to the benefit ot 
himself and humanity. 
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Sanatorio Popular de Tuberculosos en San Salvador 

Popular Tuberculosis Sanitarium of San Salvador 


A iNiClAi IVA del I)r, Putael Zaldivnr y con la conpLTacinii de 
a listín os médicos de esta capí ral. se lia funda do nn Saltato¬ 
rio para tuberculosos pídues, mediante una cnutrihiición rcco- 
í^ida en a brunas de las pr¡iici[ialcs ciudades del pais, \i\ pi'itilico 
'^upo corres[M)ndei\ como para toda o lúa benéiica, a la excitati¬ 
va que se le hicieia y a su ve/, el Siifireuio (jfdnenio lia 
ayudadcí con tal fin a la roali/acióii de la obra, íai Pjld se 
teniiiiiaron dos pabellones, sistema siii/Oj y actualmente se cons- 
iniye un ele/^ante pabellón tic cemento armado, sistema lleiine- 
bique, cnsleado por el señor don Salvador Sol. tiláiitropo 
sa Ivadoreñí), qnien espontáiuMmente ofreció tan importante 
edificio, el cual qtjedará muy [ironio terminado. Los foMf^rabados 
adjuntos muestran estas c(j|istruccioiies. La actitud tan béiiética 
del señor Sol, merece la gratitud del pueblo salvadoreño y su 
noble ejenqilo servil á d(^ estimulo para que otros capital islas 
del piáis, ayuden a la eonclusioii de esta importante fundación 
o inicien ai)íuna otra de las que carecen los menesterosciS. 

\\\ Sanatorio est¿í situado en una allitdanície al Sur de San 
Salvador, a 957 metros sobre el mar, bl clima es agradable y 
el terreno es seco, lo cual contribuye para influenciar íavo rali lo¬ 
me ule la cura de las enfermedades [)ul mona res. Allí es desco¬ 
nocida la malaria, En 1910 se abrirá el Sa¬ 
natorio al servicio público y serán admitidos 
solamenie aquellos enfermos cuya dolencia 
no esré muy adelantada [\aia Iiaccí i)osibIe 
su curación. Serán reservados al,i;unos leclios 
jiara pensionistas. Esta importante institu¬ 
ción está regida por una Junta Directiva, com¬ 
puesta de seis .Médicos y mi Abobado que 
es el Síndico, Ib'esidente de dicha junta era 
el [)r. /aldívar, quien lia sido el principal 
factor tmra llevar a la práctica su propia 
iniciativa con la actividad y desinterés di^q- 
nos de elogio, f,a acejifacióii del car^n de 
.Ministro Pieniimteciario de El Salvador en 
Norte América, lo lia separado de su Patria 
y de la obra que otros se están encariñando 
de concluir, Actuaímente la Directiva se com- 
píuie de los Alédicos señores Alfonso Quiñó- 
iie/ jM,, J, jMa.x, OI a no, Carlos (juilléii, J, 

Simón Pacheco, laiis Paredes, CarUjs I.eiva, 
y el Abo^^ado Mi^^iiel 'L, Molina, quienes 
trabajan gratuitamente en la coiictusíí'm del 
Sanatorio, l'lste Sanatorio es el ]>rimeroqne 
se establecerá en Con tro-América y será 
una prueba evidente de lo que puede la 
iniciativa particular, eiiandíi ella es acó- 
Lñida por patrióticas persíuias para realizar 
im adelanto social rcclamadf) por la co¬ 
munidad. 


T lilín(.rji; the initiative of Dr, Rafael /aldivar 
and with the cooperation of some of the 
physicians of San Salvador, a sanitarium, for liie 
jioor of the Re[ml)lic who are in llie tiisl 
s tajaes of tuberculnsis, has l)een founded by 
means of contri hut ions from tlie principal cities 
of Hie Republic, T he [people resinmded nobly, 
as tiiey always do for works of a beneficiary 
characler, and llie Supreme ijovernment lias 
lent its aid in the end of briiii^in^ the qncid 
worii to a close, hi 19M two cottaejes of tlie 
Swiss type were iinislied. At tlie ]>resent lime 
a handsome cotlaj^e is hein^:; bnill on the llen- 
nebique concrete system. I'll is last is bein^ 
paid fern bv Mi'. Salvatlor Sol, a Salvadoreiiian 
philaiitliropist. who voluntarily donated the 
nccessai-y funds for this importanl bnildiipñ- 
'I'lie benevolent attitude displayed by jMr. Soi 
deserves tiie gratitude tq i]ie }mblic, and his 
luilde e.sam[i!e slmiikl act as an incentive to 
oilier capitalists to assist in liriiv^iniñ iliis work 
to a successful it'iinination, nr, lo initiate 
snipie niher equally im[)oi'tant bciieticiary for 
the needy. 

The Sanilarinin if situated <ni a plateau to 
the soinb of S^ui Salvador, at an elevation of 
9.Ó7 iiuMtTS above the sea. Ihe eümate is 
a;ñrc»eahle and the soil drv. conditions which 
con tribu re ¡greatly to the cure of all diseases 
of the hmqs. Malaria is unknown. In 19Hi tiie 
institution will be o[Hmed lo the jiublic, only [lersoiis in ilie 
first stages ni the disease will he admitted, and thus }irij\'ide 
an early and sure cure. A few Ix'ds will be reserved for those 
who ai'e aide to [lay. 

‘I he Símil ariuni is iñovenied by a board of Directors, com- 
piised of six physicians who are liie i rus tees. Dr. /aldivai 
was formerly ilie Presitlenl. and the (uie who of has been 
tlie princi[ial faettm in making ihe work a sucess, throuuli that 
lii^ñli albtudi' of nnsehishness which is always worthv o\ jiraise. 
Dr. /.'ildivar’s acceptance of the [inst of jMinister i^lenipoten- 
tiar)' to Waslunjc^Um tciok him from his mot her country and 
Ihe‘work he loveSj hut others have willingly taken the burden 
i>n their shoulders. A\ Hie [nosen 1 time iIh- Hoard consists of 
Drs. Alfonso Quiñóne'/ M., J, .Mas. Dlaiin, Carlos (iiiilléii, |. 
Simém Paclu'co, Luis Paredes and Carlos Lei\'a, Wv. Miguel 'I', 
Molina serves in [lie capacity of atttjrrKA' for tlu" institution. 
All Liive their services [rraiiritniislv to the cause, d'his 

Saniiariiim is the first to be established in Central América, 
and is proof of what of a few [)a1riotic sjiirits can do \\lien 
they resolve to lake such a prni^ressíve step towards Hie ^oo'd 
of the community. 
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Escueki de Medicina 


L a séptima calle Poniente, o sea la Calle del 
Hospital Rosales, como se la conoce co¬ 
munmente, acaba en uno de los declives delica¬ 
dos del Volcán de San Salvador, y en este 
punto se alza el suntuoso Hospital mencionado, 
a escuadra con la Escuela de Medicina. Las dos 
instituciones salvadorefias se completan, y am¬ 
bas están ubicadas en el lugar más apropiado, 
sobre una elevación suave, entre rica vegeta¬ 
ción tropical, ante panoramas c^ue por sí solos 
bastan a ensalmar el espíritu y a fortalecerlo 
para el estudio y la investigación científica. 

La propensión del país a las enfermedades 
propias de los trópicos, lia inducido a los go¬ 
biernos de la República a 
procurar por todos los me¬ 
dios imaginables el progreso 
de la ciencia médica en el 
departamento respectivo de 
su Universidad Nacional, y a 
esto se debe que los doc¬ 
tores salvadoreños revelen 
una competencia y un amor 
a su carrera muy dignos de 
encomio. 

Tan feliz circunstancia ex¬ 
plica la considerable reduc¬ 
ción que se advierte cada 
día en el número de las en¬ 
fermedades características de 
estas regiones, que aun tie¬ 
nen su zarpa hundida en el 
país. 

Al visitar la Escuela de 
Medicina queda uno impre¬ 
sionado muy favorablemente 
con su magnífica organización, lo bien dotada 
que se halla de cuanto se necesita para produ¬ 
cir buenos médicos, y la alta capacidad de sus 
directores, 

Al frente de ella se halla el señor doctor don 
Santiago Letona H., quien a la vez que Decano, 
tiene a su cargo el Laboratorio de Anatomía 
Patológica. 

Los varios departamentos de la Escuela re¬ 
velan el orden más escrupuloso. Sus salas tienen 
amplitud y ventilación adecuadas y están pro¬ 
vistas de todo lo necesario. 

De toda la América Central vienen jóvenes 
estudiosos a recibir su consagración en esas 
aulas que han sabido prestigiar no pocos sal¬ 
vadoreños ilustres. 


W bST Seventh Street, or as it is called, “Ca¬ 
lle Hospital’’, terminates on one of the 
gentle slopes of the Volcano San Salvador; at 
the end of this thoroughfare is the Hospital Ro¬ 
sales, facing this is the School of Medicine and 
Pharmacy; the location of these two prominent 
institutions in the Capital City is very appro¬ 
priate and in accord with the purpose for which 
they are intended, Salvador, like all tropical coun¬ 
tries, has had the propensity of having the diseases 
that are common to these climes and therefore 
has paid considerable attention to the forming of 
adequate means to combat the scourges of man¬ 
kind, to this is due the excellent school which has 

gained prominence in sending 
forth capable and competent 
medics to take their place in 
the fight against disease, and 
they, with the fine faculty, 
have had much to do in mak¬ 
ing the Republic famous for 
its salubrious condition. The 
visitor to this temple of learn¬ 
ing is impressed with the 
fine building, of reinforced 
concrete construction, and its 
excellent appointments. The 
departtnents given over to 
the use of the students in 
their search for knowledge are 
supplied with all the modern 
and necessary equipment. A 
fine library gives them access 
to the best writers on all 
subjects dealing on medicine 
and surgery; every thing seems 
to have been done, to supply at first hand all that 
is necessary to make a success of the undertaking. 

Of the head of this noble institution and the 
faculty very little need be said as they represent 
the most prominent of the medical profession in 
Salvador, and several have reputations which 
have become international. 

Dr. Santiago Letona H., the Dean of the School 
besides being the Director has under him the 
Laboratory of Anatomical Patology. He is an 
indefatigable worker and takes great interest in 
the school and its students. 

Naturally the majority of tlie student body are 
from Salvador, but nearly every Republic in Cen¬ 
tral America has its representation for the fame 
of this school has become international. 
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ESCUELA DE MEDICINA 



I. tlií C^Jiil^íreiiciaS- 2 . SalAii ele D'SsccctnTfíí. 3 , Uihlinti^-Cfi i E-slorior. 5, Gnliiiifie T.l^inlal li Lnboj.ílorio de Pjra,Mío)o¡;(,i y Ile- 

inntulogia. 7. Uihoratnrio de* AjutOTTiJi Paloín^icn. B. LaSftmiyrío di-' Mitiliilíiisia. 

1, Coiííiífence HaíL 2 . CLisá Roori» lor Llisscetioiu 3. Library, I, rislerírir, 5 fk'ntal CUsí Ro.>ni. b. Laboratory ol Pora^ilologia, 1 , laboratory 

ol Anatomy. 8 L.^tjur^loi'y oí Hi^rotOÉijr. 
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Laboratorio Químico i Biológico—Chemical & Biological Laboratory 

“J. G. Guerra á Co,” Menéndez & Co. Sucesores 



1. Vivtífúi tk* aíiijimli's lie líxfU'riincnliKruji. 2. Sección tie KsíenlííAción métlicn-qniHirKiea, li>pfi<UTnii«. Tabricaciiin ile Aíiipollas üc metlkíiiuenkjs ¡nyec- 
lahk'S, Sueros arliliciak'^. ele. i prejHiratiuiU's Je l■■armaeííl Qiiíniica. 3 Dr. Jeremías O Guerra, l'imüaJar I Direct nr Té cu ico Jei Labora lorio, Jefe Je la 
Sección Je An^ilisis puiniicíj, BinÍo>i¡a, Serolo^.ia. Uacieruilogói i Parasiiolojila Clínicas. I, Dr. Samuel Ateiiéndcz. Propietario del Hslablecimicnto, Jefe 
Je la Sección de Hsteriliitación i propa raciones Je farmacia Quinika. 5. Sei cióii tie Análisis üiiinueo, Ilioloíila, Microscopía, 
tUtra-niicroscopia^ SerolOKia i Parasitoioi-ia Clinicas- 6. Exlerior tlcl eailicio. 

I- Cavíes nf Animals for Fxper i merits. 2 Sler.iliyinK Section: Suriiical Medici ríes, HvpoJeriTiic Injcerions iii Tubes. Arlilicat filootL Phninuicnticals, He. 
3. l>r Jeremías O Guerr.’i, rounder anJ Técnica Í Director of Laboratory. Chief oí Anal y lírica i Clieinicals. RioloiKy, BacteroloiíV. Lte. -L Dr. S.inuiel Menún- 
Jez, Proprietor aiul Cliíef of SleialiüinK anti Pliarmaculical Chemicals. '5. Deparimeiit oí Ajialysis: Biulimieal, Microscopic, ElC. (i. Exterior oí Laboratory. 


CSTE Instituto particular, instalado a la altura de los recientes 
^ adelantos de la experiineritación cicMitítica, cuenta eon los 
aparatos i útiles nías perfectos, con todos los reactivos tiecc- 
sarios pedidos directamente a los laboratorios i establecimien¬ 
tos de industria qiiimica mús acreditados en Alemania i ÍTancia 
<E. A\crck, Darmstadt; E. Cogit <i Cié, E. Adtict, Poulene LTeres, 
i^arrasse Éreres, I^aris), i además con una larga práctica atlqiii- 
rida en 8 artos de trabajo personal en dicho laboratorio. 

Análisis Químico, Fiiológtcn i ^Microscópico. Análisis Mineral, 
Ensayo i dosificación de muestras minerales, de metales precio¬ 
sos, de tierras de labranza i de abono. Análisis de aguas. Pre¬ 
paraciones de Farmacia Química para la medicina o para la in¬ 
dustria, etc. ele. 

Todos los trabajos se ejecutan conforme a los progresos de 
la ciencia i los pueden presenciar los interesados sus o repre- 
sientantes. 

Este Instituto ha sido premiado con medalla de oro en las 
Exposiciones Nacionales de 1912 i 1914. Dirección: 3a. Calle 
Poniente No. 19, Teléfono No. Iü8. San Salvador, C. A. 


^íiis institution, a private one, was established eight years ago 
^ in accordance with the most modern ideas for scientific 
experiments and investigation, having the latest apparatus and 
accessories for the most delicate and particular work of this 
nature. The necessary agents, for the carrying out of all work 
intrusted to tlie care of this labora tore, are obtained from the 
best establislimeiits of (iermany and ITance (EL A\erck. Darm¬ 
stadt; E. Cogil á Ci)., E. Ad [ 1 C I, F^mlenc E reres, Darrasse 
Ere res, Paris), every thing lie ¡rig of the highest class inaiuifac- 
tured, F.)uriiig the several years of its existence a large number of 
important chemical, biological, microscopic and ni inora I analysis 
have been made for its clients, as also the assayiiig and class¬ 
ification of minerals, precious stones ai;d metals’and analysis of 
ear Ills, fertilizers and waters. A large line of Pharmaceutical 
preparations are manufactured for medicinal and industrial pur¬ 
poses. All matters placed in the charge of the Chemical Labor¬ 
atory will be handled in tlie most skilled and scientific manner, 
and clients wishing to by present at the operations are invited 
to do so. The Gold A\edals of the National Exposition, for the 
vears 1012 aiul 1914, were awarded this iiistituliiin for its exhibit¬ 
ion of products, works and instruments. Address: No, 19, 
West Third Street, San Salvador. 


— 202 — 









































Dr. David C. Escalante 



Cr Dr, r.scnlante, Médico y Cirujano sal vado reilo. Iia ticclio 
^ vastos estudios sobre d’e rapen tica Id éc trica. Sus aparatos 
para el trata mi en to de las diversas c ii fe nii edades tpie pueden 
eurarsc y aliviarse en este ramo de la proíesi('>ii médica, son de 
lo más per fee lo, nueví) y completo cpte existe en la República, 
ICs especialista j)ara la curacié)n de las enfermedades de los 
ojos, oidcis y ^arjLíanta, lia sido muy afortunado en el Iraía- 
mieiito de la hidropesía, neurosis, histeria, neuralgia, siútica y 
des(')rdeiies cerebrales. Rara la parálisis, ataxia locomotri/., reu¬ 
matismo, lumba;>o y otras dolencias rmálo<<as, su tratamiento 
especial por medio de la electricidad ha salido triunfante, 
ciiaiulo todos los otros métodos liabían fallado. Casos rclieldcs 
de asma, cal cei turas, resfriadíís y aún tuberculosis, resptmden 
a los inétíidos em[ileados por el l)r, l'lsealaiite. I.,a ciencia no 
lia encontrado mejor tratamiento tiara dolencias femeninas y 
debilidad en los hombres, que la aplicación de la electricidad 
en sus múltiples man i íes tac i on es. 

1:1 Dr. Rsealaiite ha lo tirado llevar la esperanza y curar a 
sus semejan tes itracias a sus c o une i mié utos en ese importante 
ranu) de la ciencia. Se atiende especialmente a la api i cae i (úi de 
bis rayos X, Las notas «irálieas de la otieina, que aeompaúaii 
estas indicaciones, vienen favorablenienie a corroborar nuestro 
aserto. 

Dirección : Lia. C, O. San Salvador. Horas de oficina : 2 a 4 p. m. 


r\fí. I'iscalante, Rliysiciaii and Siirpienn, has made a thorough 
^ study of Hlectrical 'riierapeutics, His apparatus, for treating 
the many tiiscases cured and benelited by this particular hrancli 
of the medical jirofession, is tlie most complete in the Republic, 

Me makes a specialty of treating eye, ear and thrfiat diseases. 
In the cure of dropsy, neurosis, hysteria, neuraltiia, sciatica, 
and brain disorders he has been very successfiiL Tor paral>'sis. 
Incnmotor ataxy, rhcnmatisni. liimba^io and like affliction.s, his 
special treat men Is \cith electricity have succeeded 'wlieii all 
Ollier methods have failed. Stubluirn eases of asthma, hay-fever, 
^’nui^dis and tuberculosis, respond to nietliods used byliiui. Scien- 
c'e has found no better treatment, fiir female troubles and 
weakness of men, than the application of eleetrieiiy in various 
ways; Dr, 1: sc a I ante has been the means of givini< liope and 
health to many of his fellow-beings through his knowledge in these. 

X Ray e.xaniinations, and treatments are given particular alteu- 
tinn. The views of liis private office, shown above, give a fair 
idea of his installation. Office hours are trom 2 to 4 R. M. 

Address: No. 14, East Tenth Street, San Salvador, Salvador. 


-203 - 




























Dr. José Peña Fernández 




LJabifndo viajado por distintos 
^ países de Éuropa y América, 
residió dos a ó os en Berlin (Ale¬ 
mania), en donde practicó en 
aquellos Hospitales su profesión 
de Médico y Cirujano; distin¬ 
guiéndose por su laboriosidad y 
constancia entre sus com parteros, 
í-'n la Capital Salvadoreña ha 
ejercido sii profesión con altruis¬ 
mo digno de encomio. 

Durante el periodo de 189^4 a 
1808 en que ejerció la Presiden¬ 
cia el (iral, Rafael Antonio Gu¬ 
tierrez en esta República, des- 
einpertó el Dr. Pert a rernáiidez, 
el cargo de Gobernador Suplente 
del Depariaifierito de Santa Ana. 

l:s propietario el Dr, Pert a Per¬ 
il á rule z, de una finca situada a 
2,800 pies sobre el nivel del mar 
en la tal da del Volcán de San 
Vicente, cuya tinca comprende más 
de óíX) manzanas en su mayor 
parte de terreno plano y sein- 
iirado de cafe y maderas precio¬ 
sas, conteniendo lariibién suficien¬ 
te agua y terrenos de labranza. 

Síejulo digno de notarse que dicha 
linca domina un espacio de ho¬ 
rizonte sobre el ¡Pacífico, como 
de 8é) millas aproximadamente, 
distando de la linea férrea, dos 
kilómetros más o menos y de 
lina serie de ¡meblos y caseríos 
que proporcionan brazos para 
las labores campestres, teniendo 

2 caminos de Zacatecoluca para la finca; ambos son carreteros. 
Hn la actualidad el Dr, Perta Pernández reside en San Salvador. 
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will he a realized fact and 
twenty mi nulos from the estate. 


[N addition to a two years resi- 
^ dence in Berlin, where he pursued 
liis studies in his adopted profes¬ 
sion, Pliysieian and Surgemi, Dr. 
I^erta pernandez. has I raveled exten¬ 
sively in Pnropeaii and American 
countries. I iis close atleiitioii to his 
studies and skill won for him the 
admiration of his many friends and 
fellow students. During the term 
that General Rafael Gutierrez was 
[^resident of tlie Repiihlie, Dr. Perta 
Pernandez served as Lieut, Gover¬ 
nor for the Department of Santa 
Ana. In conjntietion with his 
professional labors, he devotes a 
share of his time to the supervi¬ 
sion of his estate, located on the 
slopes of the Volcano San Vicente, 
This magnificent profierty, which 
has an altitude of 2.8(X)feet, conta¬ 
ins over ÓÍXJ acres, the greater part 
of it being level ground; tfie prin¬ 
cipal crop being coffee with several 
fields given over to other crops, 
a large tract of valuable timber 
land enli anees the value of ihe 
})lace as also an abundant supply 
of pure water. 

One of the features, well worth 
mentioning, is a beatifiil view of the 
Pacific Ocean more than HO miles 
aw'ay. Two highways pass the iirop- 
erty, both leading to/acatecoluca. 
and it is only a q lies lion of time 
when the surved line of ihe railway 
from La Union to the Capital City, 
the located station will be but 


Dr. M. Adriano Vilanova 


p\ISTINüUIDO Médico y Cirujano 
1-^ salvadoreño, eon diploma del 
“Hopital des Enfants Maladcs" 
de Paris, donde practicó durante 
un año. 

Ha publicado nn interesante 
folleto intitulado: “Consejos so¬ 
bre la mortalidad déla infancia". 

Es médico dcl Hospital Ro¬ 
sales, Médico Militar y profesor 
de la Universidad Nacional. 

Es propietario de una hermo¬ 
sa hacienda en jurisdicción de 
Panchiinalco. 

Dirección: Calle de Concepción, 
No, 68., San Salvador. 



A distinguished Physician and 
^ Surgeon of Salvador; Dr. Vi- 
laiiova coinpicled his education in 
the “Hospital des Infants Maldc" 
Paris, France; he holds a diploma 
from this institution, after complet¬ 
ing his studicsin tliatcity hespent 
one year in practice before return¬ 
ing to Ids native country, 

He has published an interesting 
booklet entitled, “Studies on the 
Mortality of Infants’’. He is one 
of the Staffof the Hospital Rosales, 
Physician of Ihe Military and 
Professor in the National Univer¬ 
sity. Address: Concepcion No. 68. 


Dr. Salvador Calderón 


L aureado en el Concurso Universi¬ 
tario de 1914 (Universidad Nacio¬ 
nal de El Salvador), Subdirectordel Labo¬ 
ratorio Químico de la Escuela Nacional de 
Medicina, Química y Farmacia; Delega¬ 
do de la junta de Farmacia para el con¬ 
trol de las Farmacias de la República. 
Estudio: Química y Ciencias Naturales. 
Dirección: San Salvador, República 
de El Salvador, América Central. 



L aurated in the University Contest 
(National University), 1914;Director 
¡11 the Laboratory of Chemistry in the 
School of Medicine, Chemistry and 
Pharmacy. Delegate of the Commitec 
of Parmacy for the control of the phar¬ 
macies in the Republic. 

Makes a study of Chemistry and Natu¬ 
ral Sciences. Direction: San Salvador 
Republic of Salvador, C. A. 
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Banco Occidental — Occidental Bank 



p\l*:ir)r:sij fnndaciini on 1800 , 

^ ol BntK'o Occidontnl sc lia 
desaiTtdlado liasta 1 lotear a 
ser lioy una do las más im- 
poriaiites instihiciniios ban¬ 
ca rías do la liopithlica. 

Sii capí tal autorizad o y 
totalineiue pactado ascionde 
a t; 22ñ,()00 (>(), y cuonta con 
nn fondo de reserva de 1'442, 

200 .( 10 . 

(a> represen tan en Nueva 
Yíjrk, y en San I’rancisoo Ca¬ 
lifornia, los señores Bloom 
Bros.; on L.ondros, los seiV)- 
res (.a/.ard Bros, Co,, y el 
Anj^ílo-Sontli Aiiierioaii Bank 
Lt.;en Baris, los soiu>res ha¬ 
zard Bréros á Cié., León 
í)reyíus di Ció. y Bjiiniannol 
Droyíns; en Hanibiir^o el 
Oontscho Bank l'iliale llam- 
burjí, y el An^do-Souíli Amo- 
rican Bank Ltd.; en üénova el 
Crédito Italiano; en ALuIrid y 
Barcelona, el Banco Hispano 
Americano y el Banco Alemán 
l'ransarlántico; en Atóxico, la 
casa íjmo. Brockman ii; oii 
Guatemala, el Banco Inter- 
naciímal; oii l^anamá, los so¬ 
noros í-ihrmnn Co,; oii San 
José de Costa Rica, los so¬ 
noros Sasso (S Birie Siicosíj- 
ros, y en 're.Ljncií^alpa, La 
Coiba, San Bedru Siila y 
Buerto Cortés (Honduras) ol Báñete Allántida. 'Lieuc numero¬ 
sas Sucursales y Ajíencias en las princi[iales ciudades y Villas 
de la República- \'A B res i den te, es don Benjamin Bloom y el 
Gerente don F. Alejia. 


CiN'cr: its foundation in 1800, 
^ the Banco Gccklental has 
^^rowii to he one of the most 
important Iniancial institutions 
ill the Republic. 

'llio autliorized capital is 
t: 223,000 (fully paid up) and 
tlie reserve fund amounts to 
t; 44,20t). 

'File foroÍLín business ut this 
Bank reaches lartte jiropor- 
rions due in a i^rcat measure 
to the hÍL;li connections it 
has all road. 

The forei^m corrosp on dents 
of this Bank are the followiiyn: 
Now York and San FTanciseo, 
California, Alossrs. Bloom 
Bros; London, Alessrs. hazard 
Bros á Co. and 4 lie Antiln- 
Soiitli American Bank Ltd.; 
f^aris, Atossrs., La/ard Lrores 
di Cie. Leon Dreyfus di Cie. 
and Emmanuel Dreyfus; Ham- 
burti, Don ISO he Bank l'iliale 
Hambnr^^ and Antilo-Sou t li 
American Bank Ltd.; Genoa. 
Crédito Italiano; A\adrid and 
liarcelona, fianco Hispano A- 
incricaru) and Banco Aleman 
Ti ansa t Ian (ico; Alov ico, Guio. 
Brockman It; (jiiaremala, lian- 
C(j I n tern aci o iial; Bariarna, 
Alessrs, Blirnian Co.; San 
José Costa Rica, Alessrs. Sasso 
Birie Sues, and 4’efiuei- 
lía I pa, La Ceiba, San Pedro Snla and Ikicrto Cortez (Honduras) 
the Banco Attantida. The Bank has Branches and Agencies in 
all tlie important towns of the Republic. Flie Bresidemt is Air. 
Benjamin Bloom and the Alanaiicr, Air, I*. Alejia. 


Compañía Salvadoreña de Perforaciones 


\WlTII the object oí tlrílliiiL^ decp-wolls for water, 
petroleum, gas, minerals etc., towards the end of 


B ajo cl nombre do '‘C (mi pa nía Salvadoreña tic Per¬ 
foraciones” quedó, a fines del año do 1913, legal- 
tneiite constituida y registrada, esta Compañia, etm e] 
importante fin de hacer perforaciones profundas, 
para extraer agua, petróleo, 
gas, minerales ele. 

Su capital es de Si00,000 
oro americano, totalmente pa¬ 
gado y dividido en mil acciones 
de cien dólares cada tina. 

La Compañía go/a del pri¬ 
vilegio de una concesión otor¬ 
gada por la Asamblea Nacional 
por el término do diez años, 
para explotar el negocio du¬ 
rante este tiempo. 

Está eq u i pacta moderna¬ 
mente con maquinarias po¬ 
tentes para perforar hasta 
la profundidad de cinco mil 
pies; tiene además su propia 
bodega, taller, oficina y labo¬ 
ratorio, en donde científica¬ 
mente conducen el negocio y 
los trabajos. Entre las perforaciones ejecutadas con éxito, 
menciímamos un pozo artesiano en la Finca Modelo, 
el cual tiene más de 600 varas de profundidad, y otro 
en la hacienda “La Concordia” de 1,200 pies; ade¬ 
más se han perforado pozos menores en diferentes 
Jugares, todos con éxito. 


1913 the “Compañía vSalvadoreña de Perforaciones” 
was legally incorporated and registered with SIOO.OCXJ.OO 

U, S, gold fully paid up ca¬ 
pital in shares of S 100.00 
each. 

The Company operates un¬ 
der an exclusive concession, 
granted by tlie National Con¬ 
gress, for a term of ten 
years. 

They are equipped with mo¬ 
dern, adequate machinery with 
a capacity of drilling up to 
a depth of 5,000 feet. Lliey 
also own their offices, ware¬ 
house, repair and work shops 
and laboratory to enal>le 
them to carry on work to 
tlie best advantage. 

They have, since their in¬ 
corporation, drilled several 
wells, one of the most im¬ 
portant being an artesian well in the National Park, 
“Finca AAodelo1800 feet deep. Owing to (he volca¬ 
nic formation, in spite of tlie many difficulties encoun¬ 
tered in Salvador, the Company has demonstra¬ 
ted competence, and anticipate well deserved su¬ 
ccess. 



- 205 - 





















D. Rafael Guirola Duke 



E l señor Presidente de 
la República de Pl Sal¬ 
vador, recibió en audien¬ 
cia pública y solemne, el 
día 25 de julio de 1916, 
al Excelentísimo señor don 
Rafael Guirola Duke, en 
su elevado carácter de 
Ministro Residente del Go¬ 
bierno de la República de 
Costa Rica, ante el que 
preside el señor don Car¬ 
los Melóndez. 

Es altamente significati¬ 
vo el hecho de haber sido 
designado un hombre ilus¬ 
tre salvadoreño, para des¬ 
empeñar cargo tan trascen¬ 
dental, por cuanto pone de 
relieve al par que los 
grandes merecimientos del 
Diplomático, la firme, leal 
y franca amistad que exis¬ 
te entre la nación costa¬ 
rricense y la salvadoreña. 

Poco tiempo antes de 
aceptar la noble misión 
a él confiada, el señor Gui¬ 
rola Duke había contraído 
nupcias con una distinguidísima y bella dama 
costarricense, la señorita Claudia Matamoros, 
y este feliz connubio vino a ser como un lazo 
de flores que uniera para siempre dos almas y 
dos pueblos. 

Se podria escribir muchas páginas reseñando 
los varios e importantes servicios que a su pa¬ 
tria ha prestado el Excelentisinio señor Guirola 
Duke, en el campo de la diplomacia, de la fi¬ 
lantropía y de las finanzas, mas no es nuestro 
propósito entrar en prolijos detalles biográficos 
sobre la conspicua personalidad del Ministro 
Costarricense y del patriota salvadoreño, sino 
patentizar en este Libro, nuestra admiración 
hacia un noble hijo de El Salvador, que por su 
talento y virtudes republicanas, es en estos mo¬ 
mentos, el más alto exponente de la fraternidad 
Centroamericana. 


T hf, President of Salva¬ 
dor, on July 29th 1916, 
received in solemn audien¬ 
ce his E X c e 11 e n c y, Mr. 
Rafael Guirola Duke, in 
his high position as Res¬ 
ident Minister from the 
Republic of Costa Rica. 

The appointment of this 
illusirious and honorable 
citizen of Salvador is sig¬ 
nificant in the fact that his 
designation, to fill this im¬ 
portant office, places in 
relief the exceptional mer¬ 
its of this diplomat, it 
also demonstrates the firm¬ 
ness, loyalty, frankness 
and good friendship which 
exists between the two 
countries. 

Shortly before accept¬ 
ing the mission conferred 
on him, Mr. Guirola Duke 
had married one of Costa 
Rica’s beautiful a n d dis¬ 
tinguished young ladies, 
Miss. Claudia Matamoros, 
this happy union being 
emblematic of a wreath of flowers which unites 
two souls and two nations. 

It would be possible to write several pages 
enumerating the many loyal services lent to 
his country by Mr. Guirola Duke, both in the 
diplomatic field and that of philanthropy and 
finance, as when worthy causes are brought to 
his notice how willingly and readily he responds, 
or the Government, requiring the services of a 
diplomat or financier and he is called upon, with 
what gracioiisness he fills the position, it, is not 
however, the intention to form the biography 
of the Costa Rican Minister and Salvador pat¬ 
riot, but to make evident in this book our 
admiration for a noble Son of Salvador, one, 
who by his talents and Republican virtues reve¬ 
als the highest type of Central American Broth¬ 
erhood. 
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D. Ricardo Trigueros 



poj;: nil riiitMiibro protnincMitc tic la Banca Centroamericana. 
^ 1:1 señor 'I'r i güeros, nacido en la capital de la Rept'iblica 
en el ano de 1876 y educado con lodo esmero en las niejores 
escudas del país, concluyó sus estudios en los F-stados Unidos, 
Alemania e Inglaterra, y a tan refinada cultura se debieion sus 
triunfos en Ujs diversos negocios a tpie dedicó su proficua 
existencia. 

|■■ué de los grandes agríenl tores de Fl Salvador, y su notable 
talento tiiianeiero lo llevó a ociifKir lugar conspieuo en el inun¬ 
do ceoiióinico de Centro Aniériea. 

Su posesión perfecta de varios idiomas- el inglés, el alemán, 
el italiano y el francés, le eran tan familiares como el español 
mismo.-tlió realce magnifico a sus altas dotes tie hombre de 
mundo y de brillantes designios, 

Asi se concibe tiue haya podido atlininistrar con tanta habili¬ 
dad sus cree i tíos intereses, ratlicados en L:sj>aña. 1:1 Salvadtjr y 
tilia tema! a. 

1:1 señor d'rigñeros era hermano del no menos activo y po¬ 
pular baiupiert) don Mamiel líuperto Triguertis, de ttnieii nos 
o cu pannos en otro lugar de esta obra, 

l'ii 18tK) don Ricardo unió su vida a la de la run y aproe i able 
y virtuosa dama, doña Julia Contreras, cuya belleza lia sido 
admirable, y de esta unión fueron fruto don Alvartg don [Ricar¬ 
do, doña Stella, doña Atari an a, Raúl, Cordelia y í:delmira, muy 
jóvenes los hit irnos y generalmente estimados en Centro America 
pni- su gran srmpatia personal. 

Vigtirnsti aún, aetivt) tadavia en su inteligente laboriosidad, 
don Ricardo 'Trigueros dejó en lamentable orfandad a su bien¬ 
amada familia. 

Aini 11 (irán su pérdida los numerosos familiares y los mu- 
ehos amigos tpic conocieron sus virtudes de liombre recto y le 
tin' i ero 11 leal cariño. 

La tirina comercial que fné Trigueros c Mijos, se cambió por 
!a de Viuda de At. 'Trigueros e Mijos, que ahora maneja los 
bastos intereses de la casa. 

I:n la historia del progreso de El Salvador, personas que así 
rei>resenlau cultura y riqueza, significan riiuclio, pues son ele¬ 
mentos creadores de la prosperidad uacionaL 

Con la eterna desaparición del señor 'Trigueros perdió la 
casa bancarla mencionada una de sns columnas más fuertes; 
El Salvador a uno de sus hijos más patriotas y la familia un 
esposo y un padre aman ti simo. 


D.\NKI:.r and Agriculturist, was born in the Capital City of the 
^ Republic in 1876. Me was educated in the best schfuds and 
colleges of the country, going to the United Stales, England 
and Oennany to finish his education, 

Atr. 'Trigueros u'as a linguist of exceptional ability, speaking 
in addition to liis own language, Englisli, French, Italian and 
(jeniian and these aceurn|ilishmerit, with liis natural talent for 
canil 111 ereial transact ions placed him among the foremost of Sal¬ 
vador’s finaiieiers. 

His extensive travels abroad gave him expo rio nee ami broad¬ 
ness of character which enabled him to deal suceesstirlly in his 
business as w'cll as the management of his extensive estates in 
Salvador, (jua teníala and Spain. 

In 1806 A\r, Trigueros was married to AAiss. Julia Contreras, 
one of Salvador’s most po]:nilar and highly honored belles of 
society, and from his union have come tlieir family of seven 
children: Alvaro, Ricardo, Stella, Mariana, Rani, Cordelia and 
FTIelrnira; eharaeteristic the parents, these young people 
represent some of I lie brightest aiul most popular of Salvadors 
coming ge riera tion. 

fn tlie prime of life, at llie time w'licn he was but entering 
41)1 the thresliold his most useful and best years, this lius- 
band and fatiier w'as called to anotlicr world, leaving the lov¬ 
ed ones to TTumni his absence. 

His many excellent qualities had acquired for him a host of 
fricmls who will ever cherish for him a memory that bespeaks 
their grief at his loss. 

'File firm of AU. Trigueros and Sons, one of the <3ki estab¬ 
lished banking institutions of the country, and of which A\r. 
t rigueros for several years formed a part, has been "changed 
the firm name of V. de AL Trigueros tü S4)ns and continues 
to liandle in connection wdth its large financial business, the 
affairs of the several properties. 

Salvador has reason to be pround of licr native Sons and 
this family is one of those wliose name ranks high, lud only 
in the social register but for that of solidity and snccessfnll 
enterprise. 

It is to such business ability and capacity that the country 
i>wes her stability and wealth; that the enviable reputation the 
Republic enjoys in the financial marts c^f the world can be 
traced back to such enter|>rises, as tlie one referred to above, 
there is no doubt. 
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D. Román Mayorga Rivas 


MaciO cn l.eón (Nicaragua) en De 14 at^os dc edad vino 

a El Salvador a estudiar en un Colegio dirigido por los cu¬ 
banos HildebranJo Marti y Ariseltno al des. 

En 1878 enipe;!Ó a ser periodista, fundando FJ Comcht cu San 
Salvador, y más tarde el Diario dvl Coimrcio, con los literatos 
^■■edc^ico Proa do y i-raucisco Castañeda. Fue uno de los sobre¬ 
salientes iniciadores del renací miento literario de FJ Salvador, 
en unión de Pubén Dario, Francisco Gavidia y Joaquín jWénde/. 

FJi ISSo regresó a Nicaragua y fundo allá el diario FJ imte- 
pcndicnic. A los dos a dos partí*') para Washington como Secre¬ 
tario de la l^egación de Nicaragua. En Estados Unidos continuó 
su labor literaria en la jirensa, y fue muy notable lo que escri¬ 
bió cu la Revista ilustrada dc Nueva York, de la cual figuró CO' 
mo redactor al lado del gran escritor venezolano Nicanor Eolet 
Peraza. Como prosista y como poeta, su fama, desde entonces, 
repercutió cn Espada v América. Los grandes literatos José 
Marti, Santiago Pérez j riana, Pérez Pon aide, Picardo Becerra, 
los lie míanos Sellen y otros que en aqviella época resídian en 
Listados Unidos, le colmaron Je elogios y le dieron jiuesto hoii- 
ros() eii el circulo que ellos formaban. Escribió no sólo en dicha 
Pevista, sino también en magazines americanos, sobre diversos 
temas y abarcando un radio Je publicidad 
que lo hizo conocido y muy estimado entre 
los escritores de Norte América. 

En l8íXí contrajo matrimonio en Nicara¬ 
gua con una bella y distinguida señorita, 
para lo cual vino de Washington expresa¬ 
mente, regresando en seguida con su espo¬ 
sa a los Estados Unidos, en cuya capital 
nació su primer hijo, don Pomán' jUayorga 
Pivas jr., quien estudió en la Universidad 
de ÍVmsilvariia y coronó con gran éxito su 
carrera de Cirujano Dentista, 

En 189-1 regresó a Nicaragua nuestro bio¬ 
grafiado y fue Subsecretario de Estado en 
los Pamos de Instrucción Pública y Pcla- 
ciüiies Exteriores. 

Vino a El Salvador poco tiem¡)o después 
y se puso al frente del Diario dei Salvador, 
estableciendo la empresa periodística que 
i rid II dable men te lia sido la que en Centro 
América jia eontribuicio al progreso de la 
prensa, de conformidad con la iiiodenia es¬ 
cuela norteamericana. El Diario (kd Salvador 
dio con su forma, ejemplo a otros diarios 
centroamericanos, y no puede negarse que 
í\\ayorga Pivas lia sido el reformador del 
diarismo en estos países y que él es el de¬ 
cano de los lie ri odist as. Da la medida de 
su labor, el hecho de que se le ha comba¬ 
tido sin tregua y que él ha sabido triunfar. 

AUiy joven, publicó una an lo log i a de poe¬ 
tas salvadoreños (3 lomos). Ha colaborado 
cii la prensa dc Esjmña y dc Sur y Centro-América. Es socio 
correspondiente dc la Academia de la Lengua Española y de 
los Ateneos dc Centro y Sur Amériea, y socio lionorario de so- 
eieJaJes cien tí ticas y literarias de Europa. 

Ha publicado un libro Je sus poemas, y la casa Appleton, de 
Nueva York, va a editar, pronto, obras suyas en prosa y verso. 
Estos breves apuntes, apenas esboían la obra intelectual de 
A^ayorga Pivas, a quien cii vano hemos pedido datos circuns¬ 
tanciados, que no nos ha suministrado, excusándose de hacerlo 
con estas palabras: “¿A qué detalles dc mí vida dc hombre de 
letras y periodismo? So lamen le puedo deci'-, que he trabajado 
mucho, y que mí mejor lauro consiste en que lie sido y soy to¬ 
davía muy combatido y discutido, pues esto me da coyuntura 
para acogerme al decir Je Taine, quien asegura que los hom¬ 
bres discutidos, son los indiscutibles y los victoríosos’L 

Por nuestra parte mucho podríamos decir en corroboración de 
lo aseverado por el distinguido escritor Nicaragí'tenso, Conoce¬ 
mos demasiado bien su historia, que es, por cierto, la del pe¬ 
riodismo salvadoreño, y conocemos buena parte de su labor ar¬ 
tística, cuyo mérito es reconocido en el extranjero. 

Sin embargo, donde mejor pueden apreciarse sus cualidades, 
es en el hogar, ese hogar suyo embellecido por muy nobles y 
leales afectos. Su poesía rebosa el encanto hogareño, que él 
tanto ¿irna. Este aspecto de su compleja personalidad lo hace 
muy amable: lucha en el diarismo; labora cn la literatura, y to¬ 
davía líeric tiempo para celebrar dos ritos que lo trausforman: 
el del arto más augusto y el del amor más santo, 


B oiín in León, Nicaragua, llie year 1862. Came to Salvador al 
the age of 14 to study in a sciiool conducted by the two 
celebrated Cuban tutors: ílilJcbrando A^arti and Anselmo Valdes. 

San Salvador was the iicJd of his iirst joiniialiStic enterprise, 
founding '^El Cometa", in 1878; later, with two distinguished 
writers. Feeleric I^roaño and Francisco Castañeda, the ''Diario 
del Comercio". In tlic literary reminiscence of Salvador he is 
associated witli such leaders as Ruben Dario, Francisco Gavidia 
and Joaquin Alendcz, 

Peturiiiiig to Nicaragua, in 1883, he founded the daily, "FJ 
Independiente’', two year later going to Washington as Secret¬ 
ary of the Nicaragua Legation. \Viiile in the United Slates, he 
continued his literary and journalistic work, gaining pronii- 
iience for his contributions to the '‘Illustrated Review oí New 
York”; colaboratirig with such a notable writer as Nicanor Bol- 
et Perada. His prose and poetry won fame for him in America 
and Spain; the great writers, of that age: Jose Marti, Santiago 
Perez 'Friana, Perez Boiiaide, Ricardo Becerra, the Sellen iíros 
and others paid him tribute and welcorticd him into their fra- 
teniity. A\r. ALiyorga Rivas did not confine himself to this one 
magazine but contributed to many others, work which made 
him well knf)wii in the American field oí 
journalism. 

In 1899 he made a trij) to Nicaragua, on 
whicli occasion he married one of that Re¬ 
public's beautiful and distinguished belles, 
taking her with him to I lie United States 
and remaining there until 1894 when he 
returned to Nicaragua to become Sub Se¬ 
cretary of State in two brandies of itie 
Cjovernmenl: Public Instruction and Foreign 
Affairs. 

Shortly after Air. Alayorga Rivas came 
back to Salvador and started the “Diario 
del Salvador", This paper has had much to 
Jo willi elevating the standard of Central 
American journali.sm, and that the founder 
is the [lioneer in that field is acknowledg¬ 
ed by even his most bitter detractors, for 
like all men with strong personalities he 
has had to bear liis share of criticism. 

He was still young when he edited three 
voliimns of poems, works of Salvador poets, 
lie is a collaborator of the most important 
papers of Spain, corresponding associate of 
the Academy of Spanish Language, the Ate¬ 
neos of Central and Soutli America, and 
honorary member of several seientilic and 
litoraty societies of IJirope. Giie book of 
liis poems has been published and in the 
near future another. now being edited by 
Appleton Co. (if New York, will contain 
his complete writings, poetry and prose. 

It is to be regretted that I lie details embodied in this tribute 
to A\r. ALiyorga Pivas are so meager, but our appeal to Iiim 
was ill vain for, like most men of his tenifienneut and charac¬ 
ter, lie was adverse to giving what was wanted. 

His modesty is appreciated and It is hoped tliat the informa¬ 
tion given will convey to the reader an idea of the in tel Ice tua I 
activity of this prominent journalist and writer. Characteristic 
of liiiii was his reply when approached on the subject and to 
those who know him it will convey a conlinnatioii of their est¬ 
imate of his great ability, 

His answer, “I am sorry that I can not acceede to your re¬ 
quest. What is the use of giving the facts of my life? Is it not 
sufficient that you know that I have lived and liave worked, and 
rny best reward is the fact tliat my labors have not been in 
vain? Tiic old saying that, he who is victorious always has the 
criticism of those who do not agree with him, will most likely 
give some idea of my opinion in the matter; wc can not please 
every one, therefore if we call upon ourselves the disapproba¬ 
tion of those who cannot side with us stvrely it must be a sign 
of success’'. Alore might be added, on oitr [>art imieh could be 
said to corroberate the truth regarding tlie life of this distin¬ 
guished writer of Nicaragua, whose history is so closely blend¬ 
ed with that of journalism in Salvador, whose artistic work is so 
well known in the world of letters and whose merits are recog¬ 
nized here and abroad, but as it is not the intention to embarras 
this modest gentleman, it is left for future biographers to Jo him 
full justice if possible, 
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D. Juan Antonio López 



P RESIDENT of the Spa¬ 
nish Benevolent So¬ 
ciety. Mr. López was born 
in Spain sixty years ago, 
and his parents were Mr. 
Sebastián López and AArs. 
Juana Pérez de López. 
He has two children: Al¬ 
berto and Betiria. 

Mr. López was mayor of San Salvador in 
1899 and 1901. A man of wonderful activity, 
he undertook many works of great benefit to 
the community, never hesitating before obstacles 
which routine and the indifference of others 
placed in his path. Among the foreigners who 
Iiave acquired a love for this country, where 
his children have been born, and where his 
fortune has been acquired, AAr. J. Antonio Ló¬ 
pez, deserves special mention; all his efforts 
have been devoted on different ocasions 
towards the material improvement of the Capital 
City, while in power as chief of the local go¬ 
vernment, and as a private citizen. 

“La Puebla”, a cane estate, is the property 
of AAr. López, he has installed at this place mo¬ 
dern and up-to-date machinery for the manufac¬ 
ture of sugar, he is also the owner of many 
houses in San Salvador, several of which conform 
to recent ideas in architecture. 

Enterprising, energetic men are needed in the 
Centra! American Republics today; Mr. López is 
of this type, his works are an example of the 
developement and progress accomplished through 
their efforts. 


P RESIDENTE dc la So¬ 
ciedad de Beneficen¬ 
cia Española. Nació en 
España hace sesenta años 
y fueron sus padres don 
Sebastián López y doña 
Juana Pérez de López. 
Tiene dos hijos: Alberto 
y Betina. 


Fue Alcalde de San Salvador en los años 
1899 y 1901; hombre de rara actividad, hubo 
de emprender muchas obras dc positiva utilidad 
para el vecindario, sin retroceder ante los obs¬ 
táculos que le oponia la rutina y el indiferen¬ 
tismo de muchos. Entre los extranjeros que se 
han encariñado con esta patria salvadoreña, 
donde han nacido sus hijos y donde han visto 
prosperar su fortuna, merece especial mención 
don J. Antonio López, quien celoso del buen 
nombre de esta capital, todos sus esfuerzos se 
han consagrado, en diferentes ocasiones, a su 
mejoramiento material, ya corno jefe del gobier¬ 
no local, ya como particular. 


Posee el Sr. López una hermosa finca de ca¬ 
ña de azúcar, llamada «La Puebla», donde ha 
instalado maquinaria moderna, y es propietario, 
además, de dieciocho o veinte casas en esta 
capital, entre las que hay algunas de elegante 
construcción. 


Extranjeros del temple del Sr. López necesi¬ 
tan estos paises jóvenes centroamericanos, para 
llegar pronto a la meta de su engrandecimiento. 







D. Enrique Drews 



pocos extranjeros lian alcanzado tan lion rosa pojMilaridad en 
^ \l\ Salvador, como el notable ni Tísico y compositor alemán 
don Kiiriqiie Drews, 

Vino al país hace cuarenta años, contratado para dirigir y 
formar el primer cuerpo do lian da do la líopTiblica, la que al¬ 
canzó su apogeo en estos Til timos tiempos bajo su acertada di¬ 
rección, con el nombre de Banda de los Altos Poderes. 

E[ seiVir Drews luce algunas coiidoeuraeioncs en buena lid 
concjuistadas, y el Supremo (joliieriio lia acordado su retiro con 
honrosas expresiones de gratitud, 

d'iene dos hijos el querido maestro, uno de ellos es el señor don 
Federico Drews, actual gerente del Bane^j Agrícola Comercial, y 
cuya fotografía además de la de su [ladrc, ilustra esta página. 


Chw foreigners l:ave won honor and ¡loiv.ilarity ¡n Salva- 
^ dor as lias Air. I-jiritpie Drews, faimms as musician and 
composer. 

lie eanic ttj lliis Republic from (íerm uiy íorly years ago and 
cniered into a cmitracl wiili the Cjoveniinent to form and tii- 
recl for it a liand. Tliis culiniiialed nnvlcr liis direction into an 
organization of musicians of high merit and ability^ known as 
the B.ind of the Republic''. Mr. Drews has received, in 

addition to high tiouors, several medals won in open contests. 

Owing to his advanced age the (joveriimeiit td the [Republic 
lias permitted him to retire from active service, eon ter ring on 
him expressions of honor and gratitude tor the work lie has 
done ill its behalf. Of his two sons, Mr. i'ederico Drews, who 
with his father adorns this page, is A\anager of the Agricultural 
and Comercial Bank. 


D. Federico Avala 



WlCECÓNSÜL dc México, Encargado del Consulado 
^ General. Nació cn la ciudad dcDAAéxico cl año de 
1880, y se estableció en San Salvador, dedicándose al 
comercio. 

Goza el señor Avala dc rnuclias simpatías en la so¬ 
ciedad salvadoreña, tanto por el elevado cargo que des¬ 
empeña, corno por sus personales rncrcciniiciitos. 

Hace nueve años contrajo matrimonio con doña Ma¬ 
ría Lara de Ayala y tienen dos hijas adoptivas: Maria 
Elena y María Julia. 



M r. Avala, Vice Consul for Mexico in Salvador and 
also acting Consul General, was born in Mexico 
in 1880. After coming to this Republic ho establislicd 
himself in comnicreial enterprises to which he devotes 
his lime. 

d'hrongli his personal merits and business integrity 
he has won an enviable position in the estimation of 
Salvador society and public, 

He married Miss, Maria Lara, nine years ago, they 
have two children, Maria Elena and Maria Julia. 
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Señorita Fidelina Rodríguez 



j^A sLMlorita Rodrigue*/ es una Je las 
profesoras más expertas con que cuen¬ 
ta el inaííisterio sal vado re ifo. Nació en 
San Vicente» hace apenas 24 años, y fue¬ 
ron sus padres don Antonio [íodrif^ue/, y 
Doña 'rrcáiisito Reyes de Rodrij^iiez. I:!s Di¬ 
rectora de la escuela de niñas "Victoria’’, 
de esta capital, plantel importante en el 
que la señorita Rodrigue/:, con la colaóo- 
raci(>ii tic N profesores, hace lahor nieri- 
tísima. I^n esta escuela, tpie es sosteitida 
ptjr el l'stado, además de la instrucción 
primaria, se dan al^ninas clases prácticas 
conu) pintura, dibujo, bordado, costura, 
corte y coníección, coeina y flores. 

La señorita Rodriguez pertenece a la 
Sociedad Central de íWaestros y a !a de 
la Buena Prensa. 


(iriipo tie aluinnas de la escuela ‘'Victt)ria”. 
Group oí pufdls of tlie "Victoria'’ school. 


lY^lss Rotlriguez is among the most ad, 
^ vanectl of tlie professors of the Sal¬ 
va do re nan i'acuity. She was born in San 
Vicente, 21 years agti, anti her parents 
were AU. Antonio Rodriguez and A\rs. 
d'ransito Reyes de Rodriguez. Miss Ro¬ 
driguez is Directress of the girls school 
"Vicltnia", an imporlant institution in 
which she dtjes inerilt)rins work in eollalm- 
ratioM witii 14 iitstruclors. In this school, 
which is sufiportetl by i!ic State, besides 
primary instruction, classes t>f painting, 
drawing, embroidery, sewing, cutting, 
designing, coijking and the making of 
artificial flowers are given sjiccial aten tion. 

Miss RtKlriguez belongs to tlie Central 
Society of .Masters and to the Society of 
the "Christian Press'’. 


Ciiupo tie jirofcsoras tie la escuela "Victoria'*, 
Gruiqi of 4\‘aehers of the "Victoria" school. 
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Colegio don Bosco “Mercedes Peralta” 



1 tíjilcrior titl Colegio. 

2 Palio y dlscipulos 

3 Teatro para divorsioiK's de los aloninus fiienliecliore;». 

4 L'ii íínipo de discipoloi, y prcíeí> 0 Teí> 

E ste Colegio, fundado en terreno obsequiado al efecto 
por la a preciabilísima señora doña Mercedes Pe¬ 
ralta de Garcia, ha sido inaugurado en !9ÍX), a principios 
del corriente siglo, con el caráclcr de “Oratorio Festivo”, 
teniendo por fin reunir los dias festivos a (oda clase 
de nifuis, para alejarlos de ios peligros y enseñarles 
la virtud. Con tal objeto acudían de la Casa Central Salc- 
siana de Nueva San Salvador, todos los domingos y días 
festivos, un Sacerdote, acólito y catequista. 

En 1903 se convirtió en residencia fija de algunos 
Salesianus, agregándose al Oratorio o Recreatorio fes¬ 
tivo, también el Externado con escuelas diarias de 
enseñanza primaria, frecuentadas desde entonces liasta la 
fecha por centenares de niños de la Ciudad Capitalina, 
En 1912 la misma señora, de acuerdo con su digno 
esposo Dr. don Ramón García González, siimanioritc 
complacida por los opimos frutos de su obra, deter¬ 
minó ampliarla en mayor escala, levantando iin gran¬ 
dioso edificio de cemento armado para Internado, del 
cual ya está construida una parte de dos pisos, corno 
se vé en el adjunto grabado. 

Al exponer al público la beneficencia de la egregia 
señora, hacemos votos por qnc su gran Colegio, verdadero 
monumento de arte y de caridad cristiana, pueda ser 
pronto terminado, para bien de iniuimcrables niños, 
que así podrán formarse excelentes ciudadanos en la 
tierra, para ser un día dignos moradores del Ciclo. 


1 Extorior of Collc:;;o 

2 liiK’rior Cíiurt añil Scliolar;* 

'.i Thtatrf íor TIk* Di version of Sditj!ari;i. 

4 Group of Pii[ii1íi aiití ITíuIkts. 

T HIS college was established, in 1900, on ground 
donated for the purpose, oy Mrs. Mercedes Peralta 
dc Garcia, it was inauguratci*, at the beginning of the 
present century, w'ith the idea of making of it a 
school for all classes of cliildren and was character¬ 
ized at this time as “Oratorio Festivo”, the principal 
object being to teach them, in addition to the lessons of life, 
the beauties of virtue. With this object in view, a priest 
and a novice from the Central College of Salesians in 
Santa Tecla would visit the school, in San Salvador, cacli 
Sunday and hold therein religious services. 

In 1903 the scope of tlie scliool was enlarged, 
under tlic auspices of the Salesians, to take in scholars 
from the outside, teaching them the primary courses, 
and since that date hundreds of children of tlic Capital 
City have had the benefit of this grand institution. 

The same lady in conjunction with her husband, 
Dr. Ramon Garcia Gonzalez, in 1912, viewing with 
favor the outcome of their first interest in the school, 
determined to further enlarge the institution, as an out¬ 
come of their bcncvolcnee a fine tw^o storied structure, 
of reinforced concrete occupies tiie land donated by her. 
This can be seen in the photograph occuying this page. 
That the public many become acquainted with the good 
works of this charitable lady this page is dedicated to 
iier and her husband for the interest they have taken 
in the children of Salvador. 
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Academia de Bellas Artes 



A l rofcrirrios a los planteleíi educativos de El Salva¬ 
dor, nos parece que la Academia de Bellas Artes, 
fundada por el Profesor Spiro Rossolimo, merece niencióu 
muy especial* La esposa de este reputado artista, Mme. 
Frída de Cantieni Rossolimo mucho ha contribuido a 
dar prestigio muy valioso a tal Academia. El desarrollo 
cultural de El Salvador ha sido patente en los últimos 
anos, pero se advierte que no había contado con maes¬ 
tros adecuados para la ensefianza del arte, y la llegada 
al país del pintor ruso a que nos referimos, ha dado a 
El Salvador una excelente oportunidad para suplir esa 
falta. Quienes conocen del divino arte de Apeles pien¬ 
san así, y están de acuerdo en que la Academia del 
señor Rossolimo, se convertirá en fecha no lejana en 
un templo de arte para toda la América del Centro. 


JN presenting the educational instítutiíms of Salvador, 
^ tile Art Academy, founded by Prof. Spiro Rossolimo 
and his wife, jMadame Frida de Cantieni Rossolimo, 
deserves particular mention. Salvador has progressed 
rapidly in recent years in educational lines but lias lack¬ 
ed 'the necessary talent to give her children the needed 
instruction in art. The advent of this noted Russian 
Artist has given the country an opportunity, for supply¬ 
ing this need, which only comes once in a life time; 
a fact that is recognized by those who arc familiar with 
art in its true sense. With proper support the Academy 
of Bellas Artes will become, in time, the Temple of Art 
for the whole of Central America. The Bine Book feels 
honored in being able to present some of Professor 
Rossolimo's work and views of the Academy. 
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D. Augusto Borlasca 



D AiiRUstu BorUsca. 


D.i, Valentina Tract) Uc Borla^^ca- 


D, liorJa^ca. 




jVyjACU') en I til! in cl 17 tic noviembre Je 1839, y fueron sus 
padres el profesor prefecto don José Borlasen y dortn Luisa 
INeriovi. Hi /,0 sus estudios de Infíciiiero Civil en la ciudad de 
Boloííiia, donde, en 1894, recibió su titulo profcsiotinl, desarro¬ 
llando como punto de tesis un tema escabroso sobre Ajíricul- 
tura, Alccáiiien é Hidráulica. 

IZn el misino nfio fue preinindo con medalla de plata eii la 
hxposieión Latino-Amerieaiin de Genova, y por esa misma épo- 
ea entró a fortnar parte, como mieiiibro de la Sociedad de 
Ingenieros de Bologna. 

F>n 1896 vino a 19 Salvatlor, donde no tardó en darse a 
conocer como buen constructor de edificios; y asi lo atestiguan 
el de! London Bank y el del Colegio Sales i ano en esta capital. 
También lo fueron eneonicndados los eslutlios del ferrocarril 
de la Ceiba del íjuarumal hasta Santa Tecla; las construccio¬ 
nes del ingenio de a/úcar '‘Los Lagartos", de Aguilar Hnos. Sl 
Cia., y en la actualidad tiene en estudio la formación de un 
ingenio análogt), en jurisdicción de San Juan Opiet). 

El señor Or. don ÍTaneisco Dueñas tpiiso aprovechar los 
conoeiniientos del Ingeniero Boilasca y desde hace algún tiem¬ 
po lo 11 aim') a desempeñar el empleo de director de su gran 
fábrica de a/aicar en el ingenio "San Andrés." 

El señor Borlasca es viudo de doña Valentina Tracq de Bor¬ 
lasca, quien le dejó un hijo, José, tic 16 años, que se educa 
en San Eraneisco, California. 


ITALV was the birtiiplace and home of Mr. Borlasca. his 
* parents being, Prof. Jose Borlasca and Mrs. Luisa Pienovi 
dc Borlasca, 

He followed his studies for the profession of Civil Engineer 
at the Universities of Bctlogne, receiving his diploma in 1894; the 
title of his Thesis was, "Agriculture, Mechanics and Hydraulics", 
three factors in his profession of wiiieh he is a past mas ter. 
The same year he was awarded the Silver ^Mcdal at the i>atin 
American Exposition at Genova, an lionor looked upon most 
enviously by men having had many years of experience in tlie 
engineering lines. He was at this time an active meiTiber of tlie 
Engineer’s Society of Boh>gne. 

1 wo years later he came to Salvador, his reputation as a 
builder and master meehanic liaving prccecded him; he lias 
to his credit, since coming here, sever¿d important builtlings in 
tlie line of corisirnction, one of them, Salesiaiio College, is 
shown on an<jrher page of this book. 

He has devoted considerable time, since making Ills home in 
this Republic, to railroad, mechanical and agricultural eiigine- 
cring; having cliargc, of tlie railroad line from La Ceiba to 
Santa 'I'cda, the erection of tlie buildings and the installation 
of the macliinery for the immense sugar factory at "I.os La¬ 
gartos", property of Aguilar firos Co. Me is also preparing 
plans for a similar institution near San Juan Op ico. 

iMr. Borlasca is manager for one of Salvador's large sugar 
estates, "San Andrés", property of Dr, Eranciseo Dueñas, a 
position which enables him to demonstrate his excellent admi¬ 
nistrative qualities as also an example of his ability in the 
profession of which he is a shining light. 

He was left a widower by the death of his wife, AUs. Va¬ 
lentina dVacq dc Borlasca; José, their only child, a son of 16 
years, is receiving an education at San Francisco, California. 
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D. AUGUSTO BORLASCA 



1 Prí"? "Líis " 

2 'l iiTTif t’M í'nj|s1ri(Ci;iiii!i km Iü "I " 

'i CiííiUiÉuiiii^ ifn líl Íi.in>ii4lít *‘í^r\n AhiJtks.'* 

4 Ik'rrcrl.j fn íhicifilij,! "Saü AiulrÍH- " 

5 Dif^iíiSifD iJ-p .izúciir tji lii 1 ínL-lL-^nifíi "S-iin Anilrííi " 
ti Hulón (le Ciilikrascn I;l llriLifnd.íi '■‘^n AndfL's 

7 Hecho el Viicio til la HiicÍLiidrt "Saín 

8 TrifilL* eíccio ct» la Hacienda "San Aiidrís " 

9 Exterior de la iiislalacltin en h Haíkrda "San Andrés." 


1 D.iin al "I.i>íl |.n|;firtijsi" Efil^irir. 

2 LlíríMljietMiairiiciHLili. " l.ns U^kl'írlDS ' l'staU* 
Ci ilirH-i1¿:lJ j-, Siin Ariilrirfi E=Imíl', 

4 :SLup, Sari Andrea Ehtak-. 

5 PoíMr W.irulii-jUAL', Sun AjuJílü t-ir.Uc 
(i Hoik'T Tíomn, San Amlrcí Fil.iic. 

7 Vacnmir Sjr.=.k'm. San AnOrc** E^M.ite 

8 Tnple í’rncK.HS, San Andrés E&liilc 

S Exíeriof n| Plaiíl, San Andres Enlate. 
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William McKinnon & Co. Ltd. 


Ingeniero Viajero. — Mr. John Wright — Traveling Engineer. 


L a celebre casa William iWcKinnon & Co., Ltd., Spring 
Oarden, Aberdeero TLscocia, fué finulada en el año 
1798 por don William McKinnon, y desde aquella fecha ha 
quedado enteramente bajo la administración directa de 
la familia McKinnon, siendo aclualmenle don Federick 
L. McKinnon el [^residente del Consejo de Adminis- 
traci<Hi. 

Los talleres y oficinas ocupan una fachada^ por los 
tres lados, de 2,000 pies, y los primeros están admira¬ 
blemente adaplodos para las necesidades de tina gran 
industria ingeniera. La Fundición está repleta de los 
artefactos más modernos y es capaz de fundir hasta 
4,000 toneladas de molda]es al año. Fl taller general 
de maquinaria y los demás depar¬ 
tamentos están todos admirablemen¬ 
te organizados, provish^s y arregla¬ 
dos de una manera calculada para 
facilitar el progreso del trabajo en 
todos sus estados. Los Síes. Wni. 

MeKiniion & Co., Ltd , poseen iin 
renombre universal en la const me- 
ción de todas clases de motores y 
calderas de vapor, maquinaria para 
beneficiar café, azúcar, arroz, cacao, 
caucho; maquinaria para minas, rue¬ 
das hidráulicas, motores Pelton, apa¬ 
ratos para conservas de carne etc., 
etc. Estas producciones son espe¬ 
cialidades de la casa, y en conexión 
a todas estas clases de trabajos, la 
casa goza de iiiia reputación esplén¬ 
dida. Los Síes. William McKinnon 
& Co., Ltd., han introducido con 
gran éxito mejoramientos en las di¬ 
ferentes clases de máquinas que fa¬ 
brican, los cuales han merecido com¬ 
pleta aprobación y además están en 
gran demanda. Los talleres de la 
casa juntamente con las nuevas adi¬ 
ciones adquiridas recientemente figu¬ 
ran como uno de los establecimien¬ 
tos de ingeniería más ocupados en 
la población. Al cuidado de los in¬ 
tereses de la firma social McKinnon 
& Co., en la América Central, está 
el Sr. Jolin Wright en concepto de 
Ingeniero Viajero. El Sr. Wrigtli bien conocido en la 
República Mexicana, y en varias Repúblicas Centroame¬ 
ricanas, debido a su habilidad como experto en el ramo 
Agrícola, Eléctrico e Flidraúlico, estableció un negocio di¬ 
fícil de superar en idénticos ramos, y los productos de la 
casa McKinnon, pueden hoy día encontrarse en los bene¬ 
ficios de caña de azúcar y de café, mejor equipados, en 
estos países. Instalaciones completas para beneficios de 
café solían montado en las haeicruias de doña A\crccdes 
de MeléiuJez, Carlos Bonilla y Hermano, Arturo Soundy, 
Mugdan & Co., Qnillermo Valdivieso, Eduardo Prince, 
Samuel Quiroz, Arturo Vilanova, Rafael Colhidres, y 
muchas otras; asi como para el beneficio de azúcar, arroz, 
plantas Eléctricas e Hidráulicas. 


celebrated firm of Messrs. William McKinnon & 
^ Co., Ltd., Spring Garden, Aberdeen, Scotland, was 
fiuinded in the year 1798 by the late Mr. William 
McKinnon, and since that date it has remained under 
the direct supervision of the McKinnon family, the pres¬ 
ent Managing Director being Mr. Federick L, AAcKinnon, 
The premises occupied in Spring Garden have a to¬ 
tal frontage on the three sides of 2,000 feet, and are 
admirably adapted to tiie requirtuneiits of a great eng¬ 
ineering industry. The Foundry, which is replete witli 
all the latest appliances, is capable of turning out 
4,000 tons of castings annually. The Alachine Shop 
and other departments are all admirably organized and 
equipped and arranged in a manner 
calculated to facilitate the progress 
of work in all its stages, Messrs. 
William AAcKinnon & Co,, Ltd,, have 
a world-wide connection in the mak¬ 
ing of every description of Steam 
Engines and Boilers, Machinery for 
Coffee, Sugar, Rice, Cacao and Rub¬ 
ber Plantations; Abnirig AAachinery; 
Water Wheels, Pel ton Wheels, Appa¬ 
ratus for meat preserving, etc, etc. 
These productions are specialities 
of the firm, and in concction with 
all tiiese clascss of work a splendid 
reputation has been won. AAessrs. 
William AAcKinnon & Co., Ltd., have 
been highly successful in tiie intro¬ 
duction of improvements in the var- 
iuos kinds of machinery they man¬ 
ufacture. All llieir new features have 
been received with favour and app¬ 
roval, and are in great demand. The 
finiTs works, together with the large 
addition purchased lately cover a 
considerable area of ground and ranks 
among the busiest establishments in 
their line in tlie district. A very 
extensive home and export trade is 
carried on, and no Aberdeen house 
maintains a more substantial and 
satisfactory connection,orniakes im^re 
untiring efforts to uphold itself in 
the confidence and esteem its of 
customers. The interests of McKinnon & Co., in Central 
America, are taken care of by AAr. John Wright, in his 
capacity as Traveling Engineer. AU. Wright, well known 
through out Mexico and the several Republics, has, due 
to his abilities as an expert in Agricultural, Electrical 
and Hydraulicai Engineering, built up a business second 
to none in the same lines, and AAcKinnon products are 
to be found in the largest and best equipped sugar and 
coffee mills in these countries. Complete installations 
for coffee in the mills of AArs. Meicedes AAeiendez, 
Carlos Bonilla & Bro,, Arturo Soinidy, AAugdan & Co., 
(jLiillcrnio Valdivieso, Eduardo Prince, Samuel Quiroz, 
Arturo Vilanova, Rafael Colindres, etc.; sugar, rice, 
electrical and hydraulic machinery in many others. 
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WILLIAM M9KINN0N <5 CO. LTD. 



I VisM iknornJ íÍü los T;illcrc^?. AlKrtlc-eiv 2 HcrTL'ria. 3. VíííLi iiUcrinr tio U rumlkiiSn f OíiIi-tíh di; AdlfisU" de Dt^^pulji-iijun:? clc .j. T-iller 
dc TurnLMf. G. IiiUtiot del Rt;iTk'ÍK‘in del :itirtor ttoii ArUiro Souiidy, S;iina TecUi- 7. V'Ist.i del Henclicio üc Od*i ‘'Jnbiili", di" Li d(id;4 ML*r- 

ct.*dos R. dc .Wt'ldjideii. H. Bene-fk-iu ÓKt Ciik* dil sitlor düii Antonio Vilaiiavu, Nej.ipxi, y. Señor Uoii Willi.mi ñUKiiinüíi, I'niidjilur de l,i *le 

McKiiiiiiin v'i Cn. 10. Señor doii John MeKiniian, liijo d^-l riindjdoft Gereiile, desde ISi'íl u liW3. 11. Seil.’jr don Prederick L. .McKtniiou* Druti- 

deiite del Consejo de AdminUlr.iciñn. 

I. VitiA" of F-icíoríes, Aberdeen. 2. DLiek smith SIiup. 3. Interior VTew nl r-'niiiidry. 1. A dj ns tine On Mery íor Pidptui and Coi fee Mnehincry. 
5- 3'nrnijii; Shop 6. Interior oí -Mr. Arliiro Sonnde's Col lee Mill. Snnl.i reLl.'j. 7. V^iew u( ’‘Jiih.ill“, Colke *Mill, AUrceUes R. de Mel end ez. 

tí. Coííee Mill, Mr. Anlonin Villanova, Nejiipn. ÍI. Mr. Willimii Me Kin non, pn under ol the I-iini ol AlcKiniiuii ¿t Co. UK .Mr. Jidm McKinnon, Son 
ÜÍ the I'oiiiider iind Alaiini^vr iroin iSGfl 1o IIÍS.J. II. .Mr. I’lL'deTiek AlcKinrion, Prcsoiil Akoi.^üijin Director. 
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Administración de Rentas de San Salvador 


Internal Revenue Department 



N O querernos hacer una Iiistoria detallada del actual sistema 
de percibir la Renta de a^Mjardiente en [i\ Salvador: vamos 
solo a describir a grandes ras^u)s sus puntos más salientes, tí5- 
niaiulo por base una a una, las vistas lomadas del í:s tablee i- 
miento, para el LiliRt) Azni,. 

Las vistas iii'imeros 5 y 7 representan la fachada íiel edifi¬ 
cio, que fue construido en el arto de 1888 y encierra las oficinas 
de la A ti mi II is trae ion, el Depnsiti) y las fábricas de ajinar diente 
centralizadas, por leyes emitidas durante la administración del 
inolvidable (ieneral Franeisco Menéiidez. 

Fl arto de 1880, cuando llegó al poder este egregio manda¬ 
tario, encontró, que el sistema de la Renta de aguardientes era 
el de pioveeditrías. por el cual se concedian éstas, por medio 
de sulrastas, _ a iiulividm)S que 
eran los únicos que podían des¬ 
tilar esa bebida en uno o más 
Departamentos, para proveer al 
(jof)iemo de! licor que necesita¬ 
ba para los patentados de ven¬ 
tas al dcMal, j)ero como este sis¬ 
tema se prestaba a manipu¬ 
leos V otras iiieorreccioiics, el 
(ieneral Menéndez quiso ponerle 
término, y el artí) siguiente se 
cMniti<i la ley que lioy rige, con 
la que se consiguió tu) solo aca¬ 
bar ctjii las incorrecciones apun¬ 
tadas, sino también favorecer \i\ 
industria a /nearer a y aumentar 
notablemente las Rentas Nacio¬ 
nales. 

Fl aV) de 1887, comenzó a 
regir la nueva ley; múltiples re¬ 
formas se le han heein) desrle 
entonces y como siempre sucede 
etJii totia ley, estableciendo nue¬ 
vos impuestos; unas veces lia 
sido con éxito, otras sin él, que¬ 
dando siempre demostrado que 
cada vez. que el impuesto ha 
excedido de sesenta centavos el 
litro, el contrabando ha cundido 
de manera prodigiosa y el (jo- 
bieriio se ha visto en la necesi¬ 
dad de bajarle, porque no vale 
ni vigilancia, ni inulta ni cárcel 
para el contrabandista cikmuIo 
el aliciente re [i resent a grandes 
utilidades. 

Desde el primero de enero del 
arto corriente rige una nueva 
ley sobre el impuesto de aguar¬ 
diente, por el eual se cambió la 
medida do cai>aeidad que era la 
botella por el litro y se bajó 
a éste proporcionalmente diez y nueve centavos en las compras 
de obligación y cuarenta y tres en las tie exceso. Fsa notable 
rebaja ha dado por resultado una gran reducción en el contra¬ 
bando, desde luego que se han vendido de entonces acá, cerca 
de cien mil litros mensuales más en la República, de aguar¬ 
diente centralizado, que en el arto anterior y ésto a pesar de 
los inconvenientes de la crisis que atravesamos. 

l.o liberal de la ley que rige esta Renta cii e! pais, hace que 
desde el más pobre liasta el más rico, puedan establecer eatia 
uno, conforme a sus fuerzas una fábrica de destilar aguardiente 
en este establecimiento, sujetándose desde luego a las leyes de 
la materia y por ello vemos esas enormes diferencias en jos 
aparatos destilatorios establecidos, habiendo uno que hace mil 
litros de al eolio! de 92 grados en ocho horas de trabajo, que 
pertenece a la sociedad F* Orellana y Cía., que está sertalada 
en el fotograbado con el número 12 y otra que solamente des¬ 
tila en diez horas de trabajo, unos cien litros a lo más, seña¬ 
lada con el número 8, 


IC' . 


Sr. Don Carlos; d’Anhiiissoii, Adiiiiiiislr.idur de Rentas, 


history of the present system of maintaining the Interna! 
^ Revenue in Salvador is an interesting one, but, on account 
id' tlie limited space is necesarily, in 111 is instance, abrevialed. 

beginning in the year 188^) when (ien. Francisco Menendez 
came into power as' President of the Republic, we find tiiat 
tlie system then in vogue was lliat i)f giving eoiieessions for 
tfie nianiifactLire of liquors, by means of bids, the fortunate ones 
being (hose w]ii> had the right to distill, in one or more of the 
provinces, the liquor furnished by the (.iovernment to the re¬ 
tailers. 'I'llis system, like many others of the past, was suseefi- 
til)le lo manipulation and dishonesty, and lliis well remembered 
and linnored President was anxious to do awav with ii; that 
his labors, in behalf of better laws for tlii s hrancli of the go- 

veriinient, bore fruit is kiunvn 
from the fact, that, by tlie year 
I88S, laws had been passed and 
suitable buildings erected so as 
to bring the offices, distilleries 
and warehouses togeilier under 
one head. 

'['hese laws went into elicet in 
1887, and while many clianges 
have been made from time to time 
to suit the conditions, one fact 
has always remained, lliai, no mat¬ 
ter what the law or the penal tv. 
illicit distilling always flourish¬ 
ed when the tax was sixty 
cents t>r more jier litre, and the 
only expedient that the (jo- 
venimeiit harl was a reduel inn 
ill the tax so as lo do away 
with tlie ineeiiti\'e itir making 
contraband liqiuir. 

(ii adilition to tlie improveineiit 
of the service under (he new 
laws the sugar iiulustry was 
materially beiiefitted thereby as 
also a big increase in tlie reve¬ 
nues accruing to the income of 
the government, á’hese revenues 
amount to over two and a 
half million pestjs during the 
more favorable years and will 
show but slight decrease below 
that amount during these stren¬ 
uous limes. 

A new law going in In effect 
the first of the year I9IÓ, chang¬ 
ing the standard of measure from 
the “bottle" to the litre, also 
a reduction of (he tax, has had 
mneli to do with the discmitin- 
iiance of “Aloonsliining", the 
first six montlis of tlie year 
showing an increase in sales, of nearly litres, over that of 

the same period for the previous year, and this in spite of ra cri¬ 
tical period of business depression caused by the Furopean 
war. 

'riie present law gives any one the right to establish a dis¬ 
tillery in the buildings of the inieinal Revenue Depart men t, it 
being necessary only, to eoiifonn to the laws' governing the 
manufacture of liquors, a visit to tliis place will give tme 
many good ideas as regards the justice of the system now 
in practice; here may be seen stills of various tyfies 
and capacities, ilie largest having an output of a t lion sand 
litres per day of eight hours, 'iiiere are, altogelfier, eleven st¬ 
ills in tliese buildings, belonging to as many different firms 
nr persons. 

In 1912 an adjoining house wilh a large plot of land was 
purchased, since that time many important iiiq’uovmeiits have 
been made to Ihis acquisition, among them being the erection 
of a massive wall around the property as also a large concrete 
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ADMINISTRACIÓN DE RENTAS 


Hay nueve fábricas más que fluctúan su protlucción entre 200 
y 50Í) litros. Al edificio, desde que fue construido no se le ha- 
bian hedió reparaciones de importancia. 

Hace tres artos que se compró una casa contiííua a esta Ad- 
minislración con un í^ran solar donde se levantaron grandes 
muros de mam poster! a y se hizo un gasto de consideración 
para traer al edificio para uso especial de las fábricas una gran 
cantidad de agua desde Iros leguas de distancia en una carte¬ 
ría de hierro de tres pulgadas de diámetro y un tanque de ce¬ 
mento armado de la capacidad de treintisiete mil litros, el cual 
se llena en una hora y cuarto con esta agua. 

Se repararon e! Ahnncén y la nueva casa; se abrió una calle 
de comunicación de ésta a la Administración; se aumentó a la 
Oficina con un mobiliario decente; se separaron las oficinas 
principales y se pintó todo el edificio por dentro y fuera. 

Ei actual Presidente de la República don Carlos Melóndez, 
cuya norma de gobierno es el bien general del pueblo, tiene 
el propósito de no hacer de la renta de aguardiente una explo¬ 
tación y fomento del vicio de la embriaguez, como ha sido has¬ 
ta hoy, sino buscar medidas prudentes y atinadas qtie reduz¬ 
can en lo posible las ventas de la embriagante bebida y mer¬ 
mar su consumo en cuanto sea dable, liste es uno de los mo¬ 
tivos principales que le obligaron a pedir al Congreso actual 
la aprobación de la Ley del Impuesto sobre la Renta, porque 
los compromisos que la hacienda pública tiene y las bajas oca¬ 
sionadas en ella por la guerra europea, con la quiebra de al¬ 
gunas instituciones baifcarias y últimamente la langosta que 
devasta nuestros campos, no podían permitirle suprimir de 
golpe una parte de las entradas de esta Renta sin causar gra¬ 
ves trastornos al erario. Como era natural había que asegurar 
con otras entradas esas mermas indispensables y entonces es- 
cojió para ello esa ley del Impuesto directo en una forma tan 
justa y equitativa como nunca antes habiamos tenido, que obli¬ 
ga a pagar al que tiene, y en proporción tan pequerta que a 
nadie puede gravar; en cambio se aliviará de algunas cargas al 
proletario y al de mediana posición que, como se sabe, son lioy 
ios que las soportan todas. Además con esta medida, como se 
comprende, se procurará la regCMieración del proletario sin cau¬ 
sar perturbaciones sensibles en ningún sentido. Como sucede 
siempre, en el momento no se reconoce por los que tienen que 
pagar este nuevo impuesto, toda la nobleza qiic encierran ios 
propósitos del sertor Melendez; pero mientras se mantenga en 
ellos, que será siempre, porque es su idiosincracia, nada hay 
que temer y tarde o temprano se le hará justicia, repu lando le 
este pueblo, estoy seguro, más tarde, como uno de sus bene¬ 
factores. 

La vista número 6 representa el Despacho y escritorio del 
Ad mi instador que está allí con el Tenedor de Libros su segun¬ 
do, en la Administración, 

La vista número 4 es uiia tomada de una altura que hay a- 
trás de la Adiniuistración y abarca parte de la ciudad. 

La vista número 7 es la entrada del edificio y en el que se 
ven los soldados de los Resguardos y algunos de los emplea¬ 
dos que sirven abajo, tanto en la Administración como en las 
fábricas de destilación. 

La vista número 2 el patio interior del establecimiento don¬ 
de está construido el tanque para el agua. 

La vista número 8 del centro, es la fábrica del sertor Mazzini, 
de que ya hablarnos en el 2o. cuadro 

La vista número 12 del centro abajo del 2o. cuadro, es la 
gran fábrica de los se llores I-'. Orellana y Cia. que produce hasta 
mil litros de alcohol do 92 grados: es un gran aparato cons¬ 
truido en Inglaterra. 

La vísta número 9 del centro del segundo cuadro, es el 
almacén donde se deposita todo el akolujl y aguardiente que 
producen las fábricas establecidas y de donde salen para la 
venta. 

La vista número 10 es la cárcel donde se pone provisional¬ 
mente a los contrabaiidisias, de allí pasan donde el Jnez (jene- 
ral de Hacienda, quien al haber mérito los sentencia a sufrir 
las penas que la ley sort ala. 


water tank for the storage of water. This tank has a capacity 
of 37,000 litres, this being the amount delivered by the water 
main eacfi hour. This main is also a recent addition to the 
department, as owing to increased business brought about by 
the new laws, it was necessary to lay a three incli iron pipe a 
distance of some seven miles to get an adequate supply of 
water for the distilleries. During this year a great] many changes 
for the better have been made, such as repairs to tlie buildings, 
new furniture and equipment, tlius deinostrating the flourishing 
condition of things in general. 

Lhe President, now in power, Mr. Carlos Melóndez, whose 
standard of government is the well being of the public, has 
views on the liquor industry which coincide with those of 
rulers of other nations wlio do not propose to make the liquor 
tax an exploitation of the drink evil as it as been up to tlie 
present time; he has hopes, that during his administration, means 
will be devised to reduce the sale and consumption of intox¬ 
icating liquors. As a means towards this end he was obliged 
to call on the Naticnal Assembly to pass measures to assist in 
overcoming the deficit caused by the change in the liquor laws, 
which unfortunately, went into force at a time when adverse 
conditions seriously affected the resources of the coLintry. I'he 
Income Tax law was one of these, and aside from being one 
of the most just and equitable the country has ever had, it 
places the burden on those who are the most able to assume 
it. As always happens in affairs of this kind, those who have 
to pay do not recognize the justice and worth of the proposi¬ 
tion at first, but sooner or later its Irtie value and its benefits 
will be seen and felt, and President Melóndez, will, without doubt 
be proclaimed one of the benefactors of his country. 

As in 1888 when tlie revised laws went into effect so have 
tlic recent ones again benefited the sugar manufacturers, for with 
the liigii prices of their products, occasioned by the war abroad, 
they are enabled to export considerable quantities and the res¬ 
idue from the manufacture is turned into a source of profit 
which formerly was a loss. 

The views in connection with these pages will give some 
itiea of the department and the improvements and progress 
being made. 

Numbers 5 and 7 show the building erected i[i 1888, referred 
to above. Number 4 is a view taken from the heighths back o 
the department property and show, in addition to the buildings, 
a portion of San Salvador. 1'lie water tank and interior court 
yard are shown in No. 2, this yard will he the site of some 
of the new buildings to be erected in the near future. 

No. 9 gives a corner of the warehouse, and No. lO the jail 
where illicit distillers arc kepi until the time of their trial. That 
the department lias made, during tlie past, such a fine record is 
due ill a great measure to the excellent rnanagemeiit of Mr. Car¬ 
los d’Aubuisson, whose well known features adorn the precceding 
page. With a life long record, of honesty and honorable dealings, 
Salvador looks up to him with tlic greatest respect and the 
loyality and affection displayed by his many employees is but 
another demostralion of his worth to the people and country. 
His interest in this department, one of the most important in 
the Republic, could not be greater and the Blue Book feels 
honored in including him among its many friends; 
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D. Jorge Melendez 



E l senor Melendez es uiio dc los rnJs prominentes 
agricultores de El Salvador, propietario de dos va¬ 
liosas fincas en las cuales se cultiva de preferencia la 
caña de azúcar. 

En una de éstas fincas, '"Venecia”, ha 
instalado iina planta moderna para la ela^ 
horación del azúcar, que produce el ar¬ 
tículo dc más alta calidad que es posible 
obtener en este país. 

El señor Mcléndez va siempre adelante 
adoptando métotlos nuevos en la prepa¬ 
ración del suelo, en la adopción de mo¬ 
dernas máquinas y toda suerte de pro¬ 
gresos en la industria azucarera. 

Además de este ramo de la agricultura, 
el señor Meléndez se dedica en gran¬ 
de escala a la crianza de ganado y le¬ 
chería. 

Teniendo plena confianza en el porve¬ 
nir del país está identificado con varias 
de las organizaciones y sociedades que 
influyen directamente sol)re el bienestar 
de la Repiihliea: es miembro activo de 
la Sociedad de Agrien llura, Ganaderia e 
Industrias de El Salvador; Socio de la 
Compañía Salvad(M-eña de Iberio raciones 
y de la Sociedad de Seguros Sobre la Vida "La Ceii- 
troamericaiia”. El señor Meléndez nació en San Salva¬ 
dor, el 15 de abril de 1871, siendo sus padres el señor 
don Rafael Meléndez y la señora 
doña Mercedes R, de Meléndez, 
personas de quienes se habla ex¬ 
tensamente en este libro al hacer 
la biografía del señor PrcsidcTíte 
de la República don Carlos Me¬ 
léndez, hermano de don Jorge. 

Las vistas que ilustran estas 
lineas, muestran algunas de las 
secciones dc la finca "Venecia” y 
dan una idea de la belleza y bue¬ 
nas condiciones en que están si¬ 
tuadas tan importantes plantacio¬ 
nes. 

En conexión con la instalación 
de la planta eléctrica que funcio¬ 
na en "Venccia”, hay una fabrica de liiehL síínatia en 
la margen del hermoso río que atraviesa la finca, cuyas 
aguas gozan de popularidad por su pureza. 




R. Melendez is a leading agriculturist and proprietor 
of two of Salvadors most valuable estates, one 
devoted to the cultivation of sugar cane the otiicr to cattle. 

“Venecia”, is a modern and efficient 
central for llie manufacture of sugar; a 
liigh grade article of this commodity 
being turned out. 

Mr AAelendez is a progressive in the 
arts of tilling the soil and the maiuifac- 
turo of sugar, having introduced, for 
these purposes, some of the latest qiiip- 
meiit and methods. 

lie combines with the above industries, 
cattle raising and dairying. 

Having a thorough confidence in the 
future of his country and its prospects, 
he is identified witii many of the organ¬ 
izations and societies that have a bear¬ 
ing on the welfare of tlie Republic. 

He is an active member of the Agri- 
cnltnral Society as also a stockholder 
in the Central American Insurance Co., 
and the Artesian Well Drilling Co. of 
Salvador. 

He was born in San Salvador on the 
15th of April, 1871, his parents being, 
Mr. Rafael AAelendez and Mrs. Mercedes R. de AAelen¬ 
dez who are extensively treatetl upon, in the pages of 
this book, in the chapter devoted to the administration 
of AAr. Carlos AAelendez, brother of 
the above. The vievvs, presented 
in connection with this article, show 
some of the portions of "Venecia” 
and serve to give a faint idea of 
the beauties and well kept condit¬ 
ion of what is a representative 
estate in Salvador. 

In connection with the agricul¬ 
tural pursuits of the estate, AAr. 
A\eleiidez operates an ice and elec¬ 
tric plant, this is located on a 
river which traverses tlie property, 
this water site being of exceptional 
value. 

Located as it is, on a gorge or 
ravine, makes feasable the building of a dam which 
will furnish an abunda nee of water power for almost 
any purpose tlie owner may have in view. 




















Doña Tonila Rosales, v. de Goens 




ps la h Olí o rabie viuda del caballero bel^a don León 
^ Goens, de ^rata ineinoria para la sociedad salva¬ 
doreña, una de las matronas que por sus virtudes do¬ 
mésticas son ornamento de su 
patria y merecen el aprecio de 
la f^ene rali dad, 

Originario de acjiiella tierra de 
iicroes y de hombres laboriosos, 
el señor Goens trajo al país vi¬ 
vas las energías de sn suelo 
natal y aquí plantó sn tienda, 
y aquí formó una fortuna y un 
hogar eml)ellecido por varias 
hijas t[ue fueron el encanto de 
su vida. 

Falleció el señor Goens el año 
de U)0b, y desde aquella fecha 
infausta, doña Tonila quedó al 
frente de los negocios agrícolas 
em[)rendidos por sn esposo, sin 
que sus intereses hayan sufrido 
menoscabo alguno, sino que, por 
el contrario, con tal acierto y 
discreción han sido manejados, 
que hoy se encuentran en esta¬ 
do floreciente. Es propietaria doña 
'l'onila. de la hermosa finca '‘í^ri- 
mavera”, de cuatrín caballerías 
de extensión, situada entre las 
poblaciones de Tepecoyo y Arme¬ 
nia, en la que se cultiva en grande 
escala el café y e! bálsanun Fosee 
también una hermosa casa en esta Capital, situada en la 
calle del Hospital Rosales, donde tiene fijada su resi¬ 
dencia y algunas casas más, situadas en ía misma ciudad. 


Cai.VADOR, like the rest of tlie world, is producing 
^ women of the age, tluise wiio are capable of taking 
up the work of men when necessity demands. 

Mrs. Tonila^ widow of Mr, 
León Goens, is one of the repre¬ 
sentatives of this noble class of 
women. 

Her husband, a native nl Bel¬ 
gium, the land of heroes, well 
known in Salvador society and 
business circles before his death, 
brought to this country the char: 
aeterislies of his native land- 
energy, pluck and knowledge of 
successful enterprise. Here he 
*‘errected his tent" and today the 
home founded by him is among 
of the best in the Capital City, 
eiiibelislied as it is by the pres¬ 
ence cd their several ehikiren. 

Since the death of AAr, (joens, 
in 1906, Mrs, d'onila has assum¬ 
ed charge of the plantation "fVi- 
mavera". (Spring-'rime), wliicli 
she has brt)ught to a liigli state 
of perfection; the four caballe¬ 
rías, about one hundred acres, 
are given over to the production 
of coffee and balsam, two crops, 
which in Salvador, are staple 
and find a ready sale in the 
'markets of the world. 

In Armenia, wlierethis property is located, AArs Goens 
is liiglily respeeled, as also San Salvador where the fam¬ 
ily makes their home during the greater part of the year. 






Carlos Melendez y Hermanos 


Mo hay un solo producto peculiar del trópico que 
El Salvador no pueda producirlo: así de variado 
es su suelo. Sus elevaciones han sido dedicadas en 
especial a cafetales de admirable riqueza, en tanto 
que sus regiones bajas y uniformes están sembradas 
de ricos cañaverales o producen pastos de los más 
nutritivos para numerosos ganados. La industria azu¬ 
carera se ha desarrollado notablemente de hace poco 
tiempo a esta parle, y es ahora una de las inexhaustas 
fuentes de riqueza de la República. 

A pesar de no disponer de mercados vecinos y de 
las dificultades que ofrecen por lo pronto sus vías de 
comunicación, El Salvador ha empezado ya a instalar 
maquinarias modernas, porque la fabricación de azúcar 
está lejos de ser un negocio improductivo, como lo 
ha demostrado la casa del señor don Carlos AAeléndez, 
que ha sido de las primeras en emprender la explo¬ 
tación de esa industria. 

La firma Carlos Meléndez y Mérmanos, cuyos es¬ 
fuerzos en el ramo son buena parte de la historia de 
la industria referida, se compone de los cuatro miem¬ 
bros varones de la familia: don Carlos, don Rafael, 
don Francisco y don Guillermo, quienes hace poco 
organizaron una compañía en toda forma, como snee- 
sióii de la antigua casa de doña Mercedes R. de Me¬ 
léndez. 

Varias de las plantaciones más extensas dcl país, 
pertenecen a estos distinguidos caballeros, así como 
el Ingenio más importante. “El Angel“ es el nombre 
de la finca donde se halla establecida la fábrica, y la 
riqueza de sus campos es famosa en Centro-Amé- 
rica. 

Sn ingenio tiene una capacidad de 100,000 quintales 
de azúcar por año. Oran parte de su producción ha 
obtenido gran demanda en mercados extranjeros, por¬ 
que su calidad es de primera, y es difícil, dadas las 
condiciones del territorio, que llegue a satisfacer con 
su producción la demanda que tendrán sus azú¬ 
cares. 

“Mapalapa'’, otra propiedad de la familia Meléndez, 
situada muy cerca de “El ArigeL’, es una exúbera 
plantación de caña, y “Santa Bárbara'' tiene caña y 
pastales. 

Entre las varias haciendas pertenecientes a la 
firma Carlos Meléndez y Hermanos, está la de San 
Juan del Gozo, una de las más atractivas. Es de las 
más extensas de todo el país. Yace en el fértil valle 
del Lempa. 

Hasta hoy es sólo ganadera, pero la construcción de 
un camino y un puente sobre el caudaloso río, le 
preparan un destino más alto: será de las fincas más 
productivas de la República, por la fertilidad asom¬ 
brosa de la región en que se encuentra. 


^HERE is practically no product of the tropics that 
^ Salvador could not produce within her borders, 
so rich and varied is her soil. To the highlands it 
has been left to make the principal crop, coffee; the 
plains and valleys have naturally been devoted to the 
business of cane growing and cattle raising and inci¬ 
dental with the first of these the manufacture of sugar 
has, especially of late, become a profitable industry. 
Owing to location this country has not advanced as 
rapidly in this particular calling as some others which 
have had the advantage of closer markets and the 
earlier introduction of modern machinery. 

That sugar making could be put on a profitable 
baisis was demonstrated by Carlos iMelendez, that 
the various centrals of the country are where they 
are to day is due to his pioneer efforts in this field. 
The story of the sugar industry in Salvador is one of 
the interesting bits of the countrie's history and inter¬ 
woven with it is the tradition of one of the oldest 
families of the Republic and the largest concern it the 
business today. 

Carlos Melendez & Bros, composed of the four male 
members of the family, Carlos, Rafael, Francisco and 
Guillermo, recently organized this company, whicli 
really is an offshoot from the old firm known as 
Mrs. A^crccdes R. de Melendez. 

These gentlemen arc the proprietors of several of 
Salvadors most extensive estates and the largest sugar 
factory in operation in the country today. “El Angel”, 
renown the whole length and breadth of Central Ame¬ 
rica, located a few miles out of San Salvador on the 
railroad, is the site of their factory and a large portion 
of the cane fields. 

This factory, modern and well equiped, has a capacity 
of 100,000 quintals of sugar per year, a large portion 
of the output, on account of its high quality, has of 
late been finding a ready sale in foreign markets and 
undoubtcdlly, though Salvador may never figure as 
heavily in this product as some other countries, the 
future has in store for her an increased demand for it. 

Mapalapa, another estate, in close proximity to “El 
Angel”, is devoted exclusively to cane growing while 
Santa Barbara is given over to both cane and cattle. 

Of the several estates of this company San Juan 
del Goza posseses tlic most attraction, being one of 
if not the largest body of land in the country. 

Situated as it is in the fertile valley of the Lempa 
River the purposes to which it can be put are several, 
at the present time it is devoted to cattle rasing, 
but with the opening of that section of the country, 
on account of the new highway and bridge, there is 
no doubt but that tliis property will come into its 
now and be one of the big producers of this country. 
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Vistas de la Hacienda “El Angel” — Views at the Estate, “El Angel” 



1. Viiita General dt-l Ediíicin. 2. Día de 3. Acarreador do CiiiVi. -4. Criitríliiijiia tUia la El.ihPTaciiiri dol A/iicar. ,1. S-krfa CifCiilar. 

(j Triple Efocío. 7. Olf.'S de lo3 Eddk‘lí 4 =.. 

1. General View of factory. 2, Inspection Day. 3. CiiTie Conveyor. -1 Cofitrilnriab for Wliik- SuRcir .“i Wood - Workiiii; .Mill, tí Triple 

r’rcHjejs 7. AiinlUor View ol Elanl. 
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Dr. Eduardo Orellana 



El Ifij^^enicro Orellana, 
ha sido representante 
a la Asamblea Nacio¬ 
nal varias veces y Al¬ 
calde de la ciudad de 
Sncliitoto. 

Pertenece a la Socie¬ 
dad Nacional de Agri¬ 
cultura y es niienibro 
de la Junta de Fomen¬ 
to de Sucliitotü. 


VA señor Orellana 
es un cumplido caba¬ 
llero, inny progresista 
y amante de su patria. 




A SALA'ADORIíNAN by 
^ birth and 'l'opo- 
t^rapliical Engineer and 
Agricnllurist hy profes¬ 
sion, jMr, Orellana is 
one of those who, by 
their exceptional abil¬ 
ities and close attention, 
made a name for them 
selves in the annals of 
the eoinitry. He was born 
in Siieliitoto in 1870; 
educated at the Saint 
Louis Lyceum at Santa 'Leda and 
National University in San Salvador; 
he received his diplonia from the last 
institution after finishing a course iu 
the profession lie had decided to adopt. 

He is tlie proprietor of ''Colima*', a 
beautiful estate near Suchitoto, this 
place is devoted to the production of 
sugar cane and cattle. Has a complete 
and modern sugar factory making a high grade art¬ 
icle of the succlent product from the cane. 

He has been representative to the National As¬ 
sembly on several occasions and Mayor of Suchito- 
to. Is a meniber of the Agricultural Society and also 
active on the Suehitolo Board of Trade, Mr, Orellana 
is numbered amongst Salvador’s most loyal and pat¬ 
riotic subjects, and enjoys the confidence and esteem 
of Ills guveniinent and fellow eiti/ens. 


I NGI’:niííRO Topógrafo salvadoreño, propietario de 
1 la Hacienda “Colima*' en jurisdicción de Sucíii- 
loto, en el hermoso valle del Lempa, famoso por 
su belleza; y de la finca Santa Carlota en juris¬ 
dicción ti c San Salvador, 

La primera de estas 
propiedades es capaz de 
producir 23,000 quintales 
por zafra; su maquinaria 
es de la respetable casa 
Krupp. 

Hay en “Colima'’ diver¬ 
sidad de cultivos y mu¬ 
cho ganado vacuno y 
caballar. 


D. jitan Muñes 



Lj ORVicn.'roR y Aijriculicir t.'sn;iru>l, nací Un en Sarria, Barcolo- 
‘ ^ 11 L'l ano tic Ís7ñ. 

lói VA Salvatk^r so ha ticUieailo a la ct>nstrNcci(')n tic part] nos 
y hardiíios, habiciulo sklti Diroemr do la [diioa Atodolti do la 
Capital, durautó dio/ añns; _v oii 100") tuvo a sii oar^n> lt)s ]>ar- 
qiics tío la ciiidaU de Santa Ana. 

í'is atjtor do iot^ planos tic los jiarqiies de Suolntoto y /aoa- 
tot;ohjoa. y ha cjooiitado los planos y t)rnaineiUos de nnioluis 
oíros jardines y paseos. 

!'!s(á casado con doña Leontjr Barraza de Atunes, 

Se llalla estableo i do en San Salvatk)r, Callo del fíosiiital Ro¬ 
sales, tlontle tietie tic veina imiltitiiU tie plantas de adorno y 
gran variedad de flores. 


O in^osirr: the Basilica, one of San Salvador’s finest oh in ches. 

now in oonstiuctit)!!. is a spot whioli invariably attracts the 
a non lion tii those wlu^ pass ill at ^\ay, this (oi aeotuiiit (jf the 
tnio tli splay t>i fknvors anti plains giouvn by Air. Juan At lines. 
After coining (t> Salvatkir froin Spain, liis native eoniKry, jMi'. 
Atones devoted oonsitlerable lime lo ilie tiesigning ant! laying 
out of parks and gartlens, and as a lantisca[)e gardener iswidi- 
toit a peer in this section of the eonntry; he lias to his credit 
some of Ihe Republic’s nmsi beautiful and attiactive ]>uhlic anti 
private gardens. 'I*hose in Snohitt)ttj and /aeatocoliica are worthy 
special note, lie was alst^ director of the Fstate “Altulekc’, for 
a ]UTÍotl of ten years. 

At his gardens, 7th tStreet, West, he has a eiioice eolleclion 
<n' tlowers fur sale, 
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Ciudad de San Salvador — San Salvador City 


I A ciudad de San Salvador es la Capital de la Re- 
^ pública, y está situada entre el notable volcán de 
su íTiisnio nombre, al W. y la elevada montaña volcá¬ 
nica de San Jacinto, ai SE. 

Cuenta con 65,000 liabitantes; y fue fundada por 
í). Die^o de Alvarado el lo. de diciembre de 1524, en 
e! sitio llamado La Bermuda, pero después fue trasla¬ 
dada al lugar denominado Valle de las Hamacas, en 
el que actualmente se encuentra. 

Su posición Geográfica es 13" 44' de latitud Norte 
y 89" 9' de longitud \V, y 657"'’ de latitud. La inten¬ 
sidad de la gravedad es de 9'” 781 y la declinación 
tie la aguja magnética 5 30" al W. Ocupa una super¬ 

ficie como de 2,047 hectáreas, ificlusive el ensanche 
vertiginoso que ha tomado de diez años a esta parle. 

Lstá comunicada con las ciudades de Santa Ana, 
Santa Tecla y Soiisonate, hasta el Puerto de Acajuila, 


"This splendid city, Capital of liie Republic, is situat- 
^ ed in the midst of several volcano eminencies, the 
chief being the Volcano San Salvador on the west and 
the mountains of San Jacinto to the east and south. 

Don Diego de Alvarado, the Spanish conqueror, 
founded it on December 1st, 1524, in a valley called 
La Bermuda, later being moved to the beautiful Valley 
de las Hamacas, where it now is. The city has an 
area of 2,047 hectares, including tlie marvelous growth 
of tile past ten years. 

Railroad lines connect it with Santa Ana, the second 
city of tlie Republic, Santa Teda and the seaport of 
Acajiitla. Between the Capital and last named there are 
numerous cities, towns and villages. 

There are many fine buildings in San Salvador, the 
past year having added a large number of attractive 
appearance and substantial conslniction; the Capitol 



Do D.r|iiK'nl.i n Dcieclin:- Dnii ííi:jik>ltD St't'iiii fiii, 'Si'i AlborftJ UL'ni.intlL'?' K.invji', Vi Rl'uivIot: 

í>iKí<ir Ehnqii-c (Jon/.ítcí' S-l i-r.iiip, .Alciiliji: A<lri<lTi AV Arevdio, jer, Jio^irtof; 

Cotniiul GirdTtln tstalLink*. Al ay of - Leil U* Rifilit. 


por medio de ferrocarril, y con nn número considera¬ 
ble dc poblaciones cn cl tránsito de éste. 

Tiene ahora gallardos edificios, entre los que des¬ 
cuellan el Palacio y ITatro Nacionales, la Casa Blan¬ 
ca, la Universidad Nacional, el Instituto Central de Va¬ 
rones, el Hospital Rosales, la Escuela Politécnica Mi¬ 
litar, la Penitenciaria, el ler. Regimiento dc Infantería, 
la Escuela Dental y de AAedieina, la Mansión Presi¬ 
dencial, varios cuarteles c iglesias y muchas residen¬ 
cias particulares de reciente y elegante construcción, 

Hay varios paseos niny concurridos: la gran Aveni¬ 
da Independencia, el Campo de Marte, la pintoresca 
Finca Modelo, y otros distantes pocos kilómetros dc 
la Capital; el í\arqLie Dueñas, dofide se encuentra el 
Monumento a los Proceres de la Independencia; los 
Parques Bolívar y Barrios, que sirven dc paseos noc¬ 
turnos. A una hora de la Capital está el Lago dc Ilo- 
pango, muy concurrido, pintoresco y ameno. 

Ll Municipio tiene 14 aldeas con un luímcro dc 
70,000 habitantes y las poblaciones que componen su 
distrito son: Mejicanos, Ayuluxtepeque, Cuscatancingo, 
Aculliuaca, San Sebastián, Paleca, llopango y Soyapango, 
El afán de progreso dc la Municipalidad sansalvadorc- 


building, called the National Palace, is a liandsome 
structure of reinforced concrete, unlike any to be found 
in the Latin Americas; the National Idieatre, now near¬ 
ing completi(ni, is without question tlie finest building 
of its class in the same territory, this is also of con¬ 
crete; fronting it, is a beautiful plaza which enliancos 
the appearance of the Theatre. Other importafit struct¬ 
ures are the “White House'’ or Post Office, National 
University, Rosales Hospital, Military I^)lytechnic School, 
I^Miitenliary, School of Medicine and Dentistry, Presi¬ 
dential Residence and several Military Barracks. 

The city has its quota of good churches with two 
fine ones in course of building. In spite of the bad fi¬ 
nancial conditions, prevailing throughout the world, San 
Salvador has shown her stability in tlie number of 
new buildings erreeled during the past two years. 

Several parks and drives give ample opporliinily for 
recreation; Independence Avenue, Campo Marte and the 
Finca Modelo are patronized by society during tlic day 
and at night, in one or more of the parks, concerts are 
given by the fine bands whieh tlie city can boast of; 
here the people congregate in large numbers to pass a 
pleasant hour, Less than an hours ride by auto, over 
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SAN SALVADOR CITY 


ña, es timbre de gloria del cuerpo edilicio, corno 
que la ciudad se afana siempre por llevar al Con¬ 
sejo, iinicaiTiente personas de capacidad y patrio¬ 
tismo bien conocido. 

La ciudad necesita inuclias mejoras, indudable¬ 
mente, y algunas de ellas está ya resuelto que 
se empiecen, tan pronto como se normalice un 
poco la alterada vida del mundo. 

La pavimentación de las calles previa construc¬ 
ción de un buen drenaje y la implantación del 
sistema de tranvias eléctricos, son problemas que 
tiene en estudio la Municipalidad, y los capitoli- 
nos tienefi fe en que sabrá resolverlos con acierto. 

El voto publico encumbra persofialidadcs de 
altos méritos, y qiiiones forman el mencionado 
cuerpo edilicio son todos miembros de las clases 
directoras, conocedores seguros de las necesida¬ 
des de la metrópoli y laboriosos funcionarios. 

En Contro-América es frecuento ver los parques 
abandonados en épocas críticas, y esta' es una 
de ellas, a pesar de lo cual los jardines públicos 
de San Salvador revelan todo el esmero, im> poco 
dispendioso, que a ellos se dedica. 

Sus pavimentos son notablemente superiores 
a los de otros parques del Istmo, y tienen artís¬ 
ticos y raros camellones floridos que \o^ embellecen mas. 

La Municipalidad cuenta con un servicio especial de 
Policía, para vigilar el estricto ciimplimionto de sus 
Bandos, y es digna de mencionarse la labor de ose 
cuerpo que no deja impune ninguna transgresión que 
se cometa. 

La elección de Miinícipes en El Salvador, es un acto 
democrático que le liace honor, por el orden en que se 
verifica y lo atinado de la selección de las candidatu¬ 
ras, encomendadas siempre a personas de alto civismo 
y que profesan visible amora la ciudad y al Municipio. 


pjiiiicrn ,M.l lililí finí.—S-e»!0l^L‘^- 
Muiticip.il P.U^ici;.—CüiinOl CltniiLl'i^r- 


a fine road, is the beautiful Lake llngango in a basin 
formed by volcanic action, the waters of this lake are 
medicinal and consequently give good results for certain 
maladies. 

The European war prevented considerable needed 
improvements, such as more modern sewerage and pave- 
meiiis; these will soon be an assured fact as plans 
are being made to start this work at an early date. 

This city offers a marked contrast, to other places in 
Central AiiuM'ica, in llie well kept conditiim of her pub¬ 
lic properties, such as parks and buildings; for this, 
credit is due the government, national and muni¬ 
cipal, thus showing that the confidence placed in 
these bodies l)y the people is not abused. 

With the renewal of steamship service and the 
additional lines in contemplation, Salvador will be 
a new field for tourist travel; pleasant surprises 
await those who visit the country and the Capital 
City will not be the least of these; few cities 
offer the attractions, as does this beautifully locat¬ 
ed Capital City, there is not a month in the year, 
blit that, those visiting it from the r.ortli, \vill find 
it not only pleasant and agreeable, but also more 
comfortabie than the cities of the, supposedly, col¬ 
der climates; there are none of the extreme changes 
of temperature wdiicli makes life, both in winter 
and summer, so unbearable in the temperate zones; 
San Salvador will make cither a summer or winter 
resort, enabling those, wiio wish to do so, to 
escape heat or cold. 

A few more years of commercial activity, as 
has been displayed by her citizens, and she will 
rank one of the first if not the first in civic su¬ 
premacy of the cities in Central America. 































Ciudad de san salvador 



I Teitro Nacional en construcción. 2 Policía Municipal. S Teatro Colón. 1 Parque Akua/jn, Palacio Municipal, visto del Parque Diu'óas, 
ñ Palacio Nacional. 7 Una .Muestra de la Prosperidad Salvadoreña. H La 7a C.allc, vista por el Oeste. 

1 National Theatre. Under Construction. 2 .Municip.il Palice. S Colon Theatre. 1 Moraban Park, á City Hall íroni Duchas Park- 
6 National Capitol, E;isl Í-Tont ,7 A Si^n of Salvador’s Prosperity. 8 Seventh Street. Lookiiifi West. 
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Correos de El Salvador.—Postal Service of Salvador 


OjMO \oi\o^ Ins ramos de* la Adriiini miración Piibli- 
^ ca, El Salvador dcimicsira evidentemente su ele¬ 
vada eiilliira y progreso eii su IiislitueitMi del servicio 
Postal, sieiultí de justicia afirmar que el señor Presi¬ 
dente Meléiide/, dignamente seeiindado por su Ministro 
y por sil Subsecretario de Gobernación doctores don 
Cecilio Bustamante y don Franeisco A, Lima, no omi¬ 
to esfuerzo alguno para mantener este delicado e im¬ 
portante servicio a la altura que merece y que lo ni¬ 
vela con las principales Naciones ele América y Europa. 
A esos plausibles esfuerzos del gobernante salvdoreño 
y de sus íM in is tros, se debe indudablemente que la Di¬ 
rección inmediata de los Correos de El Salvador se haya 
confiado a la energia, pericia e incansable laboriosidad 
de don Elorentin Souza, quien ha demostrado el acierto 
de su nombramiento, correspon¬ 
diendo de manera muy satisfactoria 
a la confianza que en él se ha de¬ 
positado. 

Persiguiendo los ideales patrióti¬ 
cos del Presidente Melendez, se ha¬ 
ce de los Correos de El Salvador nn 
servicio más que una renta y es 
asi como se explica que por las ofi¬ 
cinas postales de esta República 
se expiden "francos de porte’' la 
mayor parte de los periódicos, re¬ 
vistas, libros, útiles y corresponden¬ 
cia, no solo de las oficinas del Go¬ 
bierno y Municipales, sino también 
de las instituciones de Beneficencia, 
de Sociedades de Obreros y de o- 
tras empresas y asociaciones que en 
diferentes formas cooperan para el 
desarrollo intelectual y material del 
país. Por cuanto a la organización 
del Servicio Postal en El Salvador, 
mucho podríaínos decir en apoyo do 
nuestro elogio, porque resultado de 
ella es la notable regularidad con 
que se maneja la correspondencia 
a través do toda la República, con 
la cooperación muy eficaz de 142 
administradores distribuidos cMi 
ciudades, villas, casorios y valles. 

Como hay varias vías para el Ex¬ 
terior, no deja de ser complicada la expedición de 
piezas, a pesar de lo cual no se ha notado confusiini 
alguna hasta ahora. Las remisiones via Zacapa, l^ier- 
ti) Barrios y Nueva Orleans llegan al Viejo Continente 
en nn lapso bastante breve. Por Paíiamá, Amapala y 
Ocotepeque, se distribuye no escasa parte de la co¬ 
rrespondencia de fuera, y también se aprovecha la via 
de Salina Cruz, 

Los Giros Postales, son atendidos con toda pre¬ 
cisión, no solo en el interior del país, sino también 
los internacionales con Estados Unidos, Méjico, Chile, 
Francia. Gran Brebaña, AleíTiania, Argelia, Bélgica, Ho¬ 
landa, Lnxembiirgo, Suiza, Egipto y Tuíiesia, Pronto 
se implantará ese mismo servicio con España y el 
rú. El Correo de El Salvador trasmite también fardos 
postales, para E. U,, Méjico, Chile, Gran Bretaña, Ale¬ 
mania y Francia, 


1 f Salvador shows its progress and liigl 
civilization in all the branches of its pi 



Si^i^nr tJoii l-lortjnriii 

Director GciKr,il iJc Uoül (jciK-r.il 


li degree of 
public adminis¬ 
tration, in the Mail Service it has the best exponent of 
her advancement, for Mr. Melendez, the Constiíntioiial 
l^resident, with the wise collaboration of his Minister 
and Subsecretary of Interior: Dr. Cecilio Bustamanie 
and Dr. Francisco A, Lima respectively, docs all lie 
can to keep such an important service in the best pos¬ 
sible shape, and it can he compared to European and 
North American services without any discredit. 

To liis praiseworthy efforts and those of his collab¬ 
orators it is due tliat the direction of the General 
Post Office had been entrusted to an indefatigable, ta¬ 
lented and energetic man, AU. Florentin Souza, wlio 
has proven very conclusively I hat he deserved the 
high position given him, for he 
certainly corresponds most satis¬ 
factorily to the confidence bestowed 
upon liini. 

After the ideals of the patriotic 
President, that the mail services 
does not produce a profit to the 
Stale matters but little, and for 
tins reason the post offices of the 
country are instructed to handle 
free of charges, many periodicals, 
reviews, books, school articles and 
correspondence not o n I y official, 
Government or Municipal matter, 
but also tiloso of Charity Institu¬ 
tions, labor unions and some other 
enterprises and associations that 
one way or another eontribute to the 
intelectual and material develop¬ 
ment of tiic country. In regard to 
the organization of the Mail Servi¬ 
ce there is iiuieli we could say in 
praise, because the remarkable reg¬ 
ularity with which mail is carried 
all over the Republic, is a certain 
result of it, and the 142 posimas- 
IcTS distributed over the national 
territory, in cities, towns and villag¬ 
es are under a visible and well kept 
discipline. Salvador has severa Is rou¬ 
tes for sending the mail to foreign 
countries, and in spite of some complications llie ser¬ 
vice seldom fails. Pieces directed via Zaeapa. Puerto 
Barrios and New Orleans reach the United States in 
very quick lime. Pieces sent by way of I\inania, Amapala 
and ()cotepeque are swiftly moved, and Salina Cruz is 
a romo also often used in normal times. Postal Money 
Orders mean a whole lot of trouble to Salvadoreijan Post 
Offices, but are however well cared for íH)t only with¬ 
in tlie boundaries hut also abroad: with the United 
Slates, AAexico, Chile, France, Great Britain, Oermaiiv, 
Algiers, Belgium, Holand, Luxemburg, Switzerland. 
Egypt and Tunis. 

This service will soon be established with Spain 
and I\tu. Parcel Post service is exchanged witli the 
United States, Mexico, Chile, Great Britain, Germany 
and France; this service will soon be extended to 
other countries. 
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D. Rafael B. Castillo 



1 Mr. H engrillo, Díiifflíir di; Ai^íkiillur;!. 2 P.ilu» inK’rir-r. 3 J.irdin de ctipíriiiu-nmíuní. 

1 Mr R.ik'U'l Ciisliiln, Direcíor cij Ap.r I-im I lii re 2 P.Jtiü ur liijt;rior Cdnrt 3 Fjtperiiiuairiil Garden, 


E i. Gobierno y régimen Je U industria aorieola, co¬ 
rresponde, en prinier lii^ar, al Poder Ejecutivo, por 
medio dei Ministerio de Agricultura y en segundo lu¬ 
gar a la Direceión General de Agrieultiira que está a 
cargo del señor don Rafael B. Castillo, 

El señor Castillo tiene grandes conocimientos agri- 
colas. Fue educado en Europa y habla los idiomas 
Español, Alenuifi, Francés, Inglés e Italiano y sus cul¬ 
tos modales le han granjeado buena posición en los 
mejores circuios sociales, 

La Direceión General de Agricultura tiene sn asiento 
principal en edificio propio, situado en la 7a. Calle Po¬ 
niente No. 1. 

En este edificio están instalados, nn Laboratio Quí¬ 
mico, que practica análisis de aguas, tierras, abonos 
y minerales y un Laboratorio de Patología Vegetal 
que se dedica ai estudio de las enfermedades de plan¬ 
tas, eoiiio el Cafeto, la Cana de a/úear, el mai/., el ta¬ 
baco, el maguey, la vid y algunos frutales y de hor¬ 
taliza. 

Este Laboratio emite iiifonncs de los agentes des¬ 
tructores. sn clasificación y el empleo de insecticidas y 
liongnicidas, describiendo de manera especial el modo 
de usarlos para eoml)atir las plagas. 

Contiguo al edificio de la Dirección General existe 
lili patio para ensayos de los cultivos y preparación 
de plantas y árboles de construcción y frutales, que 
se reparten anualmente a los agricultores, habiendo 
llegado a distribuirse durante el año corriente más de 
sesenta mil arbolitos. 


T he goveniiiient and regulation of the agricultural 
industry is under the control of the Exceciitive 
Power of the country, to facilitate the advancement, of 
this important resouree of the Republic, a Department 
of Agriculture, composed of members of the Presidents 
Cabinet, is in charge, the management being in the 
hands of a Director. 

Mr. Rafael B. Castillo, who fills this important pos¬ 
ition, is peculiarly adapted for this, liaving liatl a wide 
experience in matters pertaining to the indusiry. He 
was educated in Europe and traveled extensively, thus 
giving him opportunities for observation otherwise md 
obtainable. He is an accomplished linguist, having per¬ 
fect command of English, French and (jernian in add¬ 
ition to his native language, The Agricultural Bureau 
is located in a fine building, expressíy constriicted for 
the purpose, at the corner of West 7th street and I8tli 
Avenue South; it has several departments devoted to 
the interests of farming, tiie more important being tlie 
Laboratory of Chemistry for the analyzing of waters, 
fertilizers, soils and minerals; one of Vegetable Patho¬ 
logy devoted to the investigation of diseases and pests 
detrimental to vegetable life. Connected with (he buil¬ 
ding is a large garden where are grown tree.s and 
plants; during (he present year about 60,000 plants 
and trees were distribuited free of charge. 

Since the appointment of Mr, Castillo. t{) tiie posi¬ 
tion of Director, many important iniproveinents liave 
been instituted and his activity lias been an incentive 
to enlarge the scope of this branch of the goverment* 
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Imprente! Nacional—National Printing Office 


Cis! este vigoroso pais, ttc compleja historia, ia vida de la iin- 
^ prenfa siempre lia tenido relación muy estrecha con la vida 
jiolitica. No fue, sin duda, para enseñar, para difundir la cien¬ 
cia, para lo que primero sintióse aqui necesidad de unos talle¬ 
res tipográficos. Lo importante entonces era luchar por el afian¬ 
zamiento de todas las libertades. De 1838 data el establecimiento 
de la imprenta entre nosotros. La primera fue de un sacerdote, 
y fue ésta la única hasta que en 184Ü don Basilio Porras-según 
ios cronistas- trajo de Guatemala otra, con la cual pudo impri¬ 
mirse el primer periódico oficial, llamado Boletin, y en el que 
se insertó la carta fundamental de la República. 

fusionáronse mas tarde ambos talleres con el nombre de “Im¬ 
prenta Mayor’', y don Eulogio García, indígena de la antigua 
Guatemala, habilisinio tipógrafo, fue el primero en dirigirla, 

Don Domingo Granados, después de algunos cambios en la 
regencia de esos talleres, organizó la imprenta llamada “Indus¬ 
tria Centroamericana”, con tipos y demás materiales hechos en 
el país. A la sazón publicábanse periódicos de nombres curiosí¬ 
simos, como “El 1’oro Rabón” Periquillo el Hablador” y “El 
Arbolario Plebeyo”. El Boletín Oficial había cambiado su serio 
nombre por éste: “El Salvador Regenerado”, sí bien más tarde 
adoptó el circunspecto titulo de Gaceta. 

Allá por los cincuentas, cuando preparábase una guerra con 
Guatemala, los talleres tipográficos del Gobierno eran conocidos 
con el nombre de “La Imprenta del Triunfo”, pero poco des¬ 
pués cambiaron este arrogante nombre por el que hoy tienen. 

Muy diversas manos lian manejado la Imprenta Nacional, se¬ 
gún los Gobiernos, y no fue sino hasta abril de 19Ióqne se hizo 
cargo de ella el señor don Carlos Párraga, bajo cuya dirección 
ha sufrido una transformación radical muy encomíable, en lo 
que ha sido muy eficazmente ayudado por don Miguel Granados 
y don Daniel Fonseca, distinguidos operarios nacionales. 

El antecesor del señor Párraga, el costarricense don Próspero 
Calderón, mucho se habla esmerado, pero parece míe sin gran¬ 
des provechos. Maquinarias que habían costado más de f104,000, 
se hallaban almacenadas en desorden, como cosa inútil, por la 
incompetencia de quienes habían querido armarlas y ponerlas 
en uso. 

El nuevo Director ha sabido aprovecliar todos los elementos 
que están a su alcance, y en poco tiempo puede advertirse el 
enorme cambio sufrido en la organización de los talleres, por¬ 
que su capacidad productora sé ha aumentado extraordinaria' 
mente y han mejorado en mucho las impresiones que allí se 
hacen. El “Diario Oficial”, periódico del Gobierno, y las otras 
muchas impresiones a que se alude, representan un total de 
12.000,000 de ejemplares al año, y apenas son suficientes los 
150 operarios de que dispone la Imprenta, Hay en uso actual¬ 
mente 8 prensas de plato y JO de cilindro, y el taller de Este¬ 
reotipia, fundado por don Carlos Párraga, ha significado desde 
el ingreso del señor Párraga, un ahorro de >54,000. Ultimamen¬ 
te se ha hecho un pedido de máquinas para fundir tipo, con 
las cuales se piensa surtir de materiales a todos los talleres de 
la República y atender mejor a las crecientes necesidades de la 
Imprenta Nacional. En varios certámenes los trabajos de ésta han 
sido justamente apreciados, y en 19J5 obtuvieron dos medallas 
de plata y una de oro en 1916. 

Esta institución es en extremo útil en El Salvador, por no 
existir en el país empresas editoras, pues el Gobierno ordena a 
menudo la publicación de las principales obras literarias nacio¬ 
nales, y con esto y los nuiclios formularios y libros que se ha¬ 
cen para las oficinas públicas, el movimiento de la Imprenta es 
grande, como se verá por el heclio de que el producto de sus 
trabajos adeude mensual men le a >10,000 con una planilla de 
56,000. Tiene la Imprenta, además, talleres de Fotograbado, 
que producen clisés bien liechos, y están encomendados a per¬ 
sonas de reconocida competencia. 

Entre los trabajos de organización emprendidos y llevados a 
feliz término por don Carlos Párraga. se cuenta en primer lugar 
la higienización de los talleres, en beneficio de los operarios. 
Aprovechando la construcción de la casa anexa para el Director 
de los talleres, el señor Párraga ha hecho algunas reformas al local, 
todas tendientes a mejorar las condiciones en que trabajan los ope¬ 
rarios y a dar al salón principal la amplitud y comodidad indispeti' 
sables para que pueda producirse labor completa, Bajo la adminis¬ 
tración del señor Presidente don Carlos jMeléndcz y por empeño de 
sus colaboradores el Señor Ministro Bustamante v el Subsecretario 
señor Lima, se ha concedido mucha atención a la imprenta Nacional 
corto que el culto Gobernante en esto, como en cuanto es factor 
Üe cultura, se manifiesta siempre empeñoso y progresista. 


]N this country, with its complicated history, printers and po- 
^ liticians have always stood hand in hand. The first printing 
office was not established to spread knowledge and wisdom 
but rather for political purposes. In 1838, before the .struggle 
for liberty had entirely ended and the continent was still afla¬ 
me, the people of Salvador saw for the first time a printing 
press; in 1840, an indian brought, from Guatemala, another 
press, and on this the first official gazette was printed. Sal¬ 
vador still remembers with praise Mr. Garcia and his remark¬ 
able ability as a typographer. 

These two shops were combined, some time later, by Domin¬ 
go Granados, forming one of greater importance, this was 
named “The Industria Centroamericana”; more remarkable still 
was the type and printing material which he managed to manu¬ 
facture for this work. By this time, there were in San Sal¬ 
vador several newspapers, all bearing names which today wo¬ 
uld sound queer indeed, they serve to show the combative dis¬ 
position of the people at that time. Some of tliem were: “El 
1'oro Rabón” (The Bulls Tail),- “Periquillo el Hablador” (Lit¬ 
tle Peter the Gossiper) and “Arbolario Plebeyo” (the Plebe¬ 
ian Woodsman). Humerous publications enjoyed great favor 
with the reading public of the community. The official bulletin 
had changed its name to that of “El Salvador Regenerado” (Re¬ 
generated Salvador) later this was changed to “the Gazette.” 

In the 50s, when Salvador was on the verge of war with 
Guatemala, the National Printing Office was called “Iniprenta 
del ITiunfo" (Shop of Triumph), not long after the Govern¬ 
ment adopted the more serious one in use today. 

This important public institution has been, from first to last, 
in charge of many people, both native and foreigners; on April, 
1915, the present Director assumed charge and under his manage¬ 
ment it has been thoroughly reorganized in acordanee with mod¬ 
ern methods. Mr, Parraga, toward this end, has been extreme¬ 
ly active, with the colaboration of two clever native printers, 
Messrs. Miguel Granados and Daniel Fonseca. The attempts of 
his predecessor, Mr, Porspero Calderon to modernize the in¬ 
stitution had been without many good results. Expensive ma¬ 
chinery, worth no less than 5104,000.00, had been purchased 
and abandoned as usless on acount of the inability of the na¬ 
tive labor to operate it. To Mr. Parraga’s credit it may be said 
that he has availed himself of all the resources at hand, inclu¬ 
ding this expensive macliinery which had been discarded, and 
the effects of hisaevity were soon felt. The production of 
the plant was greatly multiplied and the quality bettered. The 
amount of work put out yearly has reached the enormous figure 
of 12,000,000 copies, including the Official Daily and work for 
the various departments of the Government. 

This work requires tlie services of 10 large presses and 8 small 
ones. One innovation installed by Mr. Parraga, is the sterotyping 
plant which has made a reduction in the expenses of the in¬ 
stitution of 530,000.00 per year. As another great saving, to the 
government and country, he has recently asked for the importa¬ 
tion of the necessary machinery to produce type and otlier like 
requisites of the National Printing Office and printers of the 
Republic, As for the work turned out by the National Print- 
Shop, the “Blue Book” will serve as a good display of the abil¬ 
ity and talent of its workmen; several diplomas and medals 
from various exhibitions are also in evidence. 

Many works of native authors are turned out annualy by the 
shop, the Government in this way giving aid and incentive to the 
great talent displayed by her children who have literary me¬ 
rits, over 510,000.00 worth of printing having been done for 
them. The monthly pay roll of the shop reaches the sum of 
56,0(X),00.ln connection with the printing there is a photogravure 
department whiclt increases the efficency of the establishment. 

jMr, Parraga has not only cared for Oie exterior deficiences 
which were noticable, when lie took charge of the office, but 
went to the bottom of affairs, realizing that in .order to gel 
belter work it was necessary to have good men and to give 
them fair treatment. One of nis first moves along this line being 
the sanatation and making liygenic the work rooms and quar¬ 
ters of the workmen. The result ot Ids tabors are patent, where 
formerly dirt, dampness and waste reigned, today is fresh air, 
light arid pleasant surroundings. 

Under the Administration of liis Excelency, Mr. Carlos 
Melendez, and his worthy colaboralors, the National Printing 
Office has improved in every way, for one of the precepts of 
the wise chief of the Republic, is to help everything which 
means advancement and improvement. 
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“La Prensa” — A Daily 


CL despertar de la A- 
^ merica Latina a la 
realitlad del Progreso, 
tiene que ser provocado 
por la actividad de sus 
periodistas. Por fortuna 
cuenta con una pléyade 
de ellos. Cada etapa 
nueva ostenta un nuevo 
idea], levantado sobre lo 
adverso y lo propicio 
por manos firmes hechas 
para ser eso: portaes¬ 
tandartes. La historia del 
periodismo latinoamericano, tiene más de heróica que 
su compleja vida política y su tormentosa existencia re¬ 
volucionaria. Ha dado una nota 
alta en esto la región ístmica del 
Continente, porque sus paladines 
son huestes. Las hojas volantes 
nublarían el cielo, y si arriba se 
deshicieran en lluvia, anegarían en 
abundantes doctrinas, en argu¬ 
mentos firmes y en sabias ense¬ 
ñanzas el territorio centroameri¬ 
cano. 

En El Salvador, el movimiento 
periodístico ha seguido el curso 
evolutivo que sigue hoy todo en el 
país. Allí está la publicación dia¬ 
ria de los señores Dutriz Herma¬ 
nos, 'Xa Prensa”, para demos¬ 
trarlo plenamente. 

Un diario que publica ocho pá¬ 
ginas diarias, nutridas de atinada 
Miformación y de edificante litera¬ 
tura nacional, es un factor de pro¬ 
greso cuyo influjo rara será la co¬ 
munidad que no lo sienta. Don 
José Dutriz, Director del diario, ha 
sabido rodearse de los elementos 
más apropiados para la consecu¬ 
ción del patriótico fin que persi¬ 
gue, ese fin cultural, nacionalista, 
que es innato en los salvadoreños 
y que está llamado a engrandecer muy pronto la patria 
de Gerardo Barrios. El cuerpo de redacción de “La 
Prensa” es niiineroso y formado por cnltos es¬ 
critores de diversos puntos de la América Cen¬ 
tral, y llama la atención la unidad que se ad¬ 
vierte en las páginas del diario, dentro de la 
amena variedad que lo distingue. 

La adhesión de la prensa salvadoreña al Go¬ 
bierno presidido por el preclaro ciudadano don 
Carlos iMcléndez, es una identificación muy ex¬ 
plicable, porque todos los poderos nacionales, 
y el periodismo con ellos, ya que es el cuarto, 
aspiran solo a una cosa: la evolución incesante 
del patriótico y hospitalario pueblo salvado¬ 
reño. 

'Xa Prensa” se edita en talleres propios, llamados 
Tipografía “La LJnióiV', el mejor establecimiento del país. 


^Ilt: awakening of Latin 
^ America to the realiza¬ 
tion of Progress, had to 
be provoked by the activi¬ 
ty of its newspaper men. 

Fortunately she counts 
with a distinguished leg¬ 
ion of them. Eacli histor¬ 
ic period iiolcls up a new 
ideal, and that ideal is 
in the hands of the lit¬ 
erary men. In regard to 
Latin American Jour¬ 
nalism, it can be said 
that its history is far more heroic than the complicated 
political life or the tortuous revolutionary history. 

Latin American Journalism has 
given a louder note in the Isthmian 
part of the Continent than any 
where else. 

The ideas and opinions express¬ 
ed, in those periodicals, could leach 
many facts unknown to Europeans 
and North-Amcricans, their struggle 
has not been vvasled; it is the l)asis 
of C^^ntral America’s grandeur and 
splendor. 

In Salvador the journalistic mo¬ 
vement has ftdlowed the evolutive 
course of all things in the country. 

There is, to siiow and prove it, 
“La Prensa”, a daily edited by 
Messrs. Dulriz Bros. 

It contains eight pages, full of 
valuable information, universal and 
local, fine works of the best liter¬ 
ary men of the world, and it is 
therefore, a factor of progress which 
influence no citizen can but feel. 

M r. Jose Dulriz, its Director 
(Chief Editor), has succeeded in 
gathering around him a corps of 
eflicicnt young writers, willing to 
help his patriotic ideal, an idea! 
of national civilization, the result 
of the public tendency, for the Salvadorenans are sin¬ 
cere and ardent patriots. The Editors and colaboratcjrs 
of “La Prensa” are many and all of renown, 
born in different places of Central America; the 
unity of the literary style used in the paper, in 
spite of the attractive variety of the same, is 
iioticable. 

“La Prensa’’ often reproduces brilliant wiit- 
ings of mundial authors, appropiitled translations 
of foreign comment, theories ref^ering to the many 
problems of tlie race; tliesc give great importance 
to “La Prensa”, d'hc liarmoiiy existifig bet ween the 
Salvadorenan Press and the Ooveniient, presid¬ 
ed over by the eminent citizen Mr. Carlos Me¬ 
lendez, is easily explained by the fact that bolli 
are after the same ideal: the graiidizemenl and welfare 
of the patriotic and hospitable people of Salvador. 





Tullí;?'.. 
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‘•Diario del Salvador" 
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Cl- tlccaiio de las publÍLaciones diarias de VA Salvador, iiitro- 
^ dujo eti el pais los modernos sistemas periodísticos. Cábele 
ese lionor a don Roman Wayorj^a Rivas, talentoso escritor naci¬ 
do en Nicaragua, cuya biografía adorna otra de nuestras pá¬ 
ginas. 

Su labor ha sido compleja. b!l Diario ha luchado en la pO' 
litica nacional, y si ésto disgusta un tanto a ciertos eJemeiuos, 
a otros les ha parecido loable. 

Se discute sobre el punto, pero lo cierto es que todo lo que 
en diarismo se haga en la República, se basa en lo hecho por 
don Román. 

‘I'ieiie el Diario algunos años de vida, y parece que su e\is- 
leiicia esta bien asegurada, exenta de sufrir consecuencias de 
iluetuaciones políticas, porque su director ahora se limita a 
liitcer labor iiiíormativa. iniiy completa y de gran amenidad. 

b^l "Diario del Salvador” 'pertenece a una compañía incorpo¬ 
rada en los Hstadüs Unidos, la ‘’Diario del Salvador Publihing 
Co.‘‘, V sus acciones tienen alguna demanda en el mercado, 
porque se tiene fe en la habilidad de su director para sacar 
>iempre avante su periódico en todas las tempestades posibles. 
Su en te re/a v circunspección son buena garantía. 

A través de toda la República y de buena parte de Ceiitro- 
■Arnerica, va la publicación a que nos referimos, y de la ani- 
piiliid de su circulación depende el buen éxito que en el se 
alean/a como itiedio de anuncio. 

Us un diario moderno y de gran utilidad para el publico y el 
comercio. 


HTo .\U. Roman ,\\a\orga Rivas, falls the Itonor oí having estab- 
^ lished in San Sahador, the newspaper which is the fiio- 
neer of the daily papers in this country, and u’ith tills intro¬ 
ducing modern journalism. DÍ .Mr. .Was'orga R. ue have spoken 
on another page of this book, of his paper there is much that 
can be said tliat is of interest and value. 

The work of the founder lias been rather complex; his dailv 
represents something of tlie .National political struggle, if tins 
particular aspect of n does not seem agreeable to some people, 
to others it appears praiseworth\'. 

I’ll is point has been widely discussed, the true fact is how¬ 
ever, that u hale\ er lias been accomplished in journalism in Sal¬ 
vador. is based on the umrk done by Wr. Mayorga Rivas. 

The Diario has had a long and useful lite; its value, as an 
ad\ertising medium, has increased each year as it has advanced 
from its embr\'o state, nearly thirt\' years ago. to the useful 
organ that it is today. 

It is ilie property of the "Diario del Salvador Publishing 
Co.”, a tirm organized in the States; it.s value may be recog¬ 
nized bv (he knowledge that its capital slock is m demand, 
owing to the eontidence the public have in Wr. .Mayorga R's. 
ability as a successful newspaper man; its circulation is a lar¬ 
ge and far reaching one, its popularity in the home is based 
on its record as a news dispenser, thus forming a medium for 
advertising \vhicli cannot be excelled. 

'Die Director-sliip and management is in the charge of Mr. 
Roman .Mayorga Rivas, tfie founder. 




























“Diario Latino" 



D esde que un 
extranjero 
llega a puerto 
salvadoreño, tie¬ 
ne ocasión de 
oír pregonar, 
por donde quie¬ 
ra que vaya, el 
“Diario Lati¬ 
no”. La deman¬ 
da que tiene es¬ 
ta publicación es 
mucha, porque 
además de con¬ 
tener las varia¬ 
das informacio¬ 
nes cablegráíi- 
cas de los otros 
diarios, su orien¬ 
tación es muy 
definida: tiene 
sello especial. 

Es una labor ca¬ 
si personal de 
don Miguel Pin¬ 
to, periodista y 
escritor de gran 
valía, hombre de 
rectitud intacha¬ 
ble y de notable 
firmeza en sus 
principios. , 

El nacionalis¬ 
mo del “Diario 
Latino”, es dig¬ 
no de todo en¬ 
comio, ya que 
a veces ha de- 
bido seguir su 
rumbo contra circunstancias adversas, opiniones 
antagónicas, etc., y sin embargo, se ha conservado 
a la altura de sus ideales. Todo el pueblo salvado¬ 
reño y los principales elementos cultos extranjeros, 
simpatizan con la labor periodística de don Miguel 
Pinto, y esto explica el auge de su diario. La edición 
dominical del “Latino” reviste especial interés para 
quienes gustan emplear su descanso distrayéndose 
con buenas lecturas, porque las páginas del “Dia¬ 
rio” se engalanan con bellas composiciones de arte, 
historietas cómicas, anécdotas y cuanto contribu¬ 
ye a hacer amena una publicación de su índole. 


RO.w tile mo¬ 
ment a for¬ 
eigner steps foot 
on the soil of 
Salvador, he is 
bound to be of¬ 
fered a copy of 
the “Diario La¬ 
tino”, one of the 
main dailies of 
the Republic; it 
is in evidence 
in every nook 
and corner of 
the country. The 
great demand 
for this popular 
periodical, is due 
in part to the 
fact that it con¬ 
tains a varied 
fund of infor¬ 
mation and also 
that its editorial 
portion shows 
the attractive 
and imposing 
personality of its 
Editor: Mr. Mi¬ 
guel Pinto, 
whose efforts 
in behalf of his 
paper prove his 
efficency asa 
journalist and 
newspaper man 
of firm convict¬ 
ions and strong 
character. 

The “nationalism” of the “Diario Latino”, deser¬ 
ves warm praise, for at times it has to preserve the 
right of its destiny against adverse circumstances, 
antagonistic opinions and other difficulties of news- 
paperdom. It, nevertheless, has kept its assumed 
position with all dignity and that always close to 
the ideals it stands for. The Sunday edition of the 
“Latino”, has a special interest for those wlio enjoy 
the “day of rest” by feeding their intelect with good 
literature, for its pages display many fine pieces of 
Spanish literature, instructive matter and every- 
tliing to make this issue interesting. 


tm. Cal'». T.-X* l*-\. Ill If III I I I || IV i Tn'jCw 

| III Im ■■ I I H If .'aa. riM^.Xa, 

BMPHRUA :>ALV A V. t »niSP n i Ky T H: rMKBfiTñH V PHQPIKTARTÓ MIGfRL 


^ vx\i. I ftü^. \tt^. JALVAIWK. 111*. 


: HECHOS r OECIBEH 1 

1^01 carroza Í| 
ikrihriThMtai j del Centra! 

1 r NBTA NT AX E AS 

CMOaimiAat- •' 1 




■ a ■« 

M. iN-i- 

kÉn 


N.1.1. 


decimiciito— 


SodetfAd Coof^crativa 
”£l horro'* 









































La Arquidiócesis de San Salvador 


CnGalanaa\OS estas páginas con una bella fotogra- 
^ fía de la Insigne Catedral sansalvadoreña, y en 
estos renglones rendirnos tributo de admiración y res¬ 
peto al llustrisimo y Reverendísimo Señor Arzobispo, 
Doctor Don Antonio Adolfo Pérez y Aguilar; al muy 
Ilustre Señor Canónigo Penitenciario Doctor Don Fer¬ 
nando E. Araujo; al muy Ilustre Señor Canónigo Teo¬ 
logal, Secretario del Arzobispado Dr. D, R Alfonso 
Bclloso; al muy Ilustre Señor Canónigo de Gracia, 
don Raimundo Lazo; al Secretario del Venerable Ca¬ 
bildo Metropolitano, Presbítero Dr. Don Luis Ma¬ 
ría Argiirnedo, y al Señor Oficial Mayor de la Cu- 


T HE photograph which adorns tliis page was made 
especially, for this book, by the well known 
journalist and writer, Dr. L. A. Perez, during the time 
he was engaged in collecting data and other matter 
for his literary work. 

Catholicism, in this country, does not mean obscur¬ 
ity nor the triumph of secular prejudices against new 
ideas and progress. 

A broad minded eclesiastical dignity rules theChurcIi, 
the Most Illustrious Archbishop Dr, Antonio Adolfo 
Pérez y Aguilas, around him are the talented and 
virtuous priests, Dr. Fernando E. Araujo, Canónigo 



ria Eclesiástica, Metropolitana, Presbítero Don Rafael 
Vega. En todas estas altas dignidades eclesiásticas 
tiene la Religión católica salvadoreña virtuosos após¬ 
toles. 

La Arquidiócesis sansalvadoreña comprende los De¬ 
partamentos de San Salvador, La Libertad, La Paz, 
San Vicente, Cabañas, Cuscatlán y Chalatenango, con 
todos los pueblos, villas y ciudades que los inte¬ 
gran. 

Diócesis Sufragáneas de Santa Ana y San Mi¬ 
guel, completan la jurisdicción eclesiástica de la Repú¬ 
blica. 


Penitenciario; Dr, J. Alfonso Bclloso, Secretary to the 
Archbishop; Dr, Raimundo Lazo, Canónigo de^ Gracia; 
Dr. Luis Maria Argumedo, Secretary to the Venerable 
Council and Rafael Vega, in charge of the Eclesiastic 
Curia, 

Under the direction of this august and dignified 
body are the Departments of San Salvador, La Liber¬ 
tad, La Paz, San Vicente, Cabafias, Ciiscatlan and 
Chalatenango, embracing in their several territories 
many cities and villiages, their wise teachings contrib¬ 
ute to tlie popular education of the people of these 
districts. 
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Ingeniero — Guillermo Quirós — Civil Engineer 




E ste cumplido caballero y profesional ciislinguido, 
nació en la República de Costa Rica, el 10 de 
febrero de 1864. Fue educado en Europa, y obtuvo su 
titulo de Ingeniero Civil y A\ecá- 
nicü, en la Universidad de Licja 
(Bélgica) en 1886, es decir, a los 
veintidós años de edad. 

En El Salvador hay muchas 
obras por él realizadas, que prue¬ 
ban su competencia: fue Ingenie¬ 
ro en Jefe del trazo del ferroca¬ 
rril de Punta Cutuco a San A\iguel; 
bajo su dirección se han cons¬ 
truido la mayor parte de las 
carreteras de esta República; ha 
representado al Gobierno de 
Costa Rica en la reniarcación de 
limites con Nicaragua; y actual¬ 
mente desempeña el cargo de 
Ingeniero Oficial de la Dirección 
de Obras Públicas. 

El Ingeniero Quirós. por su 
carácter franco y sii bond a d 
ingénita, goza en El Salvador 
de muy sinceras simpatías y es 
altamente apreciado por sus 
colegas. 

En la ciudad de Sania Ana 
contrajo matrimonio con dona 
Luz Aragón de Quirós, hace 
veintiséis años. 

Dirección: San Salvador. Ca¬ 
lle de Candelaria, número 4. ' 


T HIS distinguished Civil Engineer and Mechanic, was 
born in the sister Republic of Costa Rica on the 
10th of February, 1864, He received his education in 
Europe, obtaining his diploma at 
Liege, Belgium at the age of 
twenty-two. 

Since returning to this country 
and entering into his chosen pro¬ 
fession, he has had the distinc¬ 
tion of executing many important 
and difficult pieces of work in 
tlie engineering field. Tlie manner 
in whicii these have been carried 
out attest to his ability as an 
Engineer of exceptional worth, 
lie was Chief Engineer of the 
Rail-road line from Point Cutuco 
(La Union), to San Miguel, as 
also from San A\alas to San Fe- 
lif)e; he fias been in charge of 
tlie major portion of tlie Govern- 
ment highways lliat have been 
constructed in recent years and 
was the representative for Costa 
Rica during tlie ‘Vemarking" of 
the bomidaries. Ho is at the pres¬ 
ent time filling the responsible 
position of C^hief Engineer of 
Public Wtirks. 

Twenty-six years ago he was 
united' in marriage to Miss. Luz 
Aragcm of Santa Ana, He resides 
at No, 4 Candelaria Street, San 
Salvador. 


Viuw ÜÍ Ctftlli.C'. 
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Don Antonio Martínez 


Siilri, Vicluriíí iiiL*/ 


pi. scilor tlon Anto- 
^ IIin A\artiiicz cs 
pro[lie tari o (ie las tin¬ 
eas ‘‘Sail Robo Tin'’ y 
“San Antonio'’, de 
las mejores que hay 
en la zona cafetalera 
del Departamento de 
La Libertad. Kl seiVir 
(Wartinez desde muy 
joven se dedicó a las 
labores aiíríeolas y 
con el tiempo lia lle- 
^qaílo a ser un ver¬ 
dadero aj^Micultor. A 
fuerza de trabajo te¬ 
naz y de una honra¬ 
dez ’ acrisolad a, lia 
llegado a obtener una 
p os i c i ó n pecuniaria 
que pronto llegará a 
ser enorme, merced 
ai apoyo que le pres- 
tarael iionorabilisimo 
y acaudalado caballe¬ 
ro don Anqel (jiiirola, 
p., de ^rata recorda¬ 
ción para el pueblo 
salvadnreóo. 

Nació en Santa Cla¬ 
ra, Departamento de 
San Vicente, Repúbli¬ 
ca de Kl Salvador, el 
Sde abril de IS5S. Muy 
inven, el arto de IHfiü 
eotró como alumno, a 
laKscuela Rol i técnica 


siendo Director el general íaiis Rere / (bniiez. A los fres ailos de per¬ 
manecer en dieho plantel, pidió mi retiro y se dedicó a-la agricultura. 

La linca “San Antonio", unida a otras propiedades del Sr. 
ACutinez, tiene una cxteiisifói territorial tk.- M> caballerías, es¬ 
tando cultivatlas la mayor parle de café y d resto de magnitj- 
ct)s potreros. Rstá eomo a 3.C00 metros sobre el nivel de i mar, 
con un magnitieo clima; tiene hermosa casa y su cí^ rice pon- 
diente beneficio; tiene dos nos: San |oaqiirii y FJ Refugio. 
F>sta finca tiene sus carreteras ]>ropias, tjuc la atraviesan bala, 
y además, la carretera iiaeional cpie de Sania d'ecta conduce 
a La Cumbre de jayaque y a la Cosía del Rálsanio. 

I.a tinca "San Roberto" v sea "Las 'l'iJiieblas", de d ealiallerias y 
H manzanas tie ex i en si ó n, es una de las que más llama la 
a tendón [lor sus enormes cosechas, su buen clima y por su 
proximidad al mar. contando con un magnitjctj beneíjcio, her¬ 
mosos patios y además, un naci¬ 
miento tic agua que surte a (U)s 
tanques de mucha capacidad y desde 
díjiide viene ¡a cañería para el be¬ 
neficio y casa tic habitación; ite los 
tanques sale también un riachuelo 
que cTiiza la tinca, d’iene muy bue¬ 
nos [jotrerovS y caniiiins [irupios, 
lo misino tjue la carretera na¬ 
cional que viene de vSanta Tecla 
para la Costa del Balsamo, 

Rosee, además, la liermosa ha¬ 
de rula de gana tío “La Rro vi de ll¬ 
eta", cuyos terrenos en parte están 
invadidtis por el mar, tiene mu dio 
hule y bálsamo en producción y 
está atravesada por una carretera 
nadonal. Fs casado con doña Jt>a- 
tjuina A\anzano, tie origen esjiañol, 

(luieu ha sido su valiosaeoojieradora 
en el trabajo y una esposa aman- 
t i sima, que lia sabido educar el co¬ 
ra zón de sus hijos, que stm diez: 

Alberto, Laura, Antonio, Francisco. 

Lola, d'ula, Alargarita. Victoria. Vic¬ 
tor ACanuel y José, Fl señor Alartínez fue el primer Alcalde que 
tuvo Ctmiasagua, liabiendo deseuqicñado ese mismo cargo en 
varias ocasiones y puede decirse que a su patriotismo y actividad 
se debe el progreso que ha alcanzado aquella localidad. 


A the íine eof- 
^ fee estates of the 
Department of La Li¬ 
bertad, those of “San 
Roberto" and “San 
Antonio" rank with 
tile best. '^I'lieir ow¬ 
ner, A\r. Antonio Alar- 
tinez, has given time, 
study and attention 
to mastering the cul¬ 
tivation of coffee, and 
like all men whose 
hearts are in their 
work he has made a 
success of his under¬ 
taking. 

Years of constant 
effort and honesiy in 
his dealings have 
enabletl him to ac¬ 
quire an independent 
position and he figu¬ 
res with the men of 
Salvador who will 
liave made fortunes 
in coffee; AU. Alar- 
tiiiez owes, like many 
(dhers, a share of his 
success lo assistance 
given liini by a gra¬ 
tefully re 111 e m be red 
citizen of Salvador, 
A\r. Angel (jnirola. 

Air. Alartínez was 
liorn in Santa Clara, 
Department of San 


Dun Antonio Abirliiii^^ 




Vistii do Id ÍIMC 

Vio^v .\t "San 


Vicente, Re[mhlie id Salvador on the Sth of April, 1808. In ISfiQ, 
while yet in his teens, he entered tlie Roly technical Scliool, under 
Ihediieeiion of (jell. Luis RérezOómez, remaining there tliree years, 
at which time lie obtained permission, to leave so as to devote 
his time to agrieullure, being deeple interested in this profession. 

“San Antonio” has, with the adjoining properties, 1,024 acres, 
Ihc major portiim of w'hich is devoied to the cultivation of 
coffee: its ele val ion. .'C(X;0 feet above sea level, and climate 
are well adapted to coffee growing. 4'wo rivers, tiic San Joa- 
tpiin and fd tíeíugio run tliruugli the projierty, furnishing an 
abnndant sup[dy of water for irrigation and power purposes; 
good roads lliroughout the estaie and the National Highway 
are faclors of convenience in handling the cm [is; the last named 
road iieing the main ilioir>nghiare from Santa 'Leda to the 
summit of Jayaque and the lialsmu Coast. 

“San Roberto' ’. though i t embraces 
l>ut acres, is one of the coffee 
projierties which attract attention 
on aceonnt of their heavy crops 
and excel lent quality of lierry. t)ie 
climate and proximity to the coast 
being factors in its favor. On both 
[irojK'rties t lie re are good build¬ 
ings, amjde drying [ila/.as for 
the coffee and modern machi iiery 
for the handling of the crops. 
At ‘'San Roberto", Air. Alartínez has 
erected large reservoirs for the 
storage of water for power pur¬ 
poses. 4 his place has good roads 
and like “Sail Antonio" is on (lie 
National Highway. 

“La iVnvi delicia", is a projierty 
given over to cattle grazing and 
rubber and lialsam growing, it lays 
on the Rae ifie Ocean and is cross¬ 
ed by the National Highw^ay. 

Airs, Joaquina Alanzano de Alar- 
tinez, wife of the subject of this 
sketeli. is of S]Koiish origin; she 
has been a loving helpmate to her husband and a devoted 
mother to their children, of wiiich there are ten, Alberto, Laura, 
Antonin, Franeisco, Lola. 4'ula, Alargarita, Victoria, Victor Ala- 
nuel and José. 


S.in AniíinUi' 
An roiliu" Hsr.Jtf 
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Empresa de Teléfonos Ericsson S. A 


The Ericsson Telephone Co, Inc. 


í A Empresa de Teléfonos Ericsson. S. A. fiié esta- 
^ blecida en la Cindad de México en 1905, dando 
principio a la conslrucción del Edificio para la Central 
y la extensa red subterránea que actualmente tienen 
sus ramificaciones hasta 20 km. fuera de la capital. 
Calidad superior en material y aparatos, instalaciones 
modernas y un cuerpo de Ingenieros expertos venció 
en corto tiempo la competencia de otras compaflias 
telefónicas e hizo de “La Ericsson” la más favorecida 
y poderosa de aquella República, comunicando telefó¬ 
nicamente a las ciudades de Puebla, Toluca y Pa- 
chuca, con la capital y con concesiones para extender 
sus redes a cualquier punto de los estados de Jalisco, 
Guanajuato, Guerrero, Hidalgo, México, Morelos, Tlax- 
cala, Puebla y Veracruz. 

La Empresa Ericsson construye para el Gobierno 
del Salvador una red subterránea en la Capital con el 
más moderno montaje de Batería Central y con una 
capacidad para 6,000 suscritores y 12,000 líneas en la 
red, propia planta eléctrica, todos los instrumentos 
necesarios para probar las líneas, mesa de vigilancia 
y una instalación especial para intercomunicaciones y 
líneas inter-urbanas, instalación especial para facilitar 
el servicio nocturno, aparatos especiales para el ser¬ 
vicio de la Policía, etc., en una palabra todo lo más 
moderno que tiene que demostrar la ciencia en este 
ramo de la Electricidad. 

La casa matriz en Estocolmo, Suecia, L. M. Erics¬ 
son y Cía., goza de fama mundial en sus pro¬ 
ductos, lo cual compruébase con las numerosas ins¬ 
talaciones que ha hecho en diversas ciudades de todas 
partes del mundo. 

En Europa: París, La Haya, Rotterdam, Groningen, 
Kopenhagen, Estocolmo, Helsingfors, Moscou, Varso- 
via, Bakú, etc. 

En América: Ciudad de Méjico, San Salvador, Gua¬ 
najuato, Silao, Celaya, Irapuato, Tlaxcala, etc. 

En Asia: Calcuta, Bombay, Strait-Settlements, Bata¬ 
via, Bangkok, Hong-Kong, Canton, etc. 

En Africa: Ciudad del Cabo, Johannisbtirg, etc. 

Cuenta además con fábricas en Estocolmo, Londres, 
Paris, Viena, Budapest, Petrogrado y Buffalo, y se 
encarga de instalaciones de Teléfonos y Telégrafos, 
desde la más sencilla hasta la mayor capacidad con 
sus respectivas redes. 


'T'his company was incorporated in the City of Mexi¬ 
co in 1905, its first work being the construction 
of the edifice for the Telephone Central and the under¬ 
ground system for that city, this extends for some 
distance outside the city proper. 

By the use of superior material, apparatus and 
modern methods of inslalation under the supervision 
of a corps of expert engineers, they have conquered 
over the competition of other concerns in Ihe same 
line; the name Ericsson is recognized today, in that 
country and wherever they have installed their systems, 
as the best to be had in telephonic and telegraphic 
service. In addition to the system for the City of 
Mexico they also connected that city with the towns 
of Puebla, Toluca and Pachuca; they still have conces¬ 
sions for the further extension of lines to the States 
of Jalisco, Gtianajuato, Guerrero, Hidalgo, A^exico, 
Morelos, Tlaxcala, Puebla and Veracruz, 

The San Salvador Subterranean System, now nearing 
completion, is in every sense of the word, modern 
and up-to-the minute; it comprises a Central Battery 
with a highly efficient electric plant; the capacity 
extends to 6,000 subscribers and 12,000 lines, it has 
in addition a special instalation for inter-communication 
and suburban service, special instruments for police 
and night service; it is in a word as near perfect as 
is possible to construct such an institution today. The 
head-quarters of the company is in Stockholm, Sweden; 
they enjoy a world-wide reputation for tiieir products, 
this is proven conclusively by the many instalations 
in cities all over the world, viz: Paris, Hague, Rot¬ 
terdam, Copenhagen, Stockholm, Helsingtors, Moscow, 
Varsovia, etc. in Europe, while in America are those 
in Mexico City, Guarajuato, Silao, Celaya, Irapuato, 
Tlaxciila and San Salvador. 

In Asia they have among the many, Calcutta, Bom¬ 
bay, Straits Settlement, Batavia, Bankok, Hong Kong, 
Canto, etc. 

In addition to the main office and factory there are 
branches in London, Paris, Vienna, Budapest, Petro- 
grad and Buffalo. The capacity of the company is 
such that they can at any time install, telephone or 
telegraph systems of any capacity, in any part of the 
world, with the simplest and most modern equipment 
at short notice. 
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EMPRESA DE TELÉFONOS ERICSSON S. A. 



I Torres (ic Distribución. 2 Pl.mta Eléctrica. 3 Connuitadoros. 4 Caiiali^íacióii da los Cables Snbtcrr.lncns. j. Ak'sa de Inspec¬ 
ción. h ConiTmtadürcs de Lar^a Distancia y Locales. 

I Distribution Towers. 2 Power Plañí. 3 Excban^ie 4 Conduits, Subterranean Instalation. 3 SnpeivisoíS Desk, 

6 Lon;^ Distance and Local Swiicb boards. 
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“La Centro Americana" 


Compañía Nacional de Seguros sobre la vida.—National Life Insurance Company 


Prcsitiente. 

Icr. Vocal. 

2o Vocal. 

3er, Vocal . 

IcT. Vocal Suplente . 

2o, Vocal Suplente. 

Secretario,,. 

SuperinteiuJcnte cJc Atíencias... 


Don Calixto Velado . President. 

Don Prancisco Hscobar.1st. Vocal. 

Dr. don Aliííiiel Tomás A\ollna..2nd. Vocal. 

Don Jorge Ajelendez.3rd. Vocal, 

Dr. don líamón Oarcia González.1st. Sub Vocal, 

Don Francisco Aklciulcz.2iid. Siib Vocal. 

A\ariario Zeccrta. Secretary. 

Angel ü. Sama.Siipt. oí Agencies. 



CUNDADA esta Compailía a fines del arto 191 ó con capital ric- 
^ taineiitc salvadoreño; son en verdad asombrosos los progre¬ 
sos que ha realizado en tan corto Iap,so de tiempo. 

El 30 de jimio del año pasado, es decir» a los diez meses 
escasos de trabajo, había recibido solicitudes por un monto de 
más de un millón de pesos. 

Son raras las empresas de esta indole que pueden presen¬ 
tar en tan poco tiempo una liistoria tan brillante. 

Es debido ello índudablente a que Mena una necesidad social 
que tanto se hacia sentir en El Sal vapor; a la liberalidad y a 
las ventajas de sus pídizas, a la prontitud con que cubre sus 
compromisos y a ia confianza que inspira al público la J tin la 
Administrativa compuesta por personalidades honorables am¬ 
pliamente conocidos dentro y fuera de la América Central, 

«La Centro Americana está llamada a prestar grandes be¬ 
neficios al pais. Siendo como es Compañía netamente riaeional, 
las primas de sus aseguros son invertidas dentro de la juris¬ 
dicción local do manera que tiene que ser forzosamente un fac¬ 
tor importante de emancipación económica, no sólo de El Sal¬ 
vador sino de toda la América del Centro. 

El capital de La Centro Americana es de cien mil pesos, 
plata salvadoreña. La sociedad se constituyó conforme a las le¬ 
yes del pais y han sido tales su desarrollo y su progreso, que 
se lia visto en la necesidad de comenzar a extender sus opera¬ 
ciones en las otras repúblicas del Istmo, forzada a ella por la 
demanda erecicnlc que tienen sus pólizas. 

La primera ventaja que éstas presentan es su absoluta indis¬ 
putabilidad desde la fecha de su emisión. La Coinpañia renmi- 
cia terminantemente cualquier derecho que pudiera asistirle pa¬ 
ra atacarlas, de manera que las cubre, como lo ha hecho con 
los siniestros que han ocurrido; iiiinediatamente, antes de las 
24 horas do haber ocurrido el falleei mió rito. 

Además sus pólizas carecen en lo absoluto de restricciones; 
gozan de dividendos anuales y de amplios préstamos. 

El capital suficiente para la empresa, la eficacia con que cum¬ 
ple sus compromisos, la sólida garantía, las liberalidades inusi¬ 
tadas de sus pólizas y la honorabilidad de su Junta Directiva, 
explican el rápido desarrollo de - La Centro Americana 


^líís companv was established in 1013 with Salvadorenan cap- 
^ ital exclusively. The priigress attained by this national en¬ 
terprise. during such a short period, is astonishing. On June 30 
111 of last \'ear, that is to say ten short months after its foun¬ 
dation, the Centro Americana had issued policies for over one 

million pesos. It is seldom tfial enterprises of this nature can 
present an equally brilliant liistory. 

This is undoubtedly due (o the fact tlial it fills asocial need, 
felt for long lime in Salvador, and to tlie liberality and advan¬ 
tages rdfered by its policies, the promptness with which it com¬ 
plies with its obligations anti the ctmfidencc of the public in 

its Hoard of Directors, which is formed by some of the mo^l 

honorable gentlemen of the country, well known in Central 
/America and foreign countries. 

‘‘La Centro Americana" will naturally produce large benefits 
for Salvador, as it is an exclusively national concern, tlic pre¬ 
miums paid by the policy holders are invested within tlie Re¬ 
public, so tliat its funds have to be an important factor in the 
economic emancipation of, not only Salvador, but all Cen¬ 
tral America, '['he Centro Americana's stock capital is 5 100,009, 
National Currency. It was incorporated under tfie country's laws, 
and its development and progress have been sneli that lately it 
was found necessary to extend its work to the other Republics 
of Central America. This, as its policies have created a great 
demand. The first advantage offered by these jiolicics, is their ab¬ 
solute indisputability from the date they are issued. /I'he Com¬ 
pany renounces any and all right it might have Jo annul them, 
so ihat the company pays when the occassiqn arises; as has 
been seen on several occasions, before 24 hours had elap¬ 
se il, after I lie death of a fioliey li older, the corresjiouding amo¬ 
unt was delivered. Furthermore, such policies imply no restric¬ 
tions of aiiy kind whatever, and entitles tlieir holder to annual 
dividends and liberal loans.'Lhc sufficiency of this company's ca¬ 
pital, the efficaciousness, peculiar to it in meeting its obliga¬ 
tions, its solid guarantee, llie unusual liberality of its policy 
and the high honorability of its Board of Directors, explainr 
wholly the reason of the Centro Americana's rapid and wonde 
ful development. 
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Lloyds 


Q uien no conoce el nombre de Lloyds? Es una institución cu¬ 
ya historia estíi llena de roniance c interés, Brevenicitte 
descrita, es una asociación de aseguradores» incorporada en 
Inglaterra por iin acta de! Parlainento. Su nombre proviene de 
una institución Cafetalera, fundada en Londres desde el siglo 
XVII, donde se reunían sus socios para transar sus negocios. 
I:n 1774 Lloyds abandonó este local para ocupar oficinas en 
la Bolsa de Inglaterra, donde lia permanecido liasta el presente. 
Esta asociación, aunque incorporada, no efectúa corno sociedad 
los negocios de seguros, los que se llevan a cabo por los miem¬ 
bros de la asociación ptjr su propia cuenta, obligándose a ob¬ 
servar fielmetUe los preceptos que rigen la institución, Lloyds 
es en verdad una gran plaza para cl seguro, donde toda tran¬ 
sacción es incidental y conducente al fiel cumplimiento del ob¬ 
jeto de la sociedad. Los socios conducen el negocio del seguro 
casi en todas sus inanifeslaciones. El nonibrc de Lloyds está 
bien reputado en esta parte del mundo por los riesgos que 
asume contra pérdidas por accidentes o robo a bordo de mer¬ 
caderías. La corporación también recoge, publica y distribuye 
información de interés para el comercio marítimo y terrestre 
de todo el mundo. Entre estas varias publicaciones pueden 
mencionarse '‘Lista Lloyds' \ periódico diario conocido anterior¬ 
mente con el nombre de ‘'Infonnaciones de Lloyds*', estableci¬ 
do en 1693, siendo esta la publicación más antigua, con excep¬ 
ción de una publicada en Inglaterra con el titulo de "‘Indice 
semanal de embarques Llovds * y el “Calendario Lloyds’*. Re¬ 
presenta dignamente a la Compalia Lloyds en El Salvador, el 
Sr. W. E. Coldwell, quien es agente para esta República y la 
Costa Oeste de Honduras. Dirección: No. 23 I.'ía. A. S. San 
Salvador. 


\^i!0 does not know the name of Lloyds? An institution 
with a history filled with romance and interest. Briefly 
told, it is an association of underwriters incorporated in Eng¬ 
land by an act of Parliament, Tlie name is derived from that 
of a Coffee House in London where the members met to tran¬ 
sact tlieir bvisiness as far back as the 17th Century; in 1774, 
Lloyds left this place ft)r offices in the iioyal Excliaiigc where 
it has been (o the present time. The Association, while it is 
incorporated, docs not. as a corporation undertake in.surancc, this 
is conducted by the members on tlieir own account, they being 
obliged to conform to tlie rules and regulations governing the 
safe conduct of such a busine.ss. 

It is in fact a great market for insurance whore every trans¬ 
action is incidental or conductive to the fulfillment iif the object 
of the society. The members conduct an insurance business 
of almost every description; tlie name of Lloyds is well and 
favorably known in this part of the world for the risks they 
assume against loss by accident or tlieft on shipments id 
merchandise at sea. 

The corporation also collects, publishes and distributes inform¬ 
ation of interest to the marine and commercial world. Among their 
publications are: “Lloyd's List”, a daily formerly known as 
“Lloyd's News*’ established in 1693, the oldest newspaper, e.xcept 
one in England; “Lloyds Weekly Shipping Index'’ and “Lloyds 
Calendar”. Lloyds is well represealeJ in Salvador by A^r. W. 
E. Coldwell, wiio is agent for this Republic and the West Coast 
of Honduras, and has sub-agents in all the principal cities and 
ports of Salvador, 

Address: No. 25, 13th., Ave., S'j:ith., San Salvador. 


Compañía de Seguros, Alliance Limited, de Londres 

Alliance Assurance Company, Limited, of London 


Cl seguro contra incendio ha venido a ser una de las institu- 
^ ciones más admirables y de mayor trascendencia en los tiem¬ 
pos modernos, porque careciendo de esta clase 
de instituciones» los negocios nunca hubieran 
tenido el ímpetu necesario para alcanzar la mag¬ 
nitud que han alcanzado Iiasta la fecha. El fac¬ 
tor más importante del seguro contra incendio, 
ctjnsiste en la elección de una corporacit'm que 
preste amplias garantías y que no trate de eva¬ 
dir sus responsabilidades. A este respecto, el 
record lo ha establecido la Alliance Assurance 
Company Limited, de Londres, fundada el alo 
de 1824, y de la cual el Hon. Lord Rothschild, 

G. C. V. O., uno de los financistas de más 
reputación en el mundo, es su Presidente, por¬ 
que ofrece para el hombre de negocios y del 
hogar, la garantía itiás absoluta contra pérdi¬ 
das provenientes de incendio. Su fondo de 
reserva monta a la suma de t: 24.093,039 o sean 
S 120.000,000 de pesos oro. 

El Sr. W. E. Coldwell es Agente General de esta Co. en El 
Salvador. Dirección: No, 2.> 13a. A. S. San Salvador, 


F fRE insurance is one of the most wonderful institutions of 
modern times, also one of the most influential, for without 
it, business would never have had the impetuous 
to reach the magnitude which it has asitmcd 
today. 

1‘he rfiost important factor in fire insur¬ 
ance however, is the selection of a safe, 
sound corporotion, one whicli makes no attempts 
to evade its liabilities. The record of the 
Alliance Assurance Company, Limited, of London, 
establisfied since 1824, and of wliicii I'he Right 
Hon. Lord Rotlischild, G. C, V. O., one of 
the most noted financiers in the world, was Pres¬ 
ident and wlio is succeeded by Ids son the Hon. 
N. Charles Rothschild, offers for the business man 
and the home the strongest safeguard against loss 
by fire. 

Its reserve fund ainoimts to £ 24.030,030 
Sterling or about S 120.(X)0,000 gold. 

Mr. W. E. Coldwell has the general agency for this 
Company in Salvador. 

Address: No. 23, I3lh., Ave., South, San Salvador. 



Coldwell & Moreira 


Agencia Internacional 
de Patentes y Alarcas de Fábrica 

C SPECIALISTAS en la obtención de pítenles y regis- 
^ tros de marcas de fáliricas. Se recomienda a los 
extranjeros que deseen dar protección a sus inventos, 
y resguardar sus productos contra falsificación, con¬ 
sultar con los señores Coldwell y Moreira, puesto que 
su experiencia y los métodos que emplean, garantizan 
a satisfacción completa. Están en aptitud de otorgar 
los mejores consejos y dar el mejor servicio referente 
a estos puntos, y solicitan correspondencia relativa a 
a este asunto. 

Dirección: Coldwell y AAoreira. San Salvador, El 
Salvador, C, A. Dirección cablegráfica: Coldwell, San 
Salvador» Códigos A. B. C. Líebers y Kimes. 


Patent and Trade Mark Attorneys 

S PECIALIZE in securing patents and the regisfratioi: 

of trade muks, It is recomended that foreigners, 
wishing to protect their ideas and safeguard their 
products against imitation, consult with Messrs, Cold- 
well & Moreira as tlieir experience and methods 
guarantee satisfaction. Tliey are in position to give 
the very best advice and service regarding these mat¬ 
ters and solicit correspondence concerning same. 

Address: Coldwell & Moreira, San Salvador, Salva¬ 
dor. Cable Address: ‘Xoldwell, San Salvador". Codes; 
A, B. C., Liebers and Kimes. 
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Ernesto Liebe 
La Joya — The Jewel 


gN San Salvador hay alíennos almacenes excelentes, ])ero no 
fiay ninguno que des|>ierte la admiración e^ interés del via¬ 
jero eomo el hermoso y popular ainíacén de don Ernesto Licbc, 
Este caballero goza de una fama justa en la América Central, 
en donde sus trabajos de joyería, grabados c invenciones le han 
ganado el justo aplauso de los eonocederes de estos artículos. 
El Sr. Liebe se estableció en Santa Ana en 1892 y se trasladó 
a San Salvador en 1901. Su nombre, eomo artifice experto es 
bien conocido y su surtido está escogido con el cuidado y dis- 


"Tiif.iíe are in San Salvador some excellent stores, but noite 
calculated to excite the admiration and interest of the visi¬ 
tor more than tlie liaiuisome and popular one of Ernesto Liebc, He 
is noted throughout Central America for the manufacture of jew- 
clery and fine engravings, and his inventions of clock mechanisms 
have earned for liini the just applause of those who have a know¬ 
ledge of those articles. Mr. Liebe first settled in Santa Ana in 1892 
and moved to San Salvador in I90J. His name as a skillful artisan 
is well known and his stock is selected with care and discriiu- 



nation, which dcaote.s his knowledge of the business, and that 
attention to minuet details which fs necessary in this vocation. 
His establishment, "l.a Joya'’ (The Jewel), is on East 7th Street, 
adjoining tlie National 'rtieater. Besides tlie manufacture of 
jewelry and medals, a first class repair de par tain ent is maintained; 
here particular attention is given to the most delicate work of 
all kinds in the jewelry and optical lines. A specialty is 
made of exportation to all L,atin America, as also the repre¬ 
sentation of first class foreign coneerrjs. 


ereción que seiLalan sus conocimientos del negocio y la aten¬ 
ción tan necesaria que reciben los detalles en est;t vocación. Su 
establecimiento, *‘La joya", está en la 7a. Calle Oriente, contiguo 
al Teatro Nacional. Además de la fabricación de joyería y me¬ 
dallas, mantiene un departamento de primera orden de re¬ 
paración; en este se da atención especial al trabajo más delicado 
de toda clase de joyería y óptica. Ihia especialidad de la casa 
es la exportación a toda la América Latina, y la representación 
tie buenas casas extranjeras. 



















Compcañía Tabacalera “La Morena” — Cigcirette Factory 


r\R cinco años a esta parte la Compañía Tabacalera 
^ "La Morena" S, A., ha venido dominando el 
mercado paidatinamente a tal grado, que hoy por hoy, 
es la empresa más fuerte en su género, que en El 
Salvador existe. 

Los señores Eduardo y Guillermo Salazar, propie¬ 
tarios de "La Morena", al par que realizan un hrillanto 
negocio, proporcionan trabajo a 60 o 70 operarios de 
ambos sexos y poseen una maquinaria excelente, mo¬ 
vida por electricidad y vapor con motores de 20 ca¬ 
ballos uno y otro. La enorme producción de esta casa 


T hat Salvador has an exceptional soil for the grow¬ 
ing of tobacco may be a surprise to many, the 
lacking essentials, for the production of a leaf equal 
to the famed Habana, are more thorougli methods in 
cultivation and curing. AAany strangers are taken with 
tlie excellent quality of the cigarettes manufactured in 
the country, prefering them after a time to those made 
abroad, and the man who is an epicurean in this 
respect well choose a good Salvador “smoke" to tlic 
best Egyptian made. In 1885 Messrs. Salazar estab¬ 
lished the famous factory known as "La AAorciia", since 



lia comenzado a buscar expansión fuera de El Sal¬ 
vador, con muy buen éxito. 

En cuanto a la calidad de los productos de ''La 
AAorena", el público consumidor ha dado ya su fallo 
inapelable. 

A semejanza de las grandes compañías liomólogas 
de la Argentina y otros grandes centros, La AAORLNA 
promueve eada cierto tiempo rifas de objetos valiosos, 
como automóviles etc., para estimular a sus consu¬ 
midores, y estos fuertes gastos ponen de resalto los 
grandes recursos con que cuenta la referida eompañia 
tabacalera. 


that time they Inve built up a lucrative business 
on tile quality of the several brands of cigarettes tint 
they turn out. 

In the process of their mannfacture, several views 
of which are shown, they employ nine specially made 
maciiines, one of these being unique in the fact that 
it rolls and completely finishes several liiiiulrcd thou¬ 
sand cigarettes per day. 

In addition to the electric power used they iiave 
an installation of steam. Ordinarily between 60 and 
100 operators are employed in the factory. 

Address: No. 4 Costa Rica Street, San Salvador. 
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Borghi, B. Daglio & Co 


Exportadores, Importadores y Banqueros. 
Exporters, Importers and Bankers. 



Beneficio eii Jiuiyú.i. 
^BII at Juayua. 


j A industria cafetalera en El Salvador, no obs- 
^ tante la comp¿tencia con inferiores calidades de 
café del Brasil, ha llegado a tal grado de superiori¬ 
dad, que el producto de esta República es reconocido 
en cualquiera de los mercados del mundo como el 
mejor. Hay nna firma comercial en El Salvador que 
ha contribuido poderosamente a esta floreciente condición 
y es la casa de Borghi B. Daglio y Cia., que figura 
entre los exportadores más fuertes de este exquisito 
producto, que ha dado notoriedad al país. Esta noto¬ 
riedad está evidenciada por la circunstancia de que 
esta casa exporta anualmente más de cinco mil tone¬ 
ladas de café. 

En Santa Ana, Ahuachapán, Juayúa y San Pedro 
Nonualeo, los citados señores tienen establecidos be¬ 
neficios equipados con la maquinaria más moderna 
importada de los Estados Unidos y Europa. 

Los diferentes métodos empleados en el beneficio 
del precioso grano, no carecen de ningún requisito de 
los que aconseja la experiencia para alcanzar el ma- 
>or grado de producción y buena calidad del ar¬ 
tículo. 

Los señores Borghi, B. Daglio y Cía,, son comer- 
eiantes en grande escala. Además de su tienda y ofi¬ 
cina principal en San Salvador, han establecido sucur¬ 
sales en Santa Ana, Símsonate y Metapán, agencias 
todas bien surtidas de mercaderías. Los socios de esta 
casa comercial son miembros de la colonia italiana 
residentes en El Salvador; siendo el señor Daglio 
Cónsul de Italia en esta República. 

Dirección: No. 20. 7a. C. O. San Salvador. 


^HE coffee industry of Salvador is one, that, in spite 
^ of competition with an inferior quality of coffee from 
Brazil and other countries, has reached a point, where tlie 
product from this Republic is recognized, in any of the 
markets of the w^>rld, as the best. There is one firm 
in Salvador wdiich has do:ie much (ow^ards bringing 
about this flourishing condition, that of Borghi, B. 
Daglio & Co., who are among the largest dealers of 
the aro:nalic product for whicli the country is famous. 
This is evident from tlie fact tliat (heir exportation of 
coffee exceeds 5,000 tons per annum. 

In Santa Ana, Ahuachapan, Juayúa and San Pedro 
Nonualeo, they have mills wdiieh are equipped with 
tlie most modern coffee machinery from the United 
States and Europe. The methods of operation in these 
mills lack nothing that kiu)wledge and experience 
can suggest for the perfection of tlie output. 

They are also general merchants and deal extensive¬ 
ly in all lines of comodities. They have in addition 
to their main store and office in San Salvador, branch¬ 
es ill Santa Ana, Sonsoiiate and Metapan, where 
complete stocks of merchandise are carried. 

The members of the firiri belong to the Italian 
Colony ill San Salvador; A\r, B, Daglio being the 
Kalian Consul for the Republic. 

Address: No. 20, West Seventh Street, San Salvador. 
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BORGHI, B. DAGLIO & Co. 



1 (Micma dtl bcrtuficio, jLi:iVi::i. 

2 Pi>io bíijíi de In tiendn cn San ij^ilvndor. 

3 011 cilia principal 

4 radiada de 1,1 licrida LM1 Saji Saltador 
Ti Beneficio en Sania Ana, 

(j liilefior de In lierida en San Salvadxir. 


1 OI (ice of mill, ]uiiytia. 

2 liíiseineilt ot store, San Salvador 
J Main oí lice, San Salvador. 

■i Main srojo, £,iii Salvanor, 

b .Mili at Santa Aiia. 

ti interior ol «lore, San Salvador. 
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Librería y Papelería Moderna 


“The Modern” Book and Stationery Store 


Elena de Villacorta e Hijos 



UL bUNDADOR, 

SR. HIGINIO VILLACORTA 
Y VISTAS DEL 
INTERIOR Y EXTERIOR 
DE 

'*LA MODERNA'’. 


THE l-OUNDER, 

MR. HIGINIO VILLACORTA; 
INTERIOR AND 
EXTERIOR VIEWS 
01 ‘ THE 
"MODERN”, 


E ntre los esiablccirnicntos de su clase en San Sal¬ 
vador, se destaca con gallardía este hermoso Al¬ 
macén, de propiedad de doña Elena de Villacorta e 
Hijos, 

Ene fundador de esta casa el señor don Higínío Vi¬ 
llacorta, de grata memoria, Cjuien supo abrirse campo 
en el alto comercio de esta capital, merced a su in¬ 
teligencia y actividad y a su indiscutible hombría 
de bien. 

En el referido almacén, además de los articnios 
de Papelería y Librería, que por cierto constan de 
un surtido enorme, encuéntranse verdaderas precio¬ 
sidades en materia de enseñanza, juguetes, etc. 

Esta casa es, también, importadora de los famosos 
perfumes y artículos de tocador de la casa Colgate de 
New-York y de la casa Rigaud y Cía, de París. 

La Librería y Papelería Moderna expende las inme¬ 
jorables plumas-fuente marca "Waterman” y os re¬ 
presentante de varios periódicos de modas, así corno de 
otras muchas revistas, como La Esfera, Mundo Grá¬ 
fico, Blanco y Negro, Hojas Selectas, Por esos Mun¬ 
dos, etc. 

Oran existencia de utiles de dibujo para escuelas y 
colegios; útiles de encuadernación, útiles de escrití)rio, 
artículos religiosos. 

Dirección: 12 A. S, No. 5, frente al Mercado Cen¬ 
tra!, San Salvador. 


T his concern established in 1883, is recognized a^ 
the best of its kind in San Salvador, In addition to 
their large stock of Books, Stationery, Toys, Glassware, 
etc., they are importers of tlic celebrated lines of Per¬ 
fumes, Soaps and Toilet Articles from the lactorics of 
Colgate & Co., New York and Rigaud & Co., Paris. 
They are Agents for the Waterman Pen, carrying a comple¬ 
te line of these as well as otlier makes of fountain pens. 

A line of magazines, reviews, papers and popular 
reading mater is carried to suit to taste of the public. 
Cl Esfuerzo, Mundo Gráfico, Blanco y Negro arc some 
of the important ones. 

A large and complete stock of drawing materials 
and art supplies are carried to supply the needs of 
the scliools and institutes of the country. 

They make a speciality of articles for cTuirchs and 
religious pourposcs, Prayer Fiooks, Missails and Cate¬ 
chisms, Crucifixes, etc. 

The firm of Elena Villacorta & Sons have merited 
the well earned reputation they have and its clientele 
number the most discriminating and exacting buyers in 
the Capital City; tliis alone bespeaks for them their 
rating as being first class in every particular. They act 
as representatives for some of the largest foreign 
houses, and invite correspondence with those desiring 
connections in Central America. Address, 12 th Avenue 
South, No. 5, San Salvador. 
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D. Leopoldo Cuellar González 


P ROPitiTARiO de la Gran Pehiqiieria y Perfu¬ 
mería “El Comercio’’, situada en el centro 
de esta Capital, con sucursales en la 10a. ave¬ 
nida Sur, y en la 3a. avenida Norte. 

Es, indudablemente, el establecimiento más lu¬ 
joso y elegíante de la República de El Salvador. 

Su clientela constituye¬ 
la caballeros de la alta 
sociedad capitalina, y a 
fé que el señor Cuéllar 
González ha sabido co¬ 
rresponder a ese aprecio 
y deferencia de las altas 
clases sociales, poniendo 
a su disposición profe¬ 
sores barberos de bien 
probada competencia, y 
un surtido variadisimo 
de artículos para caba¬ 
lleros, aparte de las no¬ 
vedades de perfumería y 
artículos de tocador que 
pide directamente a Eu¬ 
ropa y Estados Unidos. El servicio a domicilio 
es atendido sin demora ninguna. 

Otra de las ventajas que ofrece este centro ele¬ 
gante es la de que cuenta con un departamento 
especial para la aplicación de la famosa tintura 
de Richard, de la que es agente el señor Gon¬ 
zález. Los aficionados a 
la lectura en cueníran de 
venta en esta Peluquería 
muchas revistas y perió¬ 
dicos nacionales y extran¬ 
jeros. Nació el señor Cué¬ 
llar González en San Sal¬ 
vador, el 15 de noviembre 
tic 1865, y fueron sus pa¬ 
dres don Bernardino Cué¬ 
llar y doña Jesús Gonzá¬ 
lez. Está casado con doña 
María Avila de Cuéllar 
González y tienen seis hi¬ 
jos: María, Teresa, Car¬ 
men, Leopoldo, Noel y 
Oscar. Ha sido Regidor 
de la iMunicipalidad de San Salvador, Vocal de 
la directiva del Club Centro-Americano y Presi¬ 
dente de la Sociedad Unión Nacional de Amigos; 
actualmente es Tesorero de la Sociedad de Ar¬ 
tesanos “La Concordia’’, y socio de la Socie¬ 
dad de Artesanos de El Salvador. 


A mong the many successful commercial estab¬ 
lishments, of the Capital City, that of Mr. 
Cuellar Gonzalez ranks the highest in this par¬ 
ticular line, a first class barber shop and hab¬ 
erdashery. Situated as it is in the center of the 
city, with several branches, he is in position to 

cater to the tastes of the 
most fastidious of clients 
and his arc the elite of 
the Republic. 

He maintains a private 
house service which ap¬ 
peals to those who wish 
this altenlion in their hom¬ 
es, it is prompt, reliable 
and satisfactory. 

Mr. Gonzalez is famil¬ 
iar with the needs of his 
clients and employes only 
the best of tonsorial art¬ 
ists. 

His line of gentlemens 
toilet articles, shirts, 
underwear, collars, tics and the hundred and one 
ticcessities in this line is the most complete in 
every sense of the word; in addition to these he 
carries a very complete line of high grade per¬ 
fumes, powders, cosmetics, soaps, etc., imported 
direct from the United States and Europe. He 

was born in San Salvador, 
November 15ih, 1865; his 
father, Mr. Bertiardino 
Cuellar being a well re¬ 
membered citizen of the 
capital city. Mr. Gonzalez 
has figured prominently 
in the political affairs of 
the country havingserv- 
ed as city alderman on 
several occasions. 

He is an active mem¬ 
ber of many of the societ¬ 
ies and clubs of the city, 
among them being the 
“Centro Americano”, 
“Society of Workmen of 
the Concordia” and Workmens Union. Mr. Gonzalez 
married Miss. Maria Avila and they arc the parents 
of six children: Maria, Teresa, Carmen, Leopoldo, 
Noel and Oscar. “The Commercial”, main store, 
is located at 10th Av. S. No. 13; Branches at 
10th Av. S. No. 1 and 3rd Av. N. No. 9. 
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Hotel Nuevo Mundo. 
Propietario, Alexander Forth, Proprietor 


pocos Iionibres hay tan bien conocidos en la cosía occidental 
^ de las Americas, como el sertor Alexander Portli. y hay po¬ 
cos hombres como él qnt tengan mejor ccnocirnicnlode esta región 
tan atractiva. 

Habiendo salido de su tierra natal, Alemania, a la tierna edad 
de 15 años, en 1872, desembarcó en el Perú después de nn lar¬ 
go viaje al rededor del Cabo de Hornos, para averiguar el pa- 
l adero de un lit) suyo, quien desgraciadarr;enie en ese intertanto 
habia íalleeido. Desembareando en tierra extraña, sin ami¬ 
gos y eseaío de reenri-os, obsláeiilo siiíicienle para desanimar a 
peí son a de más edad; tenía afortunadamente, además de una ex¬ 
celente educaeión, un espíritu indomable y e! fírme propósito 
de vencer. Con estas calilieaciones pudo salvar las di íic ni lades 
y adversidades que se le presentaron en su camino, logrando 
establecer un record de triunfos, lo cual es característico en 
este hombre. 

Dura ule los varios años que residió en el Perñ, tornó parti¬ 
cipación en empresas mineras, plantaciones de café y ne^rocios 
de cambio, con variados resultados, y contrajo matrimonio, de 
cuya unión tuvo tres hijos. Sus intereses comerciales mientras 
tanto, reclamaban sn atención en varios puntos, desde el Cabo de 
Hornos hasta San Francisco, obteniendo de esta manera perfec¬ 
to conocimiento del pais y sus habitantes, lo cual ha influido mu- 
chisirno, para el triunfo de su carrera. 

Antes de llegar a El Salvador, pasó cuatro años en Guate¬ 
mala, y durante este periodo contrajo matrimonio con la seño¬ 
rita Eugenia Biicmillcr, de nacionalidad alemana, habiendo 
fallecido su primera esposa antes de su salida del Perú. La 
señora Porlh es madre de tres hijas, todas ellas encantadoras 
y muv populares en la ciudad capital. Durante su permanencia 
en Guatemala, el señor Poith condujo en Cobán negocios de 
cambio y formó una finca de café. 

Que su pasada experiencia lo preparó para su presente ne¬ 
gocio, el -Hotel Nuevo A^undor-, está evidenciado en la circunstan¬ 
cia deque no hay itiejor hotel en todo Centro-América, ni esta¬ 
blecimiento de igual indote que goce de mejor patronaje, debi¬ 
do al servicio y comodidad ofrecidas por este bien conocido pro¬ 
pietario. Los clientes se llevan consigo gratos recuerdos dd 
lino trato que les ha prodigado, y en consecuencia buena im- 
presión del pais y sus habitantes, todos signos inequívocos de 
que este gcMiial patrón ha dominado el arte de conducir un hotel. 

El Hotel Nuevo Mundo, el más grande y más moderno de la 
República, ocupa un local muy céntrico en la Capital; en su 
derredor se halla el Parque Óolívar, uno de los paseos pú¬ 
blicos más primorosos de las Repúblicas del Sur; y en la esquina 
opuesta, hacia el Norte, el magnifico y suntuoso Palacio Nacio¬ 
nal, cl mejor edifiejo de Gobierno en la América Central. Todo 
el Hotel está amueblado de acuerdo con las exigencias tropica¬ 
les y además de ser atractivo posee todo lo conducente a la 
higiene. Las ilustraciones en la página opuesta, darán mejor 
idea de este tan popular estableciniénto. 

El grande y bien ventilado comedor, se encuentra situado en 
el primer piso, desde el cual y hacia afuera, se contempla un 
jardin lleno de flores tropicales y árboles que prestan en¬ 
canto al paisaje. 

Ademas del gran comedor para el público, hay varios cuartos 
privados, amueblados con excelente y exquisito gusto, propor¬ 
cionando n:ed¡os adecuados para grandes banquetes o reunio¬ 
nes privadas. 

Hacia un lado de la sala principal del Hotel se encuentra la 
sala de billaies y de cantina, abastecida de gran surtido de li¬ 
cores escogidos,' y puros y cigarrillos para satisfacer el giis.o 
más caprichoso de los liuépedes y viajeros, 


Cf.w men are belter known on the west coast of the Americas 
* Ilian Mr. Alexander Porlh, and md many men have a belter 
knowledge of this attractive region Ilian he. 

Leaving his native land, Germany, at tire tender age of fifteen, 
¡[1 the year 1872, he landed in Peru after a long trip around 
Cape Horn, to learn that his Unde, whom he had left home 
to meet, liad died in the mean time. Landing in a strange land, 
witlumt friends, and scant means, would daunt many an older 
man, but fortunately, lie had, in addition to an excellent edu¬ 
cation, an indomitable spirit and a determinal ion to succeed; 
with these qualifications he over came tlie difficulties and 
adversities lie liad to encounter, thus making a record of success 
which is but cliaracteristic of the man. During the several 
years that he resided in this country, he engaged in mining, 
coffee growing and brokerage business, with variable results, 
and contracted a marriage from which union he had iliree 
children. His business interests in the mean lime look him to 
the various points from Cape Horn to San Francisco, and in 
this way he gained a knowledge of the country and people 
which has had much to do with his successful career. 

Previous to coming to Salvador, he spent four years in Gua¬ 
temala, during which time he married A\iss. Eugenia BuemiUer 
of Germany, his first wife having died before he left Peru. 
Mrs. Porlh is the mother of three daughters, all charming and 
popular young ladies of the Capital City. While in Guatemala 
he carried on at Coban a brokerage business and established 
a coffee estate. 

That his past experiences have fitted him ftir his present 
enterprise, the ‘'Hotel Nuevo Abundo", is evidenced in the 
fact that there is no hotel throughout the Central Americas 
which enjoy a belter patronage, due to the service and accom¬ 
odations afforded by this well kiiown hostelry. His guests 
carry away witli them pleasant memories of the fine treatment 
they have received, and in consequence a good impression of 
the country and people; sure indications that this genial host 
lias mastered the art of conducting a hotel. 

The Hotel Nuevo Alundo, the largest and most modern in 
the Republic, occupies a central location in the Capital City, it 
has exceptional suroundings, having tlie Parque Bolivar, one 
of the most beautiful public grounds in the southern Republics, 
on the opposite corner; lo the north occupying a large square 
is the magnificent National Palace, the finest Govermcnl building 
in the Central Americas; while within a few minutes walk in 
eillier direction are the principal business houses and several 
other centers of attraction. 

Tlie illuslralions on the opposite page will give a fair idea 
of the appointmt Ills of this popular establishiiicnt. The large 
airy dining room situated on the first floor looks out onto a 
garden filled with tropical and semi-tropical plants and trees 
which lend enchantment to the scene and occasion. 

!n addition to the public dining room are several priva¬ 
te rooms, fitted in excellent and exquisite taste, lliiis affording 
ii;cans for large banquets or private dinner parlies. I'hrougliout, 
the hotel is furnished in accordance with tropical comfort, and in 
addition to being attractive, it has the more necessary attribute 
of being sanitary. 

Off the main hall of the hotel is an extensive billiard room 
and salon wlicre a large assortment of clroicc liquors, eigars 
and cigarettes are stocked for the ctmveiiience and coinforl of 
the guest and traveler. 


- 250 - 


Hotel Nuevo Mundo 

Propietario - Alexander Forth - Proprietor 



1 Enrrj^lí ;t,l Ci'iitLsJar 

2 IÍ:m:iljíii. 4 Jvl Lijmiiiir^r . 

3 \U Alcx. Porth. 

-1 HüEcr Niic^'o Mundo, 
j Jaíik 
G C^ntiTia. 


1 fiilr^iiiL'r In Liiiiin^ pijuni 

2 CuniL-r ijf Dihillü ¿rjiitii. 

3 Wt. Ale.% Puilh 

i lliilitl Ñiic^'u i\Vlindo 
5 Pñijlor 
G ü:ji 
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“ La Dalia ” — Salvador Rodríguez Roger & Co, — Proprietors 


L a antigua razón 
Social f Rodrí¬ 
guez Roger Co/\ 
establecida en el 
p;ds el ano de hSftó, y 
propietaria del Al- 
niaeOii de No ve ti ades 
‘d,a Oalia'", acaba de 
construir un moder¬ 
no y elegante edifi¬ 
cio de cemento y hie¬ 
rro, de tres pistis, ctiii 
instalación propia de 
luz eléctrica, sótanos, 
etc. 

I'ji el })rimer piso 
encuéntrase el espa¬ 
cioso salón de ventas 
de artieuhjs de fan¬ 
tasía, lujosa nie n t e 
decorado, eon seis 
grandes vitrinas que 
tienen vista a las dos 
fachadas exteriores, 
y en el medio de es¬ 
te salón fiiiieif)na un 
moderno elevador 
eléctrico, innovación 
hasta el presente, 
única en el país. 

Hii el segundo piso 
está el gran salón des¬ 
tinado a exhibición 
de mercaderías, con seis amplios departamentos, y es ahí don¬ 
de se verifica el de sein barque de compradores por metí i o del 
elevador. Rn el tercer piso puede admirarse la preciosa eiqmla 
tie cristal a varif)s colores, que produce encantador efecto. 

Con tales mejoras, la casa espailola ‘’La Dalia'', será a no 
dudarlo, el emporio de la elegancia salvadoreña. 


XiiF. well known 
^ firm of S. Rodri¬ 
guez. Roger Co. 
proprietors of the 
Novelty Store, “La 
Dalia”, established 
in the Republic, tlie 
year 1883, liave rec- 
enllv ctnnplfted a 
modern struelure of 
cement and iron. 

This building with 
its three stories has 
its own electric light 
installation and a 
basement. 

The first fl 0 o r, 
where can be found 
fancy articles of all 
kinds, has six large 
plate glass windows 
facing the streets on 
both sities. In the 
center of this floor 
is a 11 electric ele¬ 
vator, an innovation, 
being I lie only (uie 
of its kind in the 
country. I'lie secoiui 
floor, reachctl by this 
elevator, is given 
over to the exhilut- 
ion of the large as- 
sorlment of mereliantlise carried. The six departments displaya 
corn píele stock of the various lines represented. 

The third floor is finishetl wit ft a dome composed of glass, of 
many colors, which prinduces an artistic and enticing effect. With 
all these ini prove men ts this lumse will be more than ever the 
center of b'alvadoi’s arist roerá tie trade. 



Hotel Occidcntiil 


gi. súbdito italiano, cuya fotografía publicamos, es 
[propietario del Hotel Oceideninl, situadtP en la 
7a. A. S., frente a la Casa R re si den e i al. Liste acre¬ 
ditado hotel tiene 22 cuartos, con cafiaciilad [para 
no [Pasajeros, Se admiten pensionistas de 43 a TpO 
pesos |Por mes. Cuarto y [pensión de SIGO a 5 120 
me usuales. Se liabla francés, italiano y español, 

Ls imbuía ble tpie el Sr. Vignolo, a fuerza de 
actividad y energía, ha logrado hacer del Hotel De¬ 
ciden tal un negocio floreciente. 



^iiF Italian subject whose photograph we publish 
hcrewilli is the propictor of the Occidcmtal Hotel, 
situated at 7tli Ave, Snulli, opposite the Presi¬ 
den lial Residence. Tliis well known hotel lias 22 
roc ms and a capacity of 30 guests. Hoarders are 
taken at from 43 to 00 pesos [Per monlli. Rcupiii and 
boaril ficni 100 to 120 pesos per month. L'reneli, 
Italian and Spanish spoken. It is uiidoubtable that 
Mr. Vignolo, through his aetivivy and energy has 
succeded in making of the Occidental Hotel a flour¬ 
ishing business. 


Carlos F. Casati 


gN los bajfps de la elegante casa del (jen era I Am- 
brogi, la. A. S. No.-17, tiene establecida des¬ 
de hace varios años, su Susfreriíi Suiza, el laborio¬ 
so y luuiradn obrero don Carlo.s F. Casati. 

Rstá reputada dicfia sastrería como una de las 
mejores del [pais y el señípr Casati mira aumentar 
ciPiisíantemcnle sn clientela, que es numerosa. Vein¬ 
tiún años de práctica tiene el señor Casati; sus 
trabajos los ejecuta al estilo del pais, americano o 
francés. Cuenta con 13 máquinas especiales, y 
.40 operarios. Un gran surtido de casimires, driles 
y piques están a la disposición de sus clientes. 
Ll señor Casati es uii artesano muy culto que 
habla bien el francés, 



jN lile lower story oí (jeneral Aiubrogi's haruisíPine 
edifice the honest and laborious workman Carlos 
F. Casati has had his “Swiss Tailor Sliop” esta- 
blislied for several years, 

4'his Shop has ilie rc[Pu(atu)n of Jpciiig one of 
(lie best in the country, and AU- Casati enjoys 
a continuous growth of liis clientele, which is very 
select, Air, Casati has had 21 years experience, 
and leads in the styles of the country: American 
and French, ilis Shop has 15 special machines 
and 40 operatives. He carries a complete stock of 
cash mi res, drills and piques. Air. Casati has recei¬ 
ved an cdiieatioji above that (pf the average artisan, 
being an accomplished French scliolar. 
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Fernando I. Duarte & Cia 


E l año do 1901 se 
estableció en la ca¬ 
pital de la Rcpñbiica 
de F1 Salvador el co¬ 
nocido coíiiisioiiista en 
general ti on Fernando 
L Dnarte, y progresi¬ 
va men le ha ido ensan¬ 
chando la órbita de sus 
negocios en el almacén 
Nnevb San Blas’\ 
qne es el centro de sus 
operacitmes. 

El señor Duarte se 
dedica a la coíiipra y 
venta, en grande es¬ 
cala, de prodiictí^s del 
país. Es, además, agente general de la acreditada casa 
giiatemaiteca de Isaac Sierra y Cía. 

Vende y compra toda clase de alhajas, y recibe re¬ 
presentaciones de casas extranjeras. El señor Diiarte 
iiacií* en Nicaragua, y está casado en El Salvador con 
doña Rosa Narváez de Duarte, tiene varif)S hijos. Es 
propietario de varias fincas de café, Diiceeion: 9a. C. 
P. No. 11, al costado Este del Atercadito iMeléndcz. 


ÍN the year 1901, Mr 
^ Duarte established 
the well known firm 
of F, I, Duarte Si Co. 

The name of this 
store, “El Nuevo San 
Blas’\ lias become a 
household wt>rd all 
over the Republic, for 
their business of buy¬ 
ing and selling brings 
them in contact with 
every class of inhab¬ 
itant. 

Ill addition to hand¬ 
ling the products of 
the country they make 
a speciality ot representing foreign houses and consequen¬ 
tly handle a large line of merchaiulise wliich, owing to 
tlieir extensive interior connections, has a ready sale. 
They are willing to extend their lines and would like 
to correspond with American and European concerns 
who wish representation in these Republics. Mr, Duarte 
speaks both Spanish and English. 

Address, No, 11, West 9lh St., San Salvador 



Federico Bengoci 



IleiiL;nn, native oi Spain, enjoys ttie liigliest cslcciii of Ific citizens 
of Sail Salvador- On another pape will he found information rela¬ 
tive to Ills other establishnienr, "HI Biien Gusto,’' llie purpose of tliis 
article, beinp, to deal willi the celebrated baths, of wliieti he his also 
proprietor. 

'riie water for the baths, as also tlie mnnufacuire of Ills fine line of 
a rea ted waters and bottled drinks, comes from a drilled well, several 
liundred feet in defitli, tlie flow liaviiip a capacity of 80(X) litres an lu^iir. 

.According to the anlaysis, made of these waters, it has been found 
to contain Carbonate of Caleium; Sulphate of Calcium; Carbonate of 
jV.apnesia; Carbonate of Sodium; Chloride of Sodium: Carbonate of 
Potassium and Nitrate of Potassium, at ISO degrees of lieal. 

'I here is a battery of tw-ele baths, six of these being first class, for 
the use of wdiieli twelve cents is charged, the remainder being second 
class at six cents. HxfKTt attendants, sanitary conditions, and prompt 
attention are factors in the success of this establishment. 

Direction : No. 24, Twelveili Ave. North. 


CCiiDllo español, que goza de muchas simpatías en la capital salva- 
^ doreña, propietario de la Hábriea tic Confites El Buen (insto y de 
l<is baños que llevan sn nombre. 

El agua de estos afamados baños procede tic un ¡>ozo de 70 metriís 
de profundidad y se extrae \)or medio do una bomba de 3 caballos y 
]>roduce 8,000 litros por hora. 

Según el análisis respectivo el agua de estos baños contiene ¡lor 
litro a 180^: Carbonato de Calcio: Sulfato de Calcio; Carbotialo de 
Xtagnesia; Carbonato de Sodio; Cloruro de Sodio; Carbonato de í^>- 
lasio, Nitrato de Pt)tasa, etc., etc. 

Son 12 baños, (i de regadera y C de huacal; el precio de los prime¬ 
ros es de 12 centavos, y el de los segundos, 6 centavos. 

Direeci<'>n: 12a. Avenida Norte, No. 24. 
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Dr. Rosendo Martínez 


iVl je?.jMBHO de la Jimia Directiva de la Ta- 
cuitad de í'aniiacia y Ciencias Natu¬ 
rales de El Salvador; propietario de la acre¬ 
ditada tarn lacia El An^el , establecida en 
esta capital el a;lo de KK):í, El Dr. ¿Warti- 
iiez ha sido durante siete a:V)s l-aicartiadtj 
de la lliy:icne Pública de esta capital. 

En su iannacia (8a. A, S. y 7a. C, O.) 
se presta muy preferente atención al des¬ 
pacho de recetas. Las medicinas de la far- 
macia "El AugeE' son importadas direc¬ 
tamente de las mejores casas europeas y 
americanas. 



PjR. Rosendo Martínez, member f>f tlie 
^ Directive Comic il of Pharmacy and Na¬ 
tural Sciences of Salvador, is proprietor of 
the well known Pharmacy "El Angel", es¬ 
tablished in (he Capital Cily since I9f)2. 
Eor the [\ast seven years he has been in 
charge of the Depart merit of Public Hy¬ 
giene. 

This l^liarniacy [lays s}K'.ciaI attention to 
the filling of prescrifitions, all drugs and 
medicines being strictly fresh, of tiie high¬ 
est grade, and imported direct from the 
Dnited States and Europe. Address: Eightli 
Ave. S. and Seventh St. East. 


Hotel Italici 


E l Hotel Italia es el niiis antiguo y imo de Ins de más capa¬ 
cidad y el mejor equipado de los líeteles de San Salvador, 
Situado en el Centro, ha sido durante arlos uno de los más pro- 
Tijinenies hoteles de la ciudad capital. Recientes mejoras dan 
acemodo para cincuenta Iiuéípcdes, y los antiguos íavoieccdores 
de este popular centro de recreo, c.xpresan su aprecio pt^r las 
l efcridas mejoras, iiitrí ducidas por el Sr. C. RedadIi desde que 
paso a ser su propietario, Cliar.do los cambios que se lieiien 
en mira estén ya terminados, el turista y el viajero cnccritra¬ 
ían cotí fort y servicio que excederán a sus aspiraciones, re¬ 
quisitos indispensables para una grata permanencia en el pais. 

Entre las mejoras del Hotel, está su amplio y bien ventilado 
comedor, el que por su capacidad y profusión de focos eléc¬ 
tricos sirve admirableinente ccino sala de banquetes (tres c(ane- 
düres privados están también a la disposición de los clienics.) 
Los dos patios al rededor de los cuales esuiii situados, casi 
todos los dormitorios, están provistos de gran variedad de 
plantas y flores y los cor redimes le dan a estos palios agrada¬ 
ble aspecto y [iroporeionan a los clieiiies amplio lugar para 
deí^canso. En adición a hjs cf)rredores y cuartos [>ara el públi¬ 
co, se ha ÍTistalado una agradable sala para seúoras, la que 
está dotada de muclias comodidades que sólo se encuentran en 
las casas privadas. 

!Se ha instalado un buen piano para uso de Ifm clientes aman¬ 
tes de la música. Los cuartos están instalados en excelente 
forma y sus altos techos, son a la vez elegantes e higiénicos; en 
conexión con los cuartos liay cuatro baños. La can ti i; a, insta¬ 
lada en uno de los lados de los grandes patios, r.o pro ciña 
ese a:^|:eelu de cantina pública y sus licores y vinos demues¬ 
tran üi:c el señor Rcdaelli tiene exquisito gusto en la selec¬ 
ción de aquellos licores y vinos que j:an sido elegidos entre 
las más acreditadas marcas. 

El servicio puede ser bajo el sistema americano o curc.peo y 
pueden liacerse ventajosos arreglos por el mes. Las i lust racio¬ 
nes de la página anterior darán uno clara idea de la ventaja 
de dicho Hotel, 


"Tía-. Híjlcl Italia is tfie oldest and one oí tlie largest and best 
^ equipped hotels in Salvador. Centrally located it has been 
prominent for years as one of the principal hotels of the Ca¬ 
pí lal City. Recent additions to the hotel gives accommodations 
ior fifty guests, and old [Kitrims of this popular resort express 
their appreciation of the iinproveinenis made by Mr. C. Re- 
daelli since lie took possesion, wlien the contemplated changes 
are made the tourist and traveller will find comfort and service 
beyond his expeciatit ns, two of the main requisites for an 
enjoyable and profitable sojurnment in aijy land. 

Among llie tealures of the hotel is the large aii'v diningroom, 
wliieli, on account of its capacity and profusion of electric lights 
serves admirably as a banquet hall, three private dining rooms 
are also at the disposition of the patrons. The two jiatios 
around which most of the bedrooms are situated liave a large 
assortment of plants and flowers and the corridors incidental 
to these patios make pleasant lounging rooms for the guests. 

In addition to Hie coni thus and public rooms is a pleasant 
parlour for ladies, this has been fitted with many eomforls found 
(miy in private homes and has a higli grade piano for the use 
of the guests who are musically inclined, 

‘I lie rooms are fitted in excel lent style and with their fiigli 
ceilings aie at once eominodious and comfortable; in connelion 
with tf',e roeiiis are four baths. 7'he bar located to one side of 
(lie large patio lias none of the objectionable features of a 
public '.alo( n, and its slock sliows that Mr. Redaelli has exce¬ 
llent laHe in sekciing Ids liquors from the best stocks of wines 
and spirits of the world. 

Tile service is cu eiliter European or American plan and 
advantageous arrangements can be made by tlie montli, 'I'lie 
illustrations on tlie opposite page will give a fair idea of tlie 
appoinlinents of the Hotel. 


Pedro Rusconi 


IJaCE Uañosqiie se establecióla ■ Fá- 
^ brica Italiana de Pastas en San 
Salvador, Su fundador, don Pedro Riis- 
coiii, estaba familiarizado con su produe¬ 
lo, liasta entonces poco conocido aquí, 
como se ha comprobado por el patroci¬ 
nio de que goza, tanto en el extranjero 
corno aquí. Sus macarrones y fideos ha¬ 
cen la competencia con los importados 
en precio y los superan en calidad. Su 
inaquinaná está movida por electricidad 
y los operarios son expertos en la fa¬ 
bricación de este elemento italiano tan 
fino. La fábrica está en la lOa. Av. 
Sur, No, 30. 



iT is now 14 years since the "Italian 
* liaste Factory" w'as established in 
San Salvador; that its founder, Pedro 
Rusconi, was familiar with his product, 
at that lime little known here, is evi¬ 
denced in the fact that he enjoys tc'- 
day a large trade locally and abroad. 
His Macaroni and V^crniicelli compete 
with the foreign articles in price and 
excels them in quality. His machitierv 
is operated by electricity and his work¬ 
men are experts in the art of turning 
out these fine Italian foods. The factory 
is located at Tentli Avc. South No. 30, 
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Hotel Italia. -C. Redaelli, Propietario 
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Dr. Fidel Antonio Novoa 



IMaciÓ cn Sensuntcpcqiic, Dc- 
^ ^ partainento de Cabartas, el 
afio dc 1865, y fueron sus padres 
don Adolfo Novoa y doña Rosaura 
Ateléndez. Recibió cl titulo de 
Doctor en AAedicina y Cirugía en 
1890 y su tesis versó sobre <^La 
influencia dc la prostitución en los 
nacidos.En 1897 contrajo niatri- 
nionio con doña Inés Fuentes de 
Nüvoa y tienen 4 hijos: Fidel 
Antonio, Constantino, AAaria Lola, 
y Guillermo Ataxiiniliano. 



D R. Novoa was born in Sen- 
simtcpeque, Department of 
Cabañas, in the year 1865, his 
parents being AU. Adolfo Novoa 
and AUs. Rosaura AAelénde/. He 
received the title of doctor of 
AAedicine and Surgery in 1890, 
Ins tliesis treated of The In¬ 
fluence of Prostitution in Child¬ 
birth 

In 1897 he was married to 
AAiss. lues Fuentes, and they have 
4 children, Fidel Antonio, Cons¬ 
tantino, Alaría Lola and Guillermo 
Alaximiliano. 

Dr. Novoa has occupied the 
high office of President of Con¬ 
gress in 1912, and that of Vice- 
President of tile same body in 
1914. He has been, moreover, 
Alinister of Finance. He is the 
owner of five cattle ranches and 
a plantation of coffee and sugar 
cane. In this capital he has es¬ 
tablished the great pharmacy which 
bears his name, located at the 
corner formed by 8ili Ave. North 
and 8th Street East. 

Dr. Novoa's wealth and phar¬ 
maceutical knowledge arc suffi¬ 
cient to place the Pharmacy Novoa 
apart from the other establish¬ 
ments of the same kind which 
arc the pride of this progressive 
capital. 


El doctor Novoa ha ocupado cl 
elevado puesto de Presidente del 
Congreso cn 1912 y el de Vice¬ 
presidente de aquel alto cuerpo 
en 1914. Ha sido, además, Alinís- 
tro de Hacienda. 

Es propietario el doctor Novoa 
de 5 haciendas de ganado y de 
una finca dc café y caña de azú¬ 
car. 

En esta capital tiene establecida 
la gran farmacia que lleva su nom¬ 
bre, situada en la esquina que 
forman la 8a. A. N. y 8a. C. O. 

El fuerte capital del Dr. Novoa 
y los conocimientos que posee en 
el ramo de farmacia, son motivos 
suficientes para venir al convenci¬ 
miento de que la Farmacia Novoa 
se destaca airosa entre los esta¬ 
blecimientos de su género, que son 
orgullo de esta progresista ca¬ 
pital salvadoreña. 





















Dr. Salvador A. Zelaya 
Farmacia Normal. - Normal Pharmacy. 


j^A Farmacia Normal, establecida en la ciudad 
de San Salvador eii 1911, ha logrado atraer 
la atención y merecer la confianza del público, 
logrando contar a la fecha con iina inmensa 
clientela, merced al ex¬ 
tenso surtido, siempre 
renovado, de medicinas 
puras; a su esmero en 
la preparación d e las 
recetas; a su select a 
droguería y al elegan¬ 
tísimo surtido de perfu¬ 
mería fina que posee. 

Esta farmacia pide a 
Europa y Estados Uni¬ 
dos las más renombra¬ 
das medicinas de paten¬ 
te y cuenta con un per¬ 
sonal idóneo para el mejor resultado de su 
misión. 

Propietario de la Farmacia Normal es el dis¬ 
tinguido farmacéutico doctor don Salvador A. 
Zclaya, quien nació en la ciudad de San Mi¬ 
guel, en la República de El Salvador, el año 
de 1871. 

Hombre de empresa el doctor Zelaya, consa¬ 
gra sus mayores ener¬ 
gías a mantener el cré¬ 
dito adquirido y el buen 
nombre conquistado por 
su establecimiento, 
a fuerza de actividad, 
inteligencia y honradez 
profesional. 

Atiende muy preferen¬ 
temente el despacho a 
los Departamentos. 

Se halla situada dicha 
farmacia en la 5a. Ca¬ 
lle Poniente, Esquina 
Bolivar. 


gAN Salvador has severa! fine establishments 
in the drug trade, among the more prominent 
is the “Normal”; ttiis Pharmacy, founded in 
1911, has met with success owing to the strict 

attention paid to the 
desires of tlie public. 

In addition to the 
large line of remedies 
to meet the vast range 
of human ills, high gratle 
pcrfimies, essences, toil¬ 
et articles, and an assort¬ 
ment of commodities to 
suit the cosmopolitan 
ciiaractcr of its trade are 
carried in stock: direct 
importation from the 
standard lines of the 
United States and Europe. 

The prescription department of the “Normal” 
is in the care of a corps of experts whose 
knowledge of the business is a guarantee that 
every precaution is taken to give the best serv¬ 
ice. Special attention to orders from the interior. 

Dr. Salvador A. Zelaya, the proprietor of 
this well known Pharmacy, is a nalive of Sal¬ 
vador, having been 
born in San A'liguel in 
1871. 

His reputation for 
professional honor and 
integrity and his ac¬ 
tivity and energy have 
had much to do with 
the success he has 
achieved in building up 
the lucrative business for 
the “Normal”. 

Address: Corner East 
Avenue South, fronting 




I 


frente al Parque Fifth Street and Tenth 

Bolivar Park. 












Dr. Rafael Domingo Call 



Farmacia “Sol Sucursal’' Pharmacy 


Mació cn San Salvador el 14 de noviembre de 1891; recibió 
su primera ediicaeióii en los importantes cole.^^ios Liceo Salva¬ 
doreño, Instituto Nacional e Instituto Villatoro, habiendo obte¬ 
nido el título de Doctor en la Universidad Nacional. Ha sido 
Profesor de Química l iorgánica en el Liceo Salvadoreño; iniem- 
bro del Jurado de Examen de Química Inorgánica y Orgánica, 
Historia Natural y Anatoiriia, Fisiología e Higiene, del Instituto 
Nacional y miembro del jurado Examinador en (¿iiimica. Análisis, 
Botánica Farmacéutica, A\ineralogía y Oenlütíia, y de Doctora- 
miento en la Universidad Nacional de El salvador. Exsocio y 
Jete de! Laboratorio Quiniico y Biológico -J. O. (juerra y Cia/* 
de San Salvador; Farmacéutico de la Sociedad de Bcneticencia 
Española y actual propietario y regerde de la Farm a cía Sal 
Síicursal. Esta farmacia filé fundada en 1990 por el ür. León 
Sol y pasó a ser propiedad del ür. Cali el 14 de noviemóre de 
1012. Cuenta con e.xistencías fuertes de merca:!crias y goza de 
fama cn todo Centro-América. En ella se han preparado más de 
ciento veinticinco mil recetas de facultativos. Importa directa¬ 
mente de Europa y Estados Unidos, conservando buenas rela¬ 
ciones con casas europeas y americanas, varias de las cu ale-; le 
han dado su representación como: Barrie, A\aycnce, etc. etc. 
Entre sus muchas especialidades, merecen mención aparte los 
SalicHatos Compití^siús y las Pildoras AiiUp.itúiicas del hr. Odl, 
especi ticos de reconocida e tic acia para curar disemerías y pa¬ 
ludismo, respectivamente- Cuenta con personal competente para 
el despacho y los pedidos se atienden con prontitud y esmero. 
Situada en el jnmto más céntrico de la ciud.icl. frente al .Met- 
cadi to .Welénde z , en casa propia. 


\^AS born in San Salvador the 14tli oí November, 1891; he 
rcceivcdhis primary education in the important colleges Liceo 
Salvadoreño, National Institute, Villatoro Institute and Iiis dc- 
grec of Doctor in ttie University of Salvador. He has been pro¬ 
fessor of inorganic Chemistry in tlie Liceo Salvadoreño; mem¬ 
ber of the examining jury of the National Institute in Organic 
and Inorganic Chemistry, Natural History and Anatomy, Plfysio- 
logy and Hygiene; member of the examining jury of the Univer¬ 
sity of Salvador in Chemistry, Analysis, Pharniacentic Botany. 
AEiierology, Geology and Graduation. He was formerly a partner 
and head of the CJiemical and Biological Labratory'of “J. Q. 
Geurra Co,'’of San Salvatlor; is Priarmacist of the Spanish 
Benevolent Society, and proprietor and director of the Pharmaev' 
‘‘Sol Sucursal’'. This Pharmacy was founded in 1905 by Dr. 
Leon Sol and became the property of Dr. Call in November, 1912. 
It has a large stoc'< of merchandise and is noted in all Cen¬ 
tral America. In the Pharmacy more than 120,000 prescriptions 
have been prepared. It imports directly from Europe and the 
United States, conserving good relations witli American and 
Eurojiean fiinis, many of which have giv'en it their representa¬ 
tion, such as Barrie, ALayence, etc. etc. Among the many spe¬ 
cialties, the Coni.vound Salieifates and the Anti-A\alariaí Pills 
of Dr. Call deserve special mention for their efficiency in ttie 
cure of Discute ry and ALalaria. d'he f^tiarmacy lias a competent 
personal, and ail orders are promptly attended with neatness 
and distutcli. It is located in the most central part of the city, 
opiisite tile ALarket “Ateleiulez”. The building ocupied is the 
property of Dr. Call. 


Doctor Andrés Van Severen 


Ilustrado Médico y Cirujano de la 
^ Facultad Salvadoreña. Nació en San 
Salvador el 8 de octubre de 1874. Es¬ 
tá casado con doña Carlota Sosa. Ac¬ 
tualmente desempeña los empleos de 
Médico del Estado Mayor Central del 
Ejército y Médico Forense. Se ha dedi¬ 
cado al estudio de las plantas medici¬ 
nales de su pais. Además del español, 
habla inglés y francés. 

El doctor Van Severeii se distingue 
por su filantropía, pues más que el de¬ 
seo de hacer negocio, le guia el de ser 
Util a sus semejantes. 

Dirección; 3a. C. O. No. ll. 



DhysicIAN and Surgeon of the Salvador 
^ Faculty. Was born in San Salva¬ 
dor on the 8th of October, 1874. Mar¬ 
ried to Miss. Carlota Sosa. Is acting 
chief physician of the Military Staff. 

Has made special studies of Botany 
and tlicrapentie plants in his country. 
Speaks, besides Spanish, French and 
Fjiglish, 

Doctor Van Severen distinguishes him¬ 
self for his philanthropic acts, as more 
than the desire to gain in his profesión, 
is the wisii to be useful to his fcllow- 
nieii. 

Adress: 3id. East Street, No. 11. 










Dr. Adrián Escoto 



E St'*- joven faniiaecutict), fuTulador y pT-t^pieíariíJ tic la conoci¬ 
da farmacia Sania '['cresa, nació en !a eindati de Seiisiiii- 
tepeqoe, Rcpñblica de K1 Salvador, el dia 7 de septiembre de 
1885, Obtnvti sn titulo en 190<d, 

Ka i -(11111 acia Santa [cresa, merece la eoniiaiiza de que ;ío-za 
entre los habitan les de San Salvador, per tí lian sido necesarios 
constantes esfuerzos para const)lidar la repuración de que í^oza, 
por la [mena calidad tie sus iiietlicinas, tlesj! adiadas con escru¬ 
pulosa exactitud en el ramo de recetas. 

I-;! í)r. [íscoto fabrica varios artícuUís de su invención, los 
que tienen un vasltí consumo; ^M:niulsión Balsámica'', remedio 
de mucha eíieacia para combatirla tos y el resfrio; ‘‘Salu^eniua”, 
iiiedieaniento para la euración de la neuralgia, y el "l.ictjr (Vlnu- 
lál^ieo”, remetlit) para el alivio instantíáneo de dolor de muelas; 
todt)S lt)S cuales son reineditís caseros en San Salvador, 

'ranbiéii fabrica a ríos artícultis de tocador, entre los que li¬ 
sura la i\ista Dent if rica, muy reeomeiulada por los dentistas, 
que han podido apreciar sus cualidades admirables para la 
limpieza y conservación de los dientes, bis te articulo se expen¬ 
de en tubiís metálicos que evitan el desperdicio. F.sta Pasta 
Dentiíriea es igual, si no siiiierior, a los artieulos similares que 
se importan al pais. 

Se da c’sjKH'ial atención a las órdenes tpie se reciben del interior 
y de las Repúblicas vecinas de Centro America. Sucursal en Sati 
jnau ral]>a. Uireceiórr: Esquina Oa. C. P. y Ida. A. S. San 
Salvatior. 


"Tills yoimg tlruggist, tlie ftiunder and proprietor t>f the wt-ll 
^ kiHíwii pliannacv, ‘‘Santa 'l'eresa'’, was horn in the city of 
Sensnnte peque, Salvadtir, on the 7tli., of September, livS5. Me 
obtained his diploma in I9ti9. 

The “Santa Teresa’' deserves the confidence the people of 
San Salvador place in it, as it has required pains taking efbirts 
to build up the reputation it enjoys, these with pure dings 
fur eonipounding prescriptions aiul scrupulous exactness in filling. 

Dr, I *1 SCO to 111 an 11 factures several proprietary articles which 
have a remarkable sale. Mis “Emulsion i)f Balsam'’, a valuable 
remedy for coughs and colds; “Salngenina'’, a sure cure for 
neuralgia, and “Licor Ddoiitalgico'’, an instan laneous relief 
frimi toothache are liouselujld remedies in Salvador, ' 

Me also manufactures several toilet articles,.one in particular, 
Dental Paste, is rccinnended by dentists,^ for its cleansing 
qualities and preservation of tiie teeth. 'I'his i,s put up in handy 
tubes which prevents waste. Dentar Paste is equal if not 
superior to many of the imported anieles importett for (his 
purpose. 

Special attention given to orders irtmi (he interior and 
Central American Republics. Branch at San Juan 'I'alpa, 

Address; Corner of West Sixth Street and 13th., Ave. South. 
Sail Salvador. 
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Dr. Alfonso González 


Mació en la ciiitlatl 
^ ^ tic México el año 
tic 1879, V allá lecibió 
e s 111 e ra d a educación. 

Muy joven se trasladó 
a la eapital salvadore¬ 
ña, en unión de su iicr- 
iiiaiu) el notable médico 
y cirujano Dr. Rodolfo 
B. Cionzálcz, y filé en 
esta Universidad donde, 
después de lucido examen, recibió el titulo de Ciruia- 
110 Dentista. Está casado con doña Aracelí Castro de 
González, En el ejercicio de sn profesión el Dr. Al¬ 
fonso Gojizález se ha distiji^iiido siempre por el es¬ 
mero con que ejecuta sus trabajos, siendo su espe¬ 
cialidad los de coronas y puentes de oro y las den¬ 
taduras artificiales de últimos sistemas. 

Sn clínica está instalada con los más modernos 
aparatos eléctricos y de otros nuevos sistemas. Se 
extraen muelas sin dolor. Dirección: 7a, C. O, No. 10. 


L ike many of Salva¬ 
dor’s successful pro¬ 
fessional men, AAéxíeo 
City was tlie birtfi pla¬ 
ce of Dr. Alfonso Gon¬ 
zález. Mis early educa¬ 
tion was received at 
this place, coming later 
to San Sal viador with 
his brother, Dr. Rodol¬ 
fo B, González, a well 
known physician and surgeon. Dr. González received 
his title as Dental Surgeon at tlie University of Sal¬ 
vador, passing a severe examination with high honor. 

He lias acquired during the years of practice in the Ca¬ 
pital City a reputation as a skilled and careful dentist. 
His office is equipped with the most modern and up-to- 
date dental appliances, electrical and otlierwise, d'hese, 
with his skill, ciialiles him to execute first class crown 
and bridge work. He excels in the making of artificial teeth 
and painless dentistry. Address: N. 9, Seventh Street West, 



Farmacia Universal 



T his Pharmacy, established 1913, is lo- 
cateti at the north-east corner ofthe 
Central Market; AAr. F. Arthur Toledo, 
founder and proprietor enjoys the favor 
of a discriminating class of clients, who 
know and appreciate the value 
of pure drugs and carefully 
compounded prescriptions. 

In addition to a staple line of 
drugs and toilet articles, this 
Pharmacy manii factures: Laxo- 
Qitiol, a febrifuge for fever; 
AAoiiareh Dental Paste; Kiamo- 
liiia, a guaranteed hair-restor¬ 
er; Glicotimol, a sure relief 
for catarrh; Coca-Kola wine 
and Crema Leonor for preserv¬ 
ing and beautifying the skin, 
A large and complete assort¬ 
ment of high-grade English 
Varnishes is a speciality of 
this concern. Shipments out¬ 
side the Capital City are given 
earefn! attention; no order to 
small for their consideration, 
no order to large for execution, 
Spanish, English and French 
spoken. 


CSTA bien servida farmacia, situada en 
^ la esquina NO. del AAercado Central, 
fue establecida en 1913 por el distingui¬ 
do farmacéutico Dr. Infieri don E. Artu¬ 
ro 'Loledo, la epic goza ya ampliamente 
del favor del público por el es¬ 
merado despacho de recelas y 
por la pureza de sus medica¬ 
mentos. 


La Farmacia Universal es el 
depósito general de las afama¬ 
das preparaciones sngiiieiitcs: 
''Laxo-quinoL febrífugo in¬ 
superable contra el paludismo; 
pasta dentífrica “Alona reli”; 
’'Kiainolina”, el gran restaura¬ 
dor del cabello; ’’Glicotimol”, 
para hacer desaparecer el cons¬ 
tipado nasal; Vino de Kola 
marca “Gaviota”, el mejor en¬ 
tre todos los de su dase; “Cre¬ 
ma Leonor”, para hermosear el 
cutis; haniis inglés “Sherloc 
Holmes” y otros más. Se atien¬ 
den pedidos para dentro y fue¬ 
ra de la eapital. Se aceptan re¬ 
presentaciones exclusivas. 

Se habla iglés y francés. 
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Dr. Jaime Rivera 


pROPiETARlo de la Farmacia ‘'Sol 
CcMitrar\ situada eii el centro 
de esta capital, trente al Hotel 
Nuevo A\undo, Esta íarinaeia de pri¬ 
mera clase tiene su departamento 
de recetas a cargo de comiietenles 
íarmaeéntícos y emplea medicainen- 
lüs de la mayor pureza. 

Se dedica especial atención a los 
[ledidos deiKirlamenialcs. 

El L)r. Rivera hizo sus estudios 
en El Salvador, y obtuvo su titulo 
en la Ciiíversidad Nacional, 

Dirección: lia. A. N', No, 7, 
San Salvador, 



pharmacy '‘Sol Central’', lo¬ 
cated in the center of the city 
across from the Hotel Nuevo .Mun¬ 
do, caters to first class trade; the 
prescription department is in charge 
of competent pharmacists and only 
pure drugs arc used in the corn- 
ijoundirig. 

Special attention given to outside 
trade. Dr. Rivera a graduate from 
the National University, with di¬ 
plomas for Pharmacist and Natural 
Sciences, is ]irO[Drietor of the “Sol 
Central.- ' 

Address: II Ave. North No. 7, 
San Salvador, 


Farmacia — “Salvadoreña” —Pharmacy — Dr. Alejandro Hernandez 



pocos establecí mien- 
^ tos de farmacia tie¬ 
nen tan extenso y va¬ 
riado surtido como la 
"Farmacia Salvadore¬ 
ña”, Sus pedidos son 
íieclios directamente a 
Europa y Estados Uni¬ 
dos, 

Adetnás del completo 
surtido de medicamen¬ 
tos puros, hay en sus 
almacenes gran acopio 
de especialidades. 

Los precios de esta 
Farmacia están al al¬ 
cance de todos. Recibe órdenes de todos los Departa¬ 
mentos de !a República, Está situada la Farmacia Sal¬ 
vadoreña, una cuadra al Norte de la Tesorería OeneraL 
Ha. A. N. y 8a. C, O. San Salvador 


pEW drug stores carry 
a more complete 
line than the "Salva¬ 
doreña"', direct import¬ 
ations being made from 
the United States and 
Europe. 

In addition to the 
regular line of pure 
drugs a large assort¬ 
ment of specialties are 
carried in stock. 

Prices are maintained 
which give this concern 
their share of the local 
and outside trade. 
Perfumes and toilet waters of high quality are 
manufactured and sold to the local and interior trade. 
Located one block north of the Treasury Building. 
Address: Ha. Ave. North & 8th St. West. 


Propietario de la renombrada 
Eannacia de Concopeíóu, esta¬ 
blecida en 1907, en la ciudad de 
San Salvador, 

Una especialidad de esta bien 
surtida farmacia es sii popular me- 
dieamciUü llamado “La Montada", 
ensayada por es]íacio de tres ahos 
con éxito maravilloso contra el 
reumatismo muscular, poliartritis 
reumáticas, inflamaciones de todas 
clases, golpes, lujaciones, paperas, 
etc, 

Dirección: Calle de Concepción 
E. 59, 4a. A. N, 


Dr. Arcadio Rochac Velado 

Proprietor of the Pharmacia “La 
Concepción", established in San 
Salvador, 1907. A specialty of this 
Piiarmacv is the well known Lina- 
men! “La .Montada’’, a specific for 
Rheumatism, In flama t ions, Bruises, 
Sprains, etc. 

Concepción'’ is the main 
depository for this medicine, but 
it can bc- found in all first class 
[hiarmacies. 

A full line of drugs aud sundries; 
prescri[Uioiis a s[)ecialty. 

Address: Concepcion Street, No. 
25, Corner of 4lh Avc. North. 
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Dr. J. Schneider 


I A sonrisa es el mejor auxiliar 
^ de la belleza, y el cuidado 
de los dientes el que presta 
mayores atractivos a la sonrisa, 
comunicando encanto y gracia a 
la boca. Alas importante aun que 
ésto es la relación que tienen 
los dientes con la salud, y aun¬ 
que en la mayoría de los casos 
no exista dolor en relación con 
los dientes picados o en mal 
estado, su influencia, sin embar¬ 
go, es tal, sobre el bienestar 
del aliento y del estómago, que 
no se deben descuidar. 

Afortunados son, en verdad, 
aquellos ciudadanos de cual¬ 
quier comunidad quecuentan entre 
ellos con un hábil dentista que 
puede operar en todos los di¬ 
versos ramos de la dentistería moderna, con más ha¬ 
bilidad y conocimientos que de ordinario. 

Tal hombre es el doctor J. Schneider, quien tiene 
su oficina en la 5a. C. O., San Salvador. 

California fue el 
país donde nació y 
se educó. Graduóse 
en la Universidad 
de California en 
1885, y tuvo la hon¬ 
ra de que se le 
acordase el Diplo¬ 
ma, que le confirió 
los más altos liono- 
res y privilegios co¬ 
mo Cirujano Den¬ 
tista. 

El Dr. Schficidcr 
llegó a las pla¬ 
yas salvadoreñas 
por el ano de 1890, 
habiendo permane¬ 
cido en el país, 
donde ha formado 
su hogar, hasta el 
presente. 

En 1894 contrajo 
matrimonio con la 
señorita Alaria Emi¬ 
lia López, y tienen 
cuatro ilijos: Carlos 
José, Alaría Emilia, 

Lydia Emma y 
Francisco Roberto. 


A Si\\ILE is the highest test 
beauty, and it is according 
to the attractivenes of the 
teetii that (he smile has its full 
power to make or mar a pretty 
mouth. More important than this, 
iiowcvcr, is the relation of teeth 
to health, and, even though, as 
in many cases there is no abso¬ 
lute pain connected with teeth 
in decaying or a bad state, 
still the influence of the teeth 
on the condition of the breath 
and stomach is such that it 
cannot be over looked. Fortu¬ 
nate, indeed, are the citizens of 
any comnuiiiity to have in their 
midst a clever dentist who op¬ 
erates in all of the branches of 
modern dentistry with more than 
the average knowledge and skill. 

Such a man is Dr. J. Schneider of No, II, West 
5 til. St., San Salvador; California was the place of 

his birth as also 
education ; he gra¬ 
duated from the 
University of Cali¬ 
fornia in 1885, tak¬ 
ing with him a 
diploma wliich ac¬ 
corded all of the 
highest honors and 
privileges of Sur¬ 
gical Dentistry. 

Dr. Schneider ca¬ 
me to Salvador 
about 1890 which 
country has been 
his home to tlie 
present time, hi 
1894 he married 
Aliss Maria Emilia 
Lópvz from which 
imion they have 
four children, Jo¬ 
seph Charles, Alary 
Emilia, Emm a 
Lydia and Rober( 
Francis. 




Clínica Dental dc Mr. Schneider. 
Corner of Clinic. 
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Dr. Alfonso Salguero y Fagoaga 




E l inteligente cirujano den¬ 
tista, objeto de las pre¬ 
sentes lineas, ocupa puesto 
prominente entre sus cole¬ 
gas de esta capital, y es 
su oficina una de las más 
favorecidas por el público. 

El joven doctor Salguero, 
por su fina educación y cul¬ 
tas maneras, inspira desde 
luego, la mayor cimfianza a 
sus clientes, y cuando se ha¬ 
ce cargo de un trabajo, pone en él toda su voluntad 
y logra vencer las mayores dificultades, de tal suerte 
que su labor resulta irreprochable. 

En esta capital nació Alfonso Salguero F. el 28 de 
julio de 1895. Fueron sus padres don Dionisio Sal¬ 
guero y doña Ino¬ 
cente F. de Salguero. 

Recibió su titulo en 
esta Universidad el 
6 de noviembre de 
1912 y su tesis versó 
sobre Circunstau' 
cias Combinadas.” 

Ha sido Subdirec¬ 
tor del Gabinete Den¬ 
tal, Secretario de la 
Escuela de Comercio, 

Secretario interino 
del Instituto Nacio¬ 
nal, y actualmente es 
Director del Gabine¬ 
te Dental, miembro 
fundador de la So¬ 
ciedad Dental Cen¬ 
troamericana y pro¬ 
fesor de Clínica Qui¬ 
rúrgica Dental y Pró¬ 
tesis y Ortopedia 
Dental. 

Habla español e 
inglés. 

Oficina: 10a. Calle 
Poniente, No. 28. 


"Fhe intelligent Dental Snr- 
^ geon who is the subject 
of these lines, occupies a 
prominent position among 
ids colleagues in this city; 
his office is one of the 
best patronized by the pub¬ 
lic. Dr. Salguero F., through 
his excellent education and 
cultured manners, inspires at 
once in his clients the grea¬ 
test confidence, and when 
lie undertakes any work, he gives all his attention to 
it, aiul sncceedcs in conquering the greatest of difficulties 
to such an extent that his work is irreproachable. 

Alfonso Salguero F. was born in San Salvador on 
the 28 of July, 1895, his parents were Mr. Dioni¬ 
sio Salguero and 
Mrs. Inocente F. de 
Salguero. He recei¬ 
ved his degree in tlie 
University of Salva¬ 
dor on the 6th of 
N 0 V e m b e r 1912, 
his thesis treated of 
‘"Combined Circums¬ 
tances.” He has been 
Subdirector and Di¬ 
rector of the Defital 
Cabinet, Secretary of 
the School of Com¬ 
merce, Secretary, pro 
tempore, of the Na¬ 
tional Institute, char¬ 
ter member of the 
Central A m erica ii 
Dental Society, etc. 
He speaks English 
and Spanish, and at 
present is Prof¬ 
essor of Dental Sur¬ 
gery, Prosthesis, and 
Denta 1 Ortliopedia. 
His office is at No. 
28. 10th Street West. 
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Constantino Funes Campos 



N ació en la 
ciudad de 
China meca, 

República de 
El Salvador, y 
fue educado en 
Alemania e 
Italia. 

Es Ingeniero 
Civil. 

Aparte de su 
proíesi(3n, que 
la ejerce con 
iionra y prove¬ 
cho, el señor 
Ingeniero Fu¬ 
nes Campos ha 
establecido en 
la capital sal¬ 
vadoreña un 
taller de car¬ 
pintería muy 
semejante a los 
que existen en 
el exterior, por estar montados con ma¬ 
quinaria moderna, variada y eficiente. En esta 
fábrica encuentra el público un surtido inmenso 
de toda clase de muebles finos y ordinarios, 
para todas las fortunas. Cuenta con veinte ope¬ 
rarios. Anexo al taller de carpintería hay otro 
de herrería que es como suplemento del an¬ 
terior. 

Direcciones: 

Talleres; 3a. Calle Poniente No. 26. 

Oficina: 12a. Avenida Sur No. 17, esquina 
4a. Calle P. No. 16. 


W AS born 
in China- 
meca, Salva¬ 
dor, and edu¬ 
cated for the 
profession of 
Civil Engineer 
in Germany 
and Italy. Mr. 
Funes has es¬ 
tablished, in 
San Salvador, 
one of the most 
complete and 
modern wood- 
workinge stab- 
lishments to 
be found in 
Central Ameri¬ 
ca. In connec¬ 
tion with this 
plant isa black¬ 
smith shop 
which is a nec¬ 
essary adjunct to an industry of this nature. 
In addition to general mill work he manufac¬ 
tures a line of high grade furniture from the 
native woods; artistic designs, natural beauty 
of the material and a thorough knowledge, of 
the wants of those whose tastes call for fine 
furnishings for their homes and offices, enable, 
him be the leader in this industry. In his show 
rooms are to found the large assortment of pro¬ 
ducts he manufactures. Address, Woodworking 
Plant, West 3rd St. No. 26; Office and Ware- 
rooms, 12th Av. S. No. 17 and West 4th St. No. 16. 
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Rafael A. Cuellar 


N ació este distinguido artesano el 9 de septiembre 
de 1874, en San Salvador, y desde muy joven se 
dedicó a su pro¬ 
fesión de sastre, 
habiendo logrado 
fundar sii taller 
en 1896. 

Mace siete años 
contrajo matrimo¬ 
nio con doña Vir¬ 
ginia de Ciiéllar 
y lian formado un 
hogar feliz. Tienen 
tres hijos: Virgi¬ 
nia, Concha y 
Adalberto. 

El señor Cue¬ 
llar permaneció al¬ 
gún tiempo en la 
ciudad de Méxi¬ 
co, y allá prestó 
sus servicios co¬ 
mo corlador en la 
casa -Palacio de 
Hierro \ 

Actualmente se 
halla situado su taller en la U a. A. N., No. 18. Tra¬ 
baja conforme a los estilos americano, inglés y fran¬ 
cés, Especialidad en trajes militares, de conformidad con 
el último Reglamento, 

Se habla español e inglés. 


T his well known artisan was born on September 
9th 1874 ill San Salvador, and since early youth 

has devoted him¬ 
self to his trade of 
Tailoring with 
such success that 
he was able to es¬ 
tablish liis own 
shop in 1896. 

Seven years 
ago he was mar¬ 
ried to Mrs, Vir¬ 
ginia de Cuellar, 
forming a happy 
home to which 
three chikhen ha¬ 
ve come: Virginia, 
Concha and Adal¬ 
berto. 

Mr, Cuellar liv¬ 
ed for some time 
in the City o f 
Mexico, where he 
was employed as 
a ciitfcr by Hie firn 
“Palacio de Hie¬ 
rro”. At the present time his shop is located at No. 18, 
11th Ave. North. He does work aceording to Ame¬ 
rican, English and French styles, and his specialty is 
uniforms for army officers, according to the latest regu¬ 
lations. Mr. Cuellar speaks Spanish and English. 



J. Alberto Casati 



Ou honradez, su 
habilidad en el 
arte del grabado 
y sus trabajos de 
platería de elegan- 
tisinia factura, le 
h a n conquistado 
un nombre envi¬ 
diable entre los 
obreros de esta 
capital. 

El señor Casati 
nació en San Sal¬ 
vador hace 31 
años; aprendió su 
dificil arfe en Gua¬ 
temala, y acabó de 
perfeccionarse en su patria. 

Es miembro de la Sociedad de Artesanos y 
habla español y francés. 

Su taller está situado en la 9a. A. N. 


IT IS honesty, and 
^ ^ ability as an 
engraver and sil¬ 
versmith, have ma¬ 
de a name for J. 
Alberto Casati in 
his native city as 
a first class work¬ 
man. 

Was born in 
San Salvador 31 
years ago, having 
acquired his diffi¬ 
cult apprenticeship 
in Guatemala 
and termina ted 
his studies in his 

native land. 

Is an active member of tlie Society of Arti¬ 
sans; he speaks Spanish and Frencli. 

Office and shop, at 9th Avenue North. 
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El Buen Gusto—Federico Bengoa, Prop. 




pL nombre del establecimiento del Sr. don 
Federico Bengoa, significa todo lo que es 
elegante y gustoso en una Confitería y Pas- 
teleria. Desde el ano de 1890 su propietario, por 
decirlo asi, ha endulzado el paladar de todo San 
Salvador, y en el año de 1897 sus produc¬ 
tos fueron premiados con una medalla de oro 
en la Exposición Centro-Americana de Gua¬ 
temala. 

En conexión con la Confitería hay una can¬ 
tina que tiene siempre un buen surtido, y que 
provee los deseos al público discerniente y de¬ 
licado, según las numero¬ 
sas personas de todas las 
clases sociales que visitan 
su elegante salón. 

Especialidad en toda clase 
de chocolates. Los turistas 
que llegan a San Salvador 
no deben privarse de visitar 
“El Buen Gustoen donde 
se complacerán todos sus 
deseos de comer y beber 
delicadamente. 

El señor Bengoa es pro¬ 
pietario, además, de unos mag- 
nificos baños, higiénicos y 
saludables, situados en la 
12" Av. Norte N'’22. 


The name of the establishment 
owned by iWr. Federico Bengoa 
signifies all that is tasty and dainty 
in the products of a confectionery 
and pastry shop. Since the year 
1890, the proprietor, if we may use 
the term, has been tickling the pa¬ 
late of all San Salvador, and in 
1897 his exhibition was awarded 
the gold Medal at The Central Amer¬ 
ican Exposition in Guatemala City. 

There is in connection with the 
above business, a well stocked bar, 
one which caters to the wants 
of a discriminating and particular 
public, as is evidenced by the 
large number of social classes 
who visit its parlors. Fine chocol¬ 
ates a specialty. Tourists coming to 
San Salvador will do well to visit “El 
Buen Gusto” where their 
?iiany desires in the line of 
liquid and eatable refresh¬ 
ments can be satisfied. 
Mr. Bengoa is also pro- 
. prietor of a public bath, the 

W. waters of W'hich contain 

* considerable Medicinal Pro- 

W.l/ perties. Information regard- 

*'** ing this can by obtained at 

“El Buen Gusto”, opposite 
the Municipal Theatre. 
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D. Fernando Caubet 



Canta Ana fne la ciudad salvado¬ 
reña donde priineranieiite se es¬ 
tableció don Fernando Caubet, nota¬ 
ble sastre español, que tanto ha con- 
triDuido al adelanto del arle en 
nuestro país; 18 años permaneció 
allá consagrado a su arte y desde 
hace S años vive en esta capital 
dandis impulso y crédito a la Sas¬ 
trería Inglesa” de que son propieta¬ 
rios él y su liijo Luis. 

Caubet nació en Asturias, provin¬ 
cia capital de Oviedo, el 13 de di¬ 
ciembre de 1855 y fueron sus padres 
don Francisco Caubet y dona Ro- 
nuialda Polo de Caubet. Casó con 
dona Escolástica Alonso y tiene 5 
hijos: Encarnación, Luis, José, Cruz 
y Rogelio. 

Cuando Caubet se hallaba estable¬ 
cido en Santa Ana, supimos de algu¬ 
nas personas que emprendían viaje a 
aquella ciudad únicamente con el fin 
de que Caubet les hiciese sus trajes; 
este heciio puede dar una idea del 
aprecio que a su trabajo se le ha 
tenido en este país. 

La Sastrería Inglesa está estableci¬ 
da en la 10a, A, S. No. 4. Especiali¬ 
dad en trajes de lujo. 



Canta Ana was the first Slavado- 
rean city in winch Mr. Fernan¬ 
do Caubet, a notable Spanish tailor 
who has done nuicit towards the 
progress of the art in this country, 
established himself. He lived there 
18 years, devoting his time to his 
trade, for the last eight years he has 
lived in the Capital, always working 
in tlie interests of the Englisii Tai¬ 
lor Shop, of which he, and his son 
Luis, are the proprietors. 

Mr. Caubet was born in Oviedo, 
the capital of the Province of Astu¬ 
rias, Spain, on the I3(h of De¬ 
cember, 1855; his parents were 
Mr. Francisco Caubet and Mrs. Ro- 
ninakia Polo de Caubet. He married 
Miss. Escolástica Alonso, and lias 
five children: Encarnación, Luis, Jo¬ 
sé, Cruz and Rogelio, 

Wlien A\r, Caubet was still living 
in Santa Ana we have known peo¬ 
ple who went to that city solely to 
have liiin make their clothes. This 
will give an idea of how much his 
work is appreciated in this country. 

The Englisii Tailor Shop is loca¬ 
ted at No, 4, lOtli Ave,, South. Spe¬ 
cialty: Higli Art Tailoring. 
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Garao-e “Saint Francis’^ 

o 




E l acreditado Garage que fue de don Camilo 
Peineti, en esta capital, ha pasado a ser 
de la propiedad de los señores don Gustavo become the property of Messrs. Gustavo A. Rivera 

A. Rivera y don Rafael W. Augspurg, quienes and Raul W. Augspurg,whohavechanged thename 


HE well known Garage International, formerly the 
property of Mr. Camilo Peineti, has recently 


le Iian dado el nombre de Garage “Saint Francis”, 
introduciendo 
en él todas las 
mejoras que 
aconseja el au¬ 
tomovilismo en 
su más moder¬ 
na compren¬ 
sión. Cuentan 
dichos señores 
con ONCE au¬ 
tos elegante¬ 
mente sólidos, 
para el servi¬ 
cio diurno y 
nocturno, inte¬ 
rior y exterior, 
de las marcas 
Louzier, Over¬ 
land y Ford, 
de gran de¬ 
manda en to¬ 
dos los países 
a donde han 
sido importa¬ 
dos como ar¬ 


to that of Garage “Saint Francis”, introducing many 

new features 
in the business, 
thus bring¬ 
ing automobil- 
ing up to date 
in Salvador. 
This Garage 
has, at the dis¬ 
position of its 
clients, eleven 
machines of the 
best make, and 
their day and 
night service 
for city or coun¬ 
try travel is un¬ 
excelled. They 
carry the Lou¬ 
zier, Overland 
and Ford cars, 
makes which 
are most in de¬ 
mand on acco¬ 
unt of their 
high qualities, 


tefactos de primera e insuperable calidad, entre recognized as the best for any class of service, 
otros muchos que no han logrado competir con These are kept in first class condition and ready for 

ellos. Dichos autos tienen luz propia y su cons- road work at any time. Messrs. Rivera and Augs- 

trucción es de elegante, sólida y fina carrocería. purgare to be congratulated on their selection of 


La selección que sus propie¬ 
tarios han sabido hacer de los 
chauffers de la empresa, garan¬ 
tiza —desde luego — al público 
un servicio inmejorable. Flay 
anexos al Garage, talleres de 
reparación y pintura, con em¬ 
pleados idóneos para atender 
cualquier trabajo por difícil que 
sea. Los señores Rivera y Augs- 
purg, son también agentes de 
la renombrada fábrica de autos 
FORD. Para el servicio de los 
dueños de coches FORD, cuenta 
el Garage “Saint Francis” con 
un gran surtido de accesorios y 
repuestos; y además con otro 
Garage especial para la exhibición de carros FORD, 
en la calle del Hospital Rosales. 

Cuidan y limpian autos de personas particulares. 


Pl;<ya de Bailor. L.i^ijna df Ikipan^P- 
Balliiiíií Hi'ñch, Lake Uopa 111^0. 


these. 

have 

Street. 


chauffeurs, only the best being 
employed, thus guaranteeing 
their patrons satisfaction in 
every particular. In connection 
with the Garage they have a 
repair and paint shop where any 
class of work is taken care of ; 
they solicit the most particular 
anci difficult in the automobile 
line which will be handled in a 
workman-like manner. The cel¬ 
ebrated line of Ford cars have, 
in this new organization, cap¬ 
able and prominent agents, 
and a full line of cars, repairs 
and parts are carried to fill 
the wants of the owners of 
For the exhibition of their Fords they 
a special wareroom on West Seventh 


















Fábrica de Pastas Alimenticias — “La Industrial'’ — Biscuits and Pastries 
Propietario — Tomás Parr — Proprietor 




|\|ACjÓ el señor Parr, en Londres el año de 1864. Se 
^ ^ educó en los principales colegios de su país. 

Es casado con doña AAaría Braun. Tiene su Diplo¬ 
ma en Galletería y Pastas. Es Oficial del Cuerpo de 
Bomberos de OlUng. 

‘'La Industriar’ fue en su género, la primera fábrica 
establecida en el país, pues su fundación data del ano 
1906. 

Cuenta con un horno de planchas rodantes de ace¬ 
ro. Maquinaria moderna y muy completa. En ella se 
fabrican pastas de toda especie y particularmente ga¬ 
lletas estilo americano e inglés. 

Es movida por una caldera de 18 H. P. 


44 T A Industriar’ is the oldest established factory of 
^ its kind in tlie Republic, having been founded in 
1906. 'Die installation of machinery is one of the most 
complete to be found in Central America and includes, 
besides some of the most modern, a rotary oven; to 
these is due the reputation for high grade products in 
the pastry line which this concern enjoys. Their spe¬ 
ciality in American and English Biscuits and Crackers 
is the only line of its kind made in the country. 

Mr. Parr, the proprietor, was born in London, 1864, 
and educated in the principal schools and colleges of 
his country. 

Address: Calle Real, San Jacinto, San Salvador. 



F abricante de muebles de todas clases y 
constructor de edificios. Nació en el De¬ 
partamento de Cuscatlán, República de El Sal¬ 
vador, el 23 de abril de 1873, siendo sus 
padres don Nicolás Día?: y dona Antonia Por¬ 
tillo de Díaz. La manufactura de este inteli¬ 
gente hijo del país, ha llamado la atención de 
los entendidos, por la maestría con que la eje¬ 
cuta y sobre todo por su exquisito buen gusto. 

En el ramo de construcciones a que nos refe¬ 
rimos, y de los cuales damos iina muestra cues¬ 
ta página, el señor Díaz ha logrado adquirircíer- 
tü buen gusto que hace muy recomendables sus 
trabajos. Dirección: 7a. C. O. No. 21. 



ZULOSE attention to details and constant in- 
dnstry have placed Mr. Diaz in the front 
ranks of builders, coiitracttu'S and manufac¬ 
turers of furniture. The edifice shown above 
is a sample of his construction, being only one 
of the great many he has scattered throughout 
the Capital City. His wood-working establish¬ 
ment thougli modest, when compared to some 
others, turns out a fine line of high grade work 
as well as the more common class to suit the 
pockets of all. 

Those wishing first class work, will do 
well to consult Mr. Diaz. 

His shop is located at No. 21 East 7tli Street. 
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La Industrial 



T A Gran Liga de Zapateros de El Salvador 
^ cuenta en su seno con un socio entusiasta y 
progresista, que da brillo al gremio por sus 
personales merecimientos. Nos referimos a don 
Ignacio P. Brito, que nació en Honduras el año 
de 1879; siendo sus padres don Marcelo Brito 
y doña Cruz Portillo. 

El señor Brito se educó en San Salvador y 
adquirió los conocimientos de su profesión en 
esta Capital. 

Es propietario de la fábrica «La Industrial», 
muy conocida por 
la buena calidad 
y elegante forma 
de su calzado. La 
Industrial ocupa 
un precioso edi¬ 
ficio y están mon¬ 
tados los talleres 
con todos los 
elementos moder¬ 
nos, logrando de 
este modo, su 
propietario, po¬ 
nerse en condi¬ 
ciones de servir al 
público satisfac¬ 
toriamente. Di¬ 
rección ; 8a. C. P. 

No. 12, esquina 
opuesta a la Far¬ 
macia del Doctor 
Hernández. 


'^HE Great Shoemaker’s League of El Sal- 
^ vador has among its members one who is a 
progressive enthusiast and who gives prestige 
to the Brotherhood by his personal merits. We 
refer to Ignacio P. Brito, who was born in 
Honduras in the year 1879, his parents being 
Mr. Marcelo Brito and Mrs. Cruz Portillo. Mr. 
Brito was educated in San Salvador, where he 
also learned his trade. He is proprietor of the 

factory “The Industrial,” noted for its products: 

shoes of good 
quality and sty¬ 
lish shapes. The 
factory, occupy¬ 
ing one of San 
Salvador’s mod¬ 
ern structures is 
furnished with all 
the up-to-date ap¬ 
pliances of the 
business, thus 
putting its pro- 
piietor in ,a po¬ 
sition to give 
complete satis¬ 
faction. Address: 
8 th Street West; 
opposite corner 
from the Pharma¬ 
cy of Dr. Hernan¬ 
dez. 
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El Modelo de Viena.—Rodríguez & Alegre.—The Model of Vienna 



MínüL'N rnmo dé la nc~ 
tividad coiiiércial en 
San Salvador es condu¬ 
cido C(Mí más escru])ii- 
losidad que ¡a Gurlíeni- 
brc, y entre las varias 
plantas establecidas, es¬ 
tá El Alodclo de Vic- 
na , que se ocupa de 
la fabricación y venta 
de sillas de ni untar, ar¬ 
tículos de cuero y de 
lloved ades de toda espe¬ 
cie; estando en primera 
tila los señores Rodrí¬ 
guez y Alegre, sus jiropietarios, activos y hábiles artesanos de na¬ 
cionalidad L'S]xañola, quienes han establecido su comercio, que no 
solo cuenta con buena clientela local, sino que, debido a lo at rae ti- 
vo de sus productos, goza ya decreciente popularidad en el exterior. 

Al mismo tiempo que fabrican y comercian en toda clase de 
artefactos de cuero, montaras y artículos de tocador para via¬ 
jeros, como estuches, l)olsas de mano, ]:>ortamonedas, bolsas 
para cuentas, cigarreras, siiichos, etc., hacen una especialidad 
de la curtiembre de cueros de lagarto. Este producto es ncta¬ 
ñí en le nacional, y lo obtienen de la parte Este de la República. 

La vasta lista de los articiilos fabricados, son iguales a los 
inejíjres que pueden obtenerse fuera del país, tamo por su calidad, 
como por la mano de obra* diseño y estilo atractivo; siendo adqui¬ 
ridos por los viajeros y turistas, quienes saben apreciar arliculos 
artistic<}s de esta clase. Su comercio es al por mayor y al mc- 
nudoo y solicitan correspondencia que se refiera a su negocio. 

Dirección; Rodríguez y Alegre, San Salvador, Salvador. 


Mo liRANCi-í of com- 
mercial activity in 
Salvador is conducted 
witli more specialization 
than the leather trade, 
and, of the many con¬ 
cerns engaged in Tliis, 
'‘1'he Model of Vienna”, 
leads. 

Messrs. Rodriguez 
and Alegre, the proprie¬ 
tors, hustling, w'ide- 
awake craftsmen from 
S[iain, ha^■e establis¬ 
hed a business u'liich 
has not only a farge local cliente!, but, eiijos's on account of 
their attractive line of goods, a growing foreign trade. 

While they manufacture and deal in all classes of leather 
goods: saddlerv'i travelers and toilet requiremeTits, liand-bags, 
pocket-books, bill-cases, iobaceo pouches, cigar and cigareue 
cases, suspenders beltSy etc., they make a specialty of the ma- 
iifacture of articles from alligator leatlicr. 

This material is a product of the Republic, the hides being 
obtained from the eastern district, and tanned by a process 
peculiarly adapted to this article. The line they manufacure is 
equal to the best to be olDtained any we re, in quality, workman¬ 
ship, style and design; many of their producís being purchased 
by tourists and travelers wlio know and appreciate artistic 
novelties of this kind. They conduct a wliolcsalc and retail bu¬ 
siness and solicit correspondence relative to their products. 

Address: Rodriguez 6i Alegre, San Sah'ador, Salvador. 


Manuel Beltrand 



U NO de los más 
p o p ti 1 a r e s y 
progresistas obreros 
salvadoreños es el 
que motiva oslas 
lincas; Manuel Bcl- 
trand. Es presiden¬ 
te de la Sociedad 
de Obreros de El 
Salvador ‘'La Con¬ 
cordia” y iiiiombro 
de la Sociedad “U- 
rii()n Nacional de 
Amigos”, Nació en 
la ciudad de Coju- 
tepequo el 11 de 
abril de 1876 y fue¬ 
ron sus padres don 
Victoriano Beltrand 
y doña Irene 
Díaz de Beltrand. 

El maestro Beltrand 
tiene establecido su 
taller de sastrería en la lia. A, S, No, 9, desde 1908, 
y es muy rccorneiulable la puntualidad con que entre¬ 
ga las obras que le encomicridaiE asi como el arte y 
la perfección que las distingue. 


^NE üf San Sal- 
^ vador’s popu¬ 
lar and progressive 
master tailors i s 
the subject of this 
sketch: Manuel Bel- 
irand. He is presi¬ 
dent of the \Vork- 
metrs Society of Sal¬ 
vador ‘'La Concor¬ 
dia” and member of 
tlic “National Union 
of Friends”. 

He was born in 
the city of Coju- 
tepeque, the lith 
of April, I 876 ; his 
parents ^wefe Vic¬ 
toria no Belt rand and 
Irene Diaz dc 
Beltrand. Mr Bel- 
trand has had his 
tailor siiop estab¬ 
lished at No, 9, nth Av, Nortli, since 1908. 

The punctuality with which he delivers his orders, as 
well as tlie art and perfection with which he makes 
tliem, is very commendable. 
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D. Esteban Alsina 



T he mill for the grinding of "boiled corn'’, the baisis 
of the “tortilla”, is the product of (he inventive 
genius of Mr. Alsina. This machine has rcvolutioniiied 
the making of this staple article of food; it can also be 
used to grind wlieat, rice or coffee and is indispen¬ 
sable in die home aiid on the farm. He is the proprietor 
of a coffee roasting plant which employs 12 operators 
in the process of maniifaclure and the distribution of 
the popular half-pound packages of coffee which he 
puts up. Besides the mill he also has four special machin¬ 
es for preparing his products, all of these operated by the 
means of a 15 H. P. engine. Corn, wheat, rice, and coffee 
bought and sold. His^^mills can be seen in operation by 
visiting the plant, the selling of them is taken care of by 
a special agency that has this in charge. 


Inventor de los molinos para moler nixtamal, pro- 
i pios para fincas. Estas máquinas, patentadas en la 
República de El Salvador, muelen un almud por mi¬ 
nuto. 

En su fábrica de café molido, situada en la 7a. C. O. 
No. 48, el señor Alsina muele maíz, trigo, arroz, y 
café. 

El café tostado de esta fábrica, marca “El Sava!- 
dorefio”, tiene gran demanda por mayor y menor, 

Compra y vende constantemente maíz, trigo, arroz y 
café. Este se reparte a domicilio en bolsitas de media 
libra, 

E! señor Alsina es un español emprendedor, activo 
e inteligente. 



D. José Silvestre Parras 


P ropietario de la Talabartería Moderna, 
establecida en esta capital, en la 8a. C. 
O. No. 26. 

Es verdaderamente admirable la semejanza 
que ios productos de esta talabartería tienen 
con los artículos análogos que nos vienen 
del exterior, y es a esta circunstancia y a 
la modicidad de sus precios que son tan so¬ 
licitados. 

El señor Parras es fabricante de galápagos, 
cinturojies, polainas, bolsas de todas clases, 
y de todos los artículos que comprende el 
extenso ramo mencionado. 

Este honrado y activo obrero, es miembro 
de la Sociedad Gerardo Barrios. 



TS the proprietor of the Harness and Sad- 
^ delry shop, the “Modern’'. 

He inaniifactiires a full line of leather go¬ 
ods; saddles, bridles, harness and the many 
other necessary articles required by the horse¬ 
man. 

He is considered a first class workman 
and takes pride in the profession which he 
follows; all material used in the maiuifactiire 
of his goods being the best it is possible to 
obtain. 

He is a member of the “Gerrardo Barrios” 
Society. 

Direction: East 8th St. No. 26, San Sal¬ 
vador. 


D. Cirilo Pérez 


F undador propietario de la 
zapatería “La Elegancia”, 
acreditada fábrica de calzado que 
se distingue por su estilo neta¬ 
mente americano, pero que traba¬ 
ja según los más variados mode¬ 
los ai gusto del cliente. El señor 
Pérez tiene larga práctica en el 
ramo industrial a que se lia dedi¬ 
cado, siendo además un caballero 
atrayente por su trato amable y 
porque gusta de entregar las obras 
con toda puntualidad. Dirección: 
8 a. C. O., Esq. 7a. A. N. 



u^HE Elegant”, is the home 
^ of fine footwear of all kinds. 

Mr. Perez, the founder and 
proprietor, is one of Salvador's 
first class worknieii in this par¬ 
ticular line. 

His work speaks highly for 
him and his clients arc unan¬ 
imous in their praise. 

Any style or type of shoe 
made" to order and guaranteed 
first class in every particular. 

Direction: East '8th St, Corner 
7 th Av. North, San Salvador. 
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Capitán J. Pablo Zavala 


E n la 10a. Avenida Sur, frente 
al Parque Bolivar, en el centro 
de esta Capital, encuéntrase estableci¬ 
do con su bien montada oficina, el 
inteligente peluquero y solicitado bar¬ 
bero migueleño don J. Pablo Zavala, 
notable afilador de navajas y toda 
clase de instrumentos cortantes. 

El señor Zavala ha hecho una es¬ 
pecialidad de este ramo de su profe¬ 
sión y cuenta con una buena y nu¬ 
merosa clientela. 



F ronting Bolivar Park, next to the 
Occidental Bank, is located the 
tonsorial parlors of Mr. J. Pablo Za¬ 
vala. His motto is “Where cleanliness 
prevails”, and antiseptic-instruments 
and hygenic conditions have built up 
for him a large number of satisfied 
clients. 

A'lr. Zavala conducts an establish¬ 
ment which is appreciated by his 
foreign customers. 


D. Atanasio Ayala Flores 



A rtista salvado¬ 
reño, Dibujan¬ 
te de la Oficina O- 
ficial de Ingenieros 
de El Salvador; 
pintor especialista 
en retratos y reto¬ 
que de imágenes. 

Dedicado el se^ 
ñor Ayala Flores, 
desde muy joven, a 
la pintura religiosa, 
lia logrado produ¬ 
cir cuadros llenos 
de vida y de be¬ 
lleza, corno el intitulado ‘'Corazón Sangriento’', cuya 
fotografía reproducirnos. 

Futre las muchas habilidades que hemos admirado 
en el señor Ayala Flores, son dignas de mencionarse 
sus trabajos de pintura en seda, vidrios y porcelana. 
Rótulos de todas clases, dorados y en colores. 
Dirección: San Salvador, la. C. P, No, 33. 


"The Government office of draughtsmen has on its staff 
^ one man of unusual ability; A\r. Flores has not 


confined himself to the draughting board but has used 


purposes. 

Direction: West 
1st Street No. 33. 
San Salvador. 



his remarkable talents along more artistic lines. 

He has a considerable reputation for his execution 
of religious pictures and the one shown, entitled 
“The Bleeding Heart” has won several rewards for 
him in local ex¬ 
hibitions. 

Aside from this 
he is an adept in 
the art of painting 
on silk, porclean 
and glass. 

He makes a spe¬ 
cialty of gilt signs 
on glass for offices 
and decorative 


D. 

F undador de “La Nueva Miscelánea” 
así llamado su almacén de Muebles, 
Calzado fino. Vinos, Artículos de es¬ 
critorio, Artículos escolares y de sas¬ 
trería, libros científicos, literarios etc. 
etc. y repertorio de música. El señor 
Villegas vende más barato que cualquier 
comerciante de esta plaza. Acepta repre¬ 
sentaciones de casas extranjeras. 

Man Spricht Deutshe. English Spoken. 
On parle franrais. 

Dirección: 10a. Av, Norte No. 23. 


Albino Reyes Villegas 



'T^HE founder of the “New Miscell- 
t aneous” had a happy thought when 
he gave his establishment this name, for 
in addition to his large line of Station¬ 
ary, Music, Wines, Tailors ^and Shoe¬ 
makers Supplies, he also has a factory 
for the manufacture of furniture. 

Mr. Reyes Villegas also speaks be¬ 
sides his Spanish, English, French and 
German. Correspondence solicited for 
foreign representations. 

Address, 10th Av. North, No. 23. 
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Andrés Malaud 



] MíinicüJTiio. 

2 T:jUGr di Cfl-rpirii¿ík, 

3 Maf)lct>iiirci. 

■1 SLUi>r1 dG 111 ¡Lq II i 113^. 


1 Ihs^ne A!:.)'I lili!. 

2 CíLrp€Tl[-CT Shiip 

3 his.aiiif A>Vlhni 

A Slvup. 


iSjACK') en Francia, en junio de 1862, en donde creció y recibió 
SLi educacíéni. 

Dedicóse desde muy joven a la mecánica, y cuando ya tenia 
un caudal de coiiociiiiiciuos en esc arte, y práctica suííciente, 
filé contratado en Paris por la Compañía (iií^lesa como jefe 
mecánico de la casa de .Moneda de esta Capital, 

Desde aquella época se viene distinguiendo por la perfección 
de sus trabajos mecánicos, por la insuperable maestría que des¬ 
pliega en la construeción de edificios, puentes etc., ya sean de 
cemento armado, mamposteria o mixto. 

Una muestra de esas construcciones, por no citar otras, 
son el Casino SalvadoreAo, la cúpula del Banco Agrícola 
Comercial, los tanques de la Compañía de Agua de Santa 
Ana, de 4,000 metros cúbicos, y dos pabellones sdcl Manico¬ 
mio de San Salvador, cuyas vistas aparecen en la presente 
página. 

Fs especialista el señor A\alaud en la construcción de edifi¬ 
cios a prueba de temblores y atiende órdenes de dentro y fue¬ 
ra de la Capital. Dirección: Taller Mecánico de Construcción, 
la, C. F. No. 9 y Ma. A. N. 


IMlR. /Malaud w'as born in France in the year 1862, he received 
here Iiis education and early training, which in accordance 
wiili the custom of his country was thorough, his apprenliee 
ship to his trade: mechanic and constructor, as also his subsc- 
quent ex[)erience, fitted him for his new enterprises in tins 
Republic, coming here in 1892, 

On his arrival in San Salvador, he was .Master Mechanic of 
the (jovcrnmeiit Atiiit; as a contractor and builder Air. Alaland 
has earned for himself a name that is hard to equal, some of 
the best and most important buildings in the Republic having 
been elected by him, among his many accomplisliments can be 
mentioned, the Casino and two Government Insane Asylums, one 
com ¡lie ted and the otlier under construction; his iron and wood 
working slio]:>s are equipped with modern macliinery and a corps 
of efficient workmen. As examples of his iron structures are 
the dome of tiic Agricola Bank and the Santa Ana Water Co’s. 
Storage I’ank. 

He makes a specialty of buildings of earthquake proof co:is- 
tr net ion and is prepared to do work of any class in liis line 
in any part of the Republic, Office and shops No. 9, First St., 
Westj corner of 11 th., Ave., Nor I Ik 
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Martín Oriani y Cía. 


I A relojería ‘‘Florencia’' Je los 
Srcs. Martín Oriani y Cía., es¬ 
tablecida en 1896, vende las mejo¬ 
res marcas de relojes. Quien de¬ 
see adquirir un buen reloj es 
indispensable que visite la relojería 
'‘Florencia'’; y quien desee que 
su reloj quede compuesto con ga¬ 
rantía para mucho tiempo, debe 
visitar la relojería '‘Florencia". 
Venta de diamantes. Venta de ar¬ 
tículos de arte, oro, plata etc. 



T he jewelery store “Florencia", 
of Messrs. Martin Oriani óiCo., 
established in 1896, carries a 
choice selection of the best makes 
of watches, clocks and jewelry. A 
visit to tills establishment is indis¬ 
pensable to one who wislics to 
purchase the best to be had in this 
line. Tliose who desire first class 
repair work, guaranteed for a rea¬ 
sonable length of time will do well 
to go to the “Florencia". A fine 
assortment of high grade Diaiiionds 
and art goods in gold, silver and 
other metals always in stock. 


PENSION GERMANIA 


gs do reciente fundación, rclntiva¬ 
in eme con el gran prcsiigio de 
tiue goza casa, pues fue esta¬ 

blecida en 1912. en iin edificio apro¬ 
piado elegante, como puede verse 
[KM' la vista que ilustra esta [KÍ- 
gina. 

El señor don jorge Müllcnhoff, es 
e! propietario de la ‘'Pensión Ger- 
jiiaiiia'’ y, conocedor como pocos, de 
su negocio, lia sabido impulsarlo y 
hacerlo apreciar bajo el doble aspec¬ 
to de la aliiTientación excelente y de 
la relativa baratura. 

Contiene el edificio varios cuartos 
elegantes a la calle, para treinta pa¬ 
sajeros. Pensión con cuartos, desde 
S3 liasta 58, por dia, (iiKMieda salva¬ 
doreña) según los cuartos. Pensión 
con cuarto, desde 580 hasta 5180 
nicusuales (moneda salvadoreña). 

Dispone de un hermoso saU'm piua 
festejos. Se despacha caMiiida para 
fuera de la casa. Se habla esj^añol, 
inglés, francés y alemán, 'reléfono 
No. 4. 

DircccitMi: lia. .A v e ii i d a Norte 


'yuF “Pension Germania'’ is conip- 
arativcly new in comparison with 
the good name which it enjoys, it 
was established in 1912 in a building 
suited to the purpose as may be 
seen from the photograph wliidi 
illustrates this page. 

Mr. George .Wiilleiihoff, the prop¬ 
rietor, lias a wonderful knowledge 
of tlie hotel business. Me lias advan¬ 
ced the interests of (he house in the 
double sense of good food and 
comparative cheapness, 

Gne of the distinct features of this 
place are the well furnished rooms, 
several with private entrance; there 
are accomodations for 39 guests. 

[ioard with risoin from 53.99 to 
58.0Ü per day. By the month from 
5 80.90 to 5180.(KE Prices in Nati¬ 
onal Currency. 

A special service maintained for 
delivering meals outside for those 
who desire this class of at lent ion. 
Spanisli, rrcncli, English and German 
spoken. 'I'eleplione No. 4. 

No, 15, Location: lltli., Avenue North No, 15. 



Adrián M. Arevalo 


MaciO en San Salvador el 10 de abril 
dc 1899. El se.ior Arevalo desde sit 
infancia dcdie(j sii tiempo al arte de 
la imprenta y como maestro en sii 
profesión, ha obtenido honor y provecho 
cn su pais natal. Su vida cs reveladora 
de laboriosidad porque además de su ti'a- 
bajo comercial, ha sido Alcalde tic esta 
Capital, y en la actualidad es Diputado 
a la Asamblea Nacional, llw ambos 
puestos ha logrado distinguirse; os 
miembro de vanas stjcietlades; eí)labo- 
ra' cn los periódicos locales y además 
ha escrito tres interesantes novelas que 
han sido favorablemente acojidas por 
el público. Su estableeiinieiito “Im¬ 
prenta Arévalo” situado en la 6a. A. 
N. No. 9, goza de mucho crédito. 



ill San Salvador, 1869, .Mr. Are- 
^ valo has, since early Imy hood 
devoled hiimelf to Ok: art of })riiiting, 
and, as a niasler t)f his profession has 
gained much hoimr and glory in his 
native city. His life has been a busy 
one, for, besides his cummereial work 
he has served as Mayor in ihc Capital 
City and is present a Deputy of the 
Naiitjnal Assembly, in botli of which 
positions he won distinetitm. lie is a 
member of several important societies, 
etMitribnitcs to nearly all the local 
papers and found time to write some 
very interesting novels which have 
been favorably received by the public. 
His establishment, “Imprenta Arevalo’' 
located at No, 9, 6tli Avenue North, 
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“La Gran Bretaña”—José Ruiz Cantero— “Great Britain” 


CL señor Ruiz Cantero es español 
^ de origen, y lleva veinte años de 
residencia en Él Salvador, al que ini¬ 
ra como su segunda patria. Vino de 
Lspaña directamente a trabajar a la 
Casa de Bengoa Hermanos y gra¬ 
cias a su rectitud y con su perso¬ 
nal esfuerzo, lia logrado fundar el es¬ 
tablecimiento donde se expenden los 
mejores artículos elaborados en esta 
República. 

Nuestro biografiado es muy conoci¬ 
do por los dulces, los pasteles y otros 
articnlos similares que vende en su 
reposieria de la 5a. Calle Poniente, 
frente al Parque BoIí\'ar. Sirve pe¬ 
didos de todas partes de la Repúbli¬ 
ca, y en su lujoso salón dcspaclta 
basta las 12 de la noclic. 



jVIR. Cantero, oí Spanisli origin, has 
been in Salador more than 
twenty years. Came to America wiien 
quite young and finished his educa¬ 
tion. He was e in [dove I for several 
years in the firm of Bengoa Bros, 
wlicrc he used his knowledge re¬ 
garding the profession to great ad¬ 
vantage. 

The Great Britain, as liis establish¬ 
ment is know, is celebrated for its 
high grade eonieelions and pastry 
goods. It lias recently been moved to 
the new building, constructed for it, 
on the corner of west Fifth Street, 
facing Bolivar INark. In addition to 
his local trade Mr, Cantero makes a 
speciality of serving his customers in 
other parts of the Republic. 


Tinetti Hermanos 



G randes talleres de mecánica >' fundición de hierro y bronce, 
establecidas en la ciudad de San Salvador, en la ^a. Calle 
Oriente, No. 60. Son sus propietarios los súbditos italianos Al¬ 
bino. Teodoro y José 'Finctti, a cargo de los cuales e^tá la di¬ 
rección y administración del negocio. 

La importancia de estos talleres está com jorobad a por !a 
afluencia de órdenes que reciben para la cjeeLición de trabajos 
que sólo en el exterior podrían hacerse tan perfectos. 


Xhis iMachinc Sliop and Brass and Iron Foundry was founded, 
^ in San Salvador, by its proprietors: Messrs. Albino, Teodo¬ 
ro and Jose Tinetti, Italian subjects, who are in charge of the 
direction and management of the business. 

J iie importance, of this cstablisliment, can be comprehended 
l\v the many orders which are received tor tlic execution of 
work from the exterior only. 

Address: East Seventh Street No. 60, San Salvador, C. A. 


Doña Amparo Barraza v. de Ariza 


A la muerte del grabador dibujan- 
^ te don Benito Ariza, quedó al fren¬ 
te del '‘Taller Ariistico" su viuda do¬ 
ña Amparo Barraza de Ariza, quien 
aparece en el présenle ftqcígraba- 
do acompañada de los nueve suce¬ 
sores propietarios de dicho taller, 
fruto de su matrimonio con el artista 
desaparecido. 

.Mujer de raras energías, doña Am¬ 
paro ha podido hacer frente a su ex¬ 
cepcional condición de viuda, por 
los conocimientos artísticos que ad¬ 
quiriera en vida de su esposo; asi es 
que en nada lia tlecaido el buen nom¬ 
bre del referido taller artístico, en 
donde se hace toda clase de trabajos 
de imprenta, grabados en madera y 
fabricación de sellos de hule. Diree- 
ciÓEi: San Salvador^ la. C. P., No 45, 



after the death of Mr. Benito Ari- 
^ za, engraver aud printer, iiis wid¬ 
ow, the subje^i of this sketch, fol¬ 
lowing the foot steps of her progres¬ 
sive American sisters, assunied the 
cares of the business her husband 
had establislied, and with the assist¬ 
ance of her several sons has carried on 
succesfully the work of printiiig and 
engraving, and the manufacture of rub¬ 
ber stamps. 

Tlien'aller Artístico’ ’ (ArtistieShop). 
though not as large as many in the 
Capital City, is, owing to the ener¬ 
getic business methods and the know¬ 
ledge she acquired during tlie life of 
her husband, one of the foremost for 
good work and prompt delivery 

Location, No. 45, West Fourth 
Street. 
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D. Asisclo Acosta 



FABRICANTE de muebles de todas clases, em- 
^ pleandü de preferencia las maderas siguien¬ 
tes: Canela, Melón, Caoba, Nogal, Cedro, Ron- 
Ron, Corte Blanco, etc., y según los estilos del 
país, americano, alemán, francés, italino c in¬ 
glés. 

La manufactura de muebles en El Salvador 
ha alcanzado mucha importancia en estos últi¬ 
mos años, y entre los artesanos que han lo¬ 
grado sobresalir en su fabricación, figura en 
primer término el señor don Asisclo Acosta, 
esforzado industrial muy digno de atraer la 
atención del público. 

El señor Acosta estableció su fábrica en 1888 
y ha tomado tal incremento su manufactura, que 
hoy día no sólo recibe encargos del interior del 
país, sino que ha sido favorecido repetidas ve¬ 
ces con órdenes procedentes del exterior. 

El señor Acosta nació en San Salvador el 
año de 1864, y fueron sus padres Dn. Ignacio 
Acosta y doña Manuela Vásquez. 

Está casado con doña Simona López de Acosta, 

Es miembro activo de la Sociedad de Obre¬ 
ros de El Salvador. 

Dirección: Oí* C. P. N” 40. 


^HE manufacture of fine furniture, in Salvador, 
^ has reached a very high point in regard to 
taste and artislicness. Owing to the fine woods 
that the country produces it is possible for tho¬ 
se engaged in this business to exercise consid¬ 
erable range in their ideas and among those 
who have excelled in this, is Mr. Acosta. He 
established, in 1888, a factory for the manufac¬ 
ture of all classes of furniture and carpenter 
work and since that time has built up a trade 
that is not only national but has attracted atten¬ 
tion from abroad, having made shipments of his 
product to the United States, Germany, Italy 
and England. 

A visit to his warerooms will convince tlie 
most discriminating in matters of this kind, that 
Mr. Acosta knows how to obtain the best re¬ 
sults from the many different classes of ^voods 
he uses in the construction of the furniture he 
makes. He has received rewards at all of tlie 
exhibitions where he has shown his wares. 

His factory located at west 9tli Street, No. 40^ 
is equipped with every type of machine that is 
necessary to produce high grade work and only 
competent workmen arc employed. 
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Pensión España 


r 

1 



LJotel life willi its bustle and piib- 
^ ^ licity does not appeal to every 
(^ne; those desiring quiet and ci^mfort 
will find these at the ‘"Pension Espa¬ 
ña”. Located one block from the bus¬ 
iness district and a few minutes 
walk fnun the principal centers of the 
city makes it a convenient stopping 
place for ladies wlio come to the ci¬ 
ty for shopping'* 

Airs. Juana de Villalba, the pro¬ 
prietress, lias sncceded in placing this 
popular resort on a very high plane, 
the excellence of the table attracting 
many who invariably return to it when 
they come to San Salvador. 

Special attention is given to fami¬ 
lies, who will find here many com¬ 
forts lacking in the more public 
places. 




L a vida de hotel, con sii bullicio y pu¬ 
blicidad, no es para llamar la atención 
de todos; aquellos que desean quietud y 
confort, lo hallarán en la Pensión Espa¬ 
ña”. Situada esta a una cuadra del distri¬ 
to cojnercial y a pocos minntíKS a pie de 
los centros principales de la ciudad, hace 
de este cstabieciniienlo nn lugar conve¬ 
niente para que se alojen las señoras que 
llegan a la ciudad a hacer sus compras. 

Doña juana de Villalba, su propietaria, 
ha logrado que este popular centro de 
recreo, sea merecedor de la alta estima de 
que goza. La excelencia de su mesa ha 
llaíiiado poderosamente la atención de aque¬ 
llos que invariablemente visitan la Pensión, 
cuando vienen a San Salvador* 

Se dedica especial atención a las 
familias, las que encofitrarán aquí mu¬ 
chas couKKlidades de que carecen otras 
casas de igual indole. 

Los precios son muy moderados, 
en relación con la situación do los 
cuartos; varios de estos dan a los 
patios, que son dos. 

En el alto hay varios cuartos pol¬ 
los cuales se cobra precio más módico, 
tomando en cuenta todas las conve¬ 
niencias de este hogar. 

Pueden contratarse precios por el 
mes con aquellas personas que per¬ 
manezcan en la ciudad* Hay buen 
servicio de luz eléctrica. Sus baños 
y conforto moderno dan a esta Pensión, 
reputación rara vez alcanzada por ho¬ 
teles de este país. 

La “Pensión España” está situada 
a una cuadra de la residencia presi¬ 
dencial. 

Dirección: 7a. A. S. No, 5, 


^rices are moderate and according te 
the location of the rooms, several of the 
best opening onto the patios, of wliich 
the house has two. On tlie second flooi 
arc several rooms which arc cheap in pri¬ 
ce when all the conveniences of this ho- 
mc-like place are taken into considera- 
tioii. Pates by the month are made foi 
those whose slay will warrant same, 
Electric lights, batiis and other modcuT 
arrangements give an air seldom found ir 
hotels in these coinitries. One bli)ck froir 
the Presidential Residence. 

Address: No. 5^ Seventh Avenue, South 
































Pensión España 



LJotel lite with its bustlo and [Mib- 
^ ^ licity does not appeal to every 
one; those desiring quiet and Ciunfort 
will find these at the “[^Misión Espa¬ 
ña’', Located one block from the bus¬ 
iness district and a few minutes 
walk from the principal centers of tlie 
city makes it a convenient stopping 
place for ladies who come to the ci¬ 
ty for shopping. 

iMrs. Juana de Vi I la I ba, the pro¬ 
prietress, has succeded in placing this 
popular resort on a very high plane, 
tlie excellence of the table attracting 
many who invariably return to it when 
they come to San Salvador, 

Special attention is given fami¬ 
lies, who will find here many com¬ 
forts lacking in the more public 
places. 




I .A vida de hotel, con sii bullicio y pu- 
^ blicidad, no es para llamar la atención 
de todos: aquellos que desean quietud y 
confort, lo hallarán en la " Pensión Espa¬ 
ña”, Situada esta a una cuadra del distri¬ 
to comercial y a pocos minutos a pie de 
los centros principales de la ciudad, hace 
de este establecimiento un lugar conve¬ 
niente para que se alojen las señoras que 
llegan a la ciudad a hacer sus compras. 

Doña juana de Villalba. su propietaria, 
ha logrado que este popular centro de 
recreo, sea merecedor de la alta estima de 
que goza. La excelencia de su mesa ha 
llamado poderosamente la atención de aque¬ 
llos que invariablemente visitan la Pensión, 
cuando vienen a San Salvador. 

Se dedica especial atención a las 
familias, las que encontrarán aquí mu¬ 
chas comodidades de que carecen otras 
casas de igual indole. 

Los precios son muy moderados, 
en relación con la situación de los 
cuartos; varios de estos dan a los 
patios, que son dos. 

En el alto hay varios cuartos por 
los cuales se cobra precio más módico, 
t(>mand(t en cuenta todas las conve¬ 
niencias de este hogar. 

Pueden contratarse precios por el 
mes con aquellas personas que per¬ 
manezcan en la ciudad. Hay buen 
servicio de luz eléctrica. Sus baños 
y conforto moderno dan a esta Pensióig 
reputación rara vez alcanzada por ho¬ 
teles de este país. 

La "Pensión España” está situada 
a una cuadra de la residencia presi¬ 
dencial. 

Dirección: 7a. A. S. No, 5. 


■^'ices are moderate and according te 
tile location of the rooms, several of the 
best opening ontt> the patios, of which 
the house has two. On the second flooi 
are several rooms which are cheap in pri¬ 
ce when all the conveniences of this ho¬ 
me-like place are taken into coiisidera- 
timi, Fiates by the month arc made foi 
those whose siay will warrant same. 

Fr'lectric lights, batlis and other moderr 
arrangements give an air seldom found ir 
hotels ill these countries. One block froir 
the Fb'csideniial Residence. 

Address: No. 5 , Seventh Avenue, South 
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D. Juan Calderon 


Ol arte arquitectónico es intuitivo entre los 
^ hijos de El Salvador. Las propensiones sís¬ 
micas de la región convierten en un verdadero 
problema la adopción de un sistema de construc¬ 
ciones que garantice la vida de los moradores 
de ella, y ese problema ha sido satisfectoria- 
niente resuelto por los constructores nativos, que 
han sido rápidos en el aprendizaje de ese sis¬ 
tema novisimo que es el concreto, y que tiene 
la necesaria resistencia para neutralizar los efec¬ 
tos de los frecuentes fenómenos sísmicos. 

Don Juan Calderón es un constructor práctico, 
nacido en Chalatenago y educado en ese lugar 
v en San Salvador, Tiene 
ahora 41 años de edad, y ha¬ 
ce ya quince que está esta¬ 
blecido con la profesión que 
adoptara. Fue el Jefe del pri¬ 
mer taller de maquinaria que 
hubo en el pais, y duró en 
ese puesto siete años. Sus 
talleres ahora ocupan un te¬ 
rreno de grandes dimensio¬ 
nes y producen muebles, la¬ 
drillos y mármoles artificiales, 
así como efectos de fontane¬ 
ría. Aparte de esto el señor 
Calderón construye casas, y 
algunas de ellas son por todos 
motivos dignas de mencionar¬ 
se, como el edificio de con¬ 
creto de los señores Cohn 
Hermanos, la residencia del 
señor R. Sagrera, el edificio 
de la Junta de Agricultura, la 
residencia del Sr. Drews y la 
casa del Sr. Rafael Guirola D. 

Ochenta operarios y 15 má¬ 
quinas especiales dan los materiales todos para 
la formación de las casas que se le encomiendan, 
sin excluir láminas y «bajareque^». 

En su vida privada don Juan, como le llaman 
sus muchos amigos, es una persona de fino tra¬ 
to y de relevantes prendas. 

Su viudedad recibe el consuelo de tres hijos 
que endulzan su hogar; María, Juan y Fran¬ 
cisco, 

En la 15a. Avenida Sur 6a. Calle Poniente, se 
alza su mansión particular, y en la 14a. Aveni¬ 
da Sur y 5a. Calle Poniente, están ubicados 
sus amplios talleres y oficina de construccio¬ 
nes. 


C onstruction in Salvador, of recent years, 
has demonstrated that the Sons of the coun¬ 
try have the necessary intuition for following the 
modern lines of architecture; recent buildings 
show this conclusively; they compare favorably 
with those in other countries and excell in meet¬ 
ing the special requirements of this country. On 
account of the frequency of earthquakes, in Cen¬ 
tral American countries, it has been found neces¬ 
sary to construct with other methods than in the 
past and the sismic disturbances have proven 
that the question of safety has been solved; 
climatic conditions also necessitate special struc¬ 
ture and this too has been 
overcome in a satisfactory 
manner; ill fact, life in the trop¬ 
ics is as comfortable as in 
more temperate climes owing 
to the advancement made by 
those engaged in the building 
trades. 

Mr. Juan Calderon, a prac¬ 
tical constructor, was born 
in Chalatenango where he 
received his early educa¬ 
tion, he came to Salvador 
and finished his studies after 
which he adoped the trade 
he has since followed. He 
was foreman for seven years 
in the largest establishment 
in the Republic, after leaving 
this he entered into busi¬ 
ness for himself and his pres¬ 
ent shop covers a large 
area of ground. This plant is 
devoted to several classes of 
manufacture; wood-working, 
cement and artifical marble products, iron, etc, 
in fact everything that enters into the building 
trade. 

The opposite page shows several build¬ 
ings constructed by Mr. Calderon, and in 
these he has ably demostrated that he has 
been a factor in the solution of the difficulties 
encountered in the building trades during the 
past. 

He employes eighty workmen and has in his 
plant fifteen special machines for turning out 
his necessary materials. 

The shops and mill are located at 14th 
Avenue South and West 5ih Street. 
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D. JUAN CALDERÓN 



1. Colin liiTriidTiúí. de CírmnntD 2. R(.-5Ídí;r<:fíi de| Sr. CnDMUi; Pj&wí. 3 Ediílciü úl' JiiíILi di Aprrk'U^lura 4 ink-riur dtí In* Ts- 

5- liitcficir di los Tíills?Tt3 ft. Ri‘í|L|í>fH:tii dej ftr. R. Ea^ríia. 

). Cohn Bros., Calibretf Construi-lion 2. RL-íídence of Mr. Enriquí OríVi-a 3 N^ÍWhaI Aiiricijlrurjil H¡ill nnd Chíimical La^oTiilnry 4. Inltrlor 
oí BlaCkSnillJi Bliop. ij. Intíniir nf CnTpfnlcr S-hUp. fi. Ruíídencií ü 1 .Mr R Sagrciíi. 
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Gerardo y Salvador Baraona 



Dlacr observar que los hijos del país, sobreponiéndose a los 
* prestiííios que acoiiipailaii sieiiqire al industrial eMranjcro, 
acometan empresas que antes de nliora parecían <lcstinadas a 
dar nombre y provecho solainente a los extrahos. 'l'al es el 
caso de los ¡icrmanos Baraona, modestos pero enérgicí^s obre¬ 
ros salvadoreños, que desde hace tres años han puesto al ser¬ 
vicio del público, con grandes ventajas para éste, sus elegan¬ 
tes earros fúnebres, de mode ni a construcción y decorado irre¬ 
prochable, lodo fabricado pui' los mismos señores Baraona. 

Nacieron los hermanos Baraona en esta capital y fueron sus 
padres don Valentín B a rao ti a y doña Josefa jWijango de Baraona, 
quienes aún viven. 

La carpintería y la ebanistería han sido sus artes predilectas, 
poro sus negocios abarcan también el lamo de coiistrucciéin 
de edificios. 

Las cajas mortuorias que salen de sus talleres nada tienen 
por envidiar a las CNtranjeras, verdad es que muchos de los 
materiales empleados son traídos directamente de (lB, UU, y 
Eli ropa. Se atienden pedidos de dentro y fuera de la capital. 

Direccción: Calle de Concepción No. 42. San Salvador. 


|T is a pleasure to observe that when a Salvadoreiian takes up 
^ an industry, wliicli, here tufo re has been monopolized by 
imported goods, he is never satisfied until lie has not only 
equaled, but imiiro\'ed upon the original. This Republic has 
many examples of this, though in none better illustrated ilian the 
business established iliiee years ago by Baraona Bros., that of 
undertaking and coffin manufacturing. 

'I'hey have installed a tlioroughly modern funcial service, one 
in full accord with Hie last rites for our dej'^arted ones; the 
coffins made by this firm lack nothing of the richness and or¬ 
namentation of those imported. The ¡)rogressive>pirit displa\' 
ed by Akssr.s, Baraona has been greatly appreciated by those 
whose tastes are discriminating in matters of Ibis kind and 
llicir services are always in demand when the best to be ob¬ 
tained is desired. 

"I'liey also conduct a general carpenter and cabinet depart¬ 
ment, having a well equiped shop foi' this purpose and their con¬ 
tracting dc'ivirtnient is prepared to handle any class ui building 
construction. They also make a specialty of shipments to ait 
parts of the Republic. 

Address: No. 42, Conception Street, San Salvador. 
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U N indicio de la prosperidad econoniica de una co- 
nuinidad, es el éxito que alcanzan los negociantes 
en vinos y licores. El Gran Café Nacional del señor 
don Italo Segnini, con su vasta y selecta clientela, su 
amplio y bien dispuesto edificio, su aire cosmopolita y 
su elegancia, no superada hasta hoy, atestiguan que la 
ciudad capital de El Salvador, ha alcanzado un rápido 
progreso comercial. El señor Segníni es un gallardo 
representante de esos prósperos hijos de Italia, que li¬ 
jan sus hogares en tierra extranjera; él es el propieta¬ 
rio del más grande y selecto establecimiento en su gé¬ 
nero, en San Salvador; es agente de las mejores mar¬ 
cas de cervezas, vinos y licores que se pueden obtener 
en los mercados del mundo; es, además, fabricante de 
las célebres aguas minerales que llevan su fiombre, Los 
turistas y viajeros que visitan San Salvador, harán bien 
en pasar horas de grato esparcimiento en el Gran Ca¬ 
fé Nacional, donde se les servirán los mejores refrescos 
y fiambres, con exquisita delicadeza. Frente al Parque 
Bolívar, una cuadra al Sur del Teatro Nacional. 


A sure indication of the prosperity of a comnuuiity, is 
the success of the wine and liquor trade; the Na¬ 
tional Cafe, property of Mr, Italo Segnini, with its lar¬ 
ge and select clieiucl, the well adapted and extensive 
prcfuises, its cosmopolitan air implies that the Capital 
City is well to the front in business and progressive- 
ness. Mr, Segnini is representative of those prosperous 
sons of Italy who make tlieir homes in foreign lands, 
for in addition to conducting the largest and finest es- 
tahlishinent of its kind in Salvador, lie is agent fortlie 
best brands of beers, wines and liquors to be had in 
the markets of the world; he also manufactures tlie ce¬ 
lebrated Soda and Mineral Waters of the '‘Segnini’' 
brand. Tourists and travelers visiting San Salvador 
will do well to make the “National Cafe'’ their head¬ 
quarters, tliey arc assured the best to be obtained in 
refrcsluiients, liquid or solid, and, equally imporiant, 
excellent service. 

Opposite Bolivar Park, one block south the National 
I'heatrc. 


Bruno Hecht 



CSTABLEClDO en San Salvador cn 1913. lin- 
^ portación directa de Europa y los Estados 
Unidos. Toda clase de úti¬ 
les para oficinas. Aparatos y 
útiles para fotografía, tarje¬ 
tas postales, etc. 

Papelería, albums, jugue¬ 
tes, recipientes thermos, cua¬ 
dros, marcos, relojes, filtros, 
máquinas de afeitar, de cor¬ 
tar pelo; imprentas, porta¬ 
monedas, fonógrafos, máqui¬ 
nas de escribir y utensilios 
de las mismas; timbres y 
aparatos eléctricos y cons¬ 
tante innovación de nove¬ 
dades de diferentes clases. 

Se aceptan representaciones exclusivas. 

Dirección: 9a. Avenida Norte, No. 2. 


Xhe Continental was established in San Sal¬ 
vador, 1913. Imports direct from the United 
States and Europe. A large 
line of all kinds of novel¬ 
ties are carried in stock. Sta¬ 
tionery for office and per¬ 
sonal use; the best makes of 
cameras and photographic 
supplies; post-cards and al¬ 
bums; thermo-bottles; pictu¬ 
res and frames; watches; 
filters; shaving and toilet ar¬ 
ticles; barber supplies; print¬ 
ing out-fits and rubber 
stamps; pocket books and 
knives; elecfrical requirements 
for household use, in fact 
everything new, novel and useful. Foreign repre¬ 
sentation solicited. Address; No. 2, 9th, Ave. North. 
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D. Erasmo F. Morales* 


E S de los más aprovecha¬ 
dos comerciantes de la pla¬ 
za. En cinco anos ha logrado 
dar notable iínpulso a un es¬ 
pléndido molino de Harina y 
Café que tiene establecido des¬ 
de entonces en la Calle de Con¬ 
cepción No. 98* 

Sil preparación técnica para la 
lucha por la vida, le ha sido en 
extremo provechosa. Es Bachi- 
iler en Ciencias y Letras, y en los 
negocios despliega reconocido 
talento. 



piVE years ago Mr. Morales 
^ established a mill for the 
grinding of corn and coffee, he 
has, during that time, not only 
built up a large trade for himself, 
but has improved the method 
and quality of his products. 

He was educated in San Sal¬ 
vador and has the title of Batch- 
lor of Sciences and Letters; he 
has served as Assistant at the 
National Observatory, and has 
been in charge of the Department 
of Exportation. 


Fotografía “Elite”.—Juan Girón & Co. — “Elite” Photograph Galler}'. 


Cl arte foto- 
^ f^ratnco tie¬ 
ne ml entusias¬ 
ta laborador 
eii donjuán Gi¬ 
rón S., quien 
ha formado 
una conipafiia 
que lleva su 
nombre, para 
establecer el 
único ‘*atel- 
ier" en Centro 
América, don¬ 
de se trabajan 
buenos retra¬ 
tos al bromu¬ 
ro, al crayon, 
en sepia, a la 
acuarela, al 
pastel, al óleo, 
etc. 

Tiene varios 

colaboradores y sus Glicinas de la^a, calle Oriente No. 11, fren¬ 
te al cuariel quemado, en la capital, abundan siempre en obras 
encargadas por una numerosa y rica clientela. 

Su sociedad artística hace honor al pais, y en los ó aúos que 
lleva de establecida, lia logrado prestigiarse de manera no¬ 
table, gracias al esmero con que finaliza sus obras. 

Hemos visitado su gaferia y la liallatiios a la altura de las 
mejores casas de su género que conocemos en otros paises, y 
esto debe halagar, sin duda, al culto público salvadoreño. 


Xhe: art of 
^ photogra¬ 
phy has an en¬ 
thusiastic 
worker in Air, 
Juan CjirónS., 
wlio has for¬ 
med the com¬ 
pany which 
bears his na¬ 
me, tile only 
shop, of its 
kind, in Cen¬ 
tral America 
where all cla¬ 
sses of work, 
i[i tlie line of 
portraits, aie 
made in the 
best and 
artistic man¬ 
ner; their cra¬ 
yon, water cu¬ 
can sepia, pastel and oil being everything that the lover of an 
lor, wish for. 

With his staff of artists he has built up, iu the five years 
since its establishment a clientage embracing some of the 
most wealthy of Salvadors society, and one that many a studio of 
longer standing would be proud'of. 

That the work of Air. Giron and his associates is appreciated 
is evidenced bv the number of premiums he has\\'on at various 
exhibitions.—The is located at East 4\h Street No. 11. 



Adela Villalta. 


G oza de muy buen crédito la pana¬ 
dería que la señora de Villalta tie¬ 
ne establecida en esta capital, en la 4a. 
C. P. No. 23. 

El refinado aseo en la confección de los 
productos y la excelente calidad de estos, 
hace aumentar su clientela constantemente. 
También tiene establecida en esa mis¬ 
ma casa una fábrica de ropa hecha, que 
es muy solicitada. 



T he bakery of Mrs. Villalta enjoys 
the patronage of a select clientage 
in the Capital City; extreme care is 
exercised in the making of the bread and 
pastries, every thing being made of the 
best material. 

She also has in connection with this 
business a dress making establishment. 

Address: West 4th St. No. 23. 
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D. Antonio Molina Ch. 





H r. aquí un obrero de grandes 
iniciativas, que no ha querido 
quedarse a la zaga en medio del 
movimiento progresivo del país, en 
lo que toca al arte de la carpin¬ 
tería. 

Su fábrica de ataíides artísticos 
y de muebles finos y sus construc¬ 
ciones de edificios, en las que ha 
alcanzado gran perfección, le se¬ 
ñalan un puesto envidiable entre sus colegas. 
Es miembro de la Sociedad de Obreros 
de El Salvador y de 
la Sociedad de Carpinte¬ 
ros. 

En esta página presen¬ 
tamos una vista de un 
conjunto de muebles 
y la de una casa, todo 
fabricado por el señor Mo¬ 
lina. 

También damos una vis¬ 
ta del exterior de los ta¬ 
lleres. 

Dirección; 2a. Avenida 
Norte No. 9 cerca a la 
Gran Avenida “Indepen¬ 
dencia”. 


T he workmen of Salvador have 
demonstrated in their products 
a wonderful artistic temperment, 
this is especially true in the wood¬ 
working trades; recent exhibitions 
tliat, have been held in the city of 
San Salvador, iiave brought to light 
several artists of ability. 

Among the many exhibitors was 
Mr. Antonio Molina Ch., the owner 
of one of the principal carpenter and contract¬ 
ing establishments of the Republic. 

His mohogany furniture 
is finished with a richness 
that is seldom attained 
by other concerns is this 
line. 

In his contracting de¬ 
partment he has to his 
credit some of the most 
modern and best built 
houses in the city. 

We show, in connection 
with this page, photo¬ 
graphs of samples of his 
work. 

Address: North 2nd St. 
No. 9. San Salvador. 
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Lorenzo Beci 



D OS años hace que el diligente comerciante español 
don Lorenzo Beci abrió al público su gran som¬ 
brerería '"La Casa de AAoda'\ en la 8a. A. S. No. 3, 
de esta capital, y como premio a sn exquisito gusto 
y acertada elección de los inagníticos y elegantes som¬ 
breros que importa, su mercadería es constanteineiite 
solicitada por los elegantes capitalinos; pues no es 
posible pasar por frente de dicha tienda sin que la 
vista de sus bien presentadas vitrinas estimule a los 
compradores. 



Two years ago the diligent Spanish inerchant Lo- 
^ renzo Beci opened to the public his great hat shop 
*'La Casa de Moda'" (The House of Style), at No. 3, 
Sth Ave., South in this Capital, and as a reward for 
his excellent taste and the fine selection oí stylish 
and elegant iiats that he imports, his merchandise 
is conlifuially solicited by the residents of the capi¬ 
tal, it is almost impossible to pass in front of his 
place without being tempted by the sight of his well 
arranged showcases. 


Cayetano 



CÚBDITO español que lleva muchos años de labor 
^ honrada y fructífera en este país salvadoreño. Es 
casado con doña Isabel Soler de Clarcá y tiene 5 hi¬ 
jos: Isabel, Alfonso, Magdalena, Alberto y Ricardo. Es 
propietario del popularísimo almacén de ferretería, 
mercería, cristalería y vinatería, llamado '‘El Papeliío’’, 
nombre que a muchos les parecerá inadecuado, pero 
que el Sr. Ciará ha querido que conserve por respeto 
a la tradición, y además, porque este nombre está, 
por decirlo asi, grabado en la mente del público. Se 
atienden pedidos de todos los departamentos y se 
reciben representaciones de toda la República. 


CLirá D. 



M r. Ciará is a Spanish subject who has spent many 
honorable and prcq'itahle years in Salvador. He 
is married to Mrs. Isabel Soler de Ciará and has 
five children: Isabel, Alfonso, Magdalena Alberto and 
Ricardo. Mr. Ciará is proprietor of the popular store, 
“E! Papcliio’3 which has a slock of hardware, 
drygoods, glassware and wine. This name may seem 
nappropriate to many, but Mr. Clara has retained it on 
account of tradition, aiid moreover, it is n name en¬ 
graved in the mind of the public. Orders are despat¬ 
ched to all the Departments, and representation for 
foreign houses received and solicited. 


































Samuel C. Dawson & Co 


1 [NA industria díí^na de Tomarse en cuen- 
t a en El Salvador, es la de los se llores 
Dawson y Cia., quienes, adeiiiíás de su es¬ 
tablecimiento tipoiíráíico, son íabricanres 
de tinta de escribir de calidad insupera¬ 
ble, para usos comerciales. 

Las tintas importadas de toda clase, de¬ 
bido a su volumen en el empaque, están 
fuertemente gravadas en el arancel y a 
causa de las condiciones del clima, sufren 
serios deterioros. Los seilores en rek^encia 
hacen una especialidad de este producto y 
ofrecen a la venta un articulo superior a la 
inayoria de los importados e i^uaí a ios 
mejores. Los ingredientes de que se compo¬ 
ne la tima son de lo más puro, pues sólo 
de tales elementos puede manufaeturarse 
una tinta de superior calidad y debido al 
cuidado en la selección de ellos y al proce¬ 
dimiento de su manufactura, conserva in¬ 
definidamente su color. Para uso de ofi¬ 
cinas y escuelas es la mejor tinta que pue¬ 
de encontrarse en pla/a; se usa cii plumas 
fuentes y se vencen las muchas dificulta¬ 
des encontradas en otras tintas, de las cua¬ 
les pocas sirven para este determinado fin. 

Naturalmente, debido a estas condiciones, la tinta fabricada 
par los señores Dawsou y Cia,, se vende a precios sujct(->s a 
competencia y la creciente demanda para obtenerla demuestra 
que lian podido captarse el favor del público, tamo en j)recio 
enrno en calidad. Están dispuestos para despachar cualquier 
pedido para colores corrieníes, en el pais v fuera de él, v soli¬ 
citan correspondencia en lo que se refiere a su producto.'Espe¬ 
cialidad en exportación a países cciuroamei icaiios. Su estable- 
cimiento tipojíráfico abraza toda clase de trabajo comerciaL 
contando, además, con \'ariado surtido de papelería que puede 
satisfacer todos los gustos. Dirección: lüa. Av. Norte, No. 23. 


A noteworthy and growing industry of Sal- 
^ vador is that of Dawson 6: Co , u'lio, 
in addition to their priming establishment, 
manufacture a higii grade ink for commer¬ 
cial purposes. Imported inks of all kinds, 
are, on account of their package and class 
of merchandise, liigh priced, and due to 
climatic conditions often not suitable for 
the purposes intended. 

'This firm has made a speciality of this 
product and supply an arricie supe¬ 
rior to most imported brands and equal to 
tlie best. Its ingredients are of the high¬ 
est class, as only from such as these can 
a superior ink be manufactured, and owing 
to the extreme care in the selection of these 
materials and the process of manufacture 
they have to offer an ink which will not 
coagulate. It is guaranteed not to injure the 
paper or pens, and to remain indefinitely 
permanent in color. Eor office w'ork and 
schools it is the best ink to be obtained, 
used in fountain pens it will overcome 
a great many difficulties to be found in other 
Inks, few of which are fit for this particular 
purpose. 

Naturally on account of conditions, the ink manufactured by 
iWessrs Dawson Co. is sold at a price which will meet com¬ 
petition, and the rapidly growing dernaiul for it demonstrates 
that they have been able to meet the public favor iu price as 
well as quality. 

3 hey are (prepared to fill any order for standard colors, large 
or small, at home or al'»road, and sidicit inquiries as to their 
]M'oduct. Exportation to Central American Republics a special¬ 
ty. 'l iicir printing cstablishinent embraces all kinds of com- 
mCTCial work, and tiicy have in atldiiion. a stock of paper goods to 
meet the requirements of the Trade. Address: 10 Av. North No. 23. 



Federico A. Carranza 


Cn la 6a, A, N. No. 2, 
de esta capital, hálla¬ 
se establecido el taller de 
sastrería del experto obre¬ 
ro don Federico A. Ca¬ 
rranza, taller qiic goza 
desde el año de 1910 do 
la deferencia de una se- 



S INCE its establishment 
in 1910 (he Tailor 
Shop of F, A. Carranza 
has enjoyed a select clien- 
Iclc, due to 3lie workman¬ 
like and artistic nianiier in 
which he turns out his 
garments. He has 15 se¬ 
lected workmen employed 


Iccta clientela. Cuenta con 15 operarios bien selec¬ 
cionados. Ejecuta trabajos para la exportación a todo 
Centrü-América. 


and with this efficient force executes orders for his 
city trade and makes a speciality of exportation to 
other parts of Central America. His tailoring establisli- 
inent is located at Sixth Av. North No. 2, San Sal¬ 
vador. 





















D. Carlos Enrique Cáceres 



Cs sorprendente cl empuje que lia tomado la ein- 
^ presa automovilística (''Garage de Automóviles”) 
de reciente fundación en esta capital, bajo la acertada 
administración de su propietario» el señor don Carlos 
Enrique Cáceres, un guatemalteco trabajador y activo 
muy querido entre los sportmeii capitalinos. 

Diez automóviles de primera calidad tiene constan¬ 
temente el señor Cáceres a la disposición del pú¬ 
blico, para toda clase de ex¬ 
cursiones, viajes y paseos. 

En cuanto a la seguridad de 
los pasajeros, baste saber que 
los cho/ers de esta empresa 
son jóvenes de bien probada 
competencia, corno han tenido 
ocasión de observarlo los nu¬ 
merosos excursionistas al lago 
de Ilopango y otros paseos hoy 
en boga; poseyendo, además, 
estos chafers, los conocimientos 
necesarios para hacer rápida¬ 
mente toda suerte de repara¬ 
ciones en caso de urgencia, 

El señor Cáceres, a fin de 
dar más solidez a su empresa, ha hecho sociedad 
con el culto caballero Dr. D, Francisco Melendez. 

Se encarga de cuidar autos de particulares, para 
lo cual cuenta con garages especiales. Taller de 
reparaciones y extenso surtido de repuestos de iodo 
genero. 

De venta: aceites, ilanías, etc. 

Dirección: 9a. C. P. No. 24. 


T he public lias viewed witli surprise the rapid 
strides made by the automobile industry in this 
country, the Automobile Garage, recently established 
by Mr. Carlos B. Cáceres of Guatemala, has been the 
means of demonstrating the feasibility of this sport in 
Salvador, and to Mr. Cáceres is due the credit of this 
concerns advancement. 

Ten autos, of Ihe best makes, are at the disposition 
of the public for any class of 

__ service; city work, excursions 

or pleasure trips to the lakes 
and nioiiiitairis or commercial 
service to the cities and towns 
at distants points. Passengers, are 
assured good service as the 
chauffers in the employ of this 
Garage are competent, polite 
and capable to meet any emer¬ 
gencies that may arise. This has 
been proven, since the establish¬ 
ment of the service, by the 
many satisfied patrons who speak 
in the highest terms of the treat¬ 
ment received. Special cars are 
maintained for making connections at Zacatecoliica, 
with the International Railway; this service is especial¬ 
ly valuable for those who wish to go to that place 
with comfort and safety and in the quickest pos¬ 
sible time. 

The company is to be congratulated on the re¬ 
cord made in this particular instance. 

Direction: West 9tli Street, No, 24. San Salvador. 



fü\’üíiJ» Ac .nsi tom ovil! tips. 
A F.yi.'üríií Spcirl fer 
















La Unión 



Aüm:itih. 
CüS?i>m Hú-uíil*. 


Vistas de 1..l Ui'i‘¡íÍii. 

Vichis oí L’iilnn. 

K'nrrftquíal. 
Parrijh Cliurcíi 


Palacio 

.Municipal PuilíCtí. 


Vishi iV la Ph(ya. 
VicU' gí Boarti 


Farmacia Nueva.—Dr. Carlos Bonilla Rivas. —New Pharmacy 



T .ViPfíRTACION de toda clase de medicinas y especialidades de 
^ las me i ores marcas europeas y de los F. si ados Cuidos del 
Norte. Goza de "ran fama en los Üepartamejitos y frt)iUera de 
Honduras. 

La Lnión, £1 Salvador, C, A, 


|N addition ío a "eneral line of drills, iliis píiarmacy impciris 
^ direct from the United States and Hiirojie. all standard med¬ 
icines and drní^istá specialties. Dr. Rivas is well and ínvorablv 
known in the Capital City, as also ihroiigh-out the Fiepublic 
and. Honduras, where he has a considerable trade. 

La Union, Salvador, C. A, 
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D. Carlos F. Figeac 


A ntiguo profesor de la Universidad 
Nacional de El Salvador, y de! 
Instituto Nacional; Masón de Grado 
32; escritor correcto; ciudadano ín¬ 
tegro. 

Obtuvo su titulo de Ingeniero Ci¬ 
vil en 1887. 

El ano de 1892 contrajo matrimo¬ 
nio con doña Concepción C. de Fi¬ 
geac. Tiene once hijos. 



O NE of the old professors of the 
National University and National 
Institute. Member of the Masons, hold¬ 
ing a high degree and a writer of 
no mean ability. 

Mr. Figeac obtained his title in 
1887 and the vear 1892 married Mrs. 
Conceoción C. dc Figeac. 

Their home has been blessed with 
eleven children. 



Manuel S. Gutiérrez 


pOR sii actividad siempre fructifera y el 
^ alto puesto que desempeila, distingue- 
se cn la metrópoli sal vado re Aa el señor 
don jManuel S, Gutiérrez, Cónsul de Espa¬ 
ña y Encargado de su Legación; y Cónsul 
(jcncral del Ecuador y de la República Do¬ 
minicana. Es nuestro biografiado nativo dc 
Santa Ana Alcalá la Real, bella ciudad de la 
Provincia dc Jaén, joya del Reino católico, 
donde le dieron esmerada educación sus 
padres, don Francisco Serrano y doña 
Francisca Gutiérrez; fue alumno dd Cole¬ 
gio de Comercio a cargo de M. Narciso 
Gómez Luque, en la actualidad Canónigo 
de la S. L C. É. de Lugo, España. Fue aqui 
en América, en esta ciudad que siempre lia 
sido hogar propicio dc los extranjeros hono¬ 
rables. donde el señor Gutiérrez halló la paz 
hogareña que su lucha merecia. Casó con 
doña Sara l.ópez, de quien ha tenido tres 
hijos: José Antonio, Gilberto y Maria. 

\^arias sf)ciedades de diversa'índole, tié- 
ncnlc por miembro prominente, porque don 
Manuel posee el inglés y el español -dos 
idiomas que juntos son el mejor expolíen¬ 
te de la cultura do una persona—y cono¬ 
cimientos profundos y variados. La direc¬ 
ción cablegráíica del señor Gutiérrez, es su 
mismo apellido y la clave que usa es: A, B. 
C. 5a. GdicKUi. Su domicilio se halla ubi¬ 
cado en la 9a, Avenida N. No. 27. 



"Thh gentleman who figures in this biog- 
^ rapliy, has ever held a high place in 
the society of San Salvador on account of 
the many imiiortant positions he has oc¬ 
cupied, 

He is at the present time Consul for 
Spain and in Charge of Affairs, Consul 
General for Ecuador and the Republic 
(jf Santo Domingo. A\r. Gutierrez is a na¬ 
tive of Spain, having been born in the be¬ 
autiful city of Santa Ana Alcala la Real ; he 
received liis education in this place and 
from his father learned the first lessons 
in diplomacy and business affairs. 

Since coining !o America he has made 
his home in this Republic and has been, 
although a torcigner, one of the most re¬ 
spected of citizens, liis actions in business 
being of the most honorable type. He is 
married to Mrs. Sara Lopez and they have 
from tliis union three children: Jose Anto¬ 
nio, Gilberto and Maria, 

Mr. Gutierrez is active in the best so¬ 
cial organizations of the Capital City. He 
speaks English which, with his native lan¬ 
guage, gives him an additional advantage 
Tn liis culture and business relations. Flis 
cable addres is “ (jutierrezand code: 
A. B. C- 4th. and 5th Edition. Home ad¬ 
dress, 9th. Avenue West, No. 3. San Sal¬ 
vador, 


Dr. F. R. Muñoz 


Cl señor Dr. F. R. A\uiloz pertenece a la gene- 
^ ración joven, pero ha triunfado. Nació en ía ca¬ 
pital en 1881, y ya en 1907 presentaba brillante 
estudio sobre el Microbio dc la Sifilis. 

A su celo se debe que se le hayan confiado pues¬ 
tos delicados, como el dc primer médico interno 
del Hospital Rosales, 

Sus dotes personales lo han llevado a la presi¬ 
dencia dc la Sociedad Unión Nacional de Ami¬ 
gos , a la de la Logia Excelsior No. 17 y de la 
Sociedad La Razón y de todas ellas sigue sien¬ 
do miembro activo, Do'mina el español y el fran¬ 
cés, y su cultura es muy amplia. Sus propiedades 
son extensas, y su Quinta San Fernando * es muy 
bella con cafEtales y árboles fruteros. En la 10a. 
Av, Norte, casa esq'uina de la 9a, Calle Oriente, 
tiene establecida su clínica. 



"This well known gentleman belonges to tlie yoimg- 
^ er generation of physicians. He was born in 
San Salvador and graduated 1907, obtaining his 
title with distinction. 

He iias held several positions wliich have aUways 
been a credit to his ability. 

He is President of tiic United Order of "Friends 
and a iriembcr of the Atasen ic Lodge, Excelsior 
No. 17. 

Is also active in other societies of minor im- 
pimtanee. 

Speaks French fluently. 

.Address, East Sit,xth Street corner 6th Avenue 
South, 
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La Ciudad de Londres —The City of London 


I os señores Gaetano y Antonio Andretta son los propieía- 
^ rios del alaniado almacén de artículos para señoras y caba¬ 
lleros, llamado La Ciudad de Londres. 

Nacieron los señores Andretta en Secoiuiigliano, Ñapóles, y fue¬ 
ron sus padres don Amonio Andretta y doña Fortuna Rennella. 

Don Antonio Andretta es el representante de la tirina en el ex¬ 
tranjero, y como comprador de la casa puede aprovechar en 
muchas ocasiones lo mejor de la plaza para sus clientes. 

La excelente calidad de los artículos que expenden los se¬ 
ñores Andretta, han formado en el público un concepto opti¬ 
mista con respecto a la honradez eoincrcial de los cultos súb¬ 
ditos italianos que motivan estas lineas. Los señores Andretta 
son los únicos representantes para esta República, de la fábrica 
de Sombreros Borsalino, los legítimos y mejores del mundo. 

Frente al Parque Dueñas, 6a, C, ()., No. 29, 

M 6SSRS, Gaetano and Antonio Andretta are the proprietors 
of the famous haberdashery called “The City of London’’. 
The .Andretta Brothers were born in Naples, Italy, their 
parents being Mr. Antonio Andretta and Miss. Fortuna Rennella. 

Mr. .Antonio .Andretta represents the interests of the firm 
abroad, and, in the capacity of buyer for the house, is enabled 
to secnie for its patrons the best that the foreign market 
affords. 

'I'lie excellent qtialily of the articles sold by Messrs. Andre- 
tfa has given to the public an optimistic conception of the 
commercial integrity of the sympathetic Italian subjects who are 
the motive of this sketch. 

Messrs, Andretta arc the only agents of the world famed 
Borsalino hats for the Republic of Salvador. 

No. 23, 6th Street East, opposite Dueñas Park. 




Panameño y Arauz 


|N the year of 1912, the shoe factory of Pa¬ 
nameño & Arauz was opened to (he public 
with such success for the proprietors that in 
a very short time tliey liad to double the 
number of workmen. 




jgL año dc 1912 se abrió al público la 
fábrica de calzado de F'anameño y .Aráiiz. 
con tan buena suerte para los propietarios, 
que al poco tiempo tuvieron que duplicar el 
número dc sus operarios. 

El calzado dc esta fábrica ha sido muy 
bien aceptado en algunas ciudades centro¬ 
americanas, como lo prueban los 
frecuentes envíos que dc dicho ar¬ 
ticulo hace a los lugares menciona¬ 
dos. En esta Cajiifal, han logrado 
abrirse ancho campo, y su fábrica 
está cobrando fama merecida. 

Importan los materiales dc EE. UU. 


The shoes manufacluied by this firm have 
been well accepted iti other Central American 
cities, as is proven by the frequent 
orders which are sent out. In this 
city they have succeded in opening 
a large field, and their establish¬ 
ment is rapidly becoming famous. 

They import their materials from 
the United States. 

























D. Carlos Arturo Mena 


Cl Alniaccn ^‘La Palma'" es iina 
^ tienda a la moderna en sus mé¬ 
todos y en su apariencia, y perte¬ 
nece a iin hijo de Cojutepeque, don 
Carlos Arturo Mena, que lleva ya 
dos artos de establecido en su 
comercio de niercaderías en gene¬ 
ral. 

Fue don Carlos durante 10 artos 
cajero de la casa H. de Sola y Cía., 
y su conocimiento del inglés le ha 
facilitado mucho sus transacciones 
comerciales. Hé aquí una lista de 
los muy variados artículos con que 
trafica: Vinos, Cerveza, Abarrotes, 
Granos, Cristalería, Me recria, Pape¬ 
lería, Harina, Loza, Porcelana, etc. 

En la 8a. Calle Poniente, esquina 
de la 10a. Avenida Norte, tiene su 
almacén “La l^alma", 



T A Palma is one of the modern 
^ stores, of San Salvador, dealing 
in general merchandise. Mr. Alena, 
the proprietor was for ten years the 
cashier in the house of H. de Sola 
and Co, and is thoroughly familiar 
with business transactions. 

He also speaks English. 

Direct importation from the United 
Slates enables him to get tlie best 
which he sells at the lowest prices. 
Wines, Liquors, Canned Goods, 
Glassware, Flour, Stationery and 
Paper, Crockery and Porcelain, etc., 
arc constantly carried in stock. 

Mr. Mena makes a specialty of 
foreigji representation and soíieits 
correspondence. 

Address: West 8th St. <ü lOth Av. 
North. San Salvador. 


D. ALBERTO J. ESCALANTE 

I^ESPUES de una prolongada experiencia 
^ de dieciocho arlos como hojalatero y 
cobrista, el señor don Alberto J. Escalante 
ha llegado a adquirir una indudable ha¬ 
bilidad en su oficio, y los trabajos que 
produce lo prueban a satisfacción. 

Aprendió a trabajar bajo la dirección 
de los señores Antonio Avalos y Jorge 
Monroy, y después ha sido maestro en 
varios talleres de la capital. Don Alberto 
es Secretario de la Sociedad cooperativa 
de artesanos '^Defensa Obrera/' 

Su dirección actual es: 12a. Avenida Sur 
y 3a. Calle Poniente. 



D. ALBERTO J. ESCALANTE 

A fter eighteen years experience, in the 
trade of tinsmith, there is little reason 
to doubt the ability of Mr, Escalante to 
turn out good work. 

He has'served as foreman in some of 
the best shops in the Capital City. 

Mr. Escalante served his aprenticeship 
under Messrs. Antonio Avalos and Jorge 
Monroy both masters of the trade, his 
experience with them being thorough and 
instructive. Those desiring work in his line 
can do no better than by consulting with 
him. Address: 12th Av. South & West 3rd 
Street. San Salvador, 


Principal 

Cine-Circo-Teatro 

ClTt'.ADO cn la 10a. Avenida Norte No. 4, a 
cuadra y media del Teatro Nacional y a 
una cuadra del Banco Salvadoreño, 

Capacidad para 3,000 personas, 80 palcos. 
750 lunetas, 300 sillas de promenoir, 1,500 
galerías. Escenario suficiente para compartías 
de ópera, opereta, zarzuela, etc. Picadero y 
establos para grai:dcs circos ecuestres. Em¬ 
presa cinematográfica. Exhibición constante 
de las más altas novedades y de las más 
hermosas y artísticas películas de las acre¬ 
ditadas casas de Europa y América. 

Sucursales eu Santa Ana y en la mayor 
parte de los departamentos de la República 
y en varías plazas de Centro América. 
Propietario: Luis L. Bustamante. 



Cinematograph 

Circus-Theatre 

M r. Luis L. Bustamante lias recently com¬ 
pleted a modern playhouse of cement 
construction following the ideas of modern 
construction for a safe comfortable building. 

Seating capacity tor 3,000 persons, 80 Boxes, 
700 Balcony Seats, 3,000 Seat in_ the body of 
the house. Gallery Capacity: 1,500. Exhibits 
the highest class novelties and most beautiful 
and artistic films to be obtained in the United 
States and Europe. 

Braiicii in Santa Ana and the largest cities 
of the Republic and various places in Central 
America. 

Proprietor: Luis L. Bustamante. 


Sucesión de R. Baltrons 


CUCESORA de R. Baltrons, fabricante 
^ de calzado que alcanzó renombre en 
toda la República, por la atildada se¬ 
lección de sus operarios y la excelen¬ 
te calidad de sus materiales emplea¬ 
dos. 

Bajo esas ventajosas condiciones pa¬ 
ra el público ha continuado funcionan¬ 
do la fábrica, en la que se ha hecho 
una especialidad del calzado de lujo, 
cosido y clavado. 

9a. A. N. y 6. C. O. 



R. Balírons, Successor 

iVlR- Baltrons established and made 
famous his shoe factory, known 
throughout the Republic as the house 
of fine slioes. 

Since his death Mrs. Amor de Bal¬ 
trons has carried on the business with 
the same fiigh grade class of work. 

Those wishing the best to be ob¬ 
tained in the line ot boots and shoes 
can do no belter than patronize this 
famous house. Address: 9th Av. North 
á East 6th Street. 
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D. Sinesio Avalos 


T OS i ndust ríales salvadoreños tienen un ejemplo de 
^ habilidad y talento en don Sinesio Avalos, pro¬ 
pietario de una Fábrica y Empresa de Carruajes y 
carretones de transporte muy bien servida, que puede 
hallarse en la 4a. C. O. No. 60. Don Sinesio Avalos 
es nativo de la Metró¬ 
poli, donde residían sus 
padres don Siensio A- 
valos y doña Tránsito 
Sevillano cuando él fue 
traído a la vida. 

Recibió su educación 
en San Salvador mismo, 
y después de una labor 
tan ímproba como per¬ 
severante, ha logrado 
que sus negocios lle¬ 
guen a un estado de 
auge sorprendente. 

I\)sce 40 bestias de 
servicio, 7 carruajes, y 
su radio de acción se 
extiende a la capital y 
los departaiTieniüs limí¬ 
trofes. 

En sus talleres, mon¬ 
tados a la moderna, hay 
dos buenas máquinas que 10 inteligentes operarios 
manejan, y de 1907 que se estableció, a la fecha, 
el adelanto y la prosperidad de su empresa son 
bien visibles. 

Fíecibe a sus clientes en la 4a. C. O. No. 60. 


industrials of Salvador have a good example 
^ of ability and talent in Mr. Avalos, the owner of 
the carriage factory and transfer business which is 
located at No. 60. East Fourth Street. 

Mr. Avalos is a native of the Metropolis where he 

has always lived and 
was educated, he early 
in life started to make 
his own way and being 
of an industriuos nature 
it was not many years 
before lie has acquired 
a small business of 
his own. 

The present industry 
is the result of Iiis labors 
and eacii year sees some 
new addition to his es¬ 
tablishment. 

The equipment for the 
transfer and livery bus¬ 
iness necessitates forty 
horses, seven carriages 
or coaches and many 
dray carts. 

This service is not 
confined to tlie city 
alone but is extended to the several towns of the 
Department where ever occasion demands their presence. 

His manufacturing plant is equipped with the nece- 
sary machinery to do first class work at prices consistent 
with same; repair work also taken care of promptly. 



Talabartería Mejicana 


E ste es cl nombre de una importante negociación 
establecida en San Salvador por don Roque J. 
Méndez desde hace tiempo, y la cual se ha desarro¬ 
llado con los años hasta ser la primera en su gé¬ 
nero. La “Talabartería Mejicana" hace galápagos ar¬ 
tísticos, sillas mejicanas de montar, albardones ingle¬ 
ses y, en general, toda clase de monturas del país y 


|N the year 1905, A\r, Mendez established a typical 
^ Mexican saddle and harness shop, he being a 
native of that country and it has developed to be 
one of the first of its kind in Central America, 

While hejispecializes in /Mexican saddles, he does 
not confine his product to that type alone, but also 
makes those of the native, American or English de- 



extranjeras. Las sillas mejicanas son una especialidad 
de la casa, y llaman la atención los bordados que 
hace en ellas con hilos de plata y realces a mano. 
La Talabartería .Mejicana es, sin duda, de piimera 
clase en Centro-América. 

Sus talleres y oficinas están ubicados en la esquina 
de la 13a. Avenida Norte y la calle Juan Montalvo. 


sign. That he has met the popular demand for this 
line is demonstrated by his many shipments abroad, 
to South America especially; this being true principally 
of his Mexican Saddles, which for design and rich 
make up are equal to those made in his native coun¬ 
try. The “Talabartería Mexicana" is located at 13tli 
Av. North No, 3, San Salvador. 
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D. Juan Francisco Moreno 



A rquitecto y Constructor de edificios, reconocido 
como una notabilidad en su género. 

Nació en la ciudad de Santa Ana el 15 de octubre 
de 1852. Fueron sus padres don Coronado Moreno y 
doña Leandra Carballo de Moreno. 

Se educó en su ciudad natal y es a ella a la que 
ha consagrado la mayor parte de su vida y lo mejor 
de su actividad. La Escuela de Artes de Oficios y el 
Palacio Municipal, construidos por el señor Moreno en 
aquella ciudad aparte de muchas edificaciones particu¬ 
lares, son una prueba de la competencia de nuestro 
biografiado. 

Aquí en San Salvador ha construido el Templo Ma¬ 
sónico, trabajo que le valió una medalla de oro con 
que la asociación quiso premiar los méritos del arqui¬ 
tecto nacional. 

El cuartel de Santa Tecla, de primorosa construc¬ 
ción, es obra también del señor Moreno. A cincuenta 
liega e! número de los edificios dirigidos por dicho 
arquitecto en toda la República. 

Como militar, el señor Moreno sirvió en la campa¬ 
ña de 1885 en calidad de Comandante del Segundo Ba¬ 
tallón, y en 1894 como Segundo Jefe del Estado Ma¬ 
yor General, habiendo desempeñado antes la Mayoría 
de Plaza de Santa Ana. 

Dos veces ha sido viudo el señor Moreno y tiene 
un hijo: Benedicto Marcial Moreno. 

La dirección de su oficina es 7a. C. P., del Hospi¬ 
tal Rosales. 


As an architect and builder Mr. Moreno has to his 
^ credit some of the best constructed and most ar¬ 
tistic buildings in the Republic. He received liis edu¬ 
cation in his native city, Santa Ana. In this same city 
he has done some of his best work, having built the 
School of Arts and Trades, the Municipal Palace and 
several fine residences, amongst these being that of 
Mr. Pedro Escalón. The Masonic Temple in San Sal¬ 
vador is an example of his ability, for this he jeceiv- 
ed the Gold Medal which was offered in a contest. 
The new concrete block facing Dueñas Park, occu¬ 
pied by the Librería Universal”, is one of his most 
recent undertakings; besides this he has over fifty 
other important houses in the Capital City. The Mili¬ 
tary Headquarters shown on page twenty-two is but 
one of his acheivements in Santa Tecla. The work of 
his mind and hand are scattered all over the Republic 
and their stability go to show how well he under¬ 
stands his profession. 

Aside from his business career, Mr. Moreno can 
point with pride to his record as a soldier; in 1885 
he was Commander of the 2nd Battalion and as Chief 
of the General Staff he fought for his country in 
1894. Previous to that he had held a high military 
command in Santa Ana, 

His office address is West 7lh Street, corner of 15th 
Avenue South, San Salvador. 
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Dr. Leonidas Alvarenga 
Farmacia ^‘Moderna” —“Modern” Pharmacy 



A la activa laboriosidad del señor doctor don Leo¬ 
nidas Alvarenga, se debe el notable incremento 
que se nota en los negocios de esta farmacia, consi¬ 
derada en El Salvador como de primer orden. 

El doctor Alvarenga se graduó como Doctor en Far¬ 
macia, en la Universidad Nacional, y su tesis versó 
sobre los Aracneidos. Es bastante joven y ha logrado 
ya establecer una sólida reputación corno talentoso. El 
triunfo de sus negocios lo prueba ampliamente. Ha si¬ 
do miembro del Consejo Universitario y de la Junta 
de Gobierno de la Facultad de Farmacia. 

Conoce el francés y el inglés, aparte de su alta cul¬ 
tura en el idioma patrio. En la Universidad ha sido 
maestro de Química. En su farmacia se prepara hábil¬ 
mente algunas sustancias importantes, de gran uso en 
el país, como Gratulina, el Antípalúdico Moderno, la 
Karilína, la Lactirina, la Sal India, el Ungilento de San 
Lázaro y el EudermoL 

En San Pedro Perulapán tiene una Sucursal bien 
abastecida, muy prestigiada en la región, y otra en ia 
ciudad de San Martín. 

El señor ingeniero don Víctor Panameño y el doctor 
Alvarenga, hicieron últimamente una exploración geo¬ 
lógica de gran valor científico y práctico, cuyos resul¬ 
tados dieron a conocer en primoroso estudio, ambos 
caballeros, en las páginas de la Revista “Unión FAR¬ 
MACEUTICA DE EL Salvador”. 

Su descubrimiento de una zona basáltica conocida 
con el nombre de “Los Tercios” y la explotación que 
de ella hacen, es el lema de su estudio, cuya magni¬ 
tud nos veda reproducirlo en el breve espacio de que 
disponemos. 

El “Libro Azul” honra esta página con la fotogra¬ 
fía del señor doctor Alvarenga y la de su estimable 
esposa, señora doña Trinidad de Alvarenga. 


T he remarkable developement of this drug store is 
due to the energetic labor of Doctor Leonidas Al¬ 
varenga. It is considered one of the best in the Repu¬ 
blic and he has a just pride in the result of his 
endeavors. 

Dr. Alvarenga received his education in the National 
University; at the time of his graduation he versed his 
thesis on the difficult subject of “Aracneids” and re¬ 
ceived considerable credit for the able manner in which 
he handled it. 

Though still a young man he has achieved a con¬ 
siderable reputation and wonderful success in different 
ways; he has proven his character and endowments as 
a member of the University Council and the Board of 
Faculty, also as professor of Chemistry in the Univer¬ 
sity. In addition to his native language he speaks En¬ 
glish and French. 

His prescription department is noted for its com¬ 
pounds and several remedies which it puts forth; among 
the last are Gratulina, Antipaliidic Pills, Karilina, Lac- 
tarina and Indian Salts, famous through out the Repu¬ 
blic for tlieir curative values. 

The branch stores at San Pedro Perulapan and San 
Martin have been equally successful as the main one 
in the Capital City. 

Recently the well known Engineer, Victor Panameño 
and Dr. Alvarenga explored a considerable portion of 
the country, as a result of this expedition they have co- 
laborated in an interesting treatise on the basaltic rocks 
they discovered, to which no other published work refers. 

Owing to limited space we regret that it is impossi¬ 
ble to reproduce this as it is very interesting. This 
page is honored with the photographs of Dr. Alvaren¬ 
ga and his wife, Mrs. Trinidad de Alvarenga, both 
prominent in San Salvador society. 
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Dutriz Hermanos 

Tipografía “La Unión”—The Union Shop 


Cl como periodistas han revelado los señores Dutriz 
Hermanos poseer dotes ingénitas poco comunes, como 
organizadores de empresas no es menos plausible su 
labor, pues con muy pocos elementos han logrado, des¬ 
pués de larga lucha no exenta de obstáculos, dotar a 
en la capital de la República de unos vastos talleres ti- 


O N another page we have presented the daily known 
as '‘La Prensa’", (The Press), the youngest in the 
city. This newspaper was not started until these ener¬ 
getic brothers had made a complete success of the 
printing office, an affair which had its inception in a 
small way. Their progress was phenomenal, and contin- 
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pograficos que hacen honor al 
arte en el pais. 

La Tipografía “La Unión” ha 
obtenido varios premios en con¬ 
cursos del ramo, y con justicia, 
pues la nitidez y ei buen gusto 
de sus impresiones las hacen 
comparables a los trabajos del 
extranjero, con la ventaja de su 
exigua baratura. 

Los señores Dutriz atienden 
con igual empeño sus talleres y 
su gran diario “La Prensa” 

En su Imprenta hay maquinaria suficiente para aten¬ 
der con prontitud toda clase de órdenes del ramo, y 
ahora que la empresa ha producido no escaso fruto, 
cuentan ellos con posibilidades muy amplias para sa¬ 
tisfacer los gustos más exigentes. 

E! personal de sus talleres es numeroso y compe¬ 
tente. Procuran seleccionarlo todo lo posible, y buena 
oportunidad les proporciona para ello su conocimiento 
de la capacidad verdadera de los hijos del país, así 
corno lo elevado de los salarios que ofrecen a los 
obreros hábiles. 

La tipografía “La Unión”, gracias a esto, progresa 
cada día sin que obste competencia alguna. 

El inteligente periodista nicaragüense D. J. M. Laca¬ 
yo Téllez, es Gerente General de la Empresa y sus 
amplios conocimientos de la industria tipográfica, con¬ 
tribuyen a dar crédito especial a la Imprenta de los 
serñores Dutriz. 



ual enlargement of their plant 
followed until they have the 
best and most complete job shop 
in the Republic. 

They have been leaders in 
this from the start; this lias been 
demonstrated by the several a- 
wards they have obtained in 
local exhibitions for the artistic 
and workmanlike material they 
have turned out. 

Their continual advancement 
has necessitated the installation 
ofiruich new machinery, of this they have always procured 
the best and most up to date, this enables them to 
give neat, quick work, a sure guarantee of satisfaction 
for their clients. 

Owing to the completncss of their plant and the fact 
that the working force consists of artisans selected for 
their competency and experience, this shop receives 
orders for a large amount of work; this is always turned 
out promptly to the satisfaction of their customers, for 
it may be well to state that though they edit and print 
“La Prensa’’ in the same establishment, this has no ef¬ 
fect on the eficiency of their shop as regards job work. 

Mr. J. M. Lacayo T., the General Manager of the 
printing business, is well versed in the typographical 
art and with the capable force he has under him Messrs 
Diitriz Bros,, have every assurance of giving the public, 
not only a live eight page daily, but the best to be 
had in the printing line. 


D. Narciso C. Chávez 


L a acreditada Fábrica de muebles de don 
Narciso C. Chávez, ubicada en la 7a. Ave¬ 
nida Sur No. 17, se encarga también de la cons¬ 
trucción de toda clase de casas y edificios. Cuen¬ 
ta con un número amplio de operarios de gran 
competencia, y su prestigio es mucho, por ha¬ 
berse establecido desde 1882. 

Posee el señor Chávez máquinas especiales 
y los muebles que producen sus talleres son 
iodos de primera calidad. 


T he furniture factory of Mr Chavez, located at 
No. 17, 7th Avenue South, is equipped with 
special machinery for the manufacture of ail classes 
of furniture, coffins and materials which enter into 
the construction of buildings. This business, esta¬ 
blished in 1882, is in charge of Mr. Chavez who is 
a practical master in this profession. In addition to 
his manufacturing line he is prepared to enter into 
contracts for the construction of residences, busi- 
nes, blocks or other types of buildings. 
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Emilio Mosonyi 


INGEN’IERO geólogo, miembro del 
1 “ Instituto Americano de Inge¬ 
nieros Mineros”, de la “Sociedad 
Americana de Químicos” y de la 
“Sociedad Nacional Geográfica”, etc; 
fundador y Director Técnico de 
la “Compañía Salvadoreña de Per¬ 
foraciones”, uno de los mejores 
conocedores de Centro América, 
y reconocido como un perfecto 
caballero y como ingeniero de 
mucha actividad y de alta repu¬ 
tación. 

El señor Mosonyi ha viajado 
mucho, haciendo valiosos estudios 
de los principales campos petrolíferos y pozos 
artesianos para facilitar la irrigación. 

Y tanto en Europa como en América, reco¬ 
gió observaciones excelentes. 


E ngineer and geologist, member 
of the “American Institute of 
Mining Engineers”, “American 
Chemical Society”, National Geo¬ 
graphical Society”, etc; founder and 
Tecnical-Director of the “Compa¬ 
ñía Salvadoreña de Perforaciones” 
(“Salvador Deep-well Boring Co.”), 
one of the best connoisseurs of the 
natural resources in Central-Ame- 
rica; well known as a gentleman 
and energetic worker of high rep- . 
utation. 

Mr. Mosonyi has traveled ex¬ 
tensively and made keen ob¬ 
servations on the principal oil fields and deep 
well borings for irrigation and general 
purposes, both in European and American dis¬ 
tricts. 



Presbítero D. Francisco Moreno 


I A Religión Católica tiene en la América Cen- 
^ Iral apóstoles ineritísinios, como lo es, sin 
duda, el seitor don Francisco Atoreno, a quien 
gustosa llama "'Padre*’ sii numerosa grey. 

Este venerable clérigo nacido en Cojú te peque, 
recogió por sí misino ios fondos necesarios para 
la erección del Templo de San Francisco, pro¬ 
yectado el 9 de marzo de !G02 y abierto al pú¬ 
blico el 9 de septiembre de 1903. Los sesenta y 
un anos de vida de tan preclaro varón, lian sido 
muy fructuosos para cuantos le lian rodeado, 
porque alienta con sus virtudes, estimula con su 
luiniildad y sabe fortalecer la fe vacilante en las 
conciencias de los fieles. 

La erección de !a Iglesia de San Francisco, es 
una prueba irrefutable de su perseverancia y de 
su talento, que por fortuna están al servició de 
una gran causa civilizadora. 



'Ti-JE title oí '‘Father” is one well deserved by 
^ the noble man wlin has been instrumental in 
gathering the funds and devoting his energy for 
the building of the cluirch with wdiich w'c illus¬ 
trate this S]^ace. 

The Temple of San Francisco is the result of 
inanv years labor on tlie part of Father More¬ 
no; Sts' corner stone w^as laid March 9th, 1902 
and on the 9ih of September, two years later, 
the building was dedicated to the "service of 
worship. 

Through the sixty years of his life, tliis vener¬ 
able Father lias performed many deeds tor the 
good of humanity, it is doubtful if any will be 
as far reaching as the one referled to above. 


Dr. Carlos Peralta Lagos 

IRUJ.ANO dentisla, establecido 
en la ciudad de Santa Ana 
bajo muy buenos auspicios, con 
una clínica sabiamente montada, 
y sobre todo, con un caudal de 
experiencia y mucho amor al 
trabajo. 

El Dr. Peralta Lagos lleva 
realizados ya muchísimos buenos 
trabajos que por si solos cons¬ 
tituyen la mejor recomendación 
que puede hacerse de un profe¬ 
sional en su género. 

Dirección: San Salvador, C. A. 

8a. Ave. Norte, No. 10. 



T he accompanying photograph 
shows the interior of Dr. 
Peralta’s clinic. It gives a good 
idea of its fine appointments and 
is ill accord with the pride that 
this well known dentist' takes 
in his profession. He ' has exe¬ 
cuted some of the finest and most 
substantial work in his line, this 
alone is the best reccomenda- 
tion in a profession of this kind. 

His patrons number among the 
best people who invariably re¬ 
turn to. him for attention. Ad¬ 
dress: 811) Av, North, No. 10. 
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“Farmacia Nueva'’ 


Dr. 


D. 


Elias Menjivar 

(GjrúíUe). 


Guillermo Floros 


'Cn 1908, con un Capital relativamente reducido, pues 
^ apenas llegaba a Si2,000, fundaron los señores 
doctor don Elias Menjivar, don Umberto Cassera, y 
don Guillermo Flores una Farmacia en la esquina de la 
9a. C. P. y la la. A. N, 

Laborando con actividad y constancia, la empresa 
lia prosperado notablemente, y el capital que aho¬ 
ra, gira, asciende a 

5 100,000. Tan fuerte 
desarrollo prueba las 
muy amplias oportu¬ 
nidades que El Salva¬ 
dor ofrece a los hom¬ 
bres de negocios. 

La amplitud de los 
negocios realizados 
po r los s eñ o re s E. íM en- 
jivar & Co. les ha 
permitido adquirir 
el edificio en que 
se halla su farma¬ 
cia, y establecer 
otra con casa tam¬ 
bién propia en 
Santiago de Maria. 

Bajo la enérgica 
dirección del se¬ 
ñor Dr, Mejivar, el 
despacho de rece¬ 
tas se hace con sumo esmero y el público tiene ple¬ 
na confianza en la pureza de las sustancias que expen¬ 
de. Esta Casa trabaja desde hace años, con Casas im¬ 
portantes como la de Jonhson y Jonhson, Sharp á 
Dohme, Parke Davis & Co., etc. de Nueva York; Zam- 
beletti & Co., Carlos Erba, Pagliano, etc. de Italia; L. 
Frere, H. Lacroix, L. Paiilauberge, Comar & Cié., Blancard 

6 Co., Rigaud & Co. etc. de Francia; Evans Sons, Lescher 
& Webb Limited, Burgoyne Burbidges & Co., Lever Bro¬ 
thers de Inglaterra; J. D, Riedel, A ü. Friedr, Bayer & Co., 
F. Wollf y Sons, Wm Rieger, Zimmer & Co. etc. de Ale¬ 
mania; M. Viñas, España. Henry Frick & Co. y Kunzli Fre- 
res de Suiza, quienes pueden dar referencias, y también la 
R. G. Dun & Co. (Agencia Mercantil). El teléfono de la casa 
en la Capital es el No. 128 y en Santiago de María el No. 36. 
Los señores F, Menjivar & Co. se hacen cargo de represen¬ 
taciones de Casas extranjeras, en su ramo y en cualquier 
otro ramo Comercial, 


\ 



^#1 



ííitcrifíT ítc la PurniAfia* 
huiror of t1k‘ PhainHicy. 


D* Umberto Ciissera 

(Capitalista). 



|N 1908 Atessrs. Menjivar, Cassera an(d Flores found- 
I ed this important Drug Store, and though their cap¬ 
ital was limited, liardly 8 12,000.00 Nat. Cy., they have 
with their present capital, representing 8100,000.00. 

Tlieir choice of location could hardly have been bet¬ 
ter, West 9th St., and 10th Av., North. 

In addition to the property they have acquired here, 

tiieyalsoowna brancli 
store in Santiago de 
Maria. 

This record demon¬ 
strates the magnificent 
oportiinities thiscoun- 
try offers for the 
right kind of endea¬ 
vor. 

Under the energet¬ 
ic supervision of 
Dr. iWenjivar, the 
prescription dep¬ 
artment has attain¬ 
ed an eff i ce n cy 
which isappreciai- 
ed by a large niiin- 
ber of clients. 

At the same 

time they have 

introduced the 
high grade patent 
medicines in vogue in the United States and Europe. 
Active commercial relations are maintained by Dr. Men¬ 
jivar & Co. with Jonhson & Jonhson, Sharp & Doh¬ 
me, Parke Davis & Co,, etc., of New York; Zam- 

beletti & Co., Carlos Erba, Pagliano, etc., of Italy; L. 
Frere, H. Lacroix, L. Pautauberge, Comar & Cia., 
Blancard & Co,, of France; Evans Sons, Lescher & 
Webb Limited., Burgoyne Burbidges &, Co., Lever 

Bro. etc. of England; j. D. Riedel, A. G. Friedr, Bayer 
& Co., F. Wolff y Sonns, Win. Rieger, Ziiiier & Co., 
Germony; M. Vinas, Spain; Henry Frick & Co., and 
Kunzli Freres of Switzerland, all of whom can give good 
references regarding of this enterprising company. 

jWessrs. Alenjivar y Co., accept respresentation of 
foreign firms in the drug business or otlier lines of 
merchandising. 

Teleplione in San Salvador, No. 128; Santiago de 
Maria, No. 36, 


D. Mariano Flores 


E stablecido hace diez anos. Compra y venta de toda 
clase de mercaderías. Ferretería, algodones, mercería, 
Libros etc. Se encarga de cualquierasunío comercial en toda 
la República. Su ramo especial son antigüedades. Tiene 
una Imprenta comercialestablecida desde hace más de cinco 
años. Para referencias del País y extranjeras, la National 
Paper& Type Cía, Nueva York y la Sociedad Augusta, Tu¬ 
rin, Italia, Cuenta con seis máquinas especialesy seisopera- 
rios. Gran especialidad y surtido respecto a muestrario de 
letras. Se atiende con preferencia el ramo comercial, como 
facturas, cheques, blocks, cartas, recibos, letras de cambio, 
tarjetas, envíos, tesis, etc. Atención en esquelas mortuorias 
y participaciones de boda a ^rualquier hora del día y de la 
noche. Dirección: 1 la. A. N. esquina de la Callejuela de San 
José, San Salvador. 


CSTABLISHED nearly ten years. Buys and sells all kinds 
^ of merchandise. Hardware, cotton goods, furniture 
of all descriptions, books, etc. Will take charge of comis- 
sioris in any pari of the Republic. Makes a speciality of 
antiques. Also has a printery, established five years. Ref¬ 
erences, National Paper Type Co, New York and the firm 
of Augusta, Torin, Italy. Employes in his work, six special 
machines and the same number of operators. Carries a large 
assortment of different styles of type. Attention given com¬ 
mercial work,such as bill heads, checks, blocks, letterheads, 
receipts, letters of exchange, cards, legal papers, thesis, 
etc. School work, death notices and wedding invitations 
taken care of any hour of the day or night. 

Address: 11 th Av. North cor., San Jose Lane. San Salva¬ 
dor, Salvador C. A. 














D. Leopoldo Aaron Marxelly 



posEE en San Salvador varias propiedades agrícolas, 
^ pero el negocio a que él presta preferente atención 
es la elaboración de cigarrillos, para lo cual cuenta 
con una bien acreditada fábrica, con máquinas espe¬ 
ciales movidas a vapor y por fuerza eléctrica, situada 
en la 4a. A. S., esquina de la Estación de Santa Te¬ 
cla. 

Nació el señor Marxelly en Dinamarca y hace cinco 
años contrajo niatrinionio en El Salvador con doña 
Doro A. de Marxelly. 



ÍS the owner of several agricultural properties and 
^ also engaged in the manufacture of cigarettes. 

Mr. Marxelly is energetic and combines with his 
other business that of a pleasure resort for those who 
favor the lottery. 

This resort is known by the name of the "Pic Nic/' 

In 1911 he was united in matrimony with Mrs. 
Doro A. de Marxelly. 

His place of business is on West 4ih Street opposite 
the Santa Tecla Station. 


D. José Manuel Ayala 


E x Director General de Telégrafos 
y Teléfonos de la República de El 
Salvador, ex Administrador de Rentas 
de varios Departa men tos; Diputado al 
Congreso Nacional. Casado con la vir¬ 
tuosa señora doña Lucia Eclieverria de 
Avala, de la ciudad de Sensuntepeque, 
de donde es también el señor Ayala. 
Tiene una hermosa tienda de compra 
y venta de muebles desde hace 16 
años. Da dinero a interés y es dueño 
de muchas propiedades en la Capital 
y una valiosa finca de Café. 

Vive en la calle del Tranvía de 
jVlejicanos, casa No. 28,10a. A. Norte. 



E X Director of National Telegraph 
and Telephone, Internal Reve¬ 
nue Department andas Representat¬ 
ive to Congress with satisfaction and 
profit. He with his wife, Mrs. Lucia 
Echeverria de Ayala, formerly of Sen¬ 
suntepeque, make their home in San 
Salvador, where Mr. Ayala has been 
engaged in the furniture business for 
16 years. He also operates a loan bus¬ 
iness in connection with the above. 
Is the owner of many fine coffee esta¬ 
tes. Is well known for his kind deeds 
and charitable acts. Address; Mejica¬ 
nos Street No. 28. lOth Av. North. 


D, Juan Menjivar 


E n su casa de habitación, 7a. C. P., 
No. 150, frente al Hospital Rosales 
y Escuela de Medicina, tiene establecida 
la Cerveceria Occidental, de la fábrica 
“La Constancia”; además expende cerve¬ 
za extranjera de muchas buenas marcas, 
y agradables “chibolas” heladas al gusto 
del consumidor. 

Vende billetes de la Loteria de El 
Salvador y Costa Rica. En la misma casa 
se encuentra la Sucursal de Telégrafos, 
Teléfonos y Correos. 



F acing the Hospital Rosales and 
School ot Medicine, at the head 
of West Seventh Street, is a quiet 
little retreat, established by Mr. Men¬ 
jivar; here are sold all kinds of cool 
and refreshing drinks, cigars and cig¬ 
arettes. Lottery ticktes for Salvador 
and Costa Rica drawings also hand¬ 
led. 

A branch of the Telegraph, Telepho¬ 
ne and Post Office is maintained for the 
convenience of his clients. 
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Vista de Ciudad de Santa Ana, View of Santa Ana 



















Ciudad de Santa Ana — Department of Santa Ana 


L a ciudad de Sania Ana, per Decrelo Legislalivo de 
22 de Mayo de 1836, se erigió en Cabecera De¬ 
partamental. 

El nombre indígena de la comarca en que está ubi¬ 
cada la ciudad de Santa Ana, era “Siguatehuacán” de 
origen azteca y que significa: “lugar abundante de mu¬ 
jeres’. 

El Departamento de Santa Ana, se divide en tres 
Distritos: el de Santa Ana, con 80,000 habitantes; el 
de Chalcluiapa, con 35,000 habitantes y el de Meta- 
pan, con 25,000 habitantes, aproximadamente. 

La ciudad de Santa Ana está situada al NE. del 
cráter del volcán que lleva su mismo nombre y a 24 
kms. de distancia. La altura de este cráter ha sido 
diversamente apreciada y debe estar comprendida en¬ 
tre 2,200 y 2,350 metros. La altura de Santa Ana, se 
estima en 591 metros sobre el nivel del mar. 

Pertenece a la Comprensión ¿Municipal de Santa Ana, 
la laguna llamada de Coatepeque, que dista al Sur, 
20 kilómetros; tiene esta laguna 40 kilómetros cua¬ 
drados de extensión y una profundidad media de 50 
metros. 

Dicha laguna está rodeada de paredones más o me¬ 
nos altos y abruptos, generalmente de aspecto áspero 
y requemado, lo que indica claramente su origen vol¬ 
cánico. En su contorno hay buenos hoteles y chalets. 
Hoy en dia esta laguna es frecuentada por millares 
de familias que vienen a pasar largas temporadas en 
busca de salud y a la vez como una distracción agra¬ 
dable por su deliciosa temperatura y su panorama bri¬ 
llantísimo que encanta a los viajeros. 

La opinión de muchos doctores y en principal la del 
eminente Emilio d’Huard en un notabilísimo estudio 
sobre “Les propiélés phsysicochimiqiies des eaux mi¬ 
nerales therapeutiqiies” dice: ser de propiedades tera¬ 
péuticas dicha agua de Coatepeque, tales, tanto por su 
actividad cuanto por sus indiscutibles cualidades cura¬ 
tivas, que dificilmeníe pueden encontrarse otras me¬ 
jores. 

El químico belga doctor don Carlos Renson en el 
análisis que hizo de las aguas de dicha laguna de 
Coatepeque obtuvo las siguientes sublancias en dichas 
aguas: 


Residuo fijo a 180"'. 
Sulfato de magnesio 
Sulfato de sodio 
Cloruro de sodio 
Cloruro de potasio 
Carbonato de magaesio 
Carbonato de calcio 
Carbonato de sodio 
Sílice 


por litro gramo 1,0630 
por litro gramo 0,2697 
por litro gramo 0,0565 
por litro gramo 0,4465 
por litro gramo 0,0659 
por litro gramo 0,1115 
por litro gramo 0,0919 
por litro gramo 0,0159 
por litro gramo 0,0065 


El Departamento de Santa Ana, es uno de los prin¬ 
cipales centros Agrícolas de El Salvador, debido al fe¬ 
liz concurso de varias circunstancias; y muy principal¬ 
mente a la reconocida laboriosidad e inteligencia de 
sus moradores y la notable feracidad de sus terrenos 
para diversos aprovechamientos, en ios cuales terrenos 
se cultiva el café, la caña de azúcar, cereales de toda 
especie como el maiz, frijoles, arroz, garbanzos, trigo, 
cebada, cacao; también plátanos, yucas, camotes, pa¬ 
tatas, etc; se producen excelentes frutas, como man- 


T HE city of Santa Ana was declared Departamental 
head-quarters by an act of Congress, ¿May 22nd, 
1836. The Indian name of the territory in which Santa 
Ana is located, was “Siguaiehuacan”, of Aztec origin, 
signifying “place abundant w'ith women.’’ 

The Department is divided into three districts, viz: 
Santa Ana, with 80,000 inhabitants, Chalchuapa, 35,000 
and ¿Metapan with 25,000. 

The city of Santa Ana is situated 24 kilometers to 
the north-east of the volcano of the same name; the 
heighth of which has been estimated at, between, 

2,200 and 2,350 meters, while that of the city is about 
591 meters above sea-level. 

Lake Coatepeque, lying 20 kilometers to the south, 
belongs to the j'iVunicipality; it covers 40 square kil¬ 
ometers and has a depth of 50 meters; it is almost 
completely surrounded by high and abrupt bluffs gen¬ 
erally of a rugged, burnt appearance, this clearly ind¬ 
icating its volcanic origin; there are on the shores of 
the lake several good hotels and “chalets.” The clim¬ 
ate in this vicinity is healthful and agreeable, the 

temperature being such as to make a stay there en¬ 
joyable and pleasant; the panorama is one that delights 
the eye and is one of the chief attractions of this 

popular resorts. 

The w'ater of the lake has been passed upon by 
many physicians and chemists, who are unanimous in 
the opinion that it has a high medicinal value; Dr. 
Emilio d’Huard, in a study on the physical and 

chemical properties of therapeutic mineral waters, 
says “the water of Lake Coatepeque has in this 
respect, much to reccomended it, its curative and 
active qualities being such, that it would be difficult 
to find others that would exceed it.” Dr. Carlos 
Renson, an eminent Belgian chemist gives the following 
analysis: 


Residue permanent at 
Sulphate of ¿Magnesia 
Sulphate of Sodium 
Chloride of Sodium 
Chloride of Potassium 
Carbonate of Magnesia 
Carbonate of Calcium (Lim 
Carbonate of Sodium 
Silicates 


" by litre 1.0630 grams 
by litre 0.2697 grams 
by litre 0.0565 grams 
by litre 0.4465 grams 
by litre 0.0659 grams 
by litre 0.1115 grams 
by litre 0.0919 grams 
by litre 0.0159 grams 
by litre 0.0065 grains 


Owing to a combination of favorable circumstances, 
this Department is one of the most important in Sal¬ 
vador; the general run of the laborers are intelligent 
and active, the soil is fertile and diversified, being 
adaptable to the growing of many kinds of crops; cof¬ 
fee, sugar-cane, several important cereals such as 
wheat, corn, beans, rice, Spanish peas (garvanzo), 
barley and cacao are produced to advantage; plantains, 
yucca, sweet potatoes and potatoes yield bountifully 
and of the fruits common to the country, there are 
none more luscious than the apples, pomegranates, 
melons, straw-berries, grapes, figs and peaches grown 
in this district. 

Of the coffee plantations, tliere are over 500, which 
produce annually, about 80,000 cwt. of coffee. To take 
care of the sugar cane raised, forty factories are de¬ 
voted to the manufacture of sugar; cattle raising is also 
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zanas, granadas, melones, pepinos, fresas, uvas, du¬ 
raznos, higos y otras muchas gratísimas al paladar. 
Sus bosques son riquísimos en maderas de construc¬ 
ción y para ebanistería. 

Hay más de 500 fincas de café que producen más 
o menos en conjunto, unos 80,000 quintales; asi como 
trapiches para la elaboración de la caña de azúcar que 
exceden de 40, Haciendas de ganado y terrenos de 
irrigación, comprenden también una de las riquezas 
importantes de este Departamento. 

Todo el Departamento está cruzado por caminos ca¬ 
rreteros que le comunican no sólo con todo el interior 
de la República sino que también con la vecina Repú¬ 
blica de Guatemala; siendo la arteria principal de co¬ 
municación, la vía férrea para Sonsonate a Acajutia y 
la Capital. 

Los principales edificios de ornato de la ciudad 
de Santa Ana, y que son dignos de mención, apa¬ 
recen ilustrando las páginas de este Libro y son: 
El Palacio Municipal, El Teatro, El Hospicio, El Cuar¬ 
tel, La Escuela de Artes, La Iglesia Catedral, El Cal¬ 
vario, El Casino AVilitar y sus dos Parques, los cuales 
se destacan entre otros edificios elegantes de propie¬ 
dad particular. 

La industria en Santa Ana, aunque en pequeña es¬ 
cala, ha tenido su lugar de alguna importancia, pues 
existen fábricas de jabón y velas, de cerveza de muy 
regular clase y de muebles de verdadero gusto y buen 
estilo y otras fabricas más de distintos ramos y en 
pequeña escala. 

El movimiento principal de Santa Ana, es sumamen¬ 
te activo y se hacen transacciones de bastante impor¬ 
tancia principalmente en la feria del mes de Julio en 
cuyo tiempo se nota grande actividad en los bancos 
de esta Metrópoli. 

Alumbrada esta población por una espléndida luz 
eléctrica presenta un aspecto imponente dominada des¬ 
de sus principales alturas que figurarán eternamente 
en las páginas de la Historia, cuyas alturas se deno¬ 
minan asi: El Portezuelo, Comecayo, El Bejuco, El 
Cerro de Tecana, El Valle del Matazano, Las Lomas 
y el Cantón de las Aradas; todos estos lugares han 
sido testigos de importantes hechos de armas. 

La misma población de Santa Ana, ha oído más 
de una vez el estruendo del cañón y ha visto correr 
la sangre de sus héroes en defensa de sus propios 
derechos. 

La Municipalid de 1915 y 1916 compuesta de los 
señores: Alcalde AUinicipal, don Antonio Martinez 
Rubio y Regidores, respectivamente: Rafael Valentín 
Sandoval, Desiderio Argueta, Eulogio Linares, Pascual 
Antonio Carranza, José Isabel Zelayandía, jesús Vane- 
gas Calderón, José Wenceslao Romero, Joaquín Eufra- 
cio Guzmán y Síndico, doctor don Enrique Zelaya, 
con su Secretario don José María Orellana, acordaron: 
insertar en dos páginas del “Libro AzuT', los datos 
extractados que anteceden tomados del doctor Santia¬ 
go I. Barberena. 


an important industry and one of the principal sourc¬ 
es of wealth. The country has excellent railway 
facilities, the Salvador Railway connecting it with the 
port of Acajutia and San Salvador. 

Besides this means of communication, the Depart¬ 
ment is crossed in all directions with wagon-roads, 
one of these being the main road between the neigh¬ 
boring Republic, Guatemala, and Salvador. 

Santa Ana has many substantial and ornamental 
buildings, some of these being: among the views shown 
on the opposite page are the new Cathedral, which 
when completed, will be one of the finest cliurches in 
Central America, it speaks eloquently for the taste and 
devotion of the people, who, during tlie several years it 
has been in construction have aided in every way its 
completion; the Theatre would be a credit to any city 
double the size of Santa Ana, it is neat, atractive and 
thoroughly in accord with the purpose for which it is 
intended ; the Military Barracks a very imposing and 
substantial edifice, it has a history which is intensely 
interesting, owing lo the stiring events of other days; 
the Art School and the Municipal Palace in wliich arc 
located the office of tlie Governor, Post Office and City 
Hall ; others are the Hospital, Poor House and many 
private buildings. 

Several fine churches adorn the city, one of these, 
the Temple of Calvary, being a veritable gem of arch¬ 
itecture. Two parks are favorite resorts for the inhab¬ 
itants, while the social life is enhanced by several select 
clubs. 

The most of the industries of the city are on a 
small scale, the more important ones being soap and 
candle factories, furniture factories which turn out very 
neat and tasty articles in this line; and a brewery 
whicli produces the major portion of the beer con¬ 
sumed in the Republic. 

Santa Ana is naturally the center of the commercial 
activity of the district, and, especially during the month 
of July when an annual fair is held, the movement 
of merchandise is considerable. 

An cxceplionally good electric light plant is the 
means of illumination, from tlie several heighths 
which surround the city, tlie sight at nigiit is an 
iniposing one. 

These hills or small mountains carry such names 
as: El Portezuelo, Comecayo, El Bejuco, El Cerro do 
Tecnna, Las Lomas and Valle del Matazano, all prom¬ 
inent in tlie history of the country owing to the many 
battles fought in the vicinity; Santa Ana having heard 
the boom of the cannon and seen the blood of her 
heroes flow in the defense of the peoples rigiits, on 
many occasions. 

The Municipal Government, 1915-16 is composed 
of the Mayor, Mr. Antonio Martinez Rubio; Aldermen 
Rafael Valentin Sandoval, Desiderio Argueta, Eulogio 
Linares, Pascual A. Carranza, Jose Isabel Zelayandia, 
Jesus Vanegas Calderon, Jose Wenceslao Rojiiero, Joa¬ 
quin Eufracio Guzman; Record, Dr. Enrique Zelaya 
and Secretary, Jose Maria Orellana. 
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Vistas de la Ciudad de Santa Ana — Views of Santa Ana City 



I, Oíineraí de Brii^iidí. Ad»1n Mnlina fiiJifúLi, CiJiiiftHLlJiHfti dtl DcpnrUrtit-riU». 2 . St, Príincií-C't E. Buquiii, Ooht*rinidor del Des>?irf.in>enlo. 3, Tcairo 
Mjiniílfi^tl. 4. C.HíiLlTal cii con^IrucciAji 3. CUarrd tlencfal del Ciilvari<» 7. C-'d^e y F^-iiciMí, üerítrdo llarrioft. S. VíMíj General de l.i 

Cliidiid. 'J. üíienriu de Tel¿s.Talo y Tcléfuiio- lü. Eiilrad^i a la Modelo. 

I. rifle- Ocn. Adán Molina Oftiroln, OMnninmlcr o! Den-otnicnt. 2. .Mf. Fninfieco E. B<iquiii. Governor of Deparliiíetil. 3, Municipal Thcalrc. 4. Tiie 
C-iilliedral ín Con^lruction. 5. Military LíarfAckrt. 6, Calvario Cliwrcli. 7. GeoitJo línrrioy Street nnd L3riü};e. 6- General \'icw oí City. !)■ Tclesrflph 

nuil Telephone üiíiee- 10. Entrance lo Finca ,Modelo. 
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Coronel Policarpo Estupinián 



Cj. cortmel I^stiipiniíiri es uno de los prominentes ciudadanos 
de ni Salvador. Nació en la ciudad de Cojutepeque y fue¬ 
ron sus padres el Dr. don A\i^tiel Estupinián y dorta Manuela 
Navarro de Estupinián, niienibros importantes de honorables 
familias salvadoreñas. 

Recibió su primera educación en el 
Colegio de Santa Ana, fundado y diri¬ 
gido por el Dr. Manuel Trujillo y Ar¬ 
mas, notable educacionista cubano. 

El lo. de junio do 1805 se unió en 
matrimonio con la aprcciable señorita 
Leonor Xaldivar, cuya fotografía apa¬ 
rece en esta página. La señora de Es- 
tu|>iiiiáii ha acompañado a su esposo 
en sus viajes al extranjer<j, y eii los 
muchos lugares visitados por ella ha 
sido íi ñamen te recibida por los más 
alto.s circuios sociales. 

Ciudadano leal, el coronel Estupi- 
niáii lia servido a su patria en varios 
imporiantcs puestos públicos: además 
de Alcalde de Santa Ana, lia sido Di¬ 
putado por aquel Departamento a 
la Asamblea Nacional; Inspector de Instrucción Pública, Secre¬ 
tario de la Inspección del Ejército de Occidente y Attache de 
la Legación de El Salvador en ITancia, Italia y España, 

Además de su primorosa residencia en la ciudad de Santa 
Ana. es profdetario de varias plantaciones o fincas de café en 
el Volcán del mismo nombre, distrito que goza de celebridad 
por la excelencia del café que produce; las condiciones de 
aquel clima y de aquella tierra dan al café un exquisito sabor 
y agradable aroma, ctialidades que le fian valido justa fama 
a las cosechas de El Salvador. 

La República de El Salvador tiene muchos lionibres distin¬ 
guidos, figurando entre ellos, en primera fila, el coronel Estu- 
piiiián. Sus capacidades indiscutibles, su honradez y entereza de 
carácter, le han granjeado el respeto y la consideración de sus 
conciudadanos. 


^01-. Estupinián, one oí Salvador’s prominent men, was horn 
in Cojutepeque, fiis parents, Dr. Miguel Estupinián and 
Mrs. Manuela Navarro de Estupinián, are well remembered as 
one of tlie first families of the Republic. 

His early education was received at the College of Santa 
Ana, an institution founded and direc¬ 
ted by Dr. A\aiiucl Trujillo y Armas, 
the noted Cuban educator. On the 
first of June. 1895, lie was united in 
matrimony to ,Miss. I^eonor Zaldivar, 
whose ph o tog raid!, with that of Col. 
Estupinian's is produced on this page. 
Mrs. Estupinián lias accompanied licr 
husband on his extensive travels 
abroad, and in the many plaees visited 
by tfiem, she lias been received in the 
highest circles of society. 

A loyal citizen, Col, l‘!stu[diiian has 
served his country in various capaci¬ 
ties. fiaving filled several important 
public positions. In addition to having 
been ,N^ayor of Santa Ana, he lias 
represented his district as a Deputy in the National Assembly, 
was Inspector of [Public Inst rue tiou, Secretary of the Depart¬ 
ment of Inspection for the Army of the Western Division, and Mi¬ 
litary Attache to the Salvador Legation in Eranee, Spaiii and Italy. 

Besides their beautiful home in Santa Alia, he owns several 
coffee estates on the slopes of the Volcano of the same name. 
This district is celebrated for tiie cxceptioiialy fine berry pro¬ 
duced, the climatic conditions and soil liaviiig tliose peculiar 
elements necessary to give the fine flavor and aroma for which 
Salvador’s premier crop is noted. 

Tlic Republic of Salvador lias many distinguished men. Col. 
I’^stiipinian figures with those in the front ranks. Mis sterling 
qualities, honor and integrity commands for liiin the respect and 
admiration of his fellow citizens. 



Sala Ue recibo del Coronel tistupini.lii 
P.irlor, Colonel hsliipini.'jii's residence 
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D. Hilario Interiano 




P ROMINKNTR agricultor salvadoreño, propicia- 

rio de la extensa finca dcnoniinada “Mon- a 

■I Volcán de Santa Ana, a of 


tañita”, situada en e 
doce millas de dicha 
ciudad, y a una al¬ 
tura desde 4,000 hasta 
5,000 pies; y con 
una temperatura que 
varia entre los 12 
grados centígrados 
hasta ios 25 en épo¬ 
cas de calor. Se com¬ 
pone como de 300 
hectáreas, estando co¬ 
mo 200 cultivadas de 
cafetales y el resto 
de potreros cnsaca- 
tados. 

Produce 4,500 quin¬ 
tales de café y pronto 
la cosecha será de 
5,000 quintales. 

Tiene casa de ha¬ 
bitación, con todas las 
oficinas necesarias; se 
han construido espe¬ 
cialmente casas para mozos, y grandes depó¬ 
sitos de agua, de los cuales 5 son de acero, 
de la capacidad de 30,000 galones cada uno. 

Hay planta de luz 
eléctrica y maquinaria 
completa de lavar y 
beneficiar café. 

Treinta yuntas de 
bueyes y veinticin¬ 
co carretas verifican 
el servicio de trans¬ 
porte. 

Pl señor 
es uno de 

talistas santanccos que 
más se han intere¬ 
sado por el des¬ 
arrollo de este ramo 
de la riqueza nacio¬ 
nal, en el occidente 
de la República, con¬ 
sagrando a tan no¬ 
ble fin todas sus encr- 


the slopes of the Volcano Santa Ana, 
about twelve miles distant from the city 
Santa Ana, is the Instate “Moníañita”, (Little 

Mountain); Mr. Inte- 


VisLi de "l,.i .V,<ihl inlla ' 
Vk'W al “La .Vluii irirtltj" 


Interiano 
los capi- 


Vistri liiterióí del Bi:n;íiciíi He Cníé 
Interio) Vie-.v nj CnfÉte AVIl 


gias. 


En la sociedad de 
distinguido la familia 
jador, honrado y 


Santa Ana ocupa lugar 
de este caballero traba- 


generoso. 


nano, the owner, has 
reason to be proud 
of this property, for 
in all the coffee grow¬ 
ing district of Santa 
Ana there is not 
another that can excel 
it in productiveness 
or appearances. At an 
altitude of from 4,000 
to 5,500 feet and a 
temperature varying 
from 12 degrees, centi¬ 
grade, in the cool 
season, to 25 during 
the hot, it would be 
impossible to find a 
spot more suitable for 
the growing of that 
valuable crop of Sal¬ 
vador. 

Its annual produc¬ 
tion is at the present time 4,500 cwt, but this 
will soon be at least 5C0 more as the trees 
are but now reaching their maturity. In addition 

to a comfortable home 
for the proprietor, there 
are offices, quarters 
for employees and 
laborers and a mill- 
for the washing and 
treating of the crop. 
The mill has a com¬ 
plete equipment of 
machinery for the pro¬ 
cess and an electric 
light plant. 

Of the 600 acres, 
400 are devoted to 
coffee growing and 
the balance is given 
over to pastures for 
the thirty or more yoke 
of oxen which furnish 
the motive power for 
the transportation of 
the product. Mr. Interiano makes his home in 
Santa Ana and is considered one of Salvador’s 
most prominent agriculturists and loyal citizens. 
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D. Pedro Escalón, h 





MaciO cn la ciudad de Santa Ana, República de El 
^ ^ Salvador, cl 5 do mayo de 1885, siendo sus pa¬ 
dres el ew Presidente de la República don Pedro )osc 
Escalón y dona Elena Rodrigue/ de Escalón. Se educó 
en San Francisco, Caliíoriiia, y obtuvo eii el Colegio 
Comercial de dicha ciudad, el Diploma de Tenedor 
de Libros. 

El ano de 1906 formó parte como 
Secretario de la Legación Especial 
que fue a Madrid, España, con moti¬ 
vo de las bodas de S. M. el Rey 
Alfonso XIII, y allá fue condecorado 
por el Soberano con la Placa de Comendador de la 
Real Orden de Isabel la Católica. 

Con fecha 4 de septiembre de 1909, obtuvo honrosa 
certificación de L. Madra/, su profesor pendolista de 
Knoxville, Teuiu También obtuvo el Diploma de Pen¬ 
dolista de la Escuela de S. B, Couríusis, de Penman- 
sliip, Codar Rapids, 

Towa, por escritura co¬ 
mercial, y además Di¬ 
ploma de la misma es¬ 
cuela por escritura orna- 
incnlal, en Mayo de 
1913. 

Es miembro del Olim- 
pic Club de San Fran¬ 
cisco y del Comercial 
Club, de dicha ciudad; 
es socio del Club San- 
taiieco y del Club Atlé¬ 
tico Occidental de la 
ciudad de Santa Ana. 

Fn mayo de 1907 con¬ 
trajo matrimonio con la 
señorita Victoria F^anamá, y fruto de esta unión son 
tres niños: AAorcedes, Luis y Elisa. 

F-^osec el señor Escalón valiosas plantaciones de 
café en la Zona Occidental de la República, siendo 
las más notables 'Tas A\ar¡as'', “San Pedro” y “Las 
Victorias.’* 

Reside en la ciudad de Santa Ana, República de 
El Salvador. 


that sovereign 
of Isabel the 

honorable cer¬ 


tificate from the 
Knoxville Tcnn. 


B orn in Santa Ana AAay 5th, 1885, his parents being 
AAr. Pedro Jose Escalón, ex-President of the Rep¬ 
ublic and Airs. Elena Rodrigue/ Escalón, Mr. Escalofi 
was educated in the best schools and colleges of the 
country, going to the States to complete it; In San 
Francisco he entered and took a course in one of (he 
leading commercial colleges, where 
he obtained a diploma as to his ex¬ 
cellent qualifications. In 1916 he acted 
as Secretary of the Special Legation 
which was sent to Spain, being pres¬ 
ent ill Madrid at the marriage 
of the King and was decorated by 
with tlie medal of the Royal Order 
Catholic. 

On September 4lh he obtained an 

Alaster of F^emnanship, L. Madra/, in 
being specially mentioned for his fine 
chirograpliy; also at the 
Courtney School of ITui- 
mansliip, Cedar Rapids 
la., lie obtained a di¬ 
ploma for his adaptiiess 
in ornamental penman¬ 
ship. 

A\r. Escalón is a 
member of the Olympic 
Club of San Francisco 
as also the Commercial 
Club, Club Santaneco 
and Club Occidental of 
Santa Ana where he 
resides. 

In A\ay of 1907 he 
was united in marriage 
to Miss Victoria Panama. They have three children : 
Alercodes, Luis and Elisa, whose photographs arc 
shown in connection with those of the parents. 

He owns several fine coffee estates in the Santa 
Ana district, among the most notable being “Las Ma¬ 
rias”, “San Pedro’' and “Las Victorias.” 

Residence address, West 7th St. No, 8. Santa Ana, 
Rep. Salvador. 
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Rafoel Alvarez L. e Hijos 


pRODl'CTORl-:s, bciKM'iciadores y exportadores tie café q\\ piraii- 
^ tie eseala. 

Centros productores: í'd Potosí, Santa Teresa, Los Amates, 
San Pablo, F.l Tabor, Flor Amarilla, Santa Julia, FI Sinai, Lovaiiia, 
Fl Cerro, K1 A\iIa^ro, Malacara, Las Nubes y F1 Líbano, Fincas 
cercanas unas de ti tras en el cerro de 
[ [ni/nltciieqnc y ef volcán de Santa Ana, 
la más distantea cinco lejíiias de San¬ 
ta Ana, a una altura todas ellas de 
lí,ó(X)a 4,5(X)picssobre el nivel del mar. 

La extensión del terreno es de 3,2(X) 
li ce tareas, de las cuales lia y plantadas 
de café 000 hectáreas, coii un ni ilion 
(]ninieiitos mil árboles, tpic producen 
actual memo 13,tXX) quintales de cató y 
podrán aumentar hasta un promedio de 
lj,(XXl t)uiUfalos anualmente. 

Centros Beneficiadores: Fl Molino, 
y \A Potosí. 

Fl primero con capacidad de bene¬ 
ficiar cuarenta mil quintales entre uva 
fresca y uva seca, y el secundo de 
c|uince iiiil qiiiiuales/ 

Fxportaeión: Marcas acreditadas, 

'LAIvaroz, Fl Molino" para el cal'¿ 
lavado de H1 AUilino; “Alvarez, Fl 
I^otosi'’ para el café lavado de El 
F^)tosi: y “Salvador P. A. L”, para 
el cafó corriente sin lavar. Exporta 
anualmente un promedio de cincuenta mil quintales de café de 
todas estas marcas. 

La empresa se valúa en 70í),(X)0 pesos oro americano, estando 
actualmente en vía de desarrollo. 

Dirección: Santa Ana, Rcfiúblíea de Fl Salvador, C. A. 


AKi; producers, treaters and exporters oí coffee on a lar^e 
^ scale. Their produciiii; centers are: “Fl Potosi", “Santa Te¬ 
resa”, “Los Amates", “San Pablo”, “LI n'abor”, “Flor Amarilla”. 
“Santa Julia' \ “LI Sinai”, “Liivaina”, “Fl Cerro”, “Fl Milaj:ro“, 
“Malacara”, “Las Nubes” and "El Li vano"; all these estates 
on the Miuziltepeque Mountain and 
Volcano Santa Ana, none more distant 
than to inilos from the city of Santa 
Ana, are at altitudes raii^inti from 
2,r)(X) to 4,5(X1 feet above sea level. 

They contain about 6,4(X) acres, 
90() of whicli are planted wiili óíXLCXXl 
coffee trees, producing 13,(XX) ewt of 
cíúfce, this amount can easily bo in¬ 
creased to la^XX). 

Their mills or treating [ilants are 
“Molino” with a capacity of 40,(XX) 
ewt, and “El Potosi" witli 15,(KX); 
Botl) of these have nuKiern iiiaeliiiieTy 
tor the washing, pulfiing and treating 
of the berry. 

Mess re. Alvarez Ci Son, recognizing 
the value of an established mark lo 
identity their diflereut brands of coffee, 
liavo adopted for theirs, for exiiort- 
ation: “Alvarez Fl Midino” and “Al¬ 
varez, El Polosi” for washed coffee 
and “Salvador R. A. L.” for the 
common or luiwashed, t líese marks 
ase well kiione in the foreign markets and are sought for with 
favor by buyers who want high grade coffee. 

Their annual expctrtation averages 5(),(XX) cwl, of all marks. 
This enterprise is valued at f7(X)3XX),00 C. S. currency and 
is ill actual develo peni cut. 



D. Emilio Belismelis 


H onorable Sóhdito español, fundador en la ciudad 
do Santa Ana, República de El Salvador, de una 
importante casa importadora y exportadora, quien desde 
el año de 1868 viene dándole vigoroso impulso, 
rodeándola de un prestigio que ei tiempo se lia en¬ 
cargado de consolidar, de tal 
fiiajiera, que al presente son 
muy pocas las casas de su 
misma índole que en la Me¬ 
trópoli Occidental pueden pa¬ 
rangonársele. 

El señor Belismelis desem¬ 
peña, además, desde hace va¬ 
rios anos, el honroso cargo 
de Cónsul de España eii la 
ciudad de Santa Ana, y es 
también director de la Com- 
pañia de Luz Eléctrica de la 
misma ciudad. I\)see el señor 
Belismelis varias fincas y un 
buen beneficio de café. AAuclu^s 
años lleva de residir en tierra 
salvadoreña este caballero es¬ 
pañol, y esta feliz circunstan¬ 
cia colócalo en un ambiente de simpatía que da mayor 
vigor a sus empresas comerciales, porque es innegable 
qne una vida de trabajo llena de nobles ejecutorias, tie¬ 
ne que provocar en la generalidad el deseo de apoyar efi¬ 
cazmente a quien ha sentado tales precedentes. 

Dirección: esquina 9a. C. O. y 6a. A. S. Santa Ana. 


M r. Belismelis, a native ot Spain, is the founder of 
one of Santa, Ana most important commercial houses; 
this business of importing and exporting has been 
built up by him since 1868, the prestige and scope 
which it enj(^ys is due to his thorongh methods and 

the energy and attention tliat 
is necessary to make a s uc¬ 
ees of ail undertaking of tliis 
kind. 

Ill addition, to his commis¬ 
sion business, lie lias fur many 
years acted as Consul for Spain 
in Santa Ana as also Director 
of the Electric Liglit Co. of 
that city. 

He is the owner of several 
coffee estates and a coffee 
‘‘Beneficio” or treating mill. 
Like most professional men 
in Salvador, Mr. Belismelis 
devotes considerable time to 
his estate, as it affords him, 
in addition to the profit de¬ 
rived, a means of diversion 
and relaxation. That his energies in this direction are 
well spent is evidenced by tlie good condition of the 
property. Among his business associates and fellow 
citizens lie is highly esteemed not only for his integrity 
but also for his benevolence and many acts of charity. 
Address, West 9tli St, cornerof6(h Av. South, Santa Ana. 
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Farmacia del Carmen — Figueroa y Cia.—Carmen Pharmacy. 


T ELÉPONO No. 16. Apartado 
No. 266. Dirección Cablegrá- 
íica: “Figiieria.” Establecimiento 
Científico de primer orden, fun¬ 
dado en la ciudad de Santa Ana 
en 1912, con laboratorios anexos, 
de Hipodermia, Análisis Quími¬ 
cos, Productos Químicos, fabrica¬ 
ción de eter sulfúrico en grande es¬ 
cala; agíias de tocador de pri¬ 
mera calidad, fabricación de pas¬ 
tillas medicamentosas y compri¬ 
midos de toda clase. 

El recetario mejor atendido de 
la ciudad. 



M essrs. Figueroa & Co., estab¬ 
lished in Santa Ana, in 1912, 
a first class pliarmacy and chem¬ 
ical laboratory. That iheir under¬ 
taking has boon an absolute suc¬ 
cess is evidenced in tlie large 
clientage they liave. Tlieir pre¬ 
scription department is the best 
in the city and their line of chem¬ 
ical products embraces those for 
Chemical Analysis, Sniphuric 
Ether, Toilet Waters and Com¬ 
pressed Tablets of all kinds. Ad¬ 
dress P. 0. Box. No. 266, Tele¬ 
phone No. 16, Cable: Figneria. 


D. Pablo Matheu 



E ntre las grandes 
plantaciones de café 
de la región Occidental 
de la República, figuran 
en primera linea las de 
don Pablo Matlieii, su¬ 
cesor de la antigua casa 
Matheu Hermanos, fun¬ 
dada en 1876. 

Damos en esta página 
una vista del beneficio 
llamado “La Mica”, que 
es de donde salen los cafés lavados superiores 
de la acreditada marca, impresa al pié del 
fotograbado. 

Dirección: Santa Ana, República de El Sal¬ 
vador. C. A. 


O' 


|F the many fine cof¬ 
fee estates in the 
Santa Ana District, some 
of the largest are owned 
by Mr. AAatheu, succes¬ 
sor of the former firm 
of Matheu Bros., founded 
in !876. 

The view on this page 
shows his residence, mill 
and drying patios at 
“La Mica”, (The Mon¬ 
key). His product is shipped with the estab¬ 
lished brand, shown below the photo¬ 
graph, a guarantee of its high and uniform 
grade. 

Direction; Santa Ana, Salvador, C. A. 


Dr. Francisco Martinez 


E x Cunstil General de Carrera eii los 
Estados Unidos, 

Este joven Abogado tiene iin brillante 
porvenir; su ilustración, su cultura, su 
don de gentes, lo hacen acreedor a la 
general estimación. 

Nació en Santa Ana en 1881, y ha 
desempeñado con el beneplácito del pú¬ 
blico los cargos de Juez de Primera Ins- 
lancia y el de Magistrado de la Corte 
Suprema de Justicia. 



S ERVE!) as Consul General lo liic Unit¬ 
ed States. 

Is recognized as a brilliant young law¬ 
yer will) a promising future, his culture 
and refinement have earned for him tlie 
esteem of his collegues and fellow citizens. 
Dr. Martinez was born in Santa Ana, I8bl. 
Has filled the position of Judge of 1st Inst¬ 
ance and Magistrate of the Supreme Court, 
winning the approbation of the public by 
his just methods in these important places. 
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Policía de Santa Ana 


I A ímiíJacióii de este iinpnrtante 
Cuerpo cuya organización se 
coiiíioaMr. Fischer, súbdi to alemán, 
data del aiV» 1887, 

Aduchas fueron las diticuliaties 
que hubo de vencer el orinan iza¬ 
do r de tan úti) insiíiucií):i, pues da¬ 
da ia hostilidad de que era objeto 
por parte de muchos particulares, 
vióse eii la necesidad, varias ve¬ 
ces, de vSalir personalmente acó ñi¬ 
pa a do tie U)S alíenles, á veritiear 
capturas. 

Fn la actualidad la Policia San- 
taneea ha llciíado a ser iin valuar¬ 
te contra la desmoralización que 
desde épocas anteriores venia sien¬ 
do un arduo problema. 

Hoy la sociedad eii líen eral sa¬ 
be respetar á los atientes del orden ; 
requiere su apoyo contra los desma¬ 
nes de los mallieeliores, y bus¬ 
ca a los agentes para que le 
den sejíuridad eii sus [lersonas 
y íí a ran t í as 
eu sus inte¬ 
reses, acer¬ 
cándose de 
esta manera 
a la ]ierlec¬ 
ción que pcT- 
síííuen los al¬ 
tos fines de 
la institución 
policiaca en 
las socieda¬ 
des moder¬ 
nas. 

Actualmen¬ 
te desem pe¬ 
ña el puesto 
de [) i rector 
de d i e Ii o 
Cuerpo, el 
señor Coro¬ 
nel Francis¬ 
co Calvo. 

Son dignos de todo eU\iíin los servicios prestados por este 
prestigiado Jefe militar en el delicado carino a que nos referi¬ 
mos, pues a su eiicrjíia y especial talento débese el que la poli¬ 
cia santaneca acreciente su prestigio, por la moralidad de los 
agientes y por la eficiencia de tocio el persanal. 




T his service was established, in 
1887, by a German subject, Herr 
Fischer, who was called to this 
coiintrv expressly for that purpose. 
Wany obstacles were encountered 
and hid to be overcome before the 
organization was thoruuiihlv perfeet- 
ed; lilis on account, principally, 
of a prejudice the citizens had 
a:.iaiiist it. lookinji upon the matter 
with suspicion and hostility. Flerr 
Fischer found it necessary, at times, 
to personally capture the offenders, 
niaííin^^ these arrests witfi the aid 
of his liuards, naturally this brought 
on clashes between fhc civilians 
and the officers of the law. 

Fortuna tel V things have chaiiííd 
considerably since'then and today 
the Santa Ana people respect and 
oiftimesassist the police in the per¬ 
formance of their duty, roaliziiiii 
the iisernlness of such a service to 
the com muni tv. 

The Police 
Depar linent 
has, at its 
head, an able 
and capatile 
gentle ni a n. 
Col. Francis¬ 
co Calvo; he 
has through 
his efforts 
greatly im¬ 
proved and 
benefited tlic 
Department, 
the morale of 
the corps has 
been brought 
toa high stan¬ 
dard as he has 
succeeded in 
placing it 
where it is 
the bestsup- 

[uut OÍ the social in teres is, 

d'lie citizens of this city have a just pride in this fine body 
of men and it may be sa'd that the Metropolis of the Occident 
lias a [ 10 lice Department which cannot be excelled in any part 
of the Republic. 















Diario de Occidente 


I A empresaria 
^ del “ Diario de 
Occidente”, de la 
ciudad de Santa 
Ana, República de 
El Salvador, es do¬ 
ña Ana de Rossi, 
originaria de la 
misma ciudad; se¬ 
ñora emprendedo¬ 
ra y de muy buen 
sentido como co¬ 
merciante. Es due¬ 
ña de la Imprenta 
Moderna, la prin¬ 
cipal de la ciudad, 
de un estableci¬ 
miento comercial y 
de una finca de 
cafe. El “Diario de 
Occidente” es el 
único de la Zona 
Occidental de El 



Scflor.T Dorta Ana de Rossi. 


Salvador, la más rica del pais. Su circulación supera 
a la de varios diarios de la capital. Como se verá 
por la fotografía de una página tomada al acaso, es 
un diario de factura moderna, esencialmente de informa¬ 
ción. Director y redactor del “Diario de Occidente” es el 
notable periodista nicaragüense Rosendo Diaz Oaliano. 



'HE “Diario de 
Occidente”, 
foremost daily of 
the Occktental Me¬ 
tropolis, is the pro¬ 
perty oi iVtrs, Ana 
dc Rossi, a native 
of that place and 
talented lady of un¬ 
common commer¬ 
cial ability and ex¬ 
traordinary tact. 

The “Imprenta 
Moderna”, where 
this periodical is 
published, is the 
leading printing 
establishment of 
Santa Ana. In addi¬ 
tion to this and 
other business in¬ 
terests, in that city, 
Mrs. Rossi is the 
possesor of a coffee estate on the Volcano Santa Ana, 
The Diario compares favorably with any of the Dailies 
of the Capital City and in fact 
that some of the newspapers 
Occidental zone of Salvador, is 
Republic. 


RoMrniln Diaz Oaliano, Dinicfor. 


has a circulation larger 
of that place, for the 
the richest of the entire 



- 308 - 


































D, Manuel José Barreiro 



N ACIO en Montecristi, Ecuador, el año de 
1866. Se educó en Colombia. Vino a El 
Salvador, en 1903, y radi¬ 
cóse en Santa Ana, don¬ 
de posee una hermosa 
finca llamada “Matilde”, 
con un beneficio de café 
lavado cuya marca “Ne!”, 
goza de crédito. 

El señor don José Ma¬ 
nuel Barreiro ha sido Cón¬ 
sul del Ecuador. 


A native of Monte Cristo, Ecuador, the home 
of the Panama hat; his education was re¬ 
ceived in Bogota, Colom¬ 
bia, in 1903 he came to 
Salvador, making his ho¬ 
me in Santa Ana; Mr. Ba¬ 
rreiro owns the coffee es¬ 
tate known as “Matilde”, 
altitude, 2,200 feet. His 
crop is sold under the 
mark “Nel”. Address, San¬ 
ta Ana, Salvador, C. A. 


Ing. Ricardo Augusto Molina 


N ació en Santa Ana, el 12 de ma¬ 
yo de 1885. Se educó en su 
ciudad natal y obtuvo sus títulos de 
Ingeniero Civil y Militar en la Uni¬ 
versidad de El Salvador. 

Ha sido Mayor de Plaza del De¬ 
partamento de Sonsonate y Regidor 
de la Ciudad de Santa Ana. 

Dirección: Santa Ana, El Salvador. 
C. A., 12a. C. O. No. 7. 



A Military and Civil Engineer by pro¬ 
fession, was born in Santa Ana, 
May, 1885; he received his title of 
Military and Civil Engineer at the 
National University in San Salvador. 

Has held several public offices. Mr. 
Molina G. resides in Santa Ana where 
he is engaged in his chosen profession. 

Address: East 12th Street, Santa 
Ana, Salvador, C. A. 


A bogado y Notario, que ha desem¬ 
peñado altos puestos públicos, 
como el de Subsecretario de Go¬ 
bernación y Fomento y Encargado 
del Ministerio de Instrucción Públi¬ 
ca. 

Actualmente es apoderado del Ban¬ 
co de Santa Ana, de la Casa Gold- 
tree Liebes y Cía. y de otras casas 
extranjeras. 

Es miembro de varias Sociedades 
científicas y literarias. 

Habla español e inglés. 


Dr. Secundino Turcios 



L awyer and Notary of Santa Ana, has 
been prominent as public official, 
having filled the position of Assistant 
Secretary of State, in charge of Public 
Instruction, and others. 

As a corporation lawyer he has been 
successful. To this is due the fact that 
he is in charge of the affairs of several, 
large business concerns in that city, as 
also firms from abroad. Dr. Turcios is 
active in social circles and is a member 
of leading scientific and literary socie¬ 
ties; speaks English and French. 


D. Rodolfo Lara Ramos 


E X Director del diario “El De¬ 
bate”. Director propietario del 
diario “ El Esfuerzo ” que, como el 
anterior, lucha por la prosperidad 
de la América Central. 

En el orden industrial, es pro¬ 
pietario de una fábrica de café mo¬ 
lido “ La Corona ”, de una buena 
fábrica de ladrillos y de un bien 
montado taller tipográfico. 

Santa Ana, El Salvador, C. A. 



Esfuerzo”, (The Force), at 
Cí present “ inocuous desquiet- 
ude” owing to the stringency of 
the paper market, is one of Santa 
Ana’s dailies which help to advance 
the interest of the country. Mr. Lara 
Ramos, Editor and Director, is a true 
newspaper man and knows how to 
make his paper interesting and val¬ 
uable to the country. 

Santa Ana, Salvador, C. A. 
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Jorge Morales 

Industrial Salvadoreño. A Salvador Industry. 




CL establecimiento de licores y aguas gaseosas, 
^ “La Favorita” fue fundado por el industrial don 
Carlos PinageL súbdito alemán, el año de 1885, dan¬ 
do nuevo rumbo con su fundación a la industria li¬ 
corista, no solo en la ciudad de sii domicilio, sino a 
la de todo el país. Por fa¬ 
llecimiento del señor Pí- 
nagel, se puso al fren¬ 
te de esta floreciente 
empresa el señor don 
Jorge Morales, quien, 
gracias a su espíritu eni- 
prendedor y a su inque¬ 
brantable tenacidad pa¬ 
ra todo aquello que re¬ 
dunda en pro de las in¬ 
dustrias nacionales, y 
conociendo las virtudes 
de las aguas termales de 
las fuentes de “El Za¬ 
pote” (Ahuachapán), el 
expresado señor Mora¬ 
les, logró embotellar es¬ 
tas aguas para larga 
duración, las cuales han 
sido llamadas Agua Mi¬ 
neral natural de El Sal¬ 
vador. 

Para esta nueva in¬ 
dustria, necesariamente 
ha hecho su propietario 
fuertes desembolsos en 
máquinas modernas, envases especiales y la consiguien¬ 
te propaganda. Es este ramo uno de los que merecen 
la mayor atención del señor Morales, porque a decir 
de notables facultativos del país, reúnen estas aguas 
indiscutibles virtudes pa¬ 
ra las enfermedades del 
estómago, intestinos, hí¬ 
gado etc, etc. Además, 
es un excelente e ino¬ 
fensivo aperitivo. 

Estas aguas fueron 
premiadas con medalla 
de oro y Diploma de 
Honor en la Exposición 
Nacional, celebrada en 
San Salvador, en 1914. 

Corno se ve en el fo¬ 
tograbado, las maquina¬ 
rias de “La Favorita” 
son movidas por fuerza 
eléctrica y en ella traba¬ 
jan numerosos obreros. 

Es hoy cuando “La Fa¬ 
vorita” ha llegada al 
pleno desarrollo de sus 
industrias. 

Sus marcas de fábrica 
están debidamente registradas en la oficina respectiva 
y son, desde luego, de la exclusiva propiedad del se¬ 
ñor don jorge Morales. 

Dirección: “La Favorita” Santa Ana, República de 
El Salvador, C, A, 


FAVORITf:” brewery and bottling works, owned 
^ by Mr. Morales, was established in 1885 by Mr. 
Carlos Pinaguel, thus giving to the country a new 
industry; in connection with the above plant was also 
installed a cigarette factory, the products from the two 

industries being received 
by (ho people with great 
favor. 

Among the products 
from the bottling w'orks 
were liquors, all chem¬ 
ically pure and of the 
higliest quality, promi¬ 
nent among these being 
the well known “Rec¬ 
tified B ra n d y J ’ Various 
classes of creams for 
light drinks were also 
iTianiifactnred, 

In 1889 there was ad¬ 
ded to the industry a 
coinplete outfit for the 
bottling of artificial min¬ 
eral waters, the defiiand 
for t líese quickly spread¬ 
ing from the Salvador 
territory to that of Gua¬ 
temala, these waters 
were hi carbonated and 
flavored with tropical 
fruits and extracts, the 
water, coming from the 
famous springs in the hills of Santa Lucia, being cons¬ 
idered (lie purest in that locality. 

Naturally a business of this kind iiecossitated dis¬ 
tributing depots, and in a short time had a representa¬ 
tion ifi all of the princ¬ 
ipal cities and towms of 
the liepublic. 

Upon the death of the 
founder of this industry. 
A\r. George AAo rales 
placed himself at the 
tiead, and thanks to his 
progressive spirit and 
policy, combined, with 
his knowledge of the 
various constituents 
wJiicIi enter into the 
makeup of the products 
of tlie business, he has 
greatly enlarged the field 
and output. 

Notably, of the various 
novelties introduced, is 
the water froin the Za¬ 
pote Geyser in Aliuaclia- 
pan> this he has suc- 
ceded in bottling so as 
to hold for any length of lime. This celebrated water 
has a national reputation on account of its medicinal 
qualities and is known as “Natural AAiiieral Water of 
Salvador.” It received, in the National Exhibition of 
Salvador, in 1914, a gold medal and diploma. 








Hotel inoilés 

o 


Cl ñniccí Hotel en Acajiitla donde se 
^ habla inicies y espahoK A la ter- 
niinaci(')ii del camino, y dando írentc 
a una líennos isima playa, tionde se 
^M)za de ios bahos de mar sin las mo¬ 
je st i as que por re Lila general' se e ll¬ 
ene lU ran en todas partes, 

¡íervicio de cíKiiia el mejor del 
[liierKí. 

No liay mosquitos, 

5 [TI¡finios a pie de la histórica íor- 
takva del si^lo XV-Í. 

l'iia visita a este aiiti^oio Iwiíar me¬ 
rece la pennaiieneia de im día en el 
puerto tie Acá jut la. 

No se equivoque buscando el Hotel 
I ip.il és. 



only hotel i ii Acajutla where 
^ Hriíílísh is spoken. Al the end of 
the ‘‘Board Walk", facing a fine 
sandy beach where surf balhiiig can 
he enjoyed without the discomforts 
usually encountered. 

Service and cuisine the best in the 
Fort; no mosquitoes. 

Five niimites walk to the historical 
fort of the Sixteenth Century; a visit 
to this ancient relic is wort It a days 
stop over in Acajutla. 

Make no mistake and go to the 
only English Hotel in Acajutla. 

T. I>. Brown, iVop. 

Address, Acajutla, Salvador, C. A. 


Pedro C. Arrazoki 

Comisionista en cíen eral y Agente Aduanero 


ps el único Agente de signilícncií>n para el orregh^ 
^ de toda clase de negocios. Se encarga de despa¬ 
char y recibir mercaderías y del registro de éstas. Su 
radio de acción se extiende a toda la República. Re¬ 
presentante de '‘Lloyds’' y varias Coiiipañias de Se- 
'■gnros inaritimos. El Sr. Arrazola despacha sus asuntos 
* a entera satisfacción del público. 

Dirección por cable '‘Arrazola”. A. B. C. Code. 5a. 
edición. 

Dirección: Sunsenaíe. República de El Salvador, C. A. 


^liE only reliable agent, with references, for traris«ac- 
ting all classes of business. Takes charge of the 
receivifig, forwarding and registration of merchandise 
and baggage coming into or going out of the country. 
Representative for Lloyds and various Insurance Com¬ 
panies tor Marine Insurance. Mr. Arrazola will handle 
your business and guarantee satisfaction. 

Cable Address: “Arrazola”, Code: A. B. C. 5th 
Edition. 

Address: Sonsonate, Rep, Salvador. C, A. 


Hotel Blanco y Negro 


gj, liütel más ceiuícido dií SonsuiKUe. que hace una especia¬ 
lidad del servicio de pasajeríís de tránsito breve, situado 
a una cuadra de la estación de la Salvador Railway Co., en el 
centro de la ciudad. 

La cocina de este liotel es comentada por sus fasauecedores 


^ilF. liest kiHJwn hotel ín Sonsonate. Transient trade a spe¬ 
cially, Passengers eriroute should patronize tliis hotel, quick¬ 
est and best service in Sonsonate, 

One block from the Railroad station, in the center of the city, 
d lie cuisine of this hotel is pronounced, by its patrons, as 



c )mo la mejor que existe en la línea hasta San Salvador. Se 
encuentran en este conocido hí)tel nuiclias comodidades y cuen¬ 
ta Con una cantina en conexión con el esTablccimieiito, muy 
bien surtida y donde se expende el famoso wískey ‘‘Blanco y 
Negro." 


tlie best on the line to San Salvador. Excellent accomoda¬ 
tions for titty guests, a good bar is run in connection with 
the hotel where, besides the celebrated whiskey which bears 
the same name as the hotel, high grade wines and liquors are 
at the disposition of tlie guests. 
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Puente Hermanos y Cía. 


Importadores. 
Farmacia El Aguila, 

SONSONATE, 

Rep. de El Salvador, C. A. 

Puente Hermanos & CIa. 
Finca “La Primavera”, 
Café y Caña. 
SUCHITOTO, 

Rep. de El Salvador, C. A. 



•Mííi 


Importers. 

Pharmacy “El Aguila,” 
SONSONATE, 

Rep. of Salvador, C. A. 


Puente Hermanos & Cía. 
“La Primavera” Estate, 
Coffee and Cañe. 
SUCHITOTO, 

Rep. üf Salvador, C. A. 


Dr. Carlos Castillo, Abogado 


Propietario de fincas, 
Sonsonate, 

República de El Salvador, C. A. 
Recibe órdenes y comisiones del 
exterior. 



Proprietor of real estate, 
Sonsonate, 

Republic of Salvador, C A. 
Foreign representations solicited. 
Commissions. 


Dr. Abraham Rivera 


H ombre de ciencia salvadoreño, que lia 
ocupado elevados puestos públicos. Es 
propietario de la bien administrada Faima- 
cia Central, de Sonsonate. Agente exclusi¬ 
vo para Centro-Ainérica de las máquinas 
de agua gaseosa de Me Caill; inventor del 
Retrete Higiénico y Portátil, sencillo apa¬ 
rato que toda persona puede llevar consi¬ 
go para precaverse de enfermedades infec¬ 
ciosas; Utilísimo para los viajeros. Inven¬ 
tor del afamado Febrífugo del Dr. Ipiña, 
remedio que cura radicalmente el paludis¬ 
mo, Socio y miembro de la Sociedad “The 
Rivera «S Anton Aífr. Co.” New York City 
& Sonsonate. 



A scientific man of Salvador wlio has 
^ occupied many high positions; Dr. Ri¬ 
vera is the proprietor of the “Central Phar¬ 
macy” in Sonsonate and inventor of the 
“Hygenic and Portable Toilet”, a simple 
apparatus which by its use prevents con¬ 
traction of infectious diseases in public 
toilets; recommended for travelers; also orig¬ 
inator of the celebrated “Febrifugo of Dr. 
Ipifia", a sure cure for fever, has stood 
the test of time for more than 30 years. 
Member of the firm of “The Rivera <& 
Anton Mfr. Co.” New York & Sonsonate. 
Cable Address, “Arivera” Sonsonate, Rep. 
Salvador, C. A. 


Francisco Salaverria Larin 


Exportador de Café, Propietario de 
Fincas y Haciendas de ganado y caña. 
Sonsonate, República de El Salvador. 


Coffee Exporter, 

City and Farm Real Estate, Cattle and Sugar Cañe. 
Sonsonate, Rep. Salvador, C. A. 
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San Miguel 
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OcnLnil JosL' Tomáis C;ildi.-fón, Jufc de la fva. Bridada y Cuiírpo de Oíi Cíales de I*i misma- 
General José Tomás Cíildercm, Coninunder of llie 5lli. BriKaclü and líis OííietTs. 





San Miguel 



I. IIiilr:Ktn ill Mcrv;j(lü. 2. rcfllKi 'S. Uíífi.T,lídrid úe. |;i, fn. BfidíJíln. Ui1 Ui'i- i (>lki¡il|iífid do Uj 5.1. linjtadíi Üíictciido Doscíiti&o ril 

.M^ídio Día. 5. Colncaclñn do lu íkiinUrJi PioUrii do \;\ AvotiIiI-í; JoI tiL-rcila (}. fiii|iiad-i jU Pjrquo. 7. Víí.fa do iiiii Cü]lo PiiiKÍp.il. 

1 EiitraiU't lo .Markol. 2 (Municipal Tl^alTr (jllivcríi oí r,ili l¡MK.'nk Hurdiun a Rfvcr. 1. Olliccrs ul ZiLli nriKíidc, ii Mid-Day Ilitit. 5. Plíiciiiu iho 

l'irívl Sluiio in llic Avoniic ut llio Arjuv. li. Ecilriiiitc- io Park, 7. Sttol-I Sccrií: 


Dr. Virgilio Manzanares 


N ació en San Salvador, el afio de 1879. En 
el Hospital Rosales, como Prinier Médico 
Interno, tuvo ocasión el Dr. Manzanares de dar 
a conocer sus felices disposiciones para el ejer¬ 
cicio de la carrera que ha abogado con ardor 
de apóstol. 

También el Hospital de la ciudad de San 
Miguel ha disfrutado de los servicios de este 
modesto y bien reputado médico, pues fué [efe 
del Primer Servicio Médico, durante algún tiem¬ 
po, Ha sido, además, Director de este lillinio 
Hospital; y Director y Médico del Hospicio de 
la misma ciudad. 


D r. Manzanares was formely connected with 
the Hospital Rosales at San Salvador. At 
present residing at San Miguel where he has 
served as Chief Physician of the Charitable 
Home, Surgeon of the Military Department and 
Director of the local Hospital. 

Dr. Manzanares was born in the Capital City 
in 1879, his years of service have fitted him 
for the many important positions which he has 
been called upon to fill. 

Address, San Miguel, Salvador, C. A. 
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Ccipt. Jucin Ramón Crespo 


pL Capitán don Juan Ramon Crespo, joven de 2ñ 
añus de edad, es quien desempeña act nal morí te 
la Dirección de Policia de San Miguel, con el beneplá¬ 
cito del señor Presidente de la 
República don Carlos Melendez, 
del señor Director del Ramo, 

General don León Búlanos y del 
señor Gobernador y Comandante 
de dicho Departamento, General 
don José Tomás Calderón, y del 
público en general, digno apre¬ 
ciador de los personales méritos 
del señor Crespo. 

Durante la corta administra¬ 
ción del ilustre Dr. Manuel En¬ 
rique Araujo, cí señor Crespo 
desempeñó la Dirección de F\)li- 
cía de San Vicente, la de Acaju- 
lla y la de Atiqiiizaya, y tanto 
en aquellos puestos como en el 
que actualmente desempeña, ha 
dado muestras de su competen¬ 
cia, lino y actividad en el cum¬ 
plimiento de sus deberes. 

Cuando los sucesos del 4 de 
febrero de Í913 se desarrollaron, 
el señor Crespo se eiicoiitrana al 
frente de los negocios particula¬ 
res de sus padres y fue, no obs- 
taíite, uno de los principales fac¬ 
tores en la captura del asesino 
Mu la ti lio, y ha sido por sus he¬ 
chos y honradez por lo que siem¬ 
pre se ha captado el aprecio de 
sus Jefes y de los veciíios donde ha llegado a prestar 
sus servicios. 

A iniciativa del señor Gobernador y Comandante, 
General Calderón, fue lionrado el señor Crespo con 
una medalla de oro, por el Cuerpo de Policía de San 
Miguel, tanto por sus méritos como para demostrarle 
su adhesión incondicional. 


^APTAIN Juan Ramon Crespo, although but 2B years 
of ago, holds (he important position of Director 
of the Police Department in San Miguel, the principal 
city of eastern Salvador. The 
approval of President Melendez; 
General Leon Bola ños, Director 
General of the Police Service, 
and General Jose Tomas Calde¬ 
ron, Governor and Commander 
of (he Department of San Miguel, 
is evidence of this brave officers 
worthiness, they and the public 
esteem Captain Crespo very 
highly. 

During the short term of Dr. 
jMaiuiel Enrique Araujo, Captain 
Crespo was Director of i\)liee 
in San Vicente, Acajiitla and 
Atiqiiizaya, all difficult posts, 
and wliicli were, like his present 
one, filled in an able and com¬ 
petent niani:er, his activity in per¬ 
forming his duties, being all that 
a public official could do. 

To this loyal and valiant cit¬ 
izen, belongs niiicli of the credit 
and honor for tlie capture of 
Mnlatillo, one of the assassins of 
Dr. Araujo; he was at the lime in 
charge of his father's business, 
but left this and devoted him¬ 
self to leading the searcli which 
ciihniriated in the apprehension 

of the criminab 

General Calderon, appreciating liis loyality and 
services, was instrumental in the presentation of a 
gold medal to Captain Crespo, by the Police force of 
San Miguel; an exliibition of honor and respect 
in which his Commander and surbordinates hold 
him. 



Cfipl. Ju;iii 1Í. Mil nil Crc'if-io. 



Exlc'rior dO CmíitIO dc PaJicia. 
Exiorior oí Poiice 


PcfíOMüí del Cuerpo de Poliei.i. 
PeTsuii/d UÍ Polier Depart ment- 


Interior de la Ofieina del Director, 
Interior of Oííice, Director oí Police. 



















D. José Héctor Paz 




CS el fundador del primer 
^ diario en el Oriente de 
la República de El Salvador; 
ha impulsado el arte tipo¬ 
gráfico en el Departamento 
de San Miguel, instalando en 
sus talleres maquinarias mo¬ 
dernas, movidas por electrici¬ 
dad. 

Los talleres tipográficos del 
señor Paz gozan de merecido 
buen nombre, pues ha sido 
su mayor afán contar siem¬ 
pre con un competente nú¬ 
mero de diestros operarios 
capaces de ejecutar obras que 
puedan competir con las que 
salen de los mejores talleres 
capitalnos. 

Ultimamente ha sido enri¬ 
quecido el establecimiento con 
un excelente pedido de pa¬ 
pelería, con lo cual queda 
en aptitud de hacer frente a 
cualquier orden con que se le 
favorezca. 

El Diario “El Comercio” de 
que es propietario, es el de 
mayores dimensiones y circulación en la zona orien¬ 
tal, y el preferido de las personas cultas, por su se¬ 
riedad y escogida lectura. Publica folletines que son 
del agrado general. El señor Paz nació en San 
Miguel el 19 de noviembre de 
1884 y se educó en San Salva¬ 
dor y en Guatemala. 

En esta última República con¬ 
trajo matrimonio con doña 
Soledad Berdegel de Paz y 
tienen cuatro hijos: Maria Tere¬ 
sa, Isabel, Soledad y José Joa¬ 
quín. 

Ha servido con acierto va¬ 
rios empleos en los ramos de 
Hacienda y Guerra. Ultimamen¬ 
te ha sido electo Diputado por 
el Departamento de San Mi¬ 
guel. 

Es socio del Ateneo de El 
Salvador y de la Sociedad de 
Periodistas Salvadoreña. 

Dirección: San Miguel, El Sal¬ 
vador, C. A. jMíuíj P,iz 


ÍWf R. Paz is the founder of 
the first daily paper in Ihe 
eastern portion of Salvador, 
and by so doing brought into 
life the printers art in the 
City of San Miguel. For the 
publication of his daily, “El 
Comercio’’ the largest and 
most important in that zone, 
he has installed modern ma- 
ctiinery, operated by electric¬ 
ity. The fad that his paper 
is the first and most promi¬ 
nent is evidenced by the fact 
that it is the one preferred 
by the intelligent and educat¬ 
ed portion of that locality, 
this owing to the serious and 
select matter to be found in 
its columns, in addition to 
Ihe current news are includ¬ 
ed, gems of literature and 
high class ficlion, 

It was in San Miguel that 
Mr. Paz first saw the light 
of day; after receiving his 
education in San Salvador 
and Guatemala, he returned 
to Salvador bringing with him to his native home 
Mrs. Soledad Berdegel de Paz, one of the belles of 
Guatemala, whom he had met and won during his 
residence in that Republic. 

In addition to Ihe editorial 
and journalistic labors of Mr. 
Paz, he has found time to par¬ 
ticipate in the public affairs of 
Salvador, filling many public 
positions with credit and satis¬ 
faction. Among these were tho¬ 
se in the Department of Finance 
and Board of War. Has also 
served as member of Congress 
for several terms. 

Mr. Paz is ever foremost in 
w'orks which have to dp with 
the forwarding of the interests 
of his native counfry, always 
taking an active part in the 
affairs of the day. He is a mem¬ 
ber of several societies such as 
“Literary Club of Salvador” and 
T. isabdiu Haz “Journalists Society’’. 
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Dr. Alfonso R. Gustave 

Farmacia y Droguería “InternacionaF’—“International Pharmacy” 



Químico 

__y _ 

Farmacéutico 
San Miguel, 
El Salvador, 
C. A. 


Establecimiento de la. clase 
frente a la Iglesia Santo Domingo 

Teléfono número 63, 


Cable; “Gustave”. Código: A. B. C., 
5a. Edición, Liebers. 

— Importación — Exportación — 


Chemist and Pharmacist 
San Miguel, Salvador, C. A. 


Establishment of the first class, 
Fronting, Santo Domingo Church. 
Telephone No. 63. 


Cable: “Gustave”; 
Codes; A. B. C., 
5th Edition, Liebers. 
Importer and Exporter, 


General Lisandro Letona 


jVÍACIó este bravo y pundonoroso 
^ ^ militar salvadoreño, en la ciu¬ 
dad de SensLintepeque, el 17 de 
noviembre de 1838, y fueron sus 
padres don Manuel Letona y doña 
Cleta Meléndez de Letona. 

Durante la Administración del 
Presidente Dueñas sirvió importan¬ 
tes puestos, habiendo también pres¬ 
tado no menos importantes servi¬ 
cios durante toda la Administración 
del doctor Zaldívar. 

Peleó como bueno en las memo¬ 
rables batallas de Armenia, Apa- 
neca y Ahiiachapán, En la época 
en que gobernaba el país e! Gene¬ 
ral Santiago González, Letona emi¬ 
gró a Costa Rica, y habiéndose he¬ 
cho merecedor de toda la confianza 
y simpatías del General Guardia, 
le fue conferido el nombramiento de 
Gobernador de Puntarenas. 

El año de 1880 contrajo matri¬ 
monio, en San Miguel, con doña 
Dorila Huezo y tuvieron dos hijas. 

El fallecimiento del General Le¬ 
tona causó honda sensación de pe¬ 
sar en toda la República, donde sus 
merecimientos eran por todos re¬ 
conocidos. 


^HE charming city of Sensunte- 
^ peque was the birthplace of 
this brave and punctillious Salva- 
dorenan soldier, in the year 1838, 
November, 17tii. 

His parents were Mr. Manuel 
Letona and Mrs. Cleta Melendez 
de Letona. During the administra¬ 
tion of President Dueñas, General 
Letona held several important po¬ 
sitions and later was extremely 
helpful to the succeeding adminis¬ 
tration of President Zaldivar. 

The comrades, of this well re¬ 
membered soldier, love to recall the 
bravery and gallantry displayed by 
him at the battles of Armenia, Apa- 
neca and Ah nacha pan. When Gen. 
Santiago Gonzalez came into power, 
Gen, Letona emigrated to Costa Ri¬ 
ca, during his residence in that 
Republic he was entrusted, by Pres¬ 
ident Guardia, with the Governor¬ 
ship of Puntarenas, thus honoring 
his talents, of which this president 
was well aware. 

The death of Gen. Letona was 
unanimously mourned by the peo¬ 
ple of Salvador, for he deserved and 
had the affections of his countrymen. 
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Ciudad de Nueva San Salvador—New San Salvador City 


L a ciudad de Nueva San Salvador, está situada en 
un hermoso y extenso valle, a 790 metros sobre el 
nivel del mar; a 14 kilómetros al Oeste de la Capital, 
gozondo de un clima fresca y saludable; en su mayor 
parle está rodeada de colinas, cuya altura media es de 
280 metros sobre el nivel de la ciudad. 

Fue fundada en el año de 1856, en terrenos de una 
antigua hacienda denominada '‘Santa Tecla”, a raíz del 
terremoto ocurrido en el año de 1853 en la ciudad de 
San Salvador, con el objeto de trasladar la capital a 
esta ciudad; fue su primer Alcalde don Santiago Vi- 
lanova. 

Entre sus establecimientos de enseñanza, además de 
las escuelas pdblicas oficiales y de otras particulares, 
hay cuatro establecimientos que gozan de buena repu¬ 
tación y que prestan muy buenos servicios: el Colegio 
Moderno, dirigido por el doctor Salvador Corleto; e! 
Colegio Santa Cecilia, de varones y el de Santa Inés, 
de niñas, pertenecientes a la Congregación Saleciana; 
y el del Asilo San Antonio, de niñas, dirigido por Sor 
Paula Aalle, 

La producción agrícola anual, se estima de la mane¬ 
ra que sigue: 15,000 quintales de café en oro; 650 fa¬ 
negas de rnaiz desgranado; 100 fanegas de frijídes y 
50 de aiaoz, sin perjuicio de otros cultivos tie menor 
importancia. 

Cuenta con dos magníficos parques: el San Martín y 
el parque Hernández, donde los discípulos del ilustra¬ 
do y virtuoso pedagogo don Daniel Hernández, lian 
erigido una hermosa estatua a aquel preclaro ciudada¬ 
no. Situado al Suroeste de la pohlaclóíi y en los su¬ 
burbios, se encuentra el Hipódromo, donde se levanta 
una pequeña eminencia llamada “Cerro de las Deli¬ 
cias”, sitio predilecto por la sociedad Neo-San Salva¬ 
doreña. 

Los alrededores también son pintorescos; en la ca¬ 
rretera que conduce a la capital se encuentra la finca 
Santa María, de propiedad particular, mny visitada por 
la sociedad. 

Entre sus edificios, destácanse airosos: el Templo de 
El Carmen, de moderna arquitectura; el Cuartel, el Co¬ 
legio Saleciano, el Asilo Adalberto, el Hospital, la Es¬ 
tación del Ferrocarril, el Matadero Publico y otros; 
cuenta además con un amplio Mercado, de propiedad 
municipal. 

Tiene extensas fincas de café y haciendas, siendo 
las principales: El Cafetalóri, Santa Teresa y El Repo¬ 
so. de los señores Angel Quirola & Co., las que pro¬ 
ducen en conjunto cerca de 3,500 quintales de café en 
oro; las de San Rafael, La Asunción El Paraíso y San 
Luis, de don Rafael Quirola Duke, cuyo producto so 
estima en 3,000 quintales; Santa Elenita, Zeilán, San 
Carlos y La Pradera, de la Sucesión Dárdano, que 
producen, aproximadamente, 2,000 quintales; y otras 
de menor importancia. Hay cuatro beneficios de café, 
de propiedad de los señores Herbert Fryer, Baruch & 
Co., Rafael Quirola D. y Fernando Cañas. 

Las festividades que se celebran son: las de Con¬ 
cepción y las de Pascua de Navidad. 

Hay establecidas en la población varios talleres de 
tejidos, buenas carpinterías, sastrerías, zapaterías, tala¬ 
barterías, una fábrica de jabón y velas y tres fábricas 
de aguardiente. 


"TüL city oí New San Salvador is situated in a beautiful 
^ valley about 2,250 feet above sea-Ievel and 14 kilo¬ 
meters west of the Capital City; it is nearly surrounded 
by hills whose medium heiglith is 800 feet. The cli¬ 
mate is cool and healthy, making the city one of the fin¬ 
est residence locations in this part of the world. 

The town was founded in the year 1856 on an old 
plantation which bore the name of “Santa Tecla”, this 
location was occasioned by the disastrous earthquake 
which occured three years previously and had laid in 
ruins the city of San Salvador, the object being to 
move the capital to this place. The first Mayor of the 
new town was Mr. Santiago Vi la nova. 

The city is blessed with several institutions of learn¬ 
ing, the more prominent being, ”EI Colegio AAoderrio'' 
(The jWodern College), this under the direction of Dr. 
Salvador Corleto; the Colleges Santa Cecilia for boys 
and Santa Inez for girls, under the direction of the 
well known order of Salesians and the Girls Asylum 
directed by Sister Paula Valle. 

Agricultural pursuits, which form the principal in¬ 
dustry, produce approximately, 15.000 quintals of cleaned 
coffee besides large quantities of corn, beans, rice and 
crops of niiiuu' importance. The city has two beautiful 
parks which not only add to the attractiveness of the 
place but afford the people an opportunity for recre¬ 
ation. San jMartiii, in the eastern portion of the city, 
is in the center of the residence district, Hernandez 
Park several blocks west was named in honor of one 
of Salvador’s foremost pedagogues, Daniel Hernandez; 
the scholars, of this beloved man of learning, have 
crrectcd to his memory, a monument in the park which 
bears liis name. In the suburbs, south-west of the 
city, is a pleasure resort known as “Cerro de las De¬ 
licias” (Mountain of Pleasure), so called on account 
of a hill near the hippodrome. 

This city has, on either side, beautiful surroundings 
and many picturesqtie spots are within wakling dis¬ 
tance; the estate Santa Maria is very much frequented 
by society, this is located on the road which leads 
to San Salvador. 

The streets of New San Salvador are wide, straight 
and in good conditiofi, they are lined with well con¬ 
structed buildings among which are some of exception¬ 
ally good design and arcliitectiiral beauty. The Temple 
of Carmen, Military Barracks, Salesian College, Quirola 
Hospital for Orplians, Railway Station, and the City 
jMarket are the most prominent. 

Of the coffee estates in the vicinity, “El Cafetalon”, 
Santa Teresa and El Repose producing 3,500 cwt, the 
property of A\r, Angel Quirola; San Rafael, La Asun¬ 
ción, Él Paraíso and San Luís with a capacity of 
3,000 cwt, these the property of Mr. Rafael Qui¬ 
rola Duke and the Dardano properties, consisting of 
four estates, producing 2,000 cwt of coffee, are the 
largest. 

For the cleaning of the coffee crop there are four 
“beneficios” or mills in the district belonging to Messrs, 
Fryer, Bariiich & Co., Rafael Quirola and Casta¬ 
ñeda. 

Of the manufacturing industries the most important 
are textile factories, leather goods, soap and candle 
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Nueva San Salvador o Santa Tecla — New San Salvador 
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NEW SAN SALVADOR CITY 
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CIUDAD DE NUEVA SAN SALAVADOR 


Las fuentes que surten de agua a la población son 
las siguientes: Loma Larga, El Toro, El Ramal de Es¬ 
cobar, Blanco, El Rialengo, La Periquera, Chilateos, 
San Andrés y el Ramal de la Peña; la cañería que 
conduce el agua a la población pasa por 34 túneles. 

Las principales autoridades de la ciudad son: Co¬ 
mandante y Gobernador Departamental, Coronel don 
Rodolfo V. Morales; Mayor de Plaza, Capitán Mayor 
don Francisco Alvarenga; Juez Primero de Primera Ins¬ 
tancia de lo Civil y Criminal, doctor don Rafael Guz- 
rnán Trigueros; Juez Segundo de Primera Instancia de 
lo Civil y Criminal, doctor don Gonzalo Mixco; Admi¬ 
nistrador de Rentas, don Virgilio j. Sandoval. 

El Gobierno Local está constituido de la manera si¬ 
guiente: Alcalde, doctor don José Maria Sol; Regidores: 
Primero, Segundo, Tercero, Cuarto, Quinto, Sexto, Sép¬ 
timo y Octavo, respectivamente, los señores don Ma¬ 
nuel Angel Lerreynaga, doctor don José Rivas Revelo, 
don Román Cortés, don Pedro J. Guillén, don Rafael 
G. Avilés, don Juan Naves, don Juan Cortés Funes y 
don Domingo Cañas; Sindico, don José Lernus Vides. 

La jurisdicción de Nueva San Salvador comprende 
los siguientes cantones y valles: Ayagualo, Alvarez, 
Los Amates, Las Granadillas, El Zacamil, El Limón, El 
Progreso, Victoria, Los Pajales, El Matasano y El 
Majahual. 

Las principales vias de comunicación son las que 
conducen a San Salvador, al Puerto de La Libertad, 
Comasugua y La Ceiba; además está unida a la Capi¬ 
tal por Ferrocarril, una carretera y una via para auto¬ 
móviles. 

La ciudad, por ser de construcción moderna, por sus 
calles bien delineadas y por sus paseos, es una de las 
más bellas de la República. La sociedad, compuesta de 
honorables personas, se distingue por su cultura, pues 
la mayor parte ha sido educada en el extranjero, y 
por la belleza de sus mujeres, dignas todas ellas de la 
admiración que les debe todo aquel que aprecie la ju¬ 
ventud, la gracia y la virtud. 

Esta pintoresca ciudad es una de las más preferidas 
por los turistas que visitan la República. 

En efecto: Santa Tecla, la apacible, la tranquila ciu¬ 
dad de Las Colinas, no debe dejar de ser visitada por 
ios turistas que llegan a la Capital, ya que es tan fá¬ 
cil hacer el viaje de ida y vuelta entre las dos ciuda¬ 
des, en ferrocarril o bien en automóvil, habiéndose 
construido para este último objeto, una vía amplia y 
hermosísima, sumamente pintoresca. 

Muchos viajeros, que vienen a este país fatigados 
por el exceso de bullicio y febril agitación de las gran¬ 
des ciudades, hacen de Santa Tecla su residencia 
temporal, seguros de encontrar en ella toda suerte de 
comodidades, pues cuenta la ciudad con buenos hote¬ 
les y excelentes casas de huéspedes. 

Entre las varias fotografías que aparecen en la pá¬ 
gina anterior, figura la de los señores miembros de la 
Municipalidad, que son: de izquierda a derecha, sen¬ 
tados: don José Maria Rivas Revelo y don José Maria 
Sol. De pié: don José Guillén, don Juan Cortés Funes, 
don Juan Navas y don Román Cortés. 


factory, three distileries and many wood-working estab¬ 
lishments. Naturally the location of this city enables it 
to have a plentiful supply of good water, no less than 
ten streams being drawn upon to furnish the inhabitants 
with their needs; the pipe line, which brings this water 
into the city, passes through 34 tunnels as it winds 
along the sides of the hills and mountains. 

Santa Tecla is the seat of the Government of the 
Department, the Headquarters of the Commander and 
Governor being located here. Col. Rodolfo B. Morales 
holds these positions; Major of Artns, Capl. Fran¬ 
cisco Alvarenga; First Judge of the Civil and Criminal 
Court, Dr. Rafael Guzman Trigueros; Second Judge, Dr. 
Gonzalo Mixco; Tax Collector, iMr. Virgilio J. Sandoval. 

The local Government is constituted as follows: 
Mayor, Dr. José Maria Sol; eight Aldermen: Manuel 
A. Larreynaga, Dr. José Rivas Revelo, Roman Cortes, 
Pedro J. Guillen, Rafael G. Aviles, Juan Cortes Funes 
and Domingo Cañas. Recorder, Dr. José Lemus Vides. 

The jurisdiction is composed of the following dis¬ 
tricts and villages: Ayagualo, Alvares, Los Amates, 
Las Granadillas, El Zacamil, El Limón, El Progreso, 
Victoria, Los Pajales, Ei Matazano and El Majahual. 

The principal lines of communication are those 
leading to San Salvador, Port La Libertad, Coinasagua 
and La Ceiba as also the railway line to the Capital 
City. 

The city is modern in construction and presents a 
pleasant appearance; the society is composed of honor¬ 
able people who are distinguished for their culture, 
the most of whom have been educated abroad; is noted 
for the beautiful women all of whom are worthy of the 
admiration of those who admire youth, gracefulness 
and virtue. Taken as a whole this picturesque spot has 
reason to be preferred by the tourists who visit it. 
for it would be hard to find its equal in the whole 
of Central America. One writer has said: 

“Tourists, visiting the Capital City, will miss one 
of the best and most interesting points in the Repub¬ 
lic if they fail to make a trip to Santa Tecla or 
Nueva San Salvador; excellent train service between 
the two places makes it convenient to go and come, 
or by automobile over the fine road, constructed for 
this class of traffic, is of its self an attraction, for the 
road lined on both sides with beautiful estates offers 
an endless panorama of beauty”. 

Several side trips, out of this charming spot, are 
an inducement for many to make this place their 
headquarters; for those desiring this, arrangements 
may be made for good accomodations at any of the 
hotels or boarding houses. 

Horses and mules are to obtained at the local stables 
at reasonable prices, these .will be found preferable 
to automobile for the mountain trips. 

The group of “City Fathers”, shown in connect¬ 
ion with the collection of photographs on the op¬ 
posite page are, begining at the right: Messrs. José 
Maria Sol, Mayor; Dr. José Rivas Revelo; standing: 
Pedro J. Guillén; Juan Cortes Funes; Juan Naves and 
Roman Cortes. 
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Dr. Baltasar Estupinián 


I A personalidad do este distinguido salvadoreño es una 
^ manifestación de lo que vale el esfuerzo propio: la in¬ 
teligencia en el consorcio con el trabajo honrado. Perio¬ 
dista por vocación, desde muy joven figuró en la sagra¬ 
da milicia de la prensa, redactando con brío y acierto oíi 
en esta ciudad “El Universo’", en los ratos de ocio que 
le permitian sus estudios profesionales de Jurisprudencia. 
En los primeros dias de la Administración Zaldivar, el 
joven Estupinián tuvo que emigrar a la vecina República 
de Guatemala, huyendo de las persecuciones y vejáme¬ 
nes de que había sido victima, al no más inaugurarse 
el sistema de Gobierno que han dado en llamar de “los 
nueve años.Fijó su residencia en 
la floresciente ciudad de Quezal- 
tenafigo, donde, con el apoyo del 
General I. Rufino Barrios, que siem¬ 
pre dispensó particular cariño al 
Dr. Estupinián, fundó este el im¬ 
portante periódico “El Bien Públi¬ 
co,” consagrándose al ejercicio de 
su profesión de abogado y a la 
explotación de un taller de tipo¬ 
grafía, y librando, durante va¬ 
rios años, como buen soldado, 
la batalla de la vida. 

Durante la honrada y progre¬ 
sista Administración del Gene¬ 
ral Francisco Aíenéndez, el doc¬ 
tor Estupinián fue Ministro de 
Gobernación y Fomento, y su pre¬ 
sencia en el Gabinete íué notable 
por una serie no interrumpida de 
acertadas disposiciones. Su hon¬ 
rada y patriótica labor se hizo 
sentir, ya fuera directa o indi¬ 
rectamente, en casi todas las es¬ 
feras gubernativas, a las que lle¬ 
vaba los destellos de su espíri¬ 
tu emprendedor, amante de la 
reforma y celoso del buen nom¬ 
bre de El Salvador. No tardó el 
joven Ministro en despertar emu¬ 
laciones y envidias, que estaban 
contrabalanceadas por las simpa¬ 
tías que había sabido conquistar¬ 
se durante su permanencia en el 
Gabinete. Electo Vicepresidente 
de El Salvador, se vio obliga¬ 
do a renunciar ante la Asamblea Nacional Constituyen¬ 
te aquel alto cargo, para dejar el camino libre de obs- 
t.iculos al Presidente General Menéndez, que ya empe¬ 
zaba a tropezar con dificultades entre sus mismos ami¬ 
gos y coíiipañcros de armas. Poco después hacía tam¬ 
bién renuncia de las carteras que tenía a su cargo, y 
se radicaba definitivamente en la capital de Guatema¬ 
la, donde contrajo matrimonio con una dama de distin¬ 
guida familia. En el último Congreso Panamericano 
reunido en la capital de México, el doctor Estupinián 
puso en lugar culminante la bandera tricolor de las 
14 estrellas, habiendo sido electo Vicepresidente de 
aquella augusta asamblea. Su conducta en ese hono¬ 
rífico puesto le grangeó el aprecio y el cariño de lo¬ 
dos sus colegas, que supieron apreciar la competencia 
jurídica, la fina observación, la aguda perspicacia, el cla¬ 
ro talento y la diligente labor del Delegado salvadoreño. 


T he personality of this distinguished citizen proves, 
without doubt, what valuable treasures are perse- 
verenee, ambition, talent and activity. Dr. Estupinián 
is a born newspaper man, since his early youth he has 
been one of this army of law upholders. During the 
years of his college life, the pages of “El Universo” 
published his literary works while the National Uni¬ 
versity prepared him for the profession of lawyer. At 
the time of the Zaklivar regifiie, Dr. Estupinián, 
still in his youth, was forced to exile himself on ac¬ 
count of the persecution, of which he was a victim, on 
the part of that government. He went to Guatemala 

and lived, during his enforced al)- 
sence, in the delightful city (^f 
Quezaltenango ; General Justo Ru¬ 
fino Barrios, President of that 
neighboring Republic, having a 
real liking for this enterprising 
stranger, assisted him in found¬ 
ing a very important, at tliat li¬ 
me, paper called “El Bien Pú¬ 
blico” (The Public Welfare), Du¬ 
ring the tiiiie that he was man¬ 
aging this enterprise he also 
practiced law, in both of these 
undertakings he was very suc¬ 
cessful. In the meantime Salva¬ 
dor managed to rid iierself of 
the regime, known as “the nine 
years.” General Francisco Mc- 
nendez, one uf the countrys mo.st 
progressive presidents, coming 
into power, made it possible for 
the exile to return to his native 
land where a tiigli position, as 
a reward for his stand for right 
and patriotism, awaited him. He 
was made Secretary of Interior, 
forming one of President Me- 
nendez cabinet. Political hones¬ 
ty, patriotic labor, and intelligent 
progressiveness characterized Dr. 
Estupinian's endeavors in his po¬ 
litical life, his reward for these 
is the high esteem in which lie 
is held by his fellow citizens who 
remeinber his many good works. 
Unfortunately, his remarkable abi¬ 
lity and indomitable energy created for him a bad feel ling 
of envy and vain emulation, from this, however, he receiv¬ 
ed no harm tlianks to the sympathy he received from the 
better clement of the country. He later was made Vice Pres¬ 
ident but resigned this position in order to leave Pres¬ 
ident Mcnendez free to act, untrammeled by him, during 
a period when the actions of the Chief Exeeutwe se¬ 
emed to be obstructed by even his most loyal filends 
and comrades, a short time after this he also left the other- 
charges under his care and moved to Guatemala, where 
he married the virtuous lady who is now his wife. After 
liis return to Salvador, some time later, he was sent to 
AAexico as delegate, from this Republic, to the Pan-Ame¬ 
rican Congress held in that City; the mcinbcrs of this im¬ 
portant Congress knowing liis ability and worth, made 
iiim Vice Presideiit, his brilliancy and oratory reflect¬ 
ing great credit on the country which he represented, 
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Dr. Daniel Huezo y Paredes 


Cl error más lamentable eii que incurre la mayoría 
^ de los extranjeros en sus juicios acerca de la A- 
mérica Latiíia, consiste en su audacia de formarse opinio- 
nes sin conocer la idiosincrasia de los indo-hispanos. 
Ll desarrollo intelectual de los países latinos del con¬ 
tinente no es conocido sino por unos cuantos estudio¬ 
sos del Norte, y a esta falta de conocimiento y de 
eomprensión se debe la no muy cordial inteligencia 
existeíite entre unos pueblos y otros. 

El Libro Azul desea cofitribuir a evitar esa falla 
que impide el verdadero enlace fraternal de dos razas 
predestinadas sin duda a distribuirse el dominio del 
mundo: la americana latina y la americana sajona. 

Esta obra circulará muy ampliamente en los Estados 
Unidos y en Inglaterra, por estar escrita en ambos 
idiomas, y el mejor premio que pueda otorgarse a los 
editores^cl único a que aspiran realmente^, será que 
pronto puedan ver el efecto de la presentación que 
liaeeii por medio de estas páginas, de las personalida¬ 
des conspicuas, do los hombres representativos, cuya 
cultura da carácter a estos países. Justo será que en 
lo sucesivo, para saber lo que éstos valen, nadie pre¬ 
gunte: "'¿Qué producen?", sino más bien: "¿Quiénes 
son sus liombres?" 

Y a esta pregunta respondemos nosotros con la obra 
de semblanzas y biografías que es el LIBRO AZUL. 

Dedicamos esta página a un caballero de personali¬ 
dad vigorosa y prestigiada: el señor doctor don Da¬ 
niel Huezo y Paredes. Tuvimos oportunidad de tratar¬ 
lo en una visita que hicimos a Santa Tecla, la quieta 
ciudad de los magnates, donde don Daniel ejerce su 
j)rofcsion de Abogado y Notario Público, después de 
liaber ocupado altos puestos con probidad y rectitud 
de que mucho nos han hablado quienes le co- 
noecn. 

Fue el señor Huezo Juez de FVimera liistaiieia en la 
cabecera de La Libertad, es decir, en Santa Tecla o 
Nueva San Salvador, como también se llama, y en Son- 
sonate. Su habilidad política lo llevó más tarde a ocu¬ 
par la Subsecretaría de Gobernación y Fomento. Más 
tarde tuvo a su cargo provisionalmente los mismos 
ramos y después quedó como Abogado Consultor del 
Ministerio de la Guerra. 

El señor Presidente Regalado, apreciando en su de¬ 
bido valor las dotes de lealtad y talento del señor 
Huezo y Paredes, lo nombró su Secretario Privado. 
La Corte Suprema de Justicia lo tuvo en su seno co¬ 
mo Magistrado, y aun sus adversarios políticos reco¬ 
nocieron siempre su integridad y firmeza. 

La precocidad que se advierte con suma frecuencia 
en el desarrollo intelectual de los latinoamericanos, ca¬ 
racterizó también al señor doctor Huezo y Paredes, a 
quien fue concedido el doctorado en 1892, cuando ape¬ 
nas contaba 23 años. Recuérdase todavía que su tesis 
versó de manera muy brillante sobre un punto de De¬ 
recho Internacional. Este ramo de la Jurisprudencia, tan 
complejo y difícil, por lo convencional de la mayoría 
de los principios en que se basa, interesa de modo 
muy particular a los centroamericanos, y es curioso 
observar entre las clases directoras de estas Repúbli¬ 
cas, cuán frecuente es hallar verdaderas autoridades en 
esa ciencia. El señor Huezo y Paredes goza merecido 
prestigio como intemacionalista. 


T he most deplorable mistake often made by foreig¬ 
ners when judging Latin America, is their audacity 
to form opinions without having the least idea of the 
idiosyncrasy of these people. The intelectual development 
of the Spanish - American countries is known to but a 
few scholars from the North, and to such lack of 
knowledge and comprehension must be atributed the 
not very cordial understanding between this and other 
races. 

The Blue Book wislies to do its part in avoiding 
so lamentable a condition, helping to fortn the fraternal 
brotherhood of two peoples that arc predestinated to 
share between themselves the world dominion; we refer 
to the Anglo Saxons of America and the Spanish 
Americans. 

This book will circulate very widely in the United 
States and England, on account of being writeii in both 
Spanish and English, and the best reward its Editors 
could wish for, is that they may see Hie results of their 
efforts to make known in other countries the conspic¬ 
uous personalities, the representative men, wc might 
say, who characterize with their high intellectuality the 
real civilization of these Republics. It will be more justi¬ 
fied to hear in Hie future people desiring to learn some¬ 
thing about them ask: "Who is who down tlicre?'\ 
instead of presenting tiic actual question: What do 
they produce?" To the first inquiry we have to answer 
in the pages of this book. 

Visiting one day a delightful little city of Salvador, 
named Santa Tecla we had occasion to meet a bright 
lawyer of that vicinity, Dr. Daniel Huezo y Paredes, 
and more eonvineed we were at (hat time of the neces¬ 
sity of presenting this and other men of the country 
to (he rest of Hie world. In Santa Tecla or Nueva San 
Salvador as it is also called, Dr. Huezo y Paredes 
practises at present his profession with remarkable suc¬ 
cess, for he is well known for his integrity and 
ability. 

In fact Don Daniel is having a rest after a very 
meritorious political career. Some lime ago he held 
high official positions, as Judge of First liistanee in 
La Libertad and Sonsonate; Suhseeretary of Interior, 
Legal Adviser to the Department of War, and so 
forth. 

President Regalado appointed him as his private 
Secretary, and latter on the Supreme Court of Justice 
counted him amongst its Magistrates, Even Mr. Hiiezo’s 
political adversaries recognized his ability and straight¬ 
forwardness. 

Tile queer precocity found so often in the mental 
development of Latin Americans, distinguished him 
from his boyhood, spent in Sonsonate till he moved to 
the Capital City to enter tlie University. He was hardly 
23 years old when he graduated. His thesis was rem¬ 
arkable-people say^, and versed upon different points 
of International Law. This branch of Jurisprudence at¬ 
tracts very specially Spanisii Americans, and it is worth 
observing how it is peculiar to Ceirtral Americans, in 
particular, to be well versed on such complicated 
science, 

Mr. Huezo y Paredes is considered by Iiis country¬ 
men as one of the highest authorities of Salvador v\\ 
International Law. 




Dr. Abraham Chiwarria 


Cntre los hombres de carácter salvadoreños se des- 
L-' taca, prominentemente, la figura de, este ciudadano 
que, en todo tiempo, ha tenido una enérgica protesta 
para los que, en su concepto, han querido oprimir a 
la patria. 

Rodeado délas comodidades que proporciona el dine¬ 
ro, amado tiernamente por su esposa y por sus hijos, 
ha visto, más de una vez, trocarse todo ese cúmulo 
de bienestar, como por efecto de una pesadilla, en to¬ 
das las cruentas incomodidades de una prisión, o en 
las que se experimentan en los amargos dias deí 
exilio. 

Nació el doctor Chavarria en la ciudad de San Mi¬ 
guel el año de 1866, 

Allá hizo sus primeros estudios y vino a terminar 
su educación en esta capital, recibiéndose de abogado 
en la Universidad Nacional el año de 1891. 

Contrajo matri- 
mc nio en la ciudad 
de Santa Tcela, con 
la señorita Virginia 
Alcaiiie, y fruto de 
esa unión son sus 
hijos Sara, Aman¬ 
da, Abraham, Ma¬ 
ria, Carmen y Ma¬ 
nuel. 

Ha desempeñado 
el puesto, de Stib- 
secretario de Go¬ 
bernación y ha sido 
profesor de la Uni¬ 
versidad Nacional. 

Fue fundador de 
la Sociedad litera¬ 
ria *‘La J u V c n t u d 
Salvadoreña” y so¬ 
cio de la .Academia 
de Ciencias y Bellas 
Letras de El Salva¬ 
dor, y en los órga¬ 
nos respectivos de 
esas importantes 
asociaciones, publi¬ 
có el doctor Chavarria, trabajos literarios, y sobre asun¬ 
tos de derecho. 

Conocemos algunos alegatos que el doctor Chavarria 
ha hecho circular en forma de folleto, cuando acalora¬ 
das polémicas jurídicas a ello lo han obligado, escritos 
en estilo vibrante y enérgico que han llamado la aten¬ 
ción de los profesionales. 

También ha escrito mucho sobre política en hojas 
pcriótficas de circinistancias. 

Es propietario de dos hermosas fincas en e! depar¬ 
tamento de La Libertad, denominadas Piedra de Toro 
y Cumaeslan, de café y de cien manzanas la primera 
y de quince caballerías de extensión la segunda, de 
bálsamo, ganado y liule. 

Reside en la ciudad de Santa 'Leda, donde ejerce 
sir profesión de abogado y Notario Púlñico. 

Recibo poderes y re[)rescntacioncs de casas extran¬ 
jeras. 


A MONü Salvador’s men of character. Dr, Chavarria 
is one of the most prominent and one who has 
invariably and energetically protested against any form 
of oppression in the country. Although always surround¬ 
ed by the comforts and comodities proportioned by 
the possession of money, and dearly beloved by wife 
and cldidren, he has, many times seeii all this changed 
into tile inconvenience of affliction, engendered by the 
necessity of enforced exile from his native land. 

He was born in San Miguel in 1866, the schools of 
that place giving him his first steps in learning, his 
education being completed at the National University 
in the Capital City, receiving his diploma in 1891. 

The fruits of his marriage wiht Miss. Virginia Alcainc, 
ill 1893, are six children; Sara, Amanda, Abraham, 
Mary, Carmen and Manuel. 

He has filled the position of Assistant Sub-Secretary 

of State as also that 
of iVofcss(jr in tlie 
National University; 
lie is one of the foun¬ 
ders of tlic noted 
literary society, 
‘'Youths of San Sal¬ 
vador”, and is a 
member of the Acad¬ 
emy of Science and 
Literature, Ihroiigli 
the organs of this 
iniporlanl associat¬ 
ion he has published 
several of liis writ- 
ings. 

Dr. Chavarria has 
coiitriliuited exten¬ 
sively to the news¬ 
papers of this and 
other lands, iiis pa¬ 
pers on the political 
topics of the day 
being received with 
the great consider¬ 
ation due them. 

In addition to his 
professional and literary labors, Dr. Chavarria finds 
time to direct his two estates, '‘Piedra dc Toro” ami 
“Cnmaislan”, both in the Department of La Libertad. Tlie 
first named consists of fifteen caballerias of and while 
the otlier has about two. Coffee, balsam and rubber arc 
raised, cattle are also given considerable attention. The 
quality of the coffee is of tiic very best grown in the 
Republic and a ready market is always waiting for tlie 
crop of these estates. The Balsam of Salvador is a pro¬ 
duct which is ifi demand where ever surgery and med¬ 
icine is knowm and to own land in the portion of Sal¬ 
vador known as the '‘Balsam Coast” is considered a 
fortunate possession. Both of these crops are the main 
stay of the country. Good roads leading to tlic Port of 
La Libertad and Santa Tecla afford excellent means of 
delivering tlie crops to either the seaport or railroad. 

Dr. Chavarria resides in Saiita 3‘ecla wliere lie practices 
iiis profession as Attorney and Notary Public. 
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Colegio Salesiano—“Santa Cecilia’’—Salesian College 



Gmiío tic- Cnlt^K-iíi 

Group <if SnuLi'iils. Fixk'riiir ul 


\'\f-U Oi-ncnl (li'l Cülíjilrt Htv Puilrc 

íkIR* Fill VrRI- CnlJenl^. Rí:^‘. FíKÍR'T Ali^itTí. 


I A ínclita Sociedad Sale si a na, íuiidada en 1839 con la prorcc- 
^ cion eíica^í del Gobierno Italiano por el inmortal Edticaiíor 
de la nidez, Venerable Juan Bosco, y que en pocos ailos se ha 
extendido por el mundo entero gracias a su carácter de mano 
viva V espíritu de adaptación a las necesidades y tendencias de 
los tiempos, se estableció en El Salvador por el Gobierno del 
Presidente (jeneral Pafael A. Gutiérrez, quien en 1897 envió 
oficialmente al distinguido ciudadano Miguel Vúdice a Italia pa¬ 
ra solicitarla por mediación del gran Pontífice Peón XMI. 

L.a fundación en Santa 3'ocla del renombrado Colegio ^‘Santa 
Cecilia” en 1899 se del>e a la munificencia del honorable caba¬ 
llero [>r. Ai a miel Gallardo, quien al efecto donó por escritura 
pública a los beneméritos Salesian os un predio y edificio esti¬ 
mados conjiintainente en treintiséis mil pesos, plata, suminis¬ 
tra ii do además doscientos veinticinco pesos mensuales para el 
sostenimiento de veinte niños huérfanos. 

A\uy luego el referido edificio fue insiiíieientc para dar cabida 
a taníos niños que de todas partes de la República y de Centro 
América pedían eoii insistencia la admisión, deseosos de recibir 
una sana y cristiana educación junto con una instrucción litera¬ 
ria y profesional sólida y práctica: así que, fue preciso anqdiar 
la edificación en una manzana entera, levantándose en el centro 
una artística Capilla dedicada a María Auxiliadora. 

Los alumnos internos fluctúan regulaniienie entre 21K1 a 240, 
divididos en dos secciones principales: estudiantes y artesanos, 
con salones y patios enteramente separados, aunque dependien¬ 
tes de la misma Dirección, l.a instrneción de los estudiantes 
abarca los ramos de primera y segunda enseñanza, conforme a 
los programas oficiales. La de artesanos comprende la enseñan¬ 
za íC(>rica alternada con el ejereicio práctico de las artes y 
oficios siguientes: carpintería, /jerreria, ¡neeanicn, tipof^ra/ia, eih 
cuadernación, sastrería, zapatería y tenería. 

Hay anexo im floreciente externado y Gratorií^ festivo, fre¬ 
cuentados pt>r 180 a 250 niños de la ciudad. 


P\t:íONO the administration of President Gen. Rafael Gutierrez, 
^ in 1897, Mr. Miguel Yudice was sent, by the government to 
Rome, to treat with Pope Leon Xtli, for the establishing in 
Salvador of an educational institution for the young. 4'lial his 
mission was successful may be known by the fact of there being 
in Salvador today the well known Salesian Colleges; the first 
of tliese institutions being oficned in Italy, in J859, under the 
protection of the Italian government, by the immortal Juan Bosco, 
an educator of note. 

“Santa Cecilia” College, as it is kno\\'n, will ever be grateful 
to Hon, Manuel Gallardo, a philanthropic citizen of Salvador, 
for the assistance he gave in tlic starting of this grand instit¬ 
ution of learning, he having donated, to the Sales jan priests, 
a tract of land valued at >26,000.00 (silver), and a monthly allow¬ 
ance of >225.(X) for the education and sustenance of 20 orphans. 

Within a very short time after the school was opened, the build¬ 
ings were inadequate to accomodate the number of pn[nls 
seeking admission, from, not only Salvador, but the several 
Central American Republics. Realizing the importance of giving 
these ambitious ynuths the educational advantages they desired, 
the buildings were extended, covering an entire city block, in 
the center "of which was erected a chapel dedicated to the 
Virgin Mary. ^ 

4’lie attendance at “Santa Cecilia’' varies, being from 2(X) to 
240, the scholars are divided into two sections, educational and 
manual training, both under one management, hut each with 
their own buildings and grounds. 4'hose taking the educational 
course receiving primary and secondary instruction, according 
to the host known methods and system; the inannal training 
division embraces, besides educational instruction, practical 
training in the carpenter, cabinetniaking, blacksmitfi, mechanics, 
printing, liookbiiiding. tailoring, slioernakiiig, and tanners trades, 
the school having rlioroughly equipped de[iartmenls for each 
of these professions. 
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Colegio de Santa Cecilia 
Dirigido por las Hijas de Maria Au.\iliadora 



pL Instituto de las Hijas de Maria Auxiliadora, fun- 
dación del Venerable Juan Bosco, tiene abierto en 
Santa Tecla un Colegio para señoritas. El paraje es 
saludable; los espaciosos y ventilados salones para 
clases y dormitorios; los patios de recreo, 
sombreados de «árboles y rodeados por ex¬ 
tensos pórticos, hacen el Colegio sinna- 
monte higiénico, cómodo y agradable, 
para niñas de clase la más acomo¬ 
dada. 

El método educativo está basado sobre 
los principios del sistema preventivo del 
Venerable Don Bosco, que utiliza todos 
los resortes de la razón y de la religión, 
suavemente aplicados a la mente y al 
corazón de la juventud, para infundirle 
los hábitos de las virtudes cristianas. La 
instrucción intelectual primaria y secun¬ 
daria se imparte conforme al plan de 
estudios europeo. A éste se añade la en- 
señaiiza profesional práctica, tan necesa¬ 
ria para que las jóvenes se preparen a 
cumplir los deberes que les aguardan 
en la familia y en la sociedad. 

Las labores domésticas consisten en 
toda clase de costuras, bordados, en ha¬ 
cer medias, flores y todos los traba¬ 
jos que pueda hacer una señorita en 
su casa. Las clases de adorno, que forman iin her¬ 
moso complemento de la educación de una joven, eoín- 
prenden piano, pintura y los idiomas que la cultura 
social y las tradiciones de familia exigen. 


"Fue auxiliary institute of tíie Daughters of jMary, 
^ founded by the venerable Juan Bosco, is located ín 
Santa Tecla. This college is open to young ladies for 
educational purposes of high class. 

As a select home for yining ladies of 
culture and refinement, it offers every 
advantage and inducement; it is located 
in a healiiy and attractive neigliborliood; 
the spacious and well ventilated reci¬ 
tation rooms, dormitories, extensive palitos 
and gardens are exceptionally hygenic, 
and with the delightful pleasure grounds 
sliaded with beautiful trees, everV want 
seems to be tilled to make it an ideal 
location. 

The educational system, based upon 
the souiul principals laid down by ttic 
founder, are well calculated to give the 
best results. Mr. Bosco, believing that a 
preventative system, eininating from the 
fountain head of reason and religion, 
applied with loving and kindly care, 
would impose upon the youthful mind the 
many christain and intellectual virtues 
so much desired. This system includes 
several brandies, the more important 
being Instruction: primary and secondary, 
according to the best European plans; 
Domestic Duties: embodying tlioseof the home and Arts, 
which in the thorough manner they arc applied, gives 
a finishing touch to the education difficult to find in 
other institutions of this nature. 
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Instituto Moderno de Santa Tecla 




CuNDADORES; doctores José Roberto Parker, Abraham Chavarria, 
^ José Montalvo, Gonzalo Mixco, jor^e S. Argueta, Miguel A. 
Camacho, Vicente Sol, h.; Cayetano Angel, Eugenio Araujo; y 
señores Rafael Almeida, Antonio E. Sol, Manuel j. Iraheta, 
Rodrigo Sicilia, Paulino Cea Campo, Rafael Guirola Duke, An¬ 
gel Guirola Duke, Alberto Parker, Rafael j. Víale, Manuel A. 
Larreinaga, Federico 
Alvarenga, Basilio Re- 
cinos, Mariano Pala¬ 
cios, josé de Paz 
Hernández, Luis A. 

Bustamante, Esteban 
LMloa Morazán, Artu¬ 
ro Araujo y Herbert 
Fryer. 

Junta DE padres de 
EAAA iLiA del Departa¬ 
mento de La Libertad, 
encargada de la vigi¬ 
lancia y administra¬ 
ción del Instituto: Pre¬ 
sidente, Dr. josé Ro¬ 
berto Parker; Voca¬ 
les: Manuel Larreina¬ 
ga, señor don Rafael 
Almeida, Dr. jorge 
S. Argueta; Tesorero: 

Dr. Aligue! A. Cama- 
dio; Secretario: Dr. 

Abraham Chavarria; 

Prosecretario: señor 
Luis A. Bustamante. 

Personal docente 
en 1916: Director, Dr. 

Salvador Corleto; 

Profesores: Doris de 
Huezo, Dres. josé Ma¬ 
ría Cáceres, José Ro¬ 
dríguez, Gregorio Sel¬ 
va, Virgilio j. Sando¬ 
val, Gilberto Chavarria, josé V. Vásquez, José L. Valle, Luis 
Humblot, Walter R, Price, Raul Biguer, y Ernesto jungrnan. 

Plan de estudios: Observancia de los programas oficiales 
para la enseñanza Primaria, Preparatoria, Complementaría, Se¬ 
cundaria, de Comercio y de 
Hacienda. Estudios libres: 

Kindergarten, Escuela Froe- 
beliana y preparación especial 
para las carreras del porvenir, 
como Agricultura, Mecánica, 

Industrias, Electrotécnica, 

Ciencias y Artes; Enseñanza 
integral y armónica, conforme 
a los métodos belgas, con 
un ideal nacionalista y con el 
fin de obtener la expansión 
económica de El Salvador y 
Centro-América. Educación 
física: Método natural de Her¬ 
bert, gimnasia militar, de¬ 
portes, marchas, excursiones 
campestres y ascensiones a 
las montañas y volcanes, si¬ 
guiendo la máxima de que 
“la cultura física es el funda¬ 
mento del vigor intelectual 
y del vigor moral”. 

E D uc A c 1 ON At oral: For m a- 
ción del carácter. Desenvoivi- 
rnieto amplio de la iniciativa 
individual del niño. Auto-edu¬ 
cación de la voluntad. Auto¬ 
disciplina. Educación inte¬ 
lectual: El niño debe apren¬ 
der a conocerse, a conocer a 
la humanidad y la Naturaleza, a pensar, razonar y reflexionar para 
que pueda prever. Lamentamos profundamente no disponer de 
mayor espacio para dar a conocer íntegro el plan de estudios del 
Instituto Moderno de Santa l'ecla, tal como se sirvió proporcio¬ 
nárnoslo el ilustre pedagogo centroamericano don Salvador Corleto, 
cuyos dotes para la enseñanza son dignos de todo aplauso. 


F OUNDERS: Drs. jóse Roberto Parker, Abraiiam Chavarria, jóse 
Montalvo, Gonzalo Mixco, jorge S. Argueta, Miguel A. Ca¬ 
macho, Vicente Sol h., Cayetano Angel Eugenio Araujo, and 
Messrs. Rafael Almeida, Antonio E, Sol, Manuel j. Iraheta, 
Rodrigo Sicilia, Paulino Cea Campo, Rafael Guirola Duke, An¬ 
gel Guirola Duke, Alberto Parker, Rafael J. Víale, Aáanuel A. 

Larreinaga, Federico 
Alvarenga, Basilio Ro¬ 
cinos, Mariano Pala¬ 
cios, José de Paz Her¬ 
nández, Luis A. Busta¬ 
mante, Esteban Ulloa 
Morazan Arturo Aran- 
jo and Herbert Fryer. 

The Council of Pa¬ 
rents, in La Libertad, 
to inspect and super¬ 
vise the Institution, is 
formed by the follow¬ 
ing gentlemen: Pre¬ 
sident Dr. j ose, Rober¬ 
to Parker; members: 
Manuel Larreinaga, 
Rafael Almeida, Dr. 
Jorge S. Argueta; 
'Treasurer, Dr. Miguel 
A. Camacho; Secre¬ 
tary doctor Abraham 
Chavarria; Subsecre¬ 
tary, Luis A. Busta¬ 
mante. 

Educational Staff; (in 
1916) Director Dr. Sal¬ 
vador Corleto; Profes¬ 
sors, Doris de Huezo, 
Dr. Jose Maria Cáce¬ 
res, Dr. Jose Rodri¬ 
guez, Dr. Gregorio 
Selva, Dr. Virgilio j. 
Sandoval, Dr. Gilber¬ 
to Chavarria, Dr. Jose V. Vasquez, Dr. Jose L. Valle, Dr. Luis 
Huinblot, Dr. Walter R. Price, Dr. Raul Biguer, and Ernesto 
jungman. 

Educational system: Primary, Secondary, Commercial and Econo- 

micStudies. Freecourses: Kin¬ 
dergarten, Froebelian School 
and special preparation for 
careers of positive future im¬ 
portance, as Agriculture, En¬ 
gineering, Industries, Elec- 
trotecnic and all Sciences and 
Arts. Integral and armonic 
method, according to Belgian 
principles, with a nationalis¬ 
tic ideal and having in view 
the economical expansion of 
Salvador and Central Ame¬ 
rica. 

Physical Education, Her¬ 
bert System.Military training, 
sports, excursions and exer¬ 
cises that help the boys ac¬ 
quire physical strength as a 
basis for their intelectual and 
moral development. 

Moral Education: Forma¬ 
tion of character. Method to 
develop the boy’s individual 
responsibility and self pos¬ 
session. Auto education of 
the Will. -Intelectual Educa¬ 
tion: boys are taught to “know 
themselves” and know Nature 
through their own minds and 
bodies. Froebcl doctrines on 
the matter are respected. At the same time the institution pays 
great attention to useful learnings, adopting the utilitarianism of the 
century. We regret to be short of space, which deprives us of the 
pleasure of inserting in full length the brilliant exposition of the 
Institution’s educational system as it was furnished to us by Dr. 
Corleto, who proves by it his remarkable ability as an Educator, 
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Dr. José Francisco Núñez 




H OMBRti tie ciencia, agricultor, comerciante y filán¬ 
tropo, Bajo estos varios aspectos la personalidad 
del Dr. Núfiez es altameiUe simpática e interesante. 

El distinguido médico que coronó brillantemente su 
carrera en la Universidad de San Carlos, de Guatema¬ 
la, no se desderta de ponerse al frente de un negocio 
de abarrotes, y funda su acreditadí¬ 
sima tienda “La Equitativa'', en el 
corazón, por decirlo así, de la ciudad 
de Santa Tecla, lugar de su residen¬ 
cia, desde el arto de 1871, 

Un día la diosa Ceres quiso pro¬ 
digar sus dones al Dr. Núñe/, y tor¬ 
nólo agricultor por obra y gracia de 
su amor al trabajo y también por su 
actividad que no decae "‘por nada de 
esta vida.” 

Y ahi tenéis a nuestro Galeno co- 
secliando café a más y mejor en una 
hermosa finca de su propiedad, situa¬ 
da en el lugar llamado La Cumbre, 
en jurisdicción de! departamento de 
La Libertad, vendieiuio el precioso 
grano a muy buen precio, porque es 
de clase muy superior. 

No satisfecha aún su actividad, 
funda su gran destilación de aguar¬ 
diente, logrando superar en calidad 
y en producción a las otras fábricas 
existentes. 

No tardó en ser ventajosamente 
conocido este producto y de ahí la 
creciente demanda de que ha venido gozando, lo cual 
ha dado margen a la realización de muy buenos ne¬ 
gocios derivados de dicha destilación. 

Hasta aquí el luchador en el orden de los negocios; 
veamos ahora al medico y al filántropo. 

Durante un cuarto de siglo el Dr. Núñez ha desem¬ 
peñado el cargo ¡de AAédico Fo¬ 
rense, y durante doce años el de 
Médico y Cirujano del Hospital; 
lia sido por espacio de diez años 
Director del Asilo de Huérfanos 
de Belén. 

Siendo primer Conciliario de 
la Junta de Caridad Tecleña, fue 
él el encargado de llevar a cabo 
la construcción dei Hospital, y 
lia construido, además, la porta¬ 
da principal del Cementerio. 

Fue presidente de la junta del 
Hipódromo y a su iniciativa se 
debe la construcción de la única 
galería de palcos con que cuenta 
aquel paseo. 

Está casado el Dr. Núñez en 
segundas nupcias con Dorta Vic¬ 
toria Drué y tiene trece hijos: Rogelio, José, Héc¬ 
tor, AAaria Teresa, Miguel Angel, Mercedes, Fran¬ 
cisco, Emilia, julia, ¿Matilde, Ernesto, Eduardo y Ma¬ 
nuel. 

Cumplirá sesenta años el veinticuatro de octubre 
de 1916, 


jDHíl-ANTHROPIST, inerclianf, agriciiltLirist and man oí 
^ science: under these different aspects the personal¬ 
ity of Dr, Niirtez is congenial and interesting. 

This distinguislied physician, who so brilliantly crown¬ 
ed his career in the University of San Carlos, Gua¬ 
temala, did not disdain to place liismelf at the head of 
a mercantile business, for he estab¬ 
lished ill Santa Tecla the well known 
store “La Equitativa”. This city has 
been his home since 1871. 

One day, the Goddess Ceres, wish¬ 
ing to lavish her gifts on Dr, Nunez, 
turned him into an agriculturist and 
thanks to his activity and love for 
the soil lie become a veritable Ga¬ 
leno with no hankering for the 
“other life.” 

His coffee harvest has grown each 
succeeding year, until Ills estate, ”La 
Cumbre' ’ (The Pinacle), has become 
one of the best producers in the De- 
partrnen of La Libertad. The crop, 
owing to is superior quality, brings 
the lop price in the market. 

His energy, not being satisfied with 
the labors of his plantation, he found¬ 
ed a distillery for the maruifaciure 
of brandy, producing in this a high 
grade liquor. 

Having seen him in the capacity of 
business man we will now turn to 
the other side of his undertakings, 
that of pliysicain and philanthropist. During a quar¬ 
ter of a century Dr, Niifiez has been engaged in the 
art of forensic medicine, during twelve years he has 
been physician and Surgeon at the local hospital and 
for ten years has served as Director of the Orphan 
Asylum. As First Counsellor of the Board of Charity, 
he directed the coiistniction of 
the Hospital as also tfic artistic 
entrance to the cemetary. 

As President of the Board of 
the Hippodrome, he was instru¬ 
mental in gready improving the 
conveniences of this public plea¬ 
sure ground. 

His second marriage was to 
AArs. Victoria Drué and is the 
father of thirteen children. 

The sixty years, of this genial 
and well esteemed citizen of San¬ 
ta Tecla, have been fruitful and 
full of many good deeds to his 
fellow men; looking hack over 
his eventful life he can with sat¬ 
isfaction point with pritie to the 
record he has made. 

As an example for young men of the present gene¬ 
ration, Dr. Núñez stands preeminent, such enterprise, ac¬ 
tivity and thrift will shame no man who lias his way 
to make in the world, The mile stones oi liis life are 
marked with emblems which none should have shame 
to emulate. 
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Dr. Miguel A. Camacho 


p\l':sr)n el aih) tie ISQ5 se Iialla e^'lahleeiila en la ciudad de 
^ Santa ^I’ecla la F-arm acia Americana del [)r. Miguel A. 
Camaclit^. reputada conu) uiia de las mejores tlel [lais por h 
pureza de h)s medicamentos que expende y por la seriedad y 
escrupulosidad de los emi>leados encargados tlel servicit) de re¬ 
cetas. 

IlI Dr. Camacluí, conocedor de su negocio, sabe que el ranu) 


Ir is 21 years since I>r. Camacho, ostaldisliod. in Santa ^l'ecla. 

* llie well known Pliarmacy ''La Farmacia .Americana''; recogniz¬ 
ed as one of tlie best in the city, and enif)ying the trade of 
those wtuj appreciate pure drugs and carefully compounded pre¬ 
scriptions, it lias become the custom for the citizens of ttiat city 
to favor it with a trade wliicli demos trates the ability amt pro- 
gressivetiess t)f tlie founder. 



de recetas es lo más productivo, pero también lo mas delicado, 
y de ahi que su establecimiento en ese sentido debe calificarse 
de intachable. 

Fstá situada la Farmacia Americana en la Calle de la Ksta- 
eión del Ferrocarril. Admite representacu)nes exclusivas de Fá¬ 
bricas. Se habla español y franeés. 



Dr. C a macho lias a [lerfcct knowledge of the requirements of 
liis clients and his efforts are centered on supplying liis patrons 
will! the best that canhe procured in the drug trade, A full 
stock of sundries, patent medieines, toilet articles and iioveliies 
carried. 

iJirection, Calle i'st ación Ferrocarril, Sania d'ecla. 


Dr. Frctncisco Alvarez 



E S socio de la firma F. U. Alvarez y Cia., que ha es¬ 
tablecido reciciilcmeiile cii Santa Tecla el hermoso 
establecimiento denominado “Farmacia Central”. 

F.sla Farmacia presta preferente atención a los pedidos 
de fuera de la localidadad. 

Solicita la representación de Casas extranjeras. 

Son especialidades de la Farmacia Central, que se 
han ensayado con brillantes resultados, el <'Antiodin' 
contra el paludismo, y el * Üigeslíii" para las enferme¬ 
dades del estómago. 


T'HE firm of F, U. Alvarez & Co., has recently esta- 
* blislied in Santa Tecla a fine Pliarmacy under the 
name, of the "Central”,'I'heir policy of prompt attention 
and pure drugs and well compounded prescriptions has 
built up for them a fine and exclusive trade, 

They solicit houses manufacturing pliarinaceiilicai goo¬ 
ds. Anliodin, a preporalion made by Messrs, Alvarez. 
<& Co, has been fourul to be an exeellont remedy for 
treating malaria, also valuable in cases of indigestion and 
stomach troubles. Address: Alvarez <& Co., Santa Te¬ 
cla, San Salvador, C, A. 
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Dr. José Maria López Peña 


E scritor y periodista católico, muy co¬ 
nocido en el país por sus luchas en 
pro de la Religión y de la Patria, habien¬ 
do logrado, a veces, salvar al país de con¬ 
tratas leoninas y de la bancarrota econó¬ 
mica. Cinco periódicos ha fundado y re¬ 
dactado, el principal de los cuales es La 
Verdad. A sus esfuerzos se debe la be¬ 
lla iglesia del Carmen de la ciudad de 
Nueva San Salvador. En dicha ciudad go¬ 
za el presbítero López Peña del afectuoso 
respeto de todas las clases sociales. 



A .WONGST the literary men, of this Re¬ 
public, Father López Peña shines as 
one of the foremost in the religious field. 
Several times through his unselfish efforts 
he has saved the country from pernicious 
concessions about to be given by im- 
scrupulouslaw makers. His paper “Lo Ver¬ 
dad” (The Truth), is one of the best of 
his literary efforts. El Carmen, a beautiful 
church of Santa Tecla, owes its life to him 
and will ever stand as a monument to his 
irghteous works in that city. 


C OMF.RCIANTF. español, residente en 
Chiltiupán, jurisdicción del Departa¬ 
mento de La Libertad. 

Posee una hermosa tienda mixta en 
dicho lugar, y desempeña al propio tiem¬ 
po la Agencia de la Casa del señor 
don Salvador Sol, para la compra del bál¬ 
samo de El Salvador. 

El señor Rosado con el auxilio de la 
experiencia de varios años, ha logrado ha¬ 
cer de su tienda un centro donde se encuen¬ 
tran con seguridad todos los artículos de 
uso corriente en aquella localidad 


D, Julian Rosado 



M r. Rosado was born and educated 
in his nativecountry, Spain; in 1905 
he married and came to Salvador and 
established himself in the general mer¬ 
chandise business in the town of Chil- 
tiupan. This venture has been a success¬ 
ful one for him, as it has not only 
been profitable but has brought him the 
esteem of his fellow citizens. 

In addition to his mercantile business 
he conducts an agency forthe purchase 
of Balsam. Address: Chiltiupan, Rep. 
Salvador. 


D. Antonio Flores A. 


E ste activo Comerciante en 
el ramo de Ferretería en ge¬ 
neral, tiene establecido su alma¬ 
cén en la ciudad de Santa Te¬ 
cla, al lado Sur del Mercado. 

Su clientela la forma, en su 
mayor parte, el gremio obrero, 
entre el cual goza de muchas 
simpatías. 

El señor Flores A. es miem¬ 
bro de la Sociedad de Obreros 
de Santa Tecla. 



'T'his industrious hardware mer- 
^ chant is located on the 
south side of the Market Sciuare 
in Santa Tecla. He lias, among 
the trades crafts of tiic city, a 
large number of customers, these 
esteem Mr. Flores highly, as 
he has always demostrated, to 
them, his interest in their wel¬ 
fare by giving full value for 
their money. He is a member 
of the Society of Workmen. 


D. Napoleón 

L a vida industrial de Santa Tecla tiene actividades 
no sospechadas por el simple turista. Su industria 
de pieles es de las prineipales, y el calzado que pro¬ 
duce, gozan fama de ser como los mejores de otros 
países. En este ramo de la zapalcria descuella don 
Napoleón Quintanilla, cuya clientela está formada por 
lo más selecto de la localidad. Las pieles americanas 
que él importa dircctainante, son de lo mejor que 
viene al país, y sus formas son traídas también de 
Norte América. Botas de montar y zapato alto, fuerte, 
para agricultores, todo esto es su especialidad. Sus 
talleres son amplios y bien provistos de operarios y 
maquinaria moderna. Sus talleres están ubicados frente 
a la Iglesia del Carmen. 


Quintanilla 

HE industrial lite of Santa Tecla is a busy one; 
one of Hie principal branches being tlie leather 
trades, the city being famous for the liigit grade shoes 
made by her artisans in this line. Mr. Napoleon Quin¬ 
tanilla is a master In this profession, Jiis elieritage 
numbers some of the most prominent people in tliis 
aristocratic city. He makes a specialty of high grade 
shoes, from American leather, to order. Riding boots 
and heavy shoes for the agricnltnrist are also leaders 
with him. He employes from six to a dozen workmen, 
and uses trliee special machines to get his good res¬ 
ults. Mr. Quintanilla has been Justice of Peace and 
Register of Deeds on various occasions. His shops is 
located opposite "Ci Carmen Church.*’ 


- 











D. José Jerez 



1 lIc) Sr. F.dii.irdo Giiirola. 2 Ctisj dü) Sr. R.ifdcl Ciiiirola 3 Señor José jerez 4 .M.i!,\dtTO Fñblico, Snntii Tcchi. 3 Ornamento dcf 

L‘>U)co. ñ DospiOo "Adalberto ’, 7 F.l Carmen, Santa Tecla H Futrada del Hoi^picio "Adalberto". 

) Rcsiderae oi .NU. F. (juirola. 2 Rc-^idenco oí Mr. liaiael Qmrola 3 Mr Jose jere/. 4 Muriicipk' Slaughter - Honse. Santa Tocia, 5 Stucco 
Ornamcnis. 6 (hnrola Horne lor Orphans, 7 Carmen Chnrch, Santa 'i'ccla. 8 Fntrance to Guirola Home for Orphans, 


N ació este distinga i do arqiiileeto el 28 de novieinhre de 1876, 
en Santa 'Pecla, República de El Salvador, y su ciudad na¬ 
tal se enurgiilleco de poseer edificios por él construidos con 
inaestria suma y de un gusto verdaderamente admirable. 

Abi está la portada de la Iglesia del Carmen, de estilo ojival; 
el Mospicic) '“Adalberto”; las elegantes mansiones de don Rafael 
y don Eduardo üuirola; las sólidas cárceles públicas, el ;\\ata¬ 
je ro, un pabellón del tucrcado etc. 

Don José Jerez es persona de acrisolada honrade/; de inuclia 
competencia y que, dotado de claro talento artístico, no teme 
dificultades para realizar sus obras. Ejecuta los planos con 
perfección y economía. Tiene sus talleres en el barrio de Can¬ 
delaria, y se encarga de toda clase de trabajos de albaúileria, 
carpintería y construcciones y refacciones de edificios, muebles, 
altares, catafalcos y otras obras de arto. Es don José Jerez uno 
<ie los más distinguidos representantes de las artes en la Re¬ 
pública, 

Deseosos de dar a conocer los adelantos del /\rte y del fHore¬ 
ro en el país, presentamos con gusto estas lineas al público, 
para que El Salvador vea el noble esfuerzo de sus hijos, que 
debido únicamente a su dedicación y conocímieiitos adqijirid(?s 
en constante y afanoso estudio, saben elevarse hasta presentar 
c»bras que los enaltecen y acrediiam 


oí Santa Tecla*s foremost artisans was born in that city 
^ on the 28th of November 1876, his parents, Mr. Buenaven¬ 
tura Jerez and Mrs, Raquel Osegueda de Jerez, instilled into liis 
youthful mind tlie first principals of a Chris tain and upright life. 

The Senior Jerez was a skilftil master-svorkrnan of Santa Te¬ 
cla whose reputatiofi for high class and artistic work remains 
to til is day. He executed many of his designs in union with 
Daniel Hern ande z whose meniory is much re veered in that city 
by tiie many who in their boyhood were students under him, 
Air. Jose Jerez being one of these. Tlie work of the son and 
disciple of The above distinguished geulleinen is an honor to 
them as well as a credit to liimself, among the notable structures, 
with which he has had to do, may be mentioned the entrance to 
the d'emple Carmen: the Guirola Home for Orphaiis, this last being 
a fine example of stone and mortar construction in the Ionic 
style of arcliilecture; the home oi S\t, Rafael Guirola of re-in- 
forced concrete in Corinthian style as also tlie residence of A\r. 
lulu ardo Guirola in the Arabesque order of construction, this 
being of stone, mortar and cement and wood, the graceful lines of 
this structure being its notable feature. Amoiig other buildings 
erected i>y him are the [Tiblic ÍTisons. .Municipal Slaughter-House 
and tfie tile pavements in the Hernandez and San A\artin l\arks. 
dhe City A\arket Ravi Ilion is also a fine example of his work. 
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General Juan Amaya 





E s uno de los jefes depar¬ 
tamentales más progre¬ 
sistas de la República de 
El Salvador; él ha sacado 
de la inercia, por decirlo 
así, al departamento de Cus- 
catlán, y a él se debe en gran 
parte, el floreciente estado 
material que ha alcanzado en 
estos últimos tiempos aquella 
importantísima sección de la 
República. Nació el General 
Amaya en la ciudad de Coju- 
tepeque, cabecera del referido 
departamento, el 5 de febrero 
de 1865 y fueron sus padres 
el Capitán Juan J. Amaya y 
doña Jesús Uniaña v. de Ama¬ 
ya. Recibió su primera educa¬ 
ción en la ciudad de llobas- 
co, y fué allí donde se inició 
en la noble carrera de las ar¬ 
mas, en la que, desde muy joven se distinguió 
por su moralidad, su valor y su inteligencia. 
Así, en fuerza de tales merecimientos, ha llega¬ 
do a la más alta gerarquía de su carrera, ha¬ 
biendo sido honrado por la Asamblea Nacional 
con el nombramiento de tercer designado a la 
Presidencia de la República. El General Ama¬ 
ya como hombre público es enérgico y justicie¬ 
ro; en lo particular es amigo correcto y útil, y 

cariñoso pa¬ 
dre de fami¬ 
lia. 

Está ca¬ 
sado, con 
doña Ange¬ 
lina Garay 
de A m a y a 
que es dig¬ 
na y virtuo- 
s a compa¬ 
ñera suya y 
que goza 
d e genera- 
les simpa¬ 
tía.*:, por 
parte de to¬ 
das las cla¬ 
ses sociales 
de I a ciu¬ 
dad de Co- 
jutepeque. 


General Juan A maya 


Coronel José L- 


mongst the Departamental 
Governors, General Juan 
Amaya, stands preeminent, 
as it was he who called into 
activity the resources of the 
Department of Cuscatlan; to 
him is due the flourishing 
condition of this section of 
the country during recent 
times; men of the type of this 
well known figure, in public 
life, invariably leave behind 
them foot-prints on the sands 
of time that endure eternally; 
he has set an example in 
his public services which will 
serve as an example for ma¬ 
ny another official to follow. 
Captain Juan J. Amaya and 
his wife, Mrs. Jesus Umafia 
were living in Cojutepeque at 
the time of the birth of their 
son, who was to figure so prominently in Salva¬ 
dor politics in the years to come; the citizens of 
Ilobasco still remember when this same boy, in 
after years, was being educated in that place, and 
they love to recall the many incidents which took 
place during the start of his military career, one in 
which he has distinguished himself since his 
youth. A man of principals, it was easy for hin 
to reach the pinacle of military power. The 
National Con¬ 
gress has fitt¬ 
ingly recogni¬ 
zed his servi¬ 
ces, to the co¬ 
untry, by bes¬ 
towing upon 
him the posit¬ 
ion of 3rd Vice 
Presid ent. 

Gen. Amaya 
is a straight 
forward, just¬ 
ice loving 
man; Mrs. An¬ 
gelina Garay 
de Amaya, 
his wife, 
shares with 
him the joys 
and sorrows 
of this life. 


Citpilin B. Parada. 
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Dr. Vicente Herrador 


[Macio cii San Salvador, cl 22 dc enero de 
^ ^ IS81. Vivió activamente la poiitica de su 
patria, y el 98 se adliirió al Ejército Federal 
bajo la jefatura del General centroamericano 
don Horacio Villavicencio. 

Ha sido Ministro de Gobernación y el Ma¬ 
gisterio conoce sus labores. 

En 1910 obtuvo el doctorado en la Uni¬ 
versidad Nacional, y el de Abogado en el 
mismo ano, ante la Suprema Corte de Jus¬ 
ticia. Ultimamente ha sido Gobernador de 
San Vicente. 

Ahora ejerce su profesión en Cojutepeqne, 
donde es altamente estimado. 



B orn in San Salvador, Doctor Herrador 
lias lived very active political life. 
Participated in that glorious struggle for 
Central American Union that gave so many 
heroes to (his country. 

Latter on don Vicente was made Minister 
of Interior and Education. 

In 1910 he graduated as a Lawyer, a 
profession whicli he now practices in Coju- 
tepeque, Department of Ciiscatlan. Dr. He¬ 
rrador was political Governor of San Vi¬ 
cente, under the rule of President Araujo. He 
is highly estimated by his country and has ma¬ 
ny friends amongst the foreign colonies. 


Dr. Joaquin L. Mondragon 


M édico, Cirujano y Partero, residen¬ 
te en la ciudad de Cojutepeque, 
República de El Salvador. 

Ex Médico Forense, ex Médico Militar, 
ex Director del Hospital y actualmente 
Alcalde de dicha ciudad. En este cargo 
el doctor Mondragón ha puesto un cau¬ 
dal de energías al servicio de la locali¬ 
dad que tuvo a bien elegirlo. 

Cuenta con un buen arsenal quirúr¬ 
gico y las obras de medicina más mo¬ 
dernas. 



P HYSICIAN and Surgeon, a resident of 
Cojutepeque, Salvador. He is Sur¬ 
geon, and for some time was at the 
head of the local Hospital, 

He is at present the City’s Mayor. 
His Surgical apparatus and wide 
knowledge of his science, makes him 
conspicuous in the whole Republic, 
Dr. Mondragon is thoroughly up-to- 
date in his methods and enjoys a lar¬ 
ge practice in the community where 
he lives. 


D. José A'faximiliano Diaz 


E N la bella ciudad de Cojutepeque, 
lugar de su nacimiento, reside 
este honorable ciudadano, que ha si¬ 
do y es actualmente Gobernador del 
Departamento de Cuseatlán, Alcalde de 
su ciudad natal. Diputado por el mis¬ 
mo Departamento, y Administrador de 
Rentas. Por ahora se dedica al comer¬ 
cio y Agricultura. 

Dirección; Parque, No. 14. 



T ur beautiful city of Cojutepeque 
was the birthplace of Mr. Diaz; 
he still makes his home in that place 
where he is engaged in commercial 
business. He has been Mayor of the 
City, Congressman from the District 
and also Administrator of Internal Re¬ 
venues and is now Governor of the 
Department. Address: Parque, No. 14, 
Cojutepeque. 


Hotel Italia. —D. Jacinto Parducci. — San Vicente. 


^OMERCIANTR y Agriculior ita- 
liano, residente en la ciudad 
de San Vicente, República de El 
Salvador, 4a. A. N, No. 68, 

Está al frente de un bien mon¬ 
tado hotel en el que los pasajeros 
hallan toda clase de comodidades. 

El señor Parducci es uno de 
esos extranjeros que rápidamente 
se atraen la buena voluntad de los 
viajeros, por su fino trato, su es¬ 
pecial esmero en servir al públi¬ 
co y por la participación directa 
que toma en todos los servicios 
de su negocio. 



T lil: foreign colonics of Salva¬ 
dor count several elements 
of great iisefullness to the coun¬ 
try, like Mr. Jacinto Parducci, 
a wealthy merchant and agri¬ 
culturist, residing in San Vi¬ 
cente. 

He is in cliarge of the only 
modern hotel in that neighbor¬ 
hood, and he has made the town 
famous by the comfort and eJe- 
gance of his Inn. 

Address: 4tli Avenue Ni^rlli No. 
68, San Vicente, San Salvador, 
Centro America. 
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Coronel Manuel Yúdice 


pNTRE los colaboradores del seiVjr 
^ Presidente A\cléiidez, figura en 
In^ar distintíiiido el seOor Coronel 
don Al a miel Yi'idice, actual Goberna¬ 
dor y Coniaiidaiitc de Armas del De¬ 
partamento de San N'icente; que ha 
servido lar líos años puestos análogos 
al que hoy ocupa, 

Prolon^^ada y por demás laboriosa 
!ia sido la actuación del señor Coro¬ 
nel Yúdice, como se puede ver por 
la si ^Oliente eminier ación de los des¬ 
tinos pi'i 111 icos {.\i\Q ha sido llamado a 
desempeñar: (Jobemador y Coman¬ 
dante de Armas de los departamen¬ 
tos de Cabañas, Usulután, La Unión, 
Cíialatcnan,íío, La Paz y San Vicente; 
Contador de las Aduanas de Acajú tía 
y La Libertad y Administrador do 
esta última; Administrador de Ren¬ 
tas de los Departamentos de San 
Salvador, Santa Ana y Son son a te. 

Nació el señor Coronel Yúdice en 
la dudad de Santa Tecla, el año de 
I8ÍÍ9 y fueron sus padres don AAanucI 
Yúdice y cío ña Dolores Rossi de Yúdice. 

Recibió esmerada educación en San 
Salvador donde estudió Derecho, pe¬ 
ro teniendo especial inclinación por 
la carrera de las armas, dejó aque¬ 
llos estudios y se dedicó a la milicia. 

En la ciudad de su nacimiento con¬ 
trajo matrimonio con dona Enrique¬ 
ta de Yúdice y fruto de este ventu¬ 
roso enlace son tres liijos: jManuel, 
Enrique y Dolores. 



M r. Carlos Alelendez, Constitutional 
President of Salvador, has a 
loyal col a ho rat or in Colonel Alanuel 
Yudice. actinii Governor and Mili¬ 
tary Chief of San Vicente, who has 
hniLi lent worthy services to his coun¬ 
try.' 

He lias held many hi^Ii positions, 
like tlie qLiveniorsiiip and military 
comandantsiiip iif Cabañas, Usnlutan, 
La Union, Chala t enanco. La ILaz and 
San Vicente; tlie Sujierintendency oí 
I he Custom Houses of Acajulla and 
La labertad, and tlie Administration 
of this last; besides these Colonel 
Yu dice has been tax collector in San 
Salvador, Santa Ana aiul Sonsonate. 

Don Alanuel was born in Santa 
Tecla, in Í8ti9, from AU. Alanuel Yu- 
dice and AU. Dolores Rossi de Yiidice. 

After receiviip^ a careful education 
in his native city, went W Sail Sal¬ 
vador and studied l,aw, but as he 
felt a decided inclination for a mili¬ 
tary career, he left the School of Jur¬ 
isprudence and turned to the Army. 

In Santa Tecla lie married the 
disiinííiiishcd lady named doña Enri¬ 
queta de Yúdice; the lióme of this 
distin^iiislied citizen and loyal patriot 
has been made the Iiafipier by the 
three eh i I dren wlio have come to bless 
it with their presence; Alamjcl, Enri¬ 
que and f^olnres, 

Air. Yudice is a gentleman of high 
social standing. 
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Municipalidad—San Vicente— Municipality 



Kdiiicio ,\U::iÍLÍivil. Cilv Hall 


T iih: city of San Vicente lies tou'ards the north, at the font 
of the Volcano San Vicente, or, to ^ive it the old Indian 
name “Chieliontepeqiie”, havinyj as an adjacent nei^ldior, ‘-'reco- 
iiaT' hill, and occupying the right bank of the Acaluiapa Uiver. 
Latitude 13-, 88", north latitude/ by, 91". 3'. 33", south longitude. 
It has an elevation of 350 nietcrs above sea level heijig about 75 
kilometers from the Capital City and inland from the l\aciiic Ocean 
GO kilometers. The city covers a trifle over four square kilomeiers 
laid out ill 13 streets and 12 avenues. It has a make up ot 

about I,2tK) buildings, 5 Catholic Churches, City Hall, Public 

l.ibrary, an unusually ample and attractive liospiial under the 
direction of the Sisters of Charily, army barracks, jMuiiicipil school 

tor h<iys as also one for girls and two primary schools for boys 

and girls. Population 24,000. San Vicente was founded in IGdó by 
Alvarez QuiAoiiez de Osori(\ a Captain General from Guaieinala, 
descendant of the Villa de Loren zana family and of tlie Order of 
San Vi cent Ferrer, to wliom he dedicated riie city and where he is 
revered as its patron. I’ifty Spanish families were the original 
settlers, some of \s'liom uere descendants of \\r. Alfonso \'ides 
de Alvarado, relative in the toiirtf! degree of Mr. Pedro de Al¬ 
varado. 'I'hc city acquired the rank of town, in 1658, by (he Poyal 
authorization c^f King Philip the Fouith, whom, that same year, 
named as its honorary ,May or, and being baptized by the same 

.Monarch with tiie name of 
_ “San Vicente de Austria". 




L a ciudad de San Vicen¬ 
te esta situada al NIC, 
en la falda del \5>lcán de 
su mismo nombre o Chi- 
chuiitepec — su nombre in¬ 
di ge na—al pié del cerro 
'recoiial, en la margen 
derecha tlel ric^ Acálinapa, 
a los L'P HS' de latitud N. 
por 3' 33" de Ifjiigitud 
incidental respecto a Pa¬ 
rís. Su aluna media es 
de 350 rn. sobre el nivel 
del mar; está al Oriente 
a unos 75 kilómetros de 
la Capital y a 60 del Paci¬ 
fico ; tiene 4 kilómetros de 
extensión, 13 Calles y 12 
Avenidas, contándose cer¬ 
ca de mil doscientos edifi¬ 
cios, 5 iglesias católicas, 
una casa cabildi), bibliíde- 
ca. y un amplio y decente 
hosi)ital, servido por her¬ 
manas de la caridad; un 
cuartel, un colegio de va¬ 
rones y otro de niAas con 
dos escuelas primarias tam¬ 
bién de varones y de Ni¬ 
ñas respectivamente. Fue 
fundada en 1635 por don Alvaro QniAíUiez de Oso rio. Capitán Ge¬ 
neral de (jua témala, descendiente de la casa y Villa de L oren zana 
y de la estirpe de San Vicente Fcrrcr, a quien dedicó la judMación 
de la que es venerado como su Patrono. Fue fundada con cincuen¬ 
ta familias espadólas, en algunas de las que figuraban colaterales 
del Adelantado don Pedro de Alvarado, tales como don Alfonso Vides 
de Alvarado, deudo dentro del 4o. grado de don Gonzalo, hermano de 
dicho don Pe dril de Alvarado. Fue elevada al rango de Villa en I65v8, 
])or la l^eal Audiencia en el reinado de don Felipe iV, al qiic er 
esc mismo aAo, nombró como su Alcalde honorario, siendo bautiza¬ 
da por el monarca, con el nombre de “San Vicente de Austria". 

Ha dado lü P re si domes a la Pepúbliea, y ha producido hombres 
de profundo saber. Futre los primeros se enciieii trail : don iMariaiu^ 
lirado, don íx^rmin Palacios, doctor Antonio José Cañas, don José 
Maria Cornejo, don Doroteo Vasconcelos, (jeneral Fernando Figueroa, 
Licenciado Cayetano iMolina, don A\iguel San tin del Castillo y Ge¬ 
neral Carlos Ezeta, y entre los segundos figuran: el Preshitero doc¬ 
tor A\anuel Antonio AAolína, que eonstruyó la Parroquia que existe 
hasta el presente; don José Antonio Jimenez, don Ramón Rodríguez, 
Licenciado Rafael Miranda, Cjeneral Éseolástico Alariii, doctor José 
Peni to Vasconcelos, licenciado Esteban J, Castro, p,, don Felipe 
Figueroa, Licenciado Victoriano Rodriguez^ Licenciado Basilio Ale- 


1, Dr. Ciirlo!^ .M.irtiiifz Frifto. Alcíiiai.-?. Dr JuS^ Anutl Gúi;licí, Sinulico; 3. üon .\\itrinin 
K.iiiiljvf., Icr, RfiíjiJor; i. iltni Sicalils AtIIiíh AV.inlmru^a, RciíiiJr’iír': .'i úmi Tijhi.is 

líoiiKTO* ^ 0 . Ríí^idnr; li. Uon l'riinelMw 111^1 lÍL't;idi>r; t, duri CfiTlOí CílÍj), 

Iht, RL'jJdoT: 8, CorniYci .MtranUíí, 'SL'c-.rcI.iriu 


It has the proud distinc¬ 
tion of having present¬ 
ed to the Republic no 
less tiian tc.i l^''esídL■nís 
besities many m^ii of note 
and ¡earning. Ann...:: the 
first can be found such 
men as Alariano Prado, 
Feniiin l\alaci<is, l/r. An¬ 
tonio Jose Cañas, ^ose 
Maria Ci>iiicjo, Dr. Vas¬ 
concelos, Gen. i'eiuiando 
I’igueroa, Lie. Cayetano 
.Molina, Miguel bam in del 
Castillo, and Cien. Caí . . 
Ezcía. All ong the latter 
and entitled to special 
meiiticm i Rev, Dr. .\'ianuel 
Amonio A\olina who for¬ 
med tile r\uii.sh ufiicl' still 
exists; Jose Antonio Jime¬ 
nez, Ramon R<idi igue/, IJc. 
Rafael AH ran da, Gen. f'ls- 
cidastico AAarin, i.)r. Jose 
Benito Vasconcelos, Lie. 
f-.steban J. Castro, Fe¬ 
lipe Figueroa, Lie. Vlcto- 
riaiui Rodriguez, Lie, Ba¬ 
silio Me.'i'io, Drs. 


.MiinYLipal ÚÍ V;jrones. 


Cítllíígü for boys. 


























MUNMCIPAUDAD — SAN VICENTE — MUNICIPALITY 




and AUiuicl A\iranda, Drsi. Dario Qoruialc?,, Jose Rosa Pacas, Ni¬ 
colas Fif^ucroa, Antonio Jose and Esteban Castro, Nicolas Angulo, 
aTKl Fran-cisco Fzcquicf Galindo poet and celebrated orator and liis 
beautiful sister Antonia vvlio died at an early age, and tlie Drs. Justo 
and Nicolas Aguilar. 

San Vicente Írs a very warm climate suited, M'itli the exceedingly 
fertile soil in the snroundiiig country, tor the griiwing <4 coffee, anil, 
sugar canc, cocoa and cereals. The conditions are excellent for irrigatiijn, 
thus assuring growing crops at all seasons of the year. While not 
carried on lo any groa! extent, cattie raising is a protitable industry. 

Idle i I fust r ions Coi. AUanuel Pern ande/, in his w'ork "Sketches nt 
Salvador^', describes in the fuflowing manner the formation (d San 
Vicente; "Couteniplating the beautiful scene which presents itself 
this side of tliai grand and niagiiihceut mass of the Voleam; San \’i- 
cente, makes one think that nature had in mind the forming of an 


\'isla dt.' San Viconic 


rino, Drs. Daniel y Alanuel Miranda, Drs Dario (ion/alez y José 
Rosa Pacas, Drs. Nicolás Figueroa, Antonio Jose y Esteban José Cas¬ 
tro, doctor Nicolás Angulo y doctor Francisco R/eqnicl Galindo, 
poeta y orador florido, así como su bella hermana Antonia (jalindo, 
muerta tempranamente, >' Drs. Justo y Niccjiás Aguilar. 

La población es de 24,(XX) habitantes, con un clima cálido; su 
territorio es fertilisimo y de irrigación en sii mayoi' parte; en él se 
cultiva de preferencia cí café, artil, caña de azúcar, cacao y cerea¬ 
les. La crianza de ganado, se efectúa en muy pequeña escala. 

El ilustre Coronel don Afanuel Fernández, en su obra Bosquejo 
ii€ tí Salvador, describe asi el asiento de San Vicente: Contem¬ 
plando — dice ^ las liiidisimas disposieiones de coníormacióii que prc- 


, Di 4 ílt: lULTC.ido. A\.Trkol D;iy. 

se Illa de este lado de la elegante inasa cónica del Volcán de San 
Vicente o Cliidioii tepee, no parece sino que la naturaleza ha que¬ 
rido formar ahí, et sitio más bello y adecuado, para que al^ún dia 
pudierra establecerse eu él, un verdadero edén, o acaso también para 
que sirviera de asiento a la Capital de un Estado, destinado quizá, 
en el transcurso de los siglos, a ser el más floreciente de la 
América Central, constituyendo euloiices, en cierto modo, una de 
las brillantes y preciosas joyas preparadas para adornar este cin¬ 
turón del Nuevo Mundo, 

FJ presente ayuntamiento lo componen don Carlos Martinez Prie¬ 
to, Alcalde y Jefe del Distrito de San Vicente; Sindico, Dr. Angel Gó- 
ehez Castro; Regidores: lo. don José Antonio Ramírez; 2 o. don 
Federico López; 3o. don Nicolás Artiga Alonterosa; 4o. don 3'oiiiás 
Romero; 5o, don Francisco Inglés; 60 . tlon Carlos Vidal; Secretario 
Mu ni cipa!, Coronel Fdisen Miranda. 


The present City Council is formed by Carlos Martinez I Tie to. 
Mayor; Dr. Angel Gochez Castro, City Attorney; Col. Eliseo 
Miranda, Secretary and si.x members: Jose .Antonio Ramirez, Federi¬ 
co Lopez, Nicolas Artiga Aponte rosa, Tomas Romero, Francisco In¬ 
gles and Carlos Vidal. 


sohre ul Rio .ALMliiiri;j;i. UiidviL* over AL¿,hn.Tp;i River. 

attractive and alluring spot, so that some day could be established 
there a real Paradise, as also to make it serve "as the site of capital, 
for some great slate, destined perhaps, in the course of centuries 
to become the most flourishing in Central America, constituting 
there, to a certain extent, one of the most brilliant and precious 
jewels prepared to adorn tlic belt of the New World/' 


AnUjii/.i ili‘1 Pilar. 


Olil Cluirch ijj I'll.ir. 



























Zacatecoluca 



[■DTiraclón de RclIijus l-ii el P^niue, ZaciJleculiieíi. An.iko, Zjc.dti;i.‘lnéa. 

Rcerujls Drill in k in f'.ak, Zacaiccoliua. 


J^ABECERA del Departaniciiío de La Paz; ciudad de 
las más antiguas de la República; ocupa iin lugar 
proniincníc corno productora de cafe en los pueblos del 
Norte. También produce caria de azúcar y cereales en 
general; constituyen su riqueza principal sus grandes 
empresas salineras y sus hermosas liacieudas de gana¬ 
do vacuno y caballar. 

Sil mayor importancia consiste en la abundancia de 
rios y fuentes, que forman la irrigación de mas de la 
terxera parte del Departamento. Es de advertir que es 
bastante abundante en 
brazos hábiles, razón por 
la que se han improvi¬ 
sado grandes empresas 
agrícolas, que exportan 
más de 50,000 quintales 
de cafe. Situada esta ciu¬ 
dad sobre la falda del 
Volcán Chichontepec, go¬ 
za de una temperatura 
más o menos agradable, 
según las brisas proce¬ 
dentes de la costa. Es 
muy frecuentada por los 
comerciantes. Entre los 
edificios dignos de men¬ 
ción, se destacan el del 
Hospital de Santa Tere¬ 
sa, el de la Gobcniacióii, 
el del Palacio Municipal 
y la Ig 1 e s i a Parroquial; 
también son notables cl 
Cementerio General, sus pintorescos parques, el puente 
Sapuyo y los baños del Ichanmiche. 

La Municipalidad de 1916, está integrada por las si¬ 
guientes personas: Alcalde, don Juan Orantes; Regido¬ 
res: Bernardino Cliacón, Neftalí Molina, Antonio Rosa¬ 
les, Manuel Alfaro, Valentín Córdova; Síndico David 
Rodríguez; Secretario Pedro Cañas Bonilla. 

El Alcalde se intereso y firmó la contrata del alum¬ 
brado eléctrico, cnando estaba en funciones en 1912; y 
la empresa pidió una nueva prórroga para instalar el 
alumbrado. 


T his city is one of the oldest in the Republic as also 
one of the first, outside the capital, in importance. 
It is the scat of Govcrnniofil for a Department which 
in the production of coffee, sugar cane and other crops, 
ranks very higii. Of the first it exports yearly an av¬ 
erage of 50,000 quintals. 

Owing to the fertility of valleys and plains, stock 
raising is a renn mera live industry, and as labor is 
plentiful the district lias been an attractive one for 
many large agricnitural concerns. The population is one 

of the most dense in the 
Republic, To its position, 
on tlie slopes of the Vol¬ 
cano C h i c h 0 n te p ec, 
Zacatecoluca owes the 
agreeable climate which 
it possesses, tlie gentle 
breezes from the Pacific 
preserving a moderate 
temperature. As this is 
tlie center of an active 
commercial district, bus¬ 
iness men from abroad 
visit the city in large 
numbers, always finding 
an active trade for their 
lines. The city has Sf^me 
very good building ■ t!ic 
more prominent ones 
being the Santa Teresa 
Hospital, the Go\'crnor's 
Palace, the Municipal 
Palace and Parish Church; the General Cemetery, public 
parks, the Sapnyo Bridge and the Baths of Ichanmechc, 
are attractive spots. 

The City council for 1916 was as follows: 

Mayor, Juan Orantes; Aldermen: Bernardino Chacon, 
Ncftali Molina, Antonio Rosales, Manuel Alfaro, Valcm- 
tin Cordova; City Attorney, David Rodriguez; Secretary. 
l*edro Cañas Bonilla. 

To tlie Mayor's interest and his desire to better his 
city, is due the fact that the electric light was estab¬ 
lished some years age. 
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Departamento de La Paz—Coronel J. Liberato Mendoza—Department of La Paz 



pSTE Departamento es uno de 
^ los más importantes de la 
República. 

Sus partes bajas son muy fér¬ 
tiles y adecuadas para la pro¬ 
ducción de caña de azúcar, ta¬ 
baco, algodón y otras ricas ma¬ 
terias. 

Las partes altas son exce¬ 
lentes para el café y algunos 
granos. 

Sus bosques son famosos por 
sus maderas finas. 

La Paz tenia en 1858, apenas 
24,000 habitantes, y ahora ha 
triplicado su población. 

El señor Coronel Liberato Men¬ 
doza, Gobernador del Departa¬ 
mento de la Paz, goza de gran 
popularidad entre sus conciuda¬ 
danos por las muchas inicia¬ 
tivas que a el se deben en la 
región. 

Es un gobernante probo y 
enérgico que ha servido a su 
patria con laboriosidad y em¬ 
peño. 

El señor Coronel Mendoza 
por sus altos méritos, es muy 
respetado y querido de todos los 
de la Paz. 


^His Department is one of the 
^ most important in the Rcpiib- 
lie. Its low plains, on account of 
tiieir fertility, arc suitable for the 
growing of sugar cane, tobacco, 
cotton, and oilier important pro¬ 
ducts, while the highlands are 
excellent producers of coffee and 
grains. The woodlands of La Paz 
are famous for their valuable 
timber, both for fine furniture 
and construction. 

From 24,000 inliabitants, in 
1858, the population has grown 
to three times that nujiibcr today. 

Col. Liberato Mendoza, the pop¬ 
ular Governor of this Depart¬ 
ment is progressive and tlioro- 
uglily in accord with tlie citizens 
and their enterprises, 

Me has held several important 
Qovormeiit positions, both mili¬ 
tary and civil, is noted in the 
army for his coolness and dis¬ 
criminative intelligence in hand¬ 
ling his troops, 

He is well known in both 
official and social circles of San 
Salvador and San Vicente and 
elementos sociales the people of La Paz will, no doubt, have many pleas¬ 
ant recollections of tliis military Cliicf. 


Dr. Manuel Rubio Sornoza 


I A Paz ha sido representada 
^ varias veces eii el Congreso 
Nacional por el señor Dr. don 
Manuel Rubio Sonioza, quien ha 
sido también Jefe del Distrito, 
con beneplácito general de la 
sociedad zacatecolnquefia. 

El Dr. Rubio Somoza es un 
hábil farmacéutico de muy am¬ 
plia cultura, y posee actualmen¬ 
te la Farmacia “Cruz Roja”, que 
es la primera en importancia y 
en prestigio de todo el Depar¬ 
tamento de La Paz. 

En el centro de la ciudad de 
Zacatecoluca, frente al mercado 
público, está ubicada su farmacia. 

Además de este productivo ne¬ 
gocio, el Dr. Somoza importa toda 
clase de niercaderias, y solicita 
representaciones ofreciendo mag¬ 
níficas garantías. 

Las grandes fábricas extranje¬ 
ras que deseen alimentar sus 
transacciones con esta porción de 
la América Central, harán bien 
en buscar la colaboración del Sr. 
Dr. D. Manuel Rubio Somoza. 

Su dirección es: Zacatecoluca, 
El Salvador, C. A. 











Z ACATECOLUCA has been re¬ 
presented several times, in 
the National Congress, by Dr. 
Rubio Sonioza, He has served 
his district with distinction and 
horii)!*, in addition he has been 
entrusted with tiie mayorship of 
that city, wliicli is his native 
home. Dr. Rubio Sonioza is a 
pharamacist and is owner of the 
Red Cross Pliarmaey, the largest 
and best in tlie Department of 
La Paz. This is located, in the 
center of the city, opposite the 
public market. 

The genial Doctor does no[ 
confine his attention to this bus¬ 
iness alone, for he makes a 
speciality of representing foreign 
houses in general merchandise. 
Lie imports direct from tlie Sta¬ 
tes and Europe and in this way 
is able to give his trade tiic best 
to be had at right prices. He has 
in addition to his local trade a 
large business with the interior. 
Correspondence, with foreign hou¬ 
ses wishing representation in 
Salvador, solicited. Address: Za- 
eatccoliica, Salvador, C. A. 
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Doctor y General José María Estupinián 


Cn la ciudad de Zacatecoluca, que fue su cuna, re- 
^ side este antiguo militar salvadoreño, entregado por 
entero a la profesión medica. 

El General y Doctor Estupinián nació el 15 de di¬ 
ciembre de 1843. Ha servido a su país con fidelidad 
en las muchas ocasiones en que se ha necesitado de 
su cooperación. 

Recibió su educación en varias escuelas y en la Uni¬ 
versidad de El Salvador, habiéndose trasladado a Gua¬ 
temala para completar allá sus estudios de medicina. 
Su tesis, sostenida brillantemente ante el jurado respec¬ 
tivo, versó sobre Reumatismo 
Cerebral. Muy joven comenzó 
su carrera militar y política, 
a las órdenes del Capitán 
General Gerardo Barrios, con 
el grado de Subteniente, sien¬ 
do ascendido a Capitán el 
año de 1873. 

El 15 de mayo de 1883 
obtuvo el grado de Teniente 
Coronel y el mando del Pri¬ 
mer Batallón de Milicias en 
el Departamento de La Paz. 

El año siguiente, el 20 de 
agosto, fue ascendido a Co¬ 
ronel del Ejército, obtenien¬ 
do rápidamente los grados 
superiores. En febrero de 
1885 fué ascendido a General 
de Brigada, Muchos e impor¬ 
tantes servicios ha prestado 
a su patria en diversas oca¬ 
siones este denodado militar 
y hombre de ciencia. 

Era Comandante de Armas 
del Departamento de La Paz 
el año de 1890 cuando ocu¬ 
rrió la sublevación del Ge¬ 
neral José María Rivas en 
San Salvador; y en tan difí¬ 
ciles circunstancias el Gene¬ 
ral Antonio Ezeta le nombró 
jefe de operaciones militares 
de la zona del Centro. 

Su actuación cívica lia si¬ 
do tan variada como su par¬ 
ticipación en los asuntos mi¬ 
litares. 

Varias veces ha sido Gobernador Politico del De¬ 
partamento de La Paz y Alcalde ^Municipal, Diputado 
y Vicepresidente de la Asamblea, 

Para recompensar sus valiosos servicios prestados 
al país por este ciudadano, el Congreso lo distinguió 
eligiéndolo tercer designado a la Presidencia de la 
República en 1885 durante la Administración del doc¬ 
tor Rafael Zaldívar. 

El Doctor y General José María Estupinián ha sido 
siempre un ferviente unionista y sus conciudadanos 
reconocen en él, un hombre de ideas avanzadas, siem¬ 
pre afiliado al partido liberal y pronto a salir en de¬ 
fensa de toda causa noble y justa. 


Z ACATECOLUCA is the home of one of Salvador's re¬ 
tired military men, who, returning to his birthplace, 
has distinguished himself in the more peacful and hu¬ 
mane art ot administering to the ills of man. 

General and Doctor Estupinián, born in the year 1843 
on the 15th of December, has served his country faith¬ 
fully and loyally on the many occssions he has been 
called upon. 

His education was received in the schools and Uni¬ 
versity of Salvador going to Guatemala to complete his 
course in medicine. His tliesis, at the time of his grad¬ 
uation, treated on Cerebral 
Rhuematism. 

His political and military 
career was commenced at 
an early age, his first com¬ 
mission being that of Sub 
Lieutenant under the com¬ 
mand of Gen. Gerardo Ba¬ 
rrios; in 1873, he was eleva¬ 
ted to the grade of Cap¬ 
tain, 

On the 15th of May, 1883, 
he became Lieutenant Col¬ 
onel and was placed in com¬ 
mand of the 1st Battalion 
of Militia in the Department 
of La Paz. 

The year after, on the 20th 
of August, he received the 
title of Colonel of the Army, 
following rapidly upon this 
ascension he was distinguish¬ 
ed in Feburary of 1884 wilii 
liie last title of Brigadeer 
General. 

His services in a military 
character have been many, 
on several occasions he has 
been commander of the Ar¬ 
my in the Department of 
La Paz and in 1890, at the 
time of the uprising head¬ 
ed by General Rivas, in San 
Salvador, General Antonio 
Ezela appointed liini as Chief 
of the Central AAilitary Opera¬ 
tions. 

His civil duties have been 
as varied as those in his martial operations, acting 
at various times as Political Governor of the Depart¬ 
ment of La Paz, Mayor of Zacatecoliica, Municipal 
Magistrate, Deputy to the Legislature, Senator and 
Vice President of the General Assembly for two 
scessions. 

In order to reward Iiiin for his many valient services 
to his country, Congress appointed him as Third 
Vice President during the adtninistration of Dr. Zaldivar^ 
Gen. Estupinián has ever been a staunch unionist witli 
liberal ideas, among his fellow citizens he has been 
recognized as a leader wlien this subject has been the 
object of attention. 
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Dr. Gerardo Sosa 


F ARjMACÉutiCO y agricultor re- 
sidcntc cn la ciudad de Za- 
ca teco Inca, República dc E! Sal¬ 
vador, 

La farmacia del Dr, Sosa está 
sabiamente surtida, de tal suerte 
t|ue llena admirahleniciile los fi¬ 
nes cicntilicos y comerciales para 
tjiie fiic fundada, 

id señor doctor Sosa es un 
infatigable lucíiador cn el campo 
de los negocios y como (al, es 
considerado y apreciado en la 
citidad dc sn residencia. 



A PRO.MINENT Pharmacist and 
Agriculturist of Zacaiccoliica, 
Was educated in San Salvador. 

Dr. Sosa's drug store carries 
a full line of higli grade arti¬ 
cles in his line, prescriptions 
receive the best of attention and 
pure drugs. 

He is also Agent for the Agri¬ 
cola Bank of San Salvador, Spe¬ 
aks English, Frciicli and liis nati¬ 
ve language, 

Address: Zacatecohica, Salva¬ 
dor, C, A. 


Dr. Antonio DoniintTuez 


^lÉDiCO y Cirujano residente en la ciudad 
^ ^ de Zacatecohica, República de El Sal¬ 
vador. 

Ha sido Médico Forense, Cirujano Militar, 
miembro dc la Cruz Roja, Presidente de la 
Junta de Agricultura, Fomento e Instrucción 
Pública, Diputado a la Asamblea Nacional 
en tres ocasiones y Secretario de la misma. 

Actualmente tiene a su cargo la dirección 
dc los establecimientos de beneficencia. 



Dhysicjan and Surgeon, residing in the Ci- 
^ ty of Zacatecohica. 

Has filled several important public posit¬ 
ions as Physician and Surgeon for the Army, 
President of tlie Agriculture Society, Public 
Works and Instruction, AAembcr to Congress 
and Secretary of the National Assembly; at 
present is in charge of the Public Cliarity 
Iiistiuitions. 

Address: Zacatecohica, Salvador, C. A, 


San Vicente—D. Jacobo 

C OMERCIANTF: iiacido cn Tangcr, Gibraltar, 
y establecido desde hace varios años cii 
la ciudad de San Vicente, República de El Sal¬ 
vador, 

El señor Bendoyán, por su honradez y no¬ 
bles sentimientos, es muy querido en el pue¬ 
blo vicentino, lo cual ha contribuido de ma¬ 
nera poderosa a hacer progresar rápidamente 
sus negocios, y a afirmar su cariño por la 
hermosa y hospitalaria tierra de San Vicente 
de Austria. 


Bendoyán—San Vicente 

A PROMINENT business man of San Vicente, 
known through out the entire Republic on 
account of his extensive dealings. 

He was born in Taiigiers, Gibraltar, at which 
place he received his education. Mr. Bendoyán 
is highly esteemed in San Vicente being counted 
as one of the solid citizens of the country. 

His business career has been successful and 
replete with honorable dealings. He speaks 
English, French and Spanish. 

Address: San Vicente, San Salvador, C. A. 


Usulután —Dr. José Felipe Munguia— Usulután 


P ropietario de la Farmacia Moderna, esta¬ 
blecida en la ciudad de Usulután, Repú¬ 
blica de El Salvador. 

Esta farmacia es la que goza de mayor fa¬ 
ma en la población y la que surte a todo el 
Departamento. 

Importación directa de Europa y Estados 
Unidos. 

Esmerado despacho de recetas. 

El señor Munguía es un ciudadano de inta¬ 
chable conducta altamente apreciado cn aquella 
localidad. 


T he “Farmacia Moderna”, or Modern Phar¬ 
macy, is the property of Dr. Munguia; it 
is the leading Drug Store in the City of Usu¬ 
lután and headquarters for the whole -^Depart- 
ment for pure drugs and pharmaceutical ar¬ 
ticles. Patent medicines and drug specialties 
stocked. 

Imports direct from the United States and 
Europe. 

Prescriptions a specialty. 

Address: Usulután, Salvador. Code: A. B. C. 
5th Edition. 
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Ciudad de Usulután 



Violas de Csnlut.ln 


Views ill l'yiíluMn 


liti U fciiKfi: fj*l,-ivrn.Lijfjf y CnuumJaiito <ic\ Dep.utíiiueiilii. Cfir<iliij! i^li'ii I'eSíipe TlureS; :í %\í iJi-fLiih-í. 17! AUríiUíe .Muñidpjl. Dt. Ad-ftuyi A S<iii.\Jiuj 
ijívícla-rin.. l'^TCiriiríciijr Álndujii .M.irVincr?'. y IÍL'!;{ 1 'Jiirés, Cíjpil.in -Síilv.-iiJiir CrtíLlcJn.i* Aíhicriií Piiicdii y TisttIiI^ fVi-nljiJiivj; a mi iíciuieriíA. xe'iitnikia. 
SiiiLikii .Miinicifial, Hr y TeiiciJrir i-lv Ijhfíií^i di.>n nipi^liin S.qnii'; Ryii:,idJiT, Írnhviiliíi CJia\:iñi.i 1*.; TeíoriTíi, RíjijI I* Munjinin. iSi 11-, 

Li»j5- Wallícr O^T.iv; tis CL-rc-a üel Telílnno, Altridih C-ímíjíiIi?', y 1 it de IJhroí.^ Arií-tnleí. Ikisin 111 ante. 


CSTA ciudad fue fundada desde tionipo'p innioiiuiríal, a ciiatvn 
leguas del oeéaiu) paeiíicd ya Kí metros sobre el nivel 
del mar. Su temperatura es ardiente, pero muy sana y lle,ííará 
a ser, euando sus recursos naturales sean explotados, 11 na de 
las ciudades más prósperas del Oriente de la F^epública; es ca¬ 
becera del Departamento de su nombre, el cual está den saínen¬ 
le poblado; su número de habitaitíes pasa ya de UX),UC0 y en 
sil territorio, que es de asoitibrosa feracidad y dotado de rit>s 
y riacliuelos a cual más encantadores, se cultiva café en la 
rcííióii elevada, que es la media de la provincia, en más de 
cien tincas de verdadera valia y en más de doscientas de menor 
iin[ioríancia, cuya cosedla asciende a ciento cinc lienta mil 
quintales al aáo, aproximadamente; también se cultiva el taba¬ 
co, el cacan, la caña de azúcar, los plátanos, el lude, el maíz, 
el arroz y los frijoles, estos ííranos en abnndaneia extraordina¬ 
ria, en toda la costa que se extiende plana, ancha y larj^a des¬ 
de los cerros de jucnaráii hasta el rio í.empa, teniendo al Sur 
el mar y al Norte la parte fresca mo 11 tail os a; ositos misiiu^s ar¬ 
tículos, menos el plátano, los producen las tierras situadas al 
Norte de la cordillera, y son di filias de mencionarse, en una y 
otra parte baja, las numerosas y ricas haciendas donde la ga¬ 
nadería es una fuente (ie sólido bienestar; cultivos que debían 
emprenderse, por prestarse la 11 a tu raleza de los ler renos en es¬ 
te privilegiado Departamento, el del banano en grande eserda, 
c! algodón y el trigo; en cnanto a sii industria csiá la de la 
sal, de pingües ganancias para quienes a ello se dedican, y 
llamamos la atención de méílicos y farmacéuticos hacia la [dan¬ 
ta llamada Raí/, de AUicla. natural de esta región, que cura en 
un momento el penoso mal de muelas; respecto al comercio 
sus habitantes, en especial sus mujeres, no descansan llevando 
a los lugares que les dejan utilidades, los productos de sn sue¬ 
lo, pues sin exageración puede decirse qiu este Departamento 
produce para su coiisnnu) interior y abastece a otros muchos 
del país y de Honduras; para el turismo tiene los baños del 
Arco, concurrí disi mos en las lunas de Ícbreríj y marzo [M>r lo 
mas selecto de las sociedades orientales, y la Laguna de Ale¬ 
gría. de aguas incdicimales sorprendentes; el ferro-carril de la 
Unión lo atraviesa desde el Malpaisal. tocando en las [K)blaeio- 
lies de Usulután y [iqiiilisco, basta el Lempa y los vísitaiucs 
tienen en este trayecto mucho que admirar, á'icne un magnifico 
puente. 


"Thk founding oí l'suhitan is unknown, it being í)nc oí the 
^ most ancient cities ijf this district. Laying as it docs about 
twelve miles from the Pacific Ocean, with an altitude of nearly 
áOO feet above sea level, its climatic conditions are exccptioii- 
allv healthy, though warm. 

This city bids fair to be one of tlic richest localities of the 
Reiniblic. for with the completion of the new roatls in contem- 
plaiion, it will enable her to export the large quaiiities of pro¬ 
duce which are raised and thus play an important part in the 
\s'ealth of the country. 

The city and Dc[iartment hear the same name, both being 
denselv populated, having over 1{X),000 inhabitants in this small 
area. Within the fomuiaiics are a large number of rivers, 
streams and springs, all adding to the fertility and product¬ 
iveness of the land. On the high lands in the center, 3t)() es¬ 
tates have a production of 15i),t)(X) quintals of cleaned coffee. 

Ill other parts arc grown tobacco, cacao, sugar cane, bana¬ 
nas, corn, rubber, vice, beans, etc,, these [uoduce abundantly, 
especially on the plains which stretch along the coast from the 
mountains of j licuaran and the Lempa líiver, extending to the 
northern binindary. North id tlie inoiintaiu range is one cjf tlie 
best stock raising districts to he foiiiul in Central America; ba¬ 
nanas, cotton and wheat should be given more attention, as 
the climatic conditions and soil are well adapted to these cviips. 

The salt mines of Usululan are noted for their wealth pro¬ 
ducing qualities. A plant known as ‘‘Raiz de Abuela", (Tooth 
Pool), attracts considerable attention owing to the qualities it 
posseses tor curing tooch-ache. A noticable feature (d the local 
trade is the number of women who are engaged in,^1 his, they 
are bright and energetic, seeming almost iiidcdatigablc. At pre¬ 
sent tlie iritenanirse is confined mostly to- the .Jieighboring Dc- 
[lartinents and Ihmduras. Usuliitaii offers to tfic tourist many 
interesting features. The Raiiis of the Arco is a resort frequ¬ 
ented by many of Salvador's wealthiest families; during the 
months of February and March many go there to obtain the 
benefits rd its medicinal waters. Lake Alegria is anotlier cclcbra- 
ated watering resort, its waters being of a sulpluirons nature. 
1 ’lie International Railway now makes it easy to visit this De¬ 
partment as it crosses the territory from Alalpaisal. enroute 
from La Lhiion; at the point where it crosses the Lempa River 
is a s}’i(d uhicli calls forlh (Kimiration from all who see it, 











Sc^ntiago de María 


S ANTIAGO de María, llamada con razón, la Perla 
Oriental, fue erigida población el 17 de mayo de 
1873. Anteriormente se la conocía con el nombre de 
Los Gramales y pertenecía a la jurisdicción de la ciu¬ 
dad de Alegría, antes Tecapa. 

Es una ciudad muy atrayente, formada a la sombra 
del odorífero cafeto. La delicia de su clima y la ferti¬ 
lidad de su suelo, atrajeron nuiclios extranjeros, que 
han formado unas seiscientas fincas de café, poco mas 
o [uenos. Es innegable que entre el grupo de poblacio¬ 
nes que forman la Sección Oriental de El Salvador, 
Santiago de María, va a la vanguardia en cnanto a 
progreso y cultura se refiere; pero la época de mayor 
adelanto, data de 1912, gracias al espíritu patriótico y 
altruista del ciudadano don Car¬ 
los Aniory. 

Santiago de María es cabecera 
del Distrito de Alegría, Departa¬ 
mento de Usuliitáii, estando a 
660 metros sobre el nivel del mar. 

Su producción anual de café, 
asciende a más de 150,000 qiiin- 
tales, que benefician ciudadanos 
extranjeros y del país. Cultivase 
también toda clase de cereales, 
caña de azúcar y tabaco; su co¬ 
mercio es de gran importancia. 

La Aluiiicípaiidad de 1914, que 
presidió el progresista Alcalde 
don Carlos Amory, llevó a efec¬ 
to obras públicas de grande im¬ 
portancia: estableció el aluivibra- 
do de acetileno, construyó el edi¬ 
ficio del Rastro, magníficos la¬ 
vaderos, pilas públicas; varias 
calzadas importantes; niveló, am¬ 
plió y arregló las calles de la 
ciudad; Iiízo que los edificios 
particulares se arreglaran con 
buenas aceras; construyó un es¬ 
tablecimiento penal, sin duda, el 
primero de su género en Oriente; 
terminó el edificio Municipal y 
en general, ensanchó el progreso 
y cínbellccimicnlo de la ciudad. 

Tiene un bonito parque, cuya paviinontación fue prin¬ 
cipiada por el señor Amory y terminada por el doctor 
Cesar Castro. El agua que surte a esta población vie¬ 
ne del nacimiento llainadí^ El Lenguar, en jurisdicción 
do Alegría, por cañería, que abastece varias fincas y a 
la ciudad; se debe este servicio al Oencral Car¬ 
los Ezeía; también ayudó en este sentido el doctor 
Rafael Zaldívar, contribuyendo así al engrandecimiento 
de ésta. 

De la cabecera departamental dista tres horas, don¬ 
de se toma el ferrocarril para San Miguel y La Unión. 

Su población es poco más o menos de 10,000 habi¬ 
tantes y los pueblos que componen el Distrito son: Ale¬ 
gría, Berlín, Alercedcs, Saíi Agustín, California y Teca- 
pan. Los valles de su comprensión AAunicipal son; 
Playitas, Cerro Verde, Las Flores, El Alarquezado, El 
Tigre, Lomas de los Oonzáles y Batres; todos sus ha¬ 
bitantes se dedican a la agricultura. 



S<fi1nr Cnrlon Ann>r> 


T his picturesque town is also called, by its many 
admirers, “The Oriental PearLL On A\ay I7th., 
1873, Los Qramales, as it used to be named, became 
a town and clianged its name, At that time it belonged 
to the jurisdiction of Alegría City, or Tccapa. 

Santiago de AAaria is pretty and attractive witii its 
many extensive coffee plantations. Its climate is mild 
aiid the fertility of tlie soil prodigious. The foreign 
colonies consist of about six hundred farms in this 
neighborhood, and it can he asiinied, tliat amongst the 
many beautiful towns spread all over the oriental sec¬ 
tion of the country, Santiago rises above the common 
level in its progress and culture. However, its ad¬ 
vancement from 1912 to this date, is due to the patriotic 

endeavours of its prominent cit¬ 
izen A\r. Carlos Amory. 

Santiago de AAaria is the 
county seat of the Alegria Dis¬ 
trict, Department of Usiilutan; 
its altitude is 669 above sea 
leal. Tliereforc its vast wealth 
as a coffee producing district. 

Over 140,000 quintals are ex¬ 
ported every year. At the same 
lime cane, tobacco and grains 
are produced in large quantities. 
As a business cemre it stands 
preeminent. 

Tlie AAunicipality of 1914, 
presided over by tlie straight 
forward citizen Amory, estab¬ 
lished many things useful to the 
community, as public light of 
acetyleiie, a niiiiiicipa! slaughter¬ 
house, good fountains, roads, 
pavements, streets, etc., and 
ordered all the residents to bet¬ 
ter the conditions of their homes 
and the side walks correspond¬ 
ing to their respective abodes, 
and finally built up a modern 
jail. 

The advancement made under 
wise guidance of A\r. Amory has 
been effective in many ways, 
for in addition to beatilifiying the city he lias enlight¬ 
ened its citizens to sucli an extent that wliere formerly 
existed indifference and lack of iiitcrest, they today 
take a [)iide in extending the good work started by 
hiiii, and thus have brought about an era of progress 
which gives to Santiago de AAaria a reputation to be 
envied by many of her larger sisters. 

This, with the natural resources of the district, has 
effected a inarked difference, in the prosperity of the 
eommimity, during what would have been aii otherwise 
difficult period. 

Santiago de Alaría is renowned for her hcantifiil 
parks, one especially liaving tlie reputation of being 
tlie most artistic and best kept plaza in Central Ame¬ 
rica, for the attention paid this by the foriner Alayor A- 
niory and his able successor Air, Cesar Castro has 
made of it a place of beauty and pleasure. 






La Unión 



1 CoriHU‘1 hi¡íini<t Ba iíííuiiíí. 0«Hj(ír:iniJiii y Cñiii.iiidJiíli: Dcciiirí-íflunliil, \\c l;i IÁ. 1 . [iri;4vUl;i y del PiiltIo 2CüruiK‘l rr,iiK'i}>co i^uiicc, M.^yor 
í>i“f.iirí.iini\er.Al y Jí’Í^í del IH' Rf^iiiiu-nB' de |ni.iiikfí.i :í Teníenti; Ojmiiul ULth A. JiiiLres., Cíj-nundsiíJc del ler. Bai.illÁn y 2o. 

Jele del lio. Rcjiniiienln de IniiTireiin. I C'^Mll'di .M.Lyuf C-iS'liHo, Jde ik-l ler. B.itjllóii del Mu. Reijiinicnio 

de lidiinleTiii, y iiisniibTus dií^liii^.Liiiidi de 1i ujicl.ilidiiü de L-i Luiiúii. 


Josepli A. Ross 



D esde el año de 1896 reside en 
Ceníro-Aiiiérica el estimable ca¬ 
ballero norteamericano cuyo retrato, 
lo mismo que el de su bella esposa, 
doña Minnie Avery de Ross, apare¬ 
ce en esta página. 

Es el señor Ross Superintendente 
General de los Ferrocarriles interna¬ 
cionales, y reside actualmente en 
Cutuco, Departamento de La Unión. 

Ha sido en la República de Gua¬ 
temala, Superintendente de los Fe¬ 
rrocarriles de Verapaz y Ocos. En este 
último puerto desempeñó el cargo de 
agente consular de los Estados Unidos. 

Es el señor Ross persona gratísima en este país. 


M r. Joseph A. Ross, General Su¬ 
perintendent of the International 
Railways in Salvador, has resided 
in Central America since 1896; he 
has been, in addition to his present 
position. Superintendent of the 
Verapaz & Ocos Railway in the 
Republic of Guatemala, holding, dur¬ 
ing his residence in Ocos, the 
office of United States Consular 
Agent. 

Mr. Ross and his estimable wi¬ 
fe, whose photographs are shown, 
make their home in Cutuco Depart¬ 
ment of La Union, the terminal 
of the railroad which he has in charge. 
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Sun Fmncisco, Acorazan 



Jtka y Oíiciüks dul ReanijicnUi di liiimcrria: 1 Gcniiiil Grt^orlo ^!oTTlsi 1 lL■il;^ AíUíh;.!i. 7 Tunknle Coiontl Juan SiilvitdOT Cóhar, 

C^pil.in M.Tiycir Gynrjjly Ol'iVii iN., ^ C^P'iIh.ii .Vlninr Ultiii üi Capii^n ¡SUíVor AlítriüL'l S-ol. d Capitiin Fr^ricJiiL'o A. Síilií-, 7 Tt^nÍL-ritt' 

Juítn V. .VU'JIrúniv e Tífniüriu j. Ihdjlcclii Padilla, ii , tí Tyniíniif Aiiiúlln Pdi^ce, )ü Sub1É■lii^■n1úr Ji^sí’ Aniel RíVílrIiuui. Il S^ihrcnifjiii: Rufiftii V^pquiT, 

12 íiiihtcnitMilc Íu!íi.l5 R.unüí'. 13 SubtL-nleiilc Jüí^v^ SBlií-idu. 



S AN Francisco, antes llamada Gotera, es ac¬ 
tualmente la cabecera del Departamento de 
Morazán, erigido el 14 
de julio de 1875, y 
forma parte de las 25 
poblaciones que lo 
integran. 

Su clima es cálido, 
agradable y seco. Tie¬ 
ne 9,000 habitantes. 

Sus principales cul¬ 
tivos son: café, cacao, 
caña de azúcar, arroz, 
frijoles y maiz; tam¬ 
bién ha comenzado a 
cultivarse, como en 
mejores tiempos, el ji- 
quilite, industria que 
está renaciendo con 
motivo del alza nota¬ 
ble que ha alcanzado 
el añil en el exterior. 

También se dedican 
sus habitantes a la 
crianza de ganado ca¬ 
ballar y vacuno, prin¬ 
cipalmente en las regiones del Norte. Los mine¬ 
rales El Divisadero, Loma Larga, Los Encuen- 


C-fiTj'.I rJ 11 3\tilli^i.¡pil.l d 
Círy lí:ill. San 1- 


His city, formerly called Gotera, is the head 
of the Department of Morazan; like many 

another ancient pla¬ 
ce, of these countri¬ 
es, its origin is some¬ 
what obscure and it 
remains for some one 
to trace back w h a t 
will prove to be an 
interesting history. 

The population is 
close to 9,000, and 
with the further d e- 
velopement of the 
country it will become 
in time a very im¬ 
portant center. 

The mineral reso¬ 
urces of this Depart¬ 
ment are wojiderful, 
at present^ the mines 
known as: “El Divi¬ 
sadero”, “Loma Lar¬ 
ga”, “Los Encuen¬ 
tros” and “Monte 
Mayor”, are heavy 
producers of gold and contribute a large share 
of the wealth of the country. These camps have 


Í5.ÍII Fr.iTrc Í.I , 

r:incÍ5Ci>^ M(>r:ii::in, 
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SAN FRANCISCO, MORAZÁN 


tros y Monte Mayor, le dan gran importancia 
comercial, por verificarse en ellos ferias domi¬ 
nicales, donde concurren muchos comerciantes, 
tanto del interior del país, como de la Repúbli¬ 
ca de Honduras, 

La ciudad de San Francisco está circundada 
por el Norte, Oeste y Sur, por el río de su mis¬ 
mo nombre, que 
nace en las monta¬ 
ñas d e Chilanga, 

Osicala y Cacagua- 
tique, notables por 
la riqueza de sus 
aguas y la fertili¬ 
dad de sus terre¬ 
nos, donde existen 
actualmente las me¬ 
jores fincas de ca¬ 
fé. A'lerced a la 
abundancia de di¬ 
chas aguas en la 
región indicada, las 
sementeras a ella 
cercanas, han pres¬ 
tado en época de 
escasez muy bue¬ 
nos servicios a la 
clase menesterosa, 
pues en ella se 
siembran los cha¬ 
güites, (maizales 
regados a brazos) 
con magníficos resultados. Grato nos es consig¬ 
nar aquí que, entre los hombres que se han in¬ 
teresado por el progreso intelectual, moral y 
material de esta ciudad, figura el nunca bien 
llorado doctor y Presbítero don Norberto Cruz, 
creador también del Dpeartamento. 


established a series of feasts or Sunday Festiv¬ 
als which are a great attraction for tourists and 
visitors from neighboring Departments and the 
Republic of Honduras. 

Agriculture and cattle raising are important in¬ 
dustries in this district; in former years “Jiquili- 
te” formed a part of the product, but owing to 

the introduction of 
chemicals in the dy¬ 
ing arts this has 
been allowed to die 
out, recent demands 
from foreign mar¬ 
kets have revived 
the growing of the 
Indigo Plant and 
the industry has 
again become prof¬ 
itable. The growing 
of “Chagüites” 
(corn raised by 
means of hand 
watering) is another 
occupation which is 
peculiar to this por¬ 
tion of the Republic. 
The San Francisco 
River, which almost 
encircles the city, 
affords ample facil¬ 
ities for irrigation 
and on either bank 
of this river are to be found farms of exceptional 
value. There has been times in the history of 
Salvador when a large portion of the country was 
dependent of this Department for help in the way 
of food, and owing to her great advantages she 
was able to respond bountifully in this respect. 



Cüiiipañia del 12o. Regimiento dc Íiifanterjíi, Frente a l.i Iglesia Parroquial, 
San Francisco, Morazám 

Company, 12ili Regiment Intanlrj*, in Front of Parochial Church, 

San Francisco, Morazan, 


Dr. David Turcios, h. 


Propietario de la Farmacia “Popular” 
y de la finca “San Pedro”. 
Admite en consignación toda clase 
de manufacturas del Extranjero, 
en asocio con su padre 
David Turcios e Hijos. 
Dirección: 

San Francisco, Morazán, 

El Salvador, C. A. 



Proprietor of the “Popular” Pharmacy 
and estate “San Pedro”. 

Dr. Turcios Jr., is a member of the 
firm of David Turcios & Sons. 

This concern handles 
all kinds of foreign merchandise. 
Direction: 

San Francisco, Morazan, 
Salvador, C. A. 
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Searcy & Pfaff Ltda. 


Searcy & Pfaff Ltd. 


IMPRESORES Y EDITORES; 

CO-MERCIAL, BANCARIA, FERROCARRILERA, 
CATALAGOS, LIBROS, Y TODO LO PERTE¬ 
NECIENTE AL RAMO. NOSOTROS IMPRIMI¬ 
MOS EL “LIBRO Azul" de guateaiala. 

724 Perdido Street, 

New Orleans, La. 



printers and PUBLISHERS: 

COMMERCIAL, BANK, RAILROAD, CATALO¬ 
GUE, BOOK AND everything PERTAINING, 
TO THIS BRANCH OF BUSINESS. WE PRINT¬ 
ED THE “BLUE Book” of Guatemala. 

724 Perdido Street, 

New Orleans, La. 


Bonci Allen, Inc. 


Gilford, Georgia, EE. UU. Guford, Georgia, U. S. A. 

REPRESENTANTE EN CENTRO - AMÉRICA CENTRAL AMERICAN REPRESENTATIVE 

SIMÓN ALLEN. SIMON ALLEN. 


Manufactureros de arneses, suela y pieles para 
calzado. Talabarteros. Sillas de montar 
y artículos de pieles finas. Com¬ 
pra cueros y pieles de todas 
clases. 


Tanners for collar, harness, sole and shoe lea¬ 
thers. Manufacturers of horse collars, 
harness, saddlery and shoes. Buy¬ 
ers of hides and skins of all 
descriptions. 


OEICINA PRINCIPAL EN 

7a. Av. S. y 
Guatemala, C. A. 


CENTRO -AMÉRICA: 

10 C. 0. 

Apartado No. 424. 


MAIN OFFICE FOR 

7th Av. South <S 
Post Office Box. 


CENTRAL AAVERICA 

West 10th Street. 

Guatemala, C. A. 


American Lead Pencil Co. 


Cl Bias antiguo y niiis grande de todos los estable- 
^ cimientos manufactureros de lápices. Su marca 
principal “Venus/’ se halla eti todos los almacenes 
de importancia. Bi'isqiiese especialmente en la Libre¬ 
ría Moderna, en la Librería Universal, ALata Krüger, 
Borglti B. Daghiio á Co., üoldtree Liebes <& Co., 
Guillermo Liebe á Co., Vídegain á Co., y otros 
comerciantes de San Salvador. 

El señor Robert H. Kulka, Gerente del Departamento 
de Exportación, cuya fotografía reproducimos, es muy 
conocido en la América Latina, Es el señor Kulka, 
simpatizador ferviente de los hispanoamericanos y tie¬ 
ne verdadero gusto en atenderlos cuando recurren a 
él en Nueva York. 

Su dirección es: América Lead Pencil Co. 220 
Fifth Ave.—Nueva York, Estados Unidos de Amé¬ 
rica, 



Xhe oldest and largest establishment engaged in the 
* manufacture of lead pencils. Their leading brand: 
“Venus,” stocked by all first class dealers. Carried 
by: Librería Moderna, Librería Universal, Afata 
KrUger, Borghi B. Daghiio A Co., Goldtree Liebes 
Á Co., Guillermo Liebe á Co., Videgaiii/A Co,, 
and others in San Salvador. 

A\r, Robert H. Kulka, Export A^anager, whose foto 
we reproduce, is well known through-out Latin 
America; He is a great admirer of the country and 
people and will alw-ays be pleased to see his cus¬ 
tomers and friends when they have occasion to 
be in New York. Also invites correspondence 
relative to the famous line manufactured by his 
company. 

Address: American Lead Pencil Co. 220 Fifth Ave. 
New York, U, S, A. 
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" AcliialiüiRk'S" 


“ Acíualiiiadcs” 


CSíA íniporínjiíc publicación de lileraínrn 
^ nacional y extranjera, sc fundó íú calor del 
entiisíasino y !a benévola sinipatia que en¬ 
contraron sus directores en el Dr. Alfonso 
Quinóne? Molina, ex Presidente de la Repú¬ 
blica, 

‘'Actualidades” ha contribuido de niaiic- 
ra muy balajííieha a desticriar el entiisijisniu 
]iür la lectura en las clases populares y 
es justo hacer constar que esta pnblicaciuii 
es leida con avidez hasta en las más a- 
parladas regiones de ia República. Al frente 
de'‘Actualidades" figuran los escritores Sal¬ 
vador Martí freí Fi^jiiéroa y FraiiiCisco Román 
González, más conocido este último por sii 
pseudómino de “Fósforo'' con e! que tir¬ 
ina sus artículos liumorísiícos. Martínez 
I'igueroa ha viajado por Centro y Sur 
América. González vive la vida apacible 
del hogar. Está casado con doúa Elena 
Gutiérrez de González y tiene un hijo: 
Manuel Francisco. 



hr.:^ OíMiE.il i;í 


Xmjs important Review (if national and 
^ foreign literalnre was started by unthu- 
siastic young writers wlio found in Dr. Al¬ 
fonso Quihonoz, ox IVosident of the country, 
an admirable sii]i)iorteT and aid in their 
endeavor. This magazine has aroused, arnog- 
st all social classes, a greater eiuhnsiasni 
for llie perusal of high grade literature, and 
”Aclnalidades” is sought for and read to 
the fartlierest and smallest tcjwns of tl;e 
Re]>ublic. 'ITvo of Salvador’s shining lights, 
iit the literary field, are bi charge of this 
Review, Messrs., Martinez Figueroa and 
I'ran cisco Gonzalez, the later being better 
known uiuler the name of “Fosforo”, his 
nom de pUiuie. Atr, Figueroa has traveled 
cxteTisivcly through Central and South Ame- 
riea, and is a true bohemian nud artist. His 
colaboratoi, oii tlie contrary, lives quietiv 
in the bosom of his family, which consists 
of Ids charming wife Mrs. Hiena Gutierrez de 
tjonxalez and heir: íManuel Francisco. 



D, DANIEL ROJAS FONSECA 

D on Daniel, Jefe actual del Departamento de 
Prensas de la hiiprerita XacioiiaC es uii 
operario salvadoreño de no escaso prestigio 
entre sus colegas, como que sus labores tipo¬ 
gráficas datan de 1879, cuando don Francisco 
Atendióla Boza tenia una imprenta en esta capi¬ 
tal. En su puesto de ahora lleva ya don Daniel 
seis años, y ?os treinta y dos enipleadíís que 
tiene bajo sus órdenes' atestiguan su compe¬ 
tencia y laboriosidad. Hace algún tiempo el se¬ 
ñor Rojas Fonseca fue regente de la Imprenta 
Catídiea de Santa Tecla y poco después lo fue 
de la Salvadoreña, hasta que final mente ingresó 
en la Imprenta Nacional como oficial de la. cla¬ 
se, No se necesitó nmcho tiempo para que don 
Daniel revelara sus méritos y ascendiera al pues¬ 
to que hoy tan satisfactoriamente desempeña. 



Mr DANIEL ROJAS FÜNSECA 

Xhe press department oí the National Print- 
* big Office is under Ihc charge of 4Mr. Fon¬ 
seca, one of the most capable of Salvador 
printers, also one of the oldest rn the force 
employed at this cstablisliineiit, / 

He began his career in 1879, when Francis¬ 
co Atendióla Boza operated a " shop in San 
Salvador; he was at one time manager for 
tlic imprenta Catoliea in Santa Tecla, has 
been in the National Shop for the past six 
years, has '^2 men under liim, all of which 
testifies to his ability as an expert in his 
profession, like all employees of this notable 
establishment who have its interest at heart, 
he lias been an earnest and willing worker 
in forwarding the interests of the shop and its 
enqiloyees. 
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D. Antonio Berrios 


pL "'Libra A/niT’ varias veces ha 
^ rendí cío tributo de admiración a 
los artesanos de mérito, pero tiene 
í^usto especial en referirse ahora al 
joven cuya fotoí^rafia ilustra esta pá- 
L^ina. De origen luí mil de, ol^ligado a 
sufrir las penalidades inliereiucs a su 
condición y a C[aiiar desde neqnehit 
su propia vida, se vió privado de ob¬ 
tener a 1^0 que debiera ser prerroLía- 
tiva general: una completa educación. 

Merece, sin embargo, el respeto que 
se debe a quienes Itaii resistido du¬ 
ras pruebas. 

Hace apenas cinco años Amonio 
Berrios entró a la Imprenta Nacional, 
como guardián del establecimiento. 

Sn inclinación natural a aprender y 
discernir, lo llevó a observar las la¬ 
bores del departamento de fotograba¬ 
do, y como revelara aptitudes espe¬ 
ciales en ese ramo, tuvo ocasíóíi de 
ayudar en diferentes ocasiones a los 
fotograbadores y aprendió de ellos el 
procedimiento integro. De modo es, 
que cuando se presentó una oportu¬ 
nidad favorable, Berrios ocupó un 
puesto en ese departaineiito y con es¬ 
to logró subsanarse la dificultad que 
tenia el Editor de este Libro para en¬ 
contrar un operario idóneo que pre¬ 
para sus clisés. 

Justo es confesar, en honor suyo, 
que la mayaría de los grabados de este Libro fueron liechos en 
circustancias muy especiales, con escasez de buenos materiales, 
porque las sustancias químicas necesarias eran dificilmente ha¬ 
lladas en el mercado con motivo de la guerra, y las que pudo 
obtenerse eran de mala calidad. Por cuanto hace a la labor de 
Berrios, algunos de los grabados que aparecen en este Libro, 
prueban a satisfacción sus aptitudes, y es de esperarse que ctm 
un poco más de pr¿íctica, adquirirá la necesaria maestría para 
producir clisés tan huercos como los que salen de los mejores 
talleres norteamericanos. 


"THi’ '‘Blue Book" has on many nc- 
* casions paid tribute to worthy art¬ 
isans who have appealed to the sent¬ 
iments which ins [lire such a work as 
tliis, but in no instance liave we en¬ 
countered one wlio has seemed more 
worthy sueh a token than tlie young 
man wliose photograph is shown here. 
Of humble parentage, foreed to endure 
many hard ships and eompelled early 
in life to make his own way he was 
dci)rivcd of the opportunity cjf ob' 
taining, wliat should be ever yones 
prerogative, an education; he is en¬ 
titled to the respect due every man 
who has been tried in tlie balance and 
found full weigiit. 

About five years ago Antonio Be¬ 
rrios entered the services of the (iov- 
eniment as a watchman in the National 
Printing Office; being blessed witii 
tiie inquiring disposition of tlie aver¬ 
age Salvador youth, the shop w lie re 
the photogravures were made attrac¬ 
ted liis special altcmtion, his aptitude 
to his line of work earned for him 
the opportunity to assist in several of 
the mechanical details of this process; 
naturally he in time acquired a con¬ 
siderable knowledge of tlie business so 
that when an occasion arose, for some 
one having the ability to perform this 
labor, he was prepared to step into 
the breach and overcome what was an embarassing moment for 
these connected with the making of this book. 'I’o Ijis credit it 
may be said tliat a majority of the cuts used were made under 
trying circumstances, sliortage of proper ehemicals, a cmidition 
brought on by the war, chemicals which were unfit owing to 
age and other agravating causes, (nvea the proper accesories 
there is every reason to suppose that he will turn out a line of 
work equal to any man in the business today and we will look 
forward with pleasure to the lime \vhen he can de most rate more 
advantageously that he is an artist in every sense of the word. 



D. Miguel A. Granados 


U NO cie los más aptos y activos colaboradores 
de don Carlos Párraga en la organización 
y dirección de la Imprenta Nacional, lo es, sin 
duda, don Miguel A. Granados, regente de estos 
grandes talleres desde hace como veinte años. 

Cuando era Presidente el Dr. Zaldí- 
var, inició sus labores de tipógrafo don 
Miguel, y desde entonces ha vivido por 
completo dedicado a su arte. 

Don Miguel tiene ahora cuarenta y 
nueve años de edad, y se puede decir 
que su historia es la de la Imprenta en 
El Salvador, porque su padre fue di¬ 
rector de la Imprenta Nacional y don 
Miguel desde muy niño estuvo en con¬ 
tacto con tipos y prensas. 

A excepción de algún tiempo que sirvió al 
General don Antonio Ezeta, en Santa Ana, el 
señor Granados ha estado siempre en los talle¬ 
res nacionales que hoy regentea. 



A mono the employees of the National Printing 
Office, Mr. Parraga, the Director has none 
more capable and active than Mr, Granados, the 
foreman of this important branch of the Goverment. 
He has, through his activity and interest, contribuited 
largely towards the cfficcncy of the estab¬ 
lishment. it was during the historic period 
when the Zaldivar regime was in power that 
Mr. Miguel first entered the employ of the 
Goverment as a printer. He iias been on the 
job ever since. In the page devoted to the Na¬ 
tional Printcry reference is made to Domingo 
Granados, one of the first Directors of this 
shop, this was the father of the subject of 
this sketch, it can readily be seen that he 
comes by his profession naturally During the 
twenty years that he has been foreman of the 
National Printing Office he has seen many changes 
and reforms and he has a pride in fact he has done 
his share in bringing these about. 


-34S~ 






Bureau de Publicidad de la América Latina S. A 


Latin American Publicity Bureau, Inc. 


L a iniciativa de esta organización surgió cuando hace 
algunos años el mentado Canal de Panamá estaba 
en coristruccióiK Los miembros activos de la compañía 
editora sabían bien las ventajas que ofrecen las repúbli¬ 
cas centroamericanas, ventajas y recursos nada conocidos 
entonces por el pueblo de los Estados Unidos. Organi¬ 
zóse desde luego la oficina de Publicidad y al punto 
se iniciaron sus labores: una propaganda muy activa 
para cuando se abriera el Canal, de modo que cuando 
esta arteria del tráfico fuese abierta al mundo, el capi¬ 
talista, el que invierte y el turista de otras regiones, 
tuviesen cuanta información desearan sobre estos países, 
ya que el canal daría conspicuidad inmediata a Centro- 
América con los muchos vapores de nuevas líneas que 
habían de llegar a sus playas. 

Por desdicha presentáronse circunstancias que han 
demorado lo que habría sido para la región ístmica el 
principio de la era más próspera de su historia, cuando 
estalló el conflicto del viejo mundo. Sin embargo el 
Bureau de Publicidad no suspendió sus labores ya em¬ 
pezadas, y hasta hoy se han concluido ya varias obras 
de importancia, como el Mapa de Centro-América, las 
Antillas, Panamá y la Costa Norte de Siid - América, 
en el que se muestra el interés comercial de estos 
países y su situación con respecto ai Canal de 

Panamá. 

El primero de estos libros fue editado en Guate¬ 
mala, en 1915, y la segunda edición de la misma 

obra está ya en manos de los impresores. Hay tam¬ 

bién casi terminado un LiBRO AZUL de Costa Rica, 
y ahora se ofrece al público este de El Salva¬ 

dor. 

Con toda prisa se están formando libros iguales 
referentes a Nicaragua, Panamá, Colombia y Cuba. 
Otros más se tienen en proyecto. 

Tan luego como la vida mundial se normalice un 
poco y se reasuma el tráfico internacional suspendido 
por la guerra, se organizarán definitivamnte las oficinas 
de informaciones en los centros principales de estos 
países y se llevarán a cabo las intenciones de la com¬ 
pañía. 

Por lo pronto nos limitamos a preparar esos tra¬ 
bajos futuros, para que llegado al momento poda¬ 
mos inmediatamente cumplir nuestro cometido y 
revelar a! mundo investigador lo que vale esta re¬ 
gión que sólo espera fuertes capitales para conver¬ 
tirse en paraíso de turistas y hogar de laboriosos y 
honrados colonos. 

Todas las labores de la compañía son dirigidas por 
el Gerente, señor Coronel J. Bascum Jones, y el 
Secretario y Tesorero de la misma, señor Wm. T. 
Scoullar. 

Las oficinas del Burean de Publicidad de la América 
Latina, están en Guatemala, San Salvador, San José de 
Costa Rica, Panamá, Habana y Nueva Orleans, y cuentan 
con socios corresponsales y asociados en muchos centros 
importantes de Norte y Sud-América. 


^HE idea of this organization had its origin, some 
^ years ago, when the Panama Canal was in course 
of construction; the active members of the concern 
were thoroughly familiar with the advantages offered 
by (he several Republics of Central America; advan¬ 
tages and resources little know by the people of the 
United States, Tlie company was organized and actual 
work started, for a campaign of publicity, about the 
time the opening of the Canal was at hand; this so 
as to be in position, when the great artery of com¬ 
merce would be in operation, to give to the Capitalist. 
Investor and Tourist the first hand information which 
they would desire; this being a natural sequence when 
these countries would spring into prominence owing 
to the many new lines of steamships that would 
bring them into touch with the outer world. 

Unfortunately, a condition arose coincident with the 
European war, this delayed what would have been 
for Central America, (he opening of the grandest era 
of her history. Nothing daunted, these promoters of 
publicity continued the work already started and up 
to the present time several works of importance have 
been completed; among these are a wall map of the 
Republics of Central American, Antillas, Republic of 
Panama and the north coast of South America, showing 
the commercial importance of the Panama Canal to 
these several countries; (he first of the Blue Book 
series, that of Guatemala, was edited and published in 
1915, the second edition of same is now in the hands 
of the publishers; one for Costa Rica and the present 
volurnn on Salvador. There are in the process of mak¬ 
ing at the present time similar works treating on Ni¬ 
caragua, Panama, Colombia and Cuba with others in 
project. 

As soon as conditions are readjusted and traffic 
returned to its normal channel, the series of information 
bureaus in the principal centers oí these countries will 
be opened and the original plans put into execution; in 
the mean time the preparing of the foundation of this 
work will proceed as in the past, and thus be in line 
for the time when the world will be directing its atten¬ 
tion to the important district which is only waiting 
for the proper publicity to make it what it should be, 
a field for investment, a paradise for tourists and a 
country for energetic home seekers. 

These bureaus will be an important part of the 
business, and reliable, detailed, engineering and 
commercial reports concerning different projects, plan¬ 
tations, mines, timber, etc., will be made and submitted 
upon request. 

The work is in charge of Col. J. Bascom Jones, 
President and Manager and Mr. Wm. T, Scoullar, 
Secretary and Treasurer. Offices are maintained in Gua¬ 
temala City, San Salvador, San Jose, Panama, Havana and 
New Orleans with correspondents and associates 
in many important centers of North and South 
America. 


-350- 






El Editor y sus Colaboradores 

The Editor and His Colaborators 



Proiiíííor Spiro Roi^yoliino. 

Don Tranciíco Roman QoJtíáJE'E. 


S\t. L. a. Ward, 


Don OiiillcTmo Prieto Ycmc. 
Dr. David J, Guzrnán. 




Primera exhibición de la Sociedad de Artesanos “La Concordia” 



FIRST FXIIIBITION í)!' “THE 

1 Jyim CnUtiTni Iniii.siiiNn i.k' piedra, í.iLiriodiJ mu iE.ineiiiii 
ti HireleniFinn v SflnuiiH. >í.ll^ Miguel: Qjem iJ^í l.igjirlLj cnrliLh* 

3 A. TMictli y Ci.T.: r'rtiiSB pam laiár¡lh\5 iJe veiiienln 
-f Ccrciii^íiia ilc InaiicPTArií-in rrc»ii1ida ftrir é-í PreiMinU- r.f'i ?: 

^ Aiireh'fi .Marrfirputí: Ohraí de nr(3 üii 
fi Atilnnh Arriaza: AUieliles ííc confia 
7 Jirnn Calderón: Artíeidos^ de rtMientu 


CONCORDIA” SOCIRTY OF ARTISANS 

I Jiinii CílIiJ'TTüii. Imslíriijii SSPue. niíuinlaeinr^ii iTmil 

íiliílLin.jim i- SLlipiiür,. San Cured Alli^iitEir Skiiia 

^ A TiiK^m iy. Cu... Fti-íí^ fni iienvcnl lile? 

A |i\na.i{iii.-il Cestíniiinie.-t, prFjliítd hy Prííldenl Mí'íuiiiie?. 

7 \ Aiíídirj MftTiri;i^i!Íik Arí Wmk in cirn^ifnl 
ti AntühlD ArriflZB: Mahri^,iiíy t^nriLiriiru 
7 jMrtn C'^iklcTún: Cenif;n[ lirTjeiw 
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Directorio Clasificado — Classified Directory 


PROFESIONAL, COMERCIAL, INDUSTRIAL, 
AGRICOLA Y HOMBRES PROMINENTES 
DE EL SALVADOR 


PROFESSIONAL, COMMERCIAL, INDUSTRIAL, 
AGRICULTURAL AND PROMINENT MEN 
OF SALVADOR 


Departamento de San Salvador — Department of San Salvador 


EXTENSION: 204 J00 Hectáreas.-POBLACION: I46,540.-LN 
MITES: pur cl Norte, los Departamentos de Chalalenango y 
Cuscatlán; por el Sur, los Departaincnlos de La Lihertad y La 
Paz; por el Este, los Departamentos de La I^az y Ciiscatláii; 
por el Oeste, el Departamento de La Libertad.—DIVISION: For¬ 
mado por los distritos de San Salvador, Santo Tomás v Toiia- 
catepeque, y comprende 20 municipios,—PRÜDUCCION'ES, IN¬ 
DUSTRIAS Y COMERCIO: Sus principales productos naturales 
son: café, azúcar, mascabado, tabaco, arroz, maiz, frijoles, mi¬ 
nas de cal, yeso, laja fina, oro, plata y ganado. 

La industria consiste en la elaboración del mascabado, aguar¬ 
dientes, puros, tejidos do algodón y seda, jabón y velas etc. 
El comercio se encuentra en un estado floreciente y activo. 


AREA: 511,750 Acres. - POPULATION : 146,540. - BOUND¬ 
ARIES : North, Departments of Clialatenango and Cuscatlan; 
South, La Libertad and La Paz; East, La Paz and Cuscatlan; 
West, La Libertad,— DIVISIONS ; Districts of Sail Salvador, San¬ 
to Tomas and Tonacatepeque, comprising 20 municipals.—PRO¬ 
DUCTS, INDUSTRIES and COMMERCE : Principal natural pro¬ 
ducts are: coffee, sugar, tobacco, rice, corn, beans, lime, gyps¬ 
um, gold, silver and cattle. 

The principal industries consist of tlie manufacture of brandy, 
cigars, cotton and silk cloth, soap candles, shoes and leather 
goods, furniture and straw wares. 


Ciudad de San Salvador — City of San Salvador 


Población 65,000 habitantes. Fiié fundada del 6 al 31 de di¬ 
ciembre de 1524 en La Bermuda, cerca de Sucliitoto, por don 
Diego de Alvarado, trasladada al Valle de las Hamacas donde 
hoy se encuentra, por don Jorge de Alvarado el 19 de abril de 
1528. Obtuvo el título de ciudad el 27 de septiembre de 1546, 
Filé capital del Estado desde 1821a 1834, exceptuando el periodo 
de la Dominación Mejicana ( 1822-24 ). El Presidente, General 
don Francisco Morazán, la hizo capital de la Repúbica de Cen- 
iro-Ainérica desde 1834 hasta 1833. Desde esa fecha fué capital 
de la República de El Salvador hasta 1854. El Presidente, Ge¬ 
neral don Gerardo Barrios, volvió a hacerla capital de la Re¬ 
pública, el 29 de junio de 1859, liasta la fecha. 

Su clima es sano; sus calles y avenidas recta> y bien empe¬ 
dradas. Edificios principales: Palacios Nacional, Ejecutivo, ITe- 
sidencial y A\unicipai; Universida:!, Instituto Nacional; Observa¬ 
torio Ateteorológico, Edificios de Exposición y Alusco, 'Featro 
Nacional, Escuela Politécnica y Cuarteles de Artillería, El Za¬ 
pote y Caballería; Tesorería General, Adniinislración de Rentas, 
junta’Central de Agricultura y Laboratorio Químico Agrícola, 
Imprenta Nacional, Penitenciaria Central, Hospital Rosale.s, Hos¬ 
picio de Huérfanos, Asilo Sara, Abanico mi o y O ¡i ciñas A\ilíthrcs. 
instituto Normal de Alaestros.Escuela de Artes Oráticas, Acade¬ 
mia de Idiomas, Parques: Bolivar con el monumento del general 
Barrios; Dneúas con el monumento a los Proceres; Morazán con 
rnomunento a dicho héroe; Arce, con el monumento al IVócer José 
Abatías Delgado. Paseos: Avenida Independencia, Finca A\.odelo 
e Hipódromo Nacional. Establecimientos de Instrucción Pública: 
Universidad, Instituto Nacional, Colegio Normal de Amaestras, 
Escuela 'récnico Práctica de Seúoritas y otros 40 más o menos 
iniportantes. Tiene gran número de oficinas profesionales y ta¬ 
lleros y también varias Fábricas. Hay 89 almacenes y muchas 
tiendas y pulperías; 20 Farmacias, 18 Imprentas; 39 Periódicos 
y Revistas; entre ellos 4 grandes Diarios; 3 Bancos y otras Ins¬ 
tituciones de Crédito; La Bandado Altos Poderes es muy notable; 
existe un grande y covS toso acueducto; excel en te Al mu brado Eléctrico, 
'ÍTen de Asco y Crematorio, Hay dos Estaciones de Ferrocarril, lade 
Occidente y la de Santa Tecla; 4 grandes Hoteles y 3 Aácreados, 

Los alrededores de San Salvador son muy deliciosos y pin¬ 
torescos. Iniuinicrables chacras y muchas buenas fincas cultiva¬ 
das de café, cacao, cereales, caña de azúcar y toda clase de 
legumbres, frutas y flores, Gran número de fuentes frías y terma¬ 
les brotan ya del Cerro de San jacinto o del Oriente, llevando 
su tributo ál Acelluiate, siendo entre ellas muy ai^etccidos los 
baños de Las Oscuranas, El Coro, La Chacra o Agua Caliente 
y donde la Alunicipalidad ha construido cómodas casas y lavade¬ 
ros, y numerosos paseantes recorren esos lugares de belleza y 
fertilidad por las tardes y dias domingos, aprovechando los 


Capital City of the Republic. Population 65,000. Was founded 
the 6th to the 3lsi of December of the year 1524, near the now 
city of Suehitoto, by Diego de Alvarado; was changed, to the 
Valley of the Hamacas, by George de Alvarado on the 1st of 
April, 1528. Given the title of city the 27th of September, 1546. 
A4adc Capital of the State in 1821 remaining so until 1834, with 
the exception of 1822 to 24, during the period of Mexican domi¬ 
nion. President Gen. Francisco Morazan made it the Capital of 
Central America; remained so, from 1834 to 39, after this date 
being the Capital of the Republic of San Salvador until 1854. 
General Gerardo Barrios, on the 29th of June, 1859, again made 
it the Capital of the Republic which it has remained to this 
day. The climate is healthy and agreeable. Has good streets and 
avenues, straigth and well paved. The principal buildings, well 
constructed and mostly of reinforced concrete, arc: National Pa¬ 
lace or Capitol, President's Residence, National University and 
Institute, National Observatory, Exposition Hall, National A\u- 
seum, National Theatre, Colon Tiieatre, Polyteclmic School, 
Artillery and Cavalry Barracks, National Treasury, Internal Re¬ 
venue, Agriculturar Hall and Clicmical Laboratory, National 
Printing Office, Central Penitentiary, Hospital Rosales, Orphans 
Home, Home for Poor, Insane Asylum, A\ilitary Offices, etc, 
Pjrks: Bolivar with the statue of Gen. Barrios, Dueñas with 
the AVonument of Independence, Acorazan with statue of Gen. 
A\orazan, and several smaller ones with statues of Arce, Del¬ 
gado, and other public men. Drives: Independence Avenue, 
Finca A4odcloand National Hippodrome, /¡islniciion: besides the 
above mentioned: Normal School for A4asters, Scliool of Tecnic, 
School of Graphic Arts and 40 others of more or less impor¬ 
tance, A large number of professional offices and factories, 
over 89 stores of various classes, 20 Pharmacies, 18 Print 
Shops, 30 Periodicals and 4 Dailies, 3 Banks and several finan¬ 
cial institutions. One of the largest and best Aqueducts in 
Central America with an abundant supply of good water, 
(jood Electric Light Plants. Excellent Garbage Service and 
Crematory. Two Railway Stations; 4 Good Hotels, Restaurants, 
and several Boarding Houses, 3 ALirkcts. 3'he suburbs ami 
surrounding country is beautiful and picturesque with many 
coffee, cacao and cane estates, farms raising all kinds of vege¬ 
tables, grains and fruits and a world of flower gardens, many 
cold and liot water springs, several of wliicti have mineral and 
medicinal waters of value; bath houses crrected by the Govern¬ 
ment affording pleasant places to spend Sundays and holidays, 
all accesable bystreet cars, automobile or carriage; also within 
walking distance. First and last San Salvador compares favora¬ 
bly with other cities of this and the Old World for points of 
in'tererst and recreation, Lake llopango, an hours ride from the 
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tranvías, automóviles, carruajes o haciendo saludable ejercicio 
a pie, aprovechando caminos anchos y bien conservados. 

Por lo anterior se comprende que San Salvador tiene muchas 
comodidades que permiten compararla y con ventaja, con gran 
número de las más notables ciudades de Europa y América. 

Próximo a llopango y en el Distrito, queda el balneario del 
Lago de llopango, provisto de carretera para automóviles y de 
todas las comodidades apetecibles. Es uno de les más hermosos 
depósitos de agua del Continente Americano. Distancia: 7 y..¿ 
millas. 

De San Salvador salen las carretas a Zacatecoíuca por San 
Marcos; a Santa Ana por Mejicanos; a Suchitoto, Chalatenango 
y Honduras por Acuihuaca; a Cojutepeque y San Miguel por 
Soyapango; a Sama Tecla, a Candelaria al y Volcan vecino de 
Sail Salvador, por San Antonio Abad y Ayutuxlepeque; a Cus- 
catancingo y al Cerro Volcán de San Jacinto, por este último 
barrio y los bailos de la Chacra. En la jurisdicción, sobre el rio 
Acelhuete y otros ríos, hay 12 puentes. 

La fiesta titular de la ciudad, que es gran feria de extraordi¬ 
naria importancia comercial, tiene lugar del 25 de Julio al 6 de 
agosto, siendo este día el propio de la función religiosa de la 
Transfiguración del Divino Salvador. 


city, over good roads, is a beautiful sheet of water; with the. 
completion of tile new highway, now in course of construction. 
Lake Cojutepeque and the city of Santa Ana will be easily 
reached by automobile. Good roads reach out in all directions, 
to Zacatecoíuca by way of San Marcos; Santa Ana via Meji¬ 
canos; Suchitoto, Chalatenango and Honduras via Acuihuaca; 
Santa Tecla via Candelaria and several roads to the volcanos. 
Over the fivers and streams there a'e good bridges. The AugusI 
Feast, held yearly from the 25th of July to August 6th, is an 
occasion to celebrate trade and religious demostration and 
is worth going hundreds of miles to see. 

This festive occassion may by likened to the various carni¬ 
vals held abroad; the city puts on a gala appearance, several 
thousand dollars being spent in preparations for the event. 
Each succeeding year has seen an improvement over the last and 
efforts are being made lo have, as near as possible, the best of eve- 
lything the country can produce. Street and Floral Parades are 
the order of the day and every one turns out to have a good 
time. With proper direction, the August Feast may become an 
international affair, thus attracting tourists and foreigners, for 
like the celebrations oí other countries, this in Salvador, has 
its attraction owing to the native customs and ideas. 


Abogados y Notarios —Lawyers and Notaries Public 


AGUILAR, Dr. Tomás.— 7a. A, S. No. Véase el índice por su 
articulo especial. 

ARRIETA ROSSl, Dr, Reyes.^5a. C- P. No. 34, 

artiga, Manuel L —10a, A. N, No 38. Se educó en San Salva¬ 
dor y Santa Tecla. Recibido 1911. Ha ocupado pues¬ 
tos de importancia como Profesor de Comercio y 
Pedagogo y Académico de la Universidad Nacional, 
Juez lo.de Paz etc. Habla Espaúol e Inglés. Acepta 
representaciones del estranjero. 

AVALOS, Dr. Edinurido.-6a. C. P, No. 24. 

BORJA, Dr. Enrique.—4a. C. P. No. 2.—Véase el índice por su 
articulo especial. 

CASAS, Dr. Enrique.—l la. C* O* No. 2,—Véase el índice por su 
articulo especial 

CEVALLOS, Dr. Lisandro.—Pasage Guevara y 12a. A. N.—Véase 
el índice por su articulo especial. 

DELGADO, Dr. Manuel.—5a, C. O. No. 13. 

EDUARDO, Dr. Simeón. —l la. A. N. No. 3,—Véase el índice por 
su articulo especial. 

ESPINOSA^ Dr. Felipe.—8a, A. N. No. 3.—Véase el Indice por 
su articulo especial. 

PUNES, Dr. Francisco A.—6a. A. N. No. 10.—Véase el indice por 
su articulo especial. 

FONSECA, Dr. Doroteo.—íOa. A, N. No. 15. 

GALLEOOS, Dr. Miguel.-lia. A. S. No, 3.—Véase elíndice por 
su articulo especial. 

GÓMEZ ZARATE, Dr. Alberto.-Ha. A. S. No. 3,—Véase el in¬ 
dice por su articulo especial. 

GUEVARA CRUZ, Dr, Francisco A.—4a, C- O. No. 10. 

HERNANDEZ, Dr. Alonso.—8a, A, S. No, 19. Se educó en los 
institutos de la Capital y Santa Ana, Ha ocupado 
los puestos de Juez de la. Instancia y Registrador 
de la Propiedaü Raíz e Hipotecas. Atiende asuntos 
leeales con exactitud. 

JULE Dr. José L—6a C- P- No. 45.—Véase el índice por su ar¬ 
ticulo especial. 

JURADO, Dr. josé.-IOa. A. S. y 3a C. P, Recibióse en 1902. Te¬ 
sis: ‘Observaciones sobre el Tratado Pan-Ameri¬ 
cano.- Ha ocupado varios puestos Judiciales, como 
Fiscal Suplente de la Corte Suprema de Justicia. 
Recibe representaciones del exterior. 

LEIVA, Dr. José.-4a. C. P- No, 2.—Véase el índice por su ar¬ 
ticulo especial. 

LIMA, Dr, Francisco A. —I8a. A. N. No. 16. Véase el Índice por 
su artículo especial 

MARTINEZ QUESADA, Dr. Antonio.—12a, A. S. No. :i4. 

MOLINA, Dr. Migue! T,-9a. C. P. Na, 12. 

MORA, Dr. Ciro.—4a, C. O. No. 56. Abogado y Notario. Toda 
clase de- asuntos judiciales atendidos con esmero, y 
representaciones de lodas clases. 

MORElR.í^, h. Dr. Ricardo,—2a, C, O, No. 4. —Graduado de la 
facultad de El Salvador y Guatemala. Ha ocupado 
los puestos de Juez de la. Inst. Criminal, Profesor 


AGUILAR, Dr, Tomas.—7th A. S. No. 13. See index for special 
article. 

ARRIETA ROSSI, Dr. Reyes.-5th A. N. No. 34. 

ARTIGA, Dr. Manuel I.—Educated in San Salvador and Santa 
Tecla. Admitted to the bar, 1911. Has occupied se¬ 
veral important positions. Professor, Pedagogue 
and Academician of National University, Judge of 
various courts etc. Accepts foreign representations. 
Speaks Spanish and English, 

AVALOS, Dr. Edmundo— 6th St. W. No. 24. 

BORjA, Or. Enrique.—4th St. W. No. 2. See index for special ar¬ 
ticle. 

CAÑAS, Dr. Enrique. —1 Uli St. E. No. 2, See index for special 
article. 

CEVALLOS, Dr„ Lisaiidro.— Pasaje Guevara and 12th A. N. See 
index for special article. 

DELGADO, Dr. A^anuel East 5lh St. No. 13, 

EDUARDO, Dr. Simeon.—Nth A. N. No. 3. See index lor spe¬ 
cial article. 

ESPINOSA, Or. Felipe.—8a, A. N. No. 3. See index lor special 
article. 

FUNES, Dr. Francisco.—6th A N. No. 3. See index for special 
article, 

FONSECA, Dr. Doroteo. -lOtlr A. N. No. 15. 

GALLEGOS, Dr. Miguel, —Mih A. S. No. 3. See index forspe- 
cia1 article. 

GOMEZ ZARATE, Dr. Alberto.-IIth A. S. No. 3. See index 
for special article. 

GUEVARA CRUZ, Francisco.—West 5th St. No. 10, 

HERNANDEZ, Dr. Alonso.—8th A. S. No. 19. Educated in San 
Salvador and Santa Ana. Has been Judge of 1st 
Instance and Register of Deeds and Mortages. At¬ 
tends all classes of legal business with prompt¬ 
ness. 

jULE. Dr. Jose L—West 6th St. No. 45. See index for special 
article. 

JURADO, Dr. Jose. —lOth Av, South and 3rd Street West, 
Admitted to the Bar, 1902. Thesis, '‘Observations 
regarding the Pan-American Treaty.'* Has been 
Prosecuting Attorney etc. Foreign representations 
a specialty. ^ 

LEIVA, Dr, Jose.—West 4th St. No. 2. See index ior special 
article. 

LIMA, Dr. Francisco, 18th A, N. No. 16, See index for special 
article. 

MARTINEZ QUESADA. Dr. Antonio.—12th A, S. No. 34. 

MOLINA. Dr. Miguel T.-9th West No. 12. 

MORA, Dr. Ciro.—4th Street West No. 56.—Lawyer and Notary. 

All kinds of legal business attended with care aiid 
promptness. Acepts representations of various classes. 

MORE1RÁ, Jr. Dr. Ricardo,—West 2nd St. No. 4. Graduate of 
Salvador and Guatemala llniversities. Has occupied 
position of Judge of Isl Inst, Member of Congress, 
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Abogados y Notarios— Lawyers and Notaries Public 


de la Universidad y de) Instituto Nacional y de la 
Escuela Politécnica. Miembro de la Sociedad 
‘‘American Acadeinyof Political and Social Science''. 
Habla Inglés y Francés. 

PECCORiNI, Dr. Atilio.-4a. C. P. y lia A. S. Recibido IQll. 
Toda clase de asuntos legates, civiles etc. 
Diplomado de Sociología, Miembro de la Sociedad 
de Geografía y de la Sociedad de Ciencias políticas. 
Encargado de Negocios eft Honduras. 

PERALTA L. Dr. Joaquín.—lüa. A. N No. 32. Se educó en la 
Universidad Nacional. San Salvador, Recibido en 
1900. Fiscal Jurado y Abogado del Consejo de Salu¬ 
bridad. 6 años de Juez Civil. 

REYES, Dr. Manuel A.—Calle Mejicanos No. 26.—Véase el ín¬ 
dice por su articulo especial, 

REYES GUERRA, Dr. Alonso. — lia, A. N. No. 3,—Véase el ín¬ 
dice por su articulo especial. 

REYES GUERRA, Dr. Antonio.—6a. Av, Angulo No. 6.—Véase 
ei índice por su articulo especial. 

ROMERO BOSQUE, Dr. Pío.—6a. C. O. No. 19,—Véase el índice 
por su aniculo especial, 

ROSALES, Dr. David,—3a. C. O, No. 15.—Véase el índice por 
su articulo especial, 

SCHONENBERü, Dr. Rodotío.-lla. A. N. No. 3.-Véase el ín¬ 
dice por su artículo especial. 

VILLAFAÑE, Dr. José María.—8a A.N. No. 14.—Véase el indice 
por su artículo especia). 

VILLALTA, Dr. J, Antonio.—8a. A. N. No. 30,—Véase el índice 
por su articulo especial, 

VILLALTA, Dr. Rodolfo, —12. A, N. No. 18. Educado enlaUni- 
versidad Nacional, Recibido en 1911. Ha ocupado 
varios puestos públicos. Propietario de las fincas 
Mercedes y El Refugio. Se hace cargo de cualquier 
clase de asuntos profesionales. 

VILLEGAS, Dr. José L.—3a, A. N. No. 15.—Véase ei indice por 
su articulo especial. 


Prof, in National University, Prof, of English in 
National Institute and Polytechnic School. Member 
of American Academy of Political and Social Scien¬ 
ce." Speaks English, French and Spanish. 

PECCORiNI, Dr, Atilio.-West 4m Street and llth Av, South. 

Admitted to the Bar 1911. Attends all cases of Le¬ 
gal and Administrative business. Member of Royal 
Geographical Society and Society of Political Scien- 
Ence. charge 4' affairs in Honduras. 

PERALTA L. Dr. Joaquin, —10th Av, North No. 32. Educated 
at National University, San Salvador. Admitted lo 
Bar 1908. Acting Fiscal Judge and Attorney of Board 
of Health. Six years Judge in Civil Courts. 

REYES, Dr. Manuel A.— Mejicanos St. No. 26. See index for 
special article. 

REYES GUERRA, Dr. Alonso.—Dili A. N. No. 3. See index for 
special article. 

REYES GUERRA, Dr. Antonio.—6th Av. Angulo No. 6. See index 
special article, 

ROMERO BOSQUEg Dr. Pio.—East 6th St. See index for spe¬ 
cial article. 

ROSALES, Dr. David.—East 3rd Si. No. 15. See index for spe¬ 
cial article. 

SCHONENBERG, Dr. Rodolfo, llth Av. North No. 3. See index 
for special article. 

VILLAFAÑEa Dr. Jose Maria. —8lh A. N. No. Í4. See index for 
special article. 

VILLALTA, Dr. J, Antonio.—8th A. N, No, 30. See index for 
special article. 

VILLALTA, Dr, Rodofo. —12th Avenue North, No. 18. Educa¬ 
ted in National University. Graduated 191L Has 
filled several public positions. Owner of coffee 
estates. Receives general profesional busi¬ 
ness. 

VILLEGAS, Dr. Jose L,—I3tb A. N. No. 15. See index for spe¬ 
cial article. 


Agricultores —Agriculturists 


AGUILAR. J. Francisco.—8a. A. S, No. 8, 

BARA, Oral, Enrique,— Finca «Lutecia>.—Véase el índice por 
su articulo especial. 

CASTILLO, Rafael.-lunla de Agricultura.—Véase el índice por 
su artículo especial. 

DUEÑAS, Carlos.-9a. A. S. No, 20,—Véase el índice por su 
artículo especial. 

GARCIA GONZALEZ. Dr. Ramón.—Véase el indice por su ar¬ 
tículo especial. 

GOENS, Sra, Tonila v. de.—Calle del Hospital Rosales.—Véase 
el índice por su articulo especia), 

GONZALEZ S,, Oral. Ramón.—13a. A. S.—Véase el índice por 
su articulo especial, 

GUIROLA, Rafael.—6a. C. P., Esquina 9a. A. S.—V^éase el ín¬ 
dice por su articulo especial, 

HERRERA, Ramón G.—I6a. A. N. No. i, 

DMA, Dr. Francisco A. —18a. A. N;No. 14.—Véase elindice por 
su articulo especial, 

LOPEZ, Juan Antonio. —1 la. A. S. No. 16.—Véase el índice por 
su articulo especial. 

MARTINEZ, Alberto.—la. C. P. No. 68.—Véase el indice por 
su articulo especial. 

MEARDI, Mauricio. Calle Hospital Rosales. — + Villa Fermina-, 
—Véase el indice por su artículo especial. 

MELENDEZ V HERMANOS, Carlos.-9a. A, N., No. 6,-Véase 
el Indice por su articulo especial. 

MELENDEZ, Jorge.—7a. C. P. No. 78.—Véase el índice por su 
articulo especial. 

MiXeO, Fernando A.-15a. A. N. No. 14, 

MUÑES, Juan.—7a. C. P, No. 55.—Véase el índice por su ar¬ 
tículo especial, 

NOVOA, Dr. Fidel Antonio.--8a. A- N, y 8a. C. O—Véase el ín¬ 
dice por su artículo especial. 

ORELL.^NA, Eduardo.—Sa. A. N., y Es(j. 8a, C. O.—Véase el Ín¬ 
dice por su articulo especial. 

PAREDES LEMUSXnel. Pablo.—17a. A. S. y 5a. C. P.-Véase 
ei Indice por su aiticulo especial. 


AGUILAR, G. Francisco.—8tli A. S. No. 8. 

BARA, Gen. Herique,—“Lutecia" Estate, See índex for special 
article, 

CASTILLO, RafaeL— Dir. Agriculture Dept. See index for spe¬ 
cial article. 

DUEÑAS, Carlos.-9th A. S, No, 20, See index for special ar¬ 
ticle, 

GARCIA GONZALEZ, Dr. Ramon See index for special arti¬ 
cle. 

GOENS, Mrs, Tonila. V. de—West 7th St. See index for spe¬ 
cial article, 

GONZALES S, RafaeL-West olh St. Cor 9th A. S. See Index 
for special article. 

GUIROLA, RafaeL—West 6tli Si, Cor, 9ib A. S.-See index for 
epecial article, 

HERRERA, Ramon G.-I6th A. N. No. 1. 

LIMA. DTp Francisco a. —18lli a. N. No. H. See Index lof special 
article, 

LOPFZ, Juan Antonio. —IIth A. S. No, 16. See iudex for special 
article. 

MARTÍNEZ, Alberto.—WesI 7th St. No. 68. See index for spe¬ 
cial article. 

MEARDL Mauricio.— Hospital Street. Villa '‘Fermina" See in¬ 
dex for special article. 

jMELENDEZ, iSi Bros. Carlos.—9th A. N. No, 6. See/index for 
special article, 

MELENDEZ, Jorge,—West 7|h St. No. 78. Seejndex for special 
article. 

MIXCO, Fernando,-l5th A. N. No, 14. 

MUÑES, Juan.-West 7th St. No. 55, See index for special ar¬ 
ticle. 

KOVOA, Dr, F. A.—8th A. N. & East Sth St, See index for 
special article, 

ORELLANA, Eduardo,-8th A. N. Cor. East 8th St, See index 
for special article. 

PAREDES LEMUS, Cot. Pablo,-I7ih A. S. Cor. West 5th St. 
See index for special article. 
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Agricultores—Agricultutors 


PERALTA L,, Gral. José María.—-isidro Menéndez, No, 19.— 
Véase el índice por su nrtieulo especial. 

PEÑA FERNANDEZ, Dr, José.—Véase el índice por su artículo 
especial. ^ 

PRINCEi Eduardo.—5a. C. O. y 9a. A. S. 

QUIROS, Guillermo.—Calle de Candelaria, No, 4.—Véase el In¬ 
dice por su articulo especial. 

SOL. Dr. Apolonio.—Atesóii Central, 

TRIGUEROS, Doña Elena v. de.—Véase el índice por su artículo 
especial. 

TRIGUEROS, V. de M. e liljos.-9a. A. S., No, tS.-Véase el 
índice por su articulo especial. 

VALENCIA, Cruel. José.—5a. C. O. No. 19.—Véase el índice 
por fívi articulo especial. 

VILLAFAÑE, José María.—8a. A. N. No. 14.—Véase el índice 
por su articulo especial. 

VILLEGAS, Dr. José Leéfr.—13 A. S. No. 15,—Véase el Indice 
por su articulo especial. 


PERALTA L. Gen. J. M.—Isidro Merienden. No. 19, See iiidcK 
lor special article. 

PEÑA HERNANDEZ, Dr. Jóse— See index for special ar¬ 
ele. 

PRINCE, Eduardo— East 5tti St. á 9th A. S. 

QUIROS. Guillermo- Calle Candelaria No. 4. See index forspe- 
ticiat article. 

SOL, Dr. Apolonio—Meson Central. 

TRIGUEROS, Mrs. Elena V, de,—See index for special ar¬ 
ticle. 

TRIGUEROS, V. dc M. á Sons-9th Av. South No. 18. See 
index for special article, 

VALENCIA, CoK Jose-East 5th St, No. 61. Sec index for spe¬ 
cial article. 

VILLAFAÑE, Jose Maria—Stli A. N. No. 14. See index for spe¬ 
cial article. 

VILLEGAS, Df. Jose.—I3lli A, S. No. 15. See index for spe¬ 
cial article. 


Agencias de Negocios —Business Agents 


AMAYA, Gonzalo.— Casino Salvadoreño, Administrador.— 5a, C. 
O. y lOa. A. S. 

BLANCO T., J. Maria.—10a. A. S. y 4a. C. O.— Véase el Indi¬ 
ce por su artículo eipeciat. 

DUEÑAS, Cario».—9a. A. S. No. 20.—Véase e! índice por su 
articulo especial. 

DUEÑAS, Miguel.—5fl. C. O. No. I 

MONROY, S.nlvador,—Wells Fargo Express Co.—6a. C. P. y 
8a. A. S. 

TRIGUEROS, Vda. de M. e Hijos.—9a. A. S. No. 18.—Véase 
el Índice por su articulo especial. 

SOUZAp Florentin.—lüa. A. N. y lOa. C. P. 


AMAVA, Gotizalo—Casino Salvadoreño,—A^gr. East 5lh Sí. & 
8tli A. S. 

BLANCO T,, J. Maria— lOth A, S. á East 4tli Sí. See índex for 
special article. 

DUEÑAS, Carlos—9lli A, S, No, 20. See índex for special ar¬ 
ticle, 

DUEÑAS, Miguel-East 5th St. No. I. 

MONROV, Salvador—Wells Fargo Express Co. East 6th St. 
éí Stli A. S. 

TRIGUEROS, V. de M., & Sons—9th A. S. No. 18. See index 
for special article. 

SOUZA, Piorentine-lOth A. Nt—West lOth SI. 


Artes y Ciencias —Arts and Sciences 


ABERLE, Juan.— Calle de Mejicanos. — Véase el indice por su 
articulo especial. 

ALVARADO* Carlos.--Oficina Nacional de IngenÍeros.-Dibu¡aíite. 

ALVAREZ, Dolores.—Ha. A, N. No. 19.—Directora del Cole¬ 
gio *La Buena Esperanza-, educada en el Colegio 
Normal de Maestras. 

CRAIK, A. Padilla.—Banco Occidental.—Receptor del Banco.— 
Educado en Sania Tecla. 

ESCALANTE, Elias.—12a. C. P. No. a.^Tenedor de Libros. 

FLORES* Átanasio A.—la. C. P. No. 33.—Véase el indice por 
su artículo especial. 

PEREZ CAMINO, jManuel.—2a. C, O. No. 10.—Dibujante, 

RODRIGUEZ, Fidelina.—12a. A. S. No. 31.—Directora del Cole¬ 
gio -Victoria* .-Véase en el índice su artículo especial. 

ROSSOLIMO, Prof. Spiro. — Academia de Bellas Artes.-Artista. 
Vease el índice por su articulo especia!. 

SIMÓ, José.-Intendente de las casas del Gobierno. Estableci¬ 
do en £1 Salvador liace 21 años. Administrador 
General del Palacio Nacional e Inspector de la Pe 
ni tenciaría.—Agricultor, 

UGARTE, Esteban.—7a. C. O. No. 5. Dibujante. 


ABERLE, Juan—Mejicanos St. See index for special ar 
tide. 

ALVARADO, Carlos—Office of National Engineers, Draughtsman. 

ALVAREZ, Dolores ||th North, No. 39. Directress of “La 
Buena Esperanza” College. Educated in College of 
Masters. 

CRAIK A. Padilla, Receiver, Bank of Occidental. Educated in 
Santa 7"ecla 

ESCALANTE, Elias—West 12th St. No. 6. Bookkeeper. 

FLORES, Atanasio A.—West 1st St. No. 33. See index for spe^ 
cial article 

PEREZ CAMINO, Manuel— East 2th St. No. 10. Draughtsman. 

RODRIGUEZ, Fidclina—I2ih A. South No. 51. Directress in *‘ViC’ 
toria” College. See index for special article. 

ROSSOLIMO, Prof. Spiro-Academy of Fine Arts. See index for 
special article. 

SINO, Jose—National Capitol. Established in Salvador 21 years. 

SuperintendenI of government buildings and oífices. 
Manager of Capitol building. Inspector of Peniten¬ 
tiary. Agricultor. 

UGARTE, Esteban—East Tth St. No. 5. Draughtsman. 


Arquitectos —Architects 


ALBANl, Arg. Guido.-6a. A. N. No. 13. 

FERR ACUTI, A. y A.-Ta. C. O. No. 9. 

MORENO, Juan Francisco.—7a. C. P. y 15a. A. S.— Véase el ín¬ 
dice por su articulo especial. 

ZACAGNA, Glno L.—10a. C. P. No, 27,—Se educó en Floren¬ 
cia, (Italia).—Recibido en I905.-Director de la Es¬ 
cuela Ñor mat ú% Maestros. 


ALBANL Arg. Guido—6th Av. North No. 13. 

FERRACUTL A. á A. -East Tth St. No. 9. 

MORENO, Juan Francisco—West 7th St- á I5th Av. South. See 
index for special article. 

ZACAGNA, Gino L.—West lOth St. No. 28. Educated In Flo¬ 
rence, Italy. Graduated, 1905. Director of School 
of Masters. 


VI — 









DIRECTORIO CLASIFICADO—SAN SALVADOR— CLASSIFIED DIRECTORY 

Automóviles— Automobiles 


CACERES, Carlos Enrique.---9a. C. P* No. 9.—Véase el indice 
por su artículo especial. 

RIVERA Á AUüSPURQ.~5a. A. N. No. 9.-Véase el índice por 
su articulo especial. 


CACERES, Carlos Henry. -West 9th SI. No. 
for special article. 

RIVERA á AUGSPURQ,-5th Av. North No. 9. 
special article^ 


9. See índes 
See index for 


Bancos —Banks 

BANCO OCCIDENTAL.—5a. C. P., frente al P.nrque Bolivar.- OCCIDENTAL BANK.-West St, 5t1i lacing Bolivar Park. 

Véase el índice por su artículo especial. See index for special article. 

BANCO SALVADOREÑO.-“lOa. A. N., frente al Parque Morazán. BANK OF SALVADOR. —lOtti A. North, facing Morazan Park. 


Banqueros —Bankers 


BLANCO T.. José Maria.--^a. C. P. No. 2.— Véase el índice 
por su artículo especial. 

ÜUIROLA, Rafael*r-¡Oa. A. S., Eaq. 5a. C. P.—Véase el índice 
por su artículo especial. 

MEARDí, Mauricio,—Calle del Hospital, ^Villa Fermina*.—Véa¬ 
se el Indice por su artículo especial. 

TRIGUEROS, Vda. de M. c Hijos,—9a. A. S, No. 18,—Véase el 
índice por su erticuto especial. 


BLANCO T., José Maria.— West 4th SI No. 2. See índex for 
special article, 

GUIROLA, Rafael. —lOtíi A. S. á 5lli St. See index for special 
article 

MEARDli Mauricio.— Wes! Ttli SI., Villa ‘‘Fermina." See index for 
special article. 

TRIGUEROS, V. de M. A Sons, 9tli Ay. South No, 18. See in¬ 
dex for special article. 


Baños— Baths 


BENGOA, Federico.-l2a. A. N, 


BENGOA, Federico.—12th Av. North. 


Beneficios de Café— Coffee Mills 


BORGI B. DAQLIÜ v Cía.— 7a. C. P- y 12a. A. N.— Véase el 
índice por su articulo especial. 

BARIXH á Co.—5a. C. O. y 9a. A. N.—Véase el Indice por 
su artícuío especial. 

DUEÑAS, Carlos.—9a. A. S. No. 20,—Véase el índice por su 
artículo especial. 

GUIROLA DUKE, Rafael.—5a. C. P, y 10a. A. S.—Véase el 
Índice por su articulo especial 

MEARD!, Mauricio.—^^Calle Hospital Rosales.—Véase el indice 
por su articulo especial. 


BORGI B. DAGLÍO. á Co. West 7th St. á I2tli Av. North. 
See Index for special article. 

BARUCH, A Co.—Wes! 5th St. á 9th Av. North. See index for 
special article 

DUEÑAS, Carlos.—9tli Av. South No. 20. See index for special 
article. 

GUIROLA Duke, Rafael. ^5tli St. iS lOlh Av. South. See In¬ 
dex tor special article. 

ME ARDI, Mauricio.^ West 7th SI. See index for special arti¬ 
cle, 


Café —Cafe & Bar 


SEGNINI, Italo,—Café Nacional. I6a. A, S. frente al Parcjue Bo¬ 
livar.— Véase cl índice por su artículo especial. 


SEONIN!, Italo.—National Cafe and Bar. lOth Av. South, facing 
Bolivar Park, See index for special article. 


Carpinterías —Carpenters 


ACOSTA, Asisclo.-*9a. C. P. No. 23.— Véase el indke por su 
articulo especial. 

ARRIAZA, A.—8a. A. S. No. IT. 

CALDERON, Juan,—14 A. S. y 5a, P-—Véase el índice por 

su articulo especia). 

CAÑAS, CrneL Marcos.—5a. C. P- No. 65.—Carpintero cons¬ 
tructor. Contratos construcción. Atiende órdenes 
fuera de la capital* Trabajos de precisión, garan¬ 
tizados. 

DIAZ, Jorge.—7a. C- O. No. 21.—Véase el índice por su ar¬ 
tículo especial. 

MOLINA Ch., Antonio.—^2a. A. N. No. 9.—Véase el índice por 
su artículo especial. 

MORENO, Juan Francisco.—7a. C. P. y t3a. A. S.—Véase el 
índice por su articulo especial. 


ACOSTA, Aaisclo.—West 9th St. 23. See index for special ar¬ 
ticle. 

ARRIAZA, A.-8th A. S. No. 17. 

CALDERON, Juan.—14tl> A. S. & West 5th St* See/index for 
special article 

CAÑAS, Col. Marcos.—West 5th Sf* No. 65.^ Carpenter and 
Contractor* Contracts Constructions of all kinds, hi 
or out of the Capital. Prompt* and satisfactory 
work guaranteed, 

DIAZ, Jorge.—East 7tli St. No. 21. See index for special ar¬ 
ticle. 

MOLINA Ch. Antonio.—2nd Av,- North No, 9, See Index for spe¬ 
cial article. 

MORENO, Juan F.—West 7th St. Á )3th A. S. See index for 
special article. 
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Carrocerías— Carriage Factory 


LANDAVERDE, Pilar de.—10a. A. S. No. 44.—Establecido en 
J900, Maestro titulado. Tiene de 5 a 6 operarios y 
3 máquinas especiales a fuerza motril de gasolina, 
de 2 Vj caballos. Atiende pedidos de dentro y fuera 
de la capital. 


LANDAVERDE, Pilar de.—lOth Avenue South No. 44.—ES' 
labtished 1900. Has five to six workmen, three 
special machines. Gasoline Motor of 2 H, P, 
Attention given all orders in or out" of (he 
Capital. 


Carruajes —Livery Stables 


AVALOS, Sinesio.—4a, C. O., No, CO.—Véase el Indice por iu 
articulo especial. 

LOPEZ GUERRA, Gustavo.— lOa. C, O, No 37.— Empresa de 

carruajes y diligencias, 5 carruajes, 2 diligencias 
y 50 bestias, 15 empleados. Viajes dentro y fue¬ 
ra de la capital. 


AVALOS, Sinesio,— East 4th St. No. 00, See index for special 
article. 

LOPEZ GUERRA, Gustavo,—10th St. No, 37, Livery Stable; 5 
Carriages; 2 Stages; 50 Horses; 15 Employees. 
City and Country service given special atten- 
liotr. 


Cigarrillos, Fábricas —Cigarette Manufacturers 

*'LA MORENA^*, E. y G. Salazar,—^Calle de Costa Rica, No. 4. *‘LA MORENA'\ E. & Q. Salazar, Costa Rica St. No. 4. Sec 
Véase el índice por su articulo especial. Index for special article. 


Comerciantes— Commercial 


AYALA, Federico.—7a. C. P. No. 33.— Véase el índice por su 
articulo especial. 

BARUCH V CIA.— 5a. C. P. y 9a. A. S. 

ARRECHEA, Pedro.—lOa. A. S. No. 6. 

BORGI B. DAGLIO V CÍA.- 7a. C. P. y 12a. A. N.—Véase el 
Índice por su articulo especial. 

BUSTAMANTE, Aríiiro.—12a. A. S. No. 33. 

CASTILLO, Rafael B.—12a, A. S. No. 3.—Véase el índice por 
su articulo especial. 

CUELLAR GONZALEZ, Leopoldo.—10a. A. S. No. 13.—Véase 
el índice por su articulo especial, 

CASAMIQUELA Miguel.— 

DUARTE r CÍA,, Fernando !.—8a. C. P. No. 11.—Véase el ín¬ 
dice por su articulo especial. 

ESCODAR, Francisco.—12a. A. N. No. II.—Establecido hace 
30 años. Propietario de la finca “ Antonio Grande", 
departamento de San Salvador. Lechería "Colombia", 
40 caballerías; altura, 200 metros. 

FLORES, Mariano,—lOa. A- N., Esq. San José,—Véase el índi¬ 
ce por su articulo especial. 

GUTIERREZ, Manuel.—Véase el indice por su articulo especial. 

HECHT, Bruno.—9a, A. N, y 7a, C. P. —Véase ei índice por su 
artículo especial, 

LUDERS, Juan.—-El Fénix». lOa, A, S., frente Parque Bolívar. 

MAYORGA, Cne!. Juan Calle del Modelo, No. 65. 

MENA, Carlos A.—8a. C. P. No. 2.—Véase el índice por su 
artículo especial, 

MORA, Juan Rafael.~8a. C. O. No. 2.—Compra y venta de ca- 
sas, fincas, muebles finos, etc. 

REYES VILLEGAS, Albino.—lOa. A. N. No. 29.—Véase el ín¬ 
dice por su articulo especial. 

RECINOS, Vktor B.—lia. A. S. No. 33. 

RIVAS, Romualdo.—I3a, A.t N. y 6a. C. P.—Compra y venía 
por mayor y menor, de café, frijol, maíz y granos 
de primera necesidad y dulce. Exporiación de café. 

RODRIGUEZ, Marcelo.—Mercado Central.—Tienda comercial 
establecida en 1888. Posee una fábrica de Tenería 
y explotación de maderas. Exportación a toda la 
América Central. 

RODRIGUEZ ROGER V ClA., Salvador.—"La Dalia“.—6a. C. O., 
Esq, 9a, A, N,—Véase el índice por su artículo 
especial, 

SAGRERA Y Cía.— 6a. C. O. y 8a. A. S. 

SAPRISSA, José.— 

UGARTE, Manuel.—8a^ C. P. No. 22.—Establecido hace tres 
años. Compra de toda clase de mercaderías; rea¬ 
lización pronta. 

VIAUD, Hnos., 9a. A. S. y 6a. C. O. 


AVALA, Federico.—Wcsl 7th St. No. 33. See index for spe¬ 
cial article. 

BARUCH, á Co.—WesI 5tli St. & 9th Av. 

ARRECHEA, Pedro,—lOlh Av. South No. 6. 

BORGI B, DAGLIO & Co.—WesI 7th St. & 12th. Av. North 
See index for special article. 

BUSTAMANTE, Arturo,—12th Av, South No. 33. 

CASTILLO, Rafael B.—I2th Av. South No, 33. See index for 
special article 

CUELLAR GONZALEZ, Leopoldo. —10th Av. South No. 13. See 
index for special article. 

CASAMIQUELA, Miguel.— 

DUARTE, & Co. F, I,— West 8lh St. No. II, See index for 
special article, 

ESCOBAR, Francisco.—I2ih Av, North No, 11. Established ne^ 
arly 30 years. Owner of Estate "Antonio Grande," 
Dept, of San Salvador. Dairy, "Colombia", Contains 
40 Caballerías, Altitude 200 Metros. 

FLORES, MARIANO.—10th Av. North, Cor. San Jose. See index 
for special article. 

GUTIERREZ, AlANUEL.—See index for special article. 

HECHT, Bruno.-—^9th Av. North & West 7tli St. See index for 
special article. 

LUDERSJiian.-"The Fénix", lOth Av. South,Fronting Bolivar Park. 

MAYORGA, Juan J.— Modelo St. No. 65. 

MENA, Carlos A.—West 8th St. No. 2. See index for special 
article. 

MORA, Juan Rafael.—East 8th St. No, 2. Buys and sells houses, 
farms, fine furniture, etc. 

REYES VILLEGAS, Albino.—10th Av. No. 29. See index for 
special article. 

RECINOS, Victor B,—tith Av. South No. 33. 

RIVAS, Romaldo.—I3th Av. North & West 8th St. Wholesale 
and retail. Buys, and sells coffee, beans, corn and 
grain of First quality. Exporter of Coffee. 

RODRIGUEZ, Marcelo.— Central Market. Established in 1888. 

General store. Owner of tannery and handies 
all clases of timber. Exports lo afl of Central 
America. 

RODRIGUEZ ROGER, Á Co., Salvador "La Dalia".— East 6tli 
St. & 0th Av. North. See índex for special ar^ 
tide. 

SAGRERA & Co.—East 6lh St. & 9tli Av. North. 

SAPRISSA, jose.^ 

UGARTE, Manuel.—West 8th SI. No, 22. Established three 
years. Buys ail classes of merchandise. Quick 
sales. 

VIAUD Bros.—9th Av, South <S East 6th St. 
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Confiteros— Confectioners 


BENGOA* Federico.—7a. C. P. frente ai Teatro Nacional.—6a. C. P. 

y 10a. A, S,—Véase el índice por su articulo especial. 
RUIZ Cantero, José, La *Qran Bretaña*.—5a. C. P. esquina lOa. 
A. S. Véase indice por su articulo especial. 


BENGOA, Federico.—West 7t1i Si. Facing National Theatre. West 
6th St, á lOtfi Av. S, See index for special article. 
RUIZ Cantero, José/^Tíie Great Britain”.—W'est 5th St, & lOth 
Av South. See index lor special article. 


Constructores —Contractors 


CALDERON, Juan.—I4a. A, S. y 5a. C. P.— Véase el Indice por su 
articulo especiaL 

CAÑAS, Marcos,—5a. C. P. No, 65, Carpintero Constructor. 

DIAZ, jorge,—7a. C, O, No. 21.—Véase el Indice por su articulo 
especial. 

MALAUD, Andrés.—la. C. P^ y II A. N.—Véase el índice por su 
artículo especial, 

MOLINA Ch., Antonio—2a. A. N. No .9,—Véase el indice por su 
artículo especial. 

MORENO, Juan F.—7a. C. P. y 15a. A ,S,—Véase el Indice por su 
articulo especial. 


CALDERON, Juan.—14lli Av. S, á West 3tli St. See Index for 
special article. 

CAÑAS, Marcos.- West 5lh St. No, 65. 

DIAZ, Jorge, — Cast 7lli SI No. 21. See index for special ar¬ 
ticle 

MALAUD, Andres.—West Isl St. & 11 Av. N. See index for 
special article, 

MOLING Ch., Antonio.-2iid Av. N. No. 9. See index for special 
article. 

MORENO, Juan f.—West 7th St. é 15th Av. S. See index for 
special article. 


Dentistas —Dentists 


ARANGO, Dr. Aristides, —Ha. A. S. No. 25. 

GONZALEZ, Or, Alfonso, -7a. C. O. No. lO.^Vease el Indice 
por su articulo especial, 

GONZALEZ, Dr. Enrique.—9a. A. N. No. 24, Cirujano Dentista. 

Se ediícó en 4a Universidad Nacional de San Sal¬ 
vador, se graduó en 1902. 

PERALTA, L. Dr. Carlos.—8a. A. N. No. 10.—Véase el índice 
por su articulo especial. 

SALGUERO FAGOAGA, Dr. Alfonso.-IOa. C. P. No. 28.—Véase 
el Indice por su articulo especial, 

SARAVJA, Df. José O,-7a. C. O. No. H. 

SEGOVIA, Dr. Juan C.-Ia. C. P. No. Jl. 

SCHNEIDER, Dt, José S,-5a.C. P. No. 13.—Véase el Índice por 
su artículo especial. 


ARANGO, Dr. Aristides.— Mth Av South No. 25, 

GONZALEZ, Dr, Alfonso— East 7th St. No. 10. See index for 
special article. 

GONZALEZ, Of. Enrique,-9tli Av. North No 24. Surgical Den- 
tisl. Educated at National University, San Salvador. 
Graduated 1902. 

PERALTA, L., Dr, Carlos.-8th Av. West North, No. 10. Sec 
index for special article. 

SALGUERO FAGOAGA, Dr. Alfonso. —lOth St, No. 28, See 
index for special article, 

SARAVIA, Dr. Jose 0--East 7ili St. No. H. 

SEGOVIA, Dr. Juan C.-WesI lOth Si. No. 31. 

SCHNEIDER, Dr. J, S,—West 5th Si. No, 13. See index for 
special article. 


Diarios —Dalies 


“DIARIO DEL SALVADOR’’.—3a. C. O. y lOa. A. S.— Véase el 
índice por su articulo especial. 

“DIARIO LATINO'".—7a, C. O. No. 7.—Véase ei índice por su 
articulo especial. 

“LA PRENSA".—9a, C, O. No, 8.—Véase el índice por su artí¬ 
culo especial. 


“DIARIO DEL SALVADOR'\-lVest 3rd St. á lOtli Av. South. 
See índex for special article. 

“DIARIO LATINO”.— East 7th St. No. 7. See index for special 
article. 

“LA PRENSA”. —East 9th St. No. 8. See index for special 
article. 


Educación —Educational 


ACADEMIA DE BELLAS ARTES,— Villa Julia.— Véase el Índice 
por su articulo especial. 

“DON BOSCO”, Colegio Salesiano de niños.—Av, Independen¬ 
cia, firiat. 

ESCUELA DE MEDICINA Y FARMACIA.-Frente al Hospital 
Rosales, 

“VICTORIA”, Escuela de niñas,—12a A. S. No, 31,—Véase el 
índice por su articulo especial. 

Academia de Idiomas, “Carlos Meiéndc¿”.—10a, A. S. 

Artes Gráficas Escuela de.—7a* C, F, No, 70. 

“El Corazón de Maria.— 9a. C. O. No. 27. 

“El Jardín del Niño jesús.—lOa. C. P. No. 31. 

“Franco-Salvadoreño”, Liceo.—tta. A. S, No. 13. 

“Froebel”, Escuela primaria dé Niñas,—7a, A, S. No. 1. 

“Francisco Mcuéndez”, Escueta de Niñas.—óa. C. P. No, 36. 

Instituto Taquigráfico Lingüístico.-Ha. C. P. No, 28. 

instituto Muuícípat de Señoritas,—4a. C, O. No. 10. 

Instituto Nacional.—9a. A. S. No. II. 

“Juan Manuel Rodriguez," — Escuela de Niñas, 6a. A. S. y 
Calle San Jacinto. 


ACADEMY OF FINE ARTS.- Villa Julia, See index for special 
article. 

“DON BOSCO” Salesian College for Children.-Foot of Jiide- 
pendence Av. 

SCHOOL of MEDICINE A PHARMACY,-West 7ili St. Facing 
Hospital Rosales, 

“VICTORIA’*, School for Children,—12th Av, South, No. 31. 

See index for special article. 

Kindergarten No. K—9a. C, P. No. 18. 

Kindergarten No. 2.—5a. C. P. No. 4. 

Kindergarten No. 3.—Ma. A. S, No, 22. 

"La Buena Esperanza,"—Colegio de Infantes, 16a. A. S. No. 33. 
“La Educación.”—Escuela de Comercio, 5#. C. P. No, 41. 
Maestros, Colegio Normal de—9a, A. S. No. 32. 

Nocturna de Adultos “La Concordia.”—4a. C. O, No. II. 
Nocturna de Adultos “La Federación.’'—10a. A. S. No. 8. 
“Pestalozzl.”—Escuela de Niños, 6a. A. S. No. 18. 

Salvadoreño, Liceo,—6a. A. S. No. 27. 

“Ixelles”, Instituto^ 2a. C. P, No. 18. 
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Establos— Livery Stables 


SERAROLS, Antonio.—12a. C. P, No. 18.—Establo y alquiler de 
coches y carruajes.—Caballos de alquiler da tiro y 
de silla. Cuenta con un personal etitciidido en el 
cuidado de anímales y por lo tanto garantiza sa¬ 
tisfacción completa cu su servicio. 


SERAROLS, Aiifonio. —West I2tíl St. No. 18. Livery Stable. Coa¬ 
ches and Carriages. Harness or saddle horses 
for rent. Has a good force of employees who under¬ 
stand the business. Complete satisfaction guaranteed 
in all its services. 


Exportadores de Café — Coffee Exporters 


AlEARDI, Mauricio. —7a. G. P. Villa “Fermina.'' — Véase el 
índice por su articulo especial. 

BORGHf B. DAGLIO ék Co.-7a. C. P. y Í2a. A. N.-Véase 
el índice por su articulo especial. 

DUEÑAS, Carlos.—9a. A. S. No. 20.—Véase el índice por su 
articulo especial. 

GUIROLA Duke, Rafael. — Vease ef índice por su articulo es¬ 
pecial. 


MEARDI, Mauricio.—West 7th Si. Villa “Fermina.'*— See índex 
for special article, 

BORGHI, B. Daglio y Co.-West 7tli St. á I2tli Av. North.- 
See index for special article. 

DUEÑAS, Carlos,- 9tli Av. South No. 20.— See Index for special 
article. 

GUIROLA Duke, Rafael.— See index for article ipecial. 


Exportadores de Azúcar — Exporters of Sugar 


MELENDEZ y Mnos., Carlos.-9a. A. N. y 7a. C. O. -Véase 
el índice por su articulo especial. 

MELENDEZ, Jorge.—7a. C. P. No. 78.—Véase el indice por 
su articulo especial. 

ORELLANA, Eduardo.—8a. A. N. y 7a. C. P.—Véase el índice 
por su articulo especial. 


MELENDEZ & Bros., Carlos.—9th Av. North á East 7th St.— 
See index for special article. 

MELENDEZ, Jorge.—West 7th St. No. 78.—See index for special 
article. 

ORELLANA, Eduardo.—8th Av. North á East Tth St. —See 
index for special articles. 


Farmacias — Pharmacies 


ALVARENQA, Leonidas, “AAoderna.” -11a. Av. S. No. 12.- 
Véase el indice por su articulo especial. 

CALL, Rafael, “SoÍ Sncursal." —Ta. C. P. y I2a A. N. — Véase 
el índice por su artículo especial. 

ESCOTO, Adrián, “Santa Teresa/'-Oa. C P, No. 13.—Véase 
el índice por su articulo especial, 

HERRERA, Or. Arluro, “El Aguila."—5a. C. P. No. 9.—Véase 
c>l índice por su artículo especial. 

HERNANDEZ, Alejandro, “Salvadoreña." — Ha, A. N. y 8a. 
C. P. n^Véase el índice por ru articulo especial. 

MARTINEZ, Rosendo, “El Angel."—4a. C.-O. No. M. — Véase 
el índice por su artículo especial. 

MENJIVAR, Ellas, “Nueva,"—7a, C. P. No. 1.—Véase el Indice 
por su articulo especial. 

NOVOA, Fidel Antonio, “Novoa."-8a. C. O, y 6a. A. N.- 
Véase el índice por su artículo especial. 

RIVERA, Jaime, “Sol Central/* — Ha, A. S. No. 7. — Véase el 
índice por su articulo especial. 

ROCHAC, V, Arcadlo, “Concepción/''— 4a. A. N, No, 24,— 
Véase el índice por su articulo especial, 

TOLEDO, F. A., “Universal," — 7a. C. P. No. 26. - Véase el 
índice por su articulo especial. 

ZELAYÁ, Salvador^ “Normal."—lOa. A, S. y 5a. C. O.—Véase 
el índice por su articulo especial. 


ALVARENGA, Leónidas, “Moderna." —I Ith Av, South No. 12.— 
See index for special article. 

CALL, Rafael, “Sol Sucursal/'- West 7th St. á I2tli Av. North 
See index lor special article. 

ESCOTO, Adrian, “Saína Teresa." — West 6th SI. No. 13.— 
See index for special article. 

HERRERA, Arturo, “El Aguila." - West 5tii St. No. 9. — See 
index for special article. 

HERNANDEZ, Alejandro, “Salvadoreña," — !Ith Av. North. 
West 8lh St.—See index for articla special. 

MARTINEZ, Rosendo, “El Angel."-East 4tli St. No. 14.- 
See index for article special. 

MENJIVAR, Elias, “Nueva." —North 7lh St. No. 1. —See index 
for special article, 

NOVOA, Fidel A,, “Novoa."—East 8th St. 8th Av. North.— 
See index lor iipecial article. 

RIVERA, Jaime, “Sol Central."—lllh Av. South 4o. 7, — See 
index for special article. 

ROCHAC, V. Arcadlo, “Concepcion."—4th Av. North No. 24.— 
See index lor special article. 

TOLEDO, F. A., “Universal." — West 7th St. No, 26.—See 
index for special article. 

ZELAYA. Salvador,. A., “Normal."—lOth Av. Souili á East 5ih 
St.—See Index for special article. 


/ 


Ferreterías — Hardware 


CLARA, D, Cayetano, 7 b. C. P. Portal “Papelilo,”— Véase el 
índice por su articulo especial. 

ORELLANA, Federico, 7a. C. O,—-Ferretería, maquinaria, pin¬ 
turas, alambre espigado, etc. Los precios más 
bajos de la plaza. 

SAGRERA y Cia. R., 6a. C. O., frente al Parque Dueñas, Casa 
establecida en 1877. Ferretería de primer orden. 
Aceites de alta calidad. Sucursal en Santa Ana, 


CLARA D, Cayetano.—W'esl 7th St. Portal “Papeliío." — See 
índex for special article. 

ORELLANA, Federico. — East 7th St.—General hardware, ina- 
chincry\ paints, barbed wire, etc. Lowest prices 
in city, 

SAGRERA ^ Co. R,, East 6th St, Fronting Dueñas Park. High 
class hardware. High grade oils of all kinds. Branch 
store in Santa Ana, 
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Fotógraíos— Photographers 


CHAVEZ, M.—10a. A. N. No. 17. — Sus talleres fotográficos 
tienen mucho prestigio en la República. Estudió la 
íotografia en tos Estados Unidos. Hace 20 artos 
que está establecido. Sus precios son bastante 
módicos: desde 52.50 la docena, hasta 140.00 la 
media docena. Su galería es digna de conocerse. 

GIRON, Juan á Co., 4a. C. O. No. Í2.—Véase el índice por 
su articulo especiaL 

TRIA, Miguel.—Fotógrafo de primera clase. Ampliaciones y pelícu¬ 
las cinematográficas. Fotógrafo deí Gobierno. Atiende 
pedidos foráneos. La competencia de sus talleres es al¬ 
tamente recomendada por la sociedad salvadorerta. 


CHAVEZ„ Manuel D., lOth Av. North No. 47. — Photographer 
whose gallery is one of the best known in the 
Republic. Studied the profession in the United 
States. Has been in business twenty years. Prices 
consistent with good work. From #2.50 a dozen to 
#40.00 the hall dozen. Visit his gallery. 

GIRON, juan Á Go.—East 4tli St. No. 42,—See index for special 
article. 

TRIA, Miguel. — Photographer of 4he lirst class. Enlargements 
and moving picture hirns. Attends all classes of 
work. The high grade work turned out by his 
shop is sufficenf reccomendation for society. 


Fideos, Galletas, Fábricas — Macaroni <5 í Cracker Factories 


PARR, Tomás, *'La industrial.’’'—6a. A. S. No. N7.— Véase el 
fndice por su articulo especial. 

RUSCONT, Pedro ‘‘Fábrica Italiana.”—lOa. A. S. No. 24.—Véase 
et índice por su artículo especial. 


PARR, Tomás, “La industrial."*—6th Av. South No. 14T.— 
See index for special article, 

RUSCONI, Pedro^ “Fábrica Italiana.”— 10th Av. South No. 24. 
—See index for special article. 


Garages — Garages 


CACERES, Carlos Eugenio.—9a. C. P, No. 15. — Véase el 
indice por su articulo especial. 

RIVERA y AUOSPÜRG.—15a. A, N. No. 9. — Véase eJ índice 
por su articulo especial. 


CACERES, Carlos Eugenio.—West 9th No. 15.— See index for 
special article. 

RIVERA, AUG5PURG. — 5th Ave. North No. 9. — See Index 
for special article. 


Hojalaterías — Tinsmiths 


ESCALANTE, Alberto J,--12a. A, S. y 3a. C. P. - Véase el 
índice por su articulo especial. 

HERRERA, V, Salvador. — 9a. C. P. No. 3. — Véase el índice 
por su artículo especial. 


ESCALANTE. Albert-— I2tb Ave. South á West 3rd St. — See 
index lor special article. 

HERRERA, V. Salvador. — 9th West St. No. 3. — See index for 
special article. 


Horticultura y Floricultura — Horticulture and Floriculture 


MUÑES, Juan.-7a. C. P. 

culo especial. 


No. 55. — Véase el índice por artí- MUÑES, Juan.— 7th West St. No. 55.— See index for special 

article. 


Hoteles — Hotels 


“GRANADA”, 5a. C. P. No. 0. — Véase el indice por su ar¬ 
ticulo especial. 

“ITALfA*’, 4a, C. P. No. 7.—Véase el indice por su artículo 
especial. 

“NUEVO MUNDO''^ lia. A. S. No. 10.— Véase el índice por 
su articulo especial, 

“OCCIDENTAL'*, 7a. A. N. y 7a. C. O. — Véase el índice por 
su articulo especial. 

“PENSION ESPAÑA”, 7a. A. N. No. 5.—Véase el índice por 
SU articulo especial, 

“PENSION GERMANIA'V lia. A. N. No. 5. - Véase el índice 
por su artículo especial. 


“GRANADA**, West 5th St. No. 0. — See Index for special 
article. 

“ITALIA”, West 4tli St. No. 7,— See índex for special ar¬ 
ticle. 

“NUEVO MUNDO”, llth Av, South No. 10, —See index for 
special article, 

“OCCIDENTAL”, Tth Av. North East 7th SI. — See index 
for special article. 

“PENSION ESPAÑA”, 7th Av, North No. 5.—See/index for 
special article. 

“PENSÍON GERMANIA", lltli Av. North No^ Í5. — See index 
for special article. 


Imprentas —Printing Offices 

AREVALO, Adrián M.,—6a. A. N. Ho. D.-Véase el indice por AREVALO, Adrián M.,—6th Av. North No. 9. See Index foi 
su articulo especial. special article. 
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Imprentas— Printing offices 


ARiZA R. Amparo B. v. de.—la. C. P. No. 43. Véase el índice 
por su articulo especiaf. 

DAWSON y Cía., Samuel C.-~10a. A. N. No. 29. Véase el 
Índice por su artículo especíaí. 

FLORES, Mariano.—lla^ A. N. Esquina San José. Véase el in¬ 
dice por su artículo especial* 


ARIZA R. Amparo v. de.—West 1st No. 45. See index for 
special article. 

DAWSON and Co., Samuel C.—lOth Av. Nortii No. 39. See 
index for special article. 

FLORES, iMariano.^1 Ith Av. North Cor. San Jose. See index 
for special article. 


Ingenieros —Engineers 


BORLASCA^ Augusto. —San Juan Oprco, ^'San Andrés — Véase 
el índice por su artículo especial. 

FIGEAC, Carlos F.—lia. A. N. No. 9.—Véase eí índice por su 
artículo especial. 

CORIA, Umberto. —Ingeniero Civil. Recibido e« la Universidad 
de Turin en 1905. Constructor de casas según el 
gusto arquitectónico más moderno. Es Ingeniero de 
Ja Dirección de Faros y de la Compartía de Tran¬ 
vías de Méjico. Representante de la Fábrica FIAT, 
de automóviles. 

PERALTA, L. Craf-José María.—Isidro AUnéndez No, lO.-Véase 
el índice por su articulo especial. 

PEREZ CAMINO, Manuel.—2a. C. O. No. 10. 

QUIROS, Guillermo.—Calle Candelaria No. 4.—Véase el índice 
por su artículo especial. 

WRIGHT, John.— Véase el índice por su artículo especial. 


BORLASCA, August.— San Juan Opico, ‘*Sai! Andrés'".— See in¬ 
dex for special article. 

FIOEAC, Charles F.—It Av. North No. 9. See index lor special 
article. 

GORIA, Umberta—Civil Engineer. Graduated at Univer¬ 
sity of Turin, 1905. Constructor of fine buil¬ 
dings. Architect of modern Construction. En- 
ineer of Fomento and Streel Railways of Mexico, 
alvador agent for the FIAT automobiles. 

PERALTA L. Grat. José Maria.— Isidro Meléndez St. No. 19. 
See index for special article 

PEREZ CAMINO, Manuel.—East 2lli St. No. 10. 

QUIROS, William.—Candelaria SL No. 4. See index for special 
article. 

WRIGHT, John.—See index for special article. 


Joyerías y Relojerías —Jewelers and Watch Makers 


LIEBE, Ernesto.—'Ta ^oya’* 7a. C. O. No. 4.— Véase el índice 
por su articulo especial. 

ORIANI, M.—6a. C. O* y 9a. A, S,—Véase el índice por su ar¬ 
ticulo especial 


LIEBE, Ernesto.—‘Ta Joya”. East 7th Sf. No. 4. See index for 
special article. 

ORIANI, M.—East 6lb St. and 9th Av. Sonth. See index for 
special article. 


Laboratorio Químico y Biológico—Chemical and Biological Laboratory 

GUERRA, y Cía. J* G.—3a. C. P. No. 19.—Véase el índice por GUERRA, and Co., J. G. West 3rd. St. No. 19. See index (or 
su articulo especial. special article. 


Ladrillos de Cemento—Tile Factories 

LUNGO, Juan B.“4a. A. N, No. 19.—Véase el índice por su LUNGO, Juan B.—4th Av. North No, 19. See index for special 
articulo especial. article. 

SESTI, Valentín.— 4a, C. O. y lOa. A, S. SESTI, Valentin. —Eas* 4th St. and íOth Av. South. 


Librerías y Papelerías— Bookstore and Stationary 


REVES VILLEGAS, Albino.—10a. A. N, No. 29.—Véase el ín- 

dice por su articulo especial, 

VILLACORTA» Elena de e Hijos.—!2a, A. S. No. ó.—Véase el 
indice por su articulo especial. 


REVES VILLEGAS, Albino.—lOth Av. North No. 29, See index 
for special article. 

VILLACORTA, Elena de, and Sons.—!2th Av. North No. 5. 
See index for special arlick. 


Marmolerías —Marble work 


FERRACUTI, A. y A.—7a, C, O. No. 9. 

SESTI, V.—4a. C, O. y lOa. A. S. Marmolería establecida en 
1912. Arquitectura, Escultura, Decoraciones. Repre¬ 
sentante de casas extranjeras. Obras artísticas de 
mármol de Carrara, Ladrillos de cemento. Impor¬ 
tación directa de materiales Italianos. 


FERRACÜTf. A. and A.— East 7th St. No. 9. ■ 

SESTI, V.— East 4th St. and lOtli Av. South— Marble works es¬ 
tablished 1912. Architecture. Sculpture and Decora- 
tioni. Representative of foreign hous^. Artistic works 
in marble from Carrara. Cement Jile Factory, 30 to 
40 operators. Monuments and Chapels a specialty. 


Mecánicos, Talleres —Machine Shops 


AAALAUD, A.—la, C. P, No. 9.— Véase el índice por su artículo 
especial. 

TINETTI y Cía. A. 7a. C. P. No. 60.—Véase el índice por su 
articulo especial. 


MALAUD, A.—West Ith Si. No. 9. See index for special 
article. 

TJNETTl and Co.—West 7lh St. No. 60. Sec Index for special 
article. 
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Médicos— Physicians 


CISNEROS, Luciano Milla.—Gracias, Honduras; Médico y Ciru¬ 
jano, educado en l^a Universidad Nancional de San 
Salvador. Tesis: Tripanosomiasis Americana. Ex ex- 
lerno del servicio de Pensionistas, ex externo del 5o. 
Servicia de Cirugía y Deiilologia, ex primer interno 
del Servicio de Pediatría, del Hospital Rosales. 

CHAVEZ, Dr. Alberto E.—6a. C. P. No. 25, Alédico y Cirujano. 

Entiende todos los ramos de su profesión, y muy 
especialmente enfermedades de las vías géiiito-urí^ 
narias. Atiende llamadas a toda hora del dia y de la 
noche. Teléfono No, 178. 

ESCALANTE, Dr. David C.—lOa. C. O. No, 14. Véase Índice 
por su articulo especial. 

GARCIA GONZALEZ, Dr. Ramón.—7a. C. O. No. 16. Véase in¬ 
dice por su artículo especial. 

GUZMAN, Dr. David J. —!!a. A. S. No. 40. Véase indice por su 
ariiculo especial. 

LAINEZ, Dr. Adán, —10a. A. N. No. 18. Jefe del Servicio de 
Consulta del Hospital Rosales, Médico inspector 
Escolar, Aíédico de la Penitenciaria y Guardia Nacional. 

LLERENA, Dr. José. —Plaza San José. Véase índice por su 
articulo especial. 

MORA Dr. Ciro.—4a, C. O, No. 55. Atédico Cirujano. Educado 
en la Universidad Nacional. Graduado en 1884, 
Tesis sobre el Cólera; Ha desempeñado varios pues¬ 
tos públicos y militares. 

MUNOZ, Dr. J, R. — 6a. C. O. y 6a. A. S. Véase indice por su 
artículo especial, 

NOVOA, Dr. Fidel Antonio,—7a C. O, y 8a. A. N. Véase ín¬ 
dice por su articulo especial.' 

PEÑA FERNANDEZ, Drjosé.—Véase indice por su artículoespecial. 

QÜÍÑONEZ M., Dr, Alfonso.—6a. C. O. y 7a, A, S. Véase ín¬ 
dice por su artículo especial. 

RIVAS VIDES, Dr, Salvador.-8a. C, P, No. 45. 

SEGOVIA, Dr, Juan.—10a. C. O* No, 3t. A\édico y Cirujano; 

Director del Laboratorio BacteriokVpco del instituto 
de Vacuna y del Instituto Anti-Rábíco deí Hospital 
Rosales, Profesor de Bactereologia de la Escuela de 
A^edicina; ha escrito trabajos del Hospital y Tripa¬ 
nosomiasis; estudió en el Instituto Anti-Rábíco de 
A^éxieo—el tratamiento preventivo de la rabia, 

VAN SEVEREN, Dr. Andrés.—3a, C. O, No. 12, Véase el índice 
por su articulo especial. 

VELASCO, Dr. Luis V.—4a. C. O. No, 18, AVédico y Cirujano, 
Graduado en 1904 en la Universidad Nacional de 
San Salvador; Profesor de Clínica y Medicina en 
el Hospital Rosales, miembro de la Sociedad Estu¬ 
diantil de Medicina y Farmacia. Ha escrito sobre la 
Flora del país, desde el punto de vista medico. 

ZELAVA, Dr. Alfonso.-Ta. C. O. No, 22. 


CISNEROS, Luciano Milla.—Gracias, Honduras. Physician and 
Surgeon. Educated, National University, San Sal¬ 
vador. Thesis: Tripansomiasís Americana. Has been 
Intern in the Service of Surgery and Dentistry as 
also Pediatría at Rosales Hospital. 

CHAVEZ, Dr. Alberto E.—West 6th St. No. 25, Physician and 
Surgeon. Attends all branches of his profession, 
genitO'Urinarias diseases a speciality. Calls attend¬ 
ed all hours of day and night. Telephone No 178, 

ESCALANTE. Dr. David C.-East lOtli St. No. 14. See index 
for special article. 

GARCIA GONZALEZ, Dr. Ramon.—East 7th St. No. 16, See 
index for special article. 

GUZMAN, Dr, David J. — Ilth. Av. South No. 40. See index for 
special article. 

LAINEZ, Dr. Adan.—lOtli Av. North No, 18. Chief of Consulta¬ 
tion, Hospital Rosales; Inspector of Schools, Physician 
of Penitentary and National Guard. 

LLERENA, Dr. Jose.—Plaza San Jose. See index for special 
article. 

AlORA, Dr. Ciro,^ — West 4th St. No. 55. Physician and Surgeon, 
Educated at National University. Graduated 1884. 
Thesis: Cholera. Has held several military and pub¬ 
lic positions. 

AAUÑ02, Or. J. R,—East 6th St. Á 6th Av. South. See index for 
special article. 

NOVOA, Dr. Fidel Antonio.—East 7th St. á 8th Av, North. See 
index for special article, 

PEÑA FERNANDEZ. Dr. Jose,—See index for special article. 

QÜIÑONEZ M., Dr, Alfonso.-East 6th St. á 7lh Av. South, 
See index for special article. 

RIVAS VIDES, Dr. Salvador.-West 8tli St. No. 43, 

SEGOVIA, Dr. Juan.—East lOth St. No. 31. Physician and Sur¬ 
geon. Director of the Laboratory ol Bacteriology of 
the Institute of Vaccination and Anti-Rabies, Hospital 
Rosales. Professor of Bacteriology in School of Me¬ 
dicine, Author of Treatise on Hospital work. Stud¬ 
ied in Institute of Anli-Rabico in Mexico. 

VAN SEVEREN, Dr. Andres.—East 3rd St, No, 12. See index 
for special article 

VELASCO, Dr. Luis V,—East 4th St. No. 18. Physician and Surgeon. 

Graduated 1904 from National University, San Salva¬ 
dor. Professor of CMnic and jMedieine, Hospital Rosales. 
Alcmber of the Society of the School of Medicine. 
Author of works treating on the medicinal value of 
the plants ol the country. Speaks Spanish and French. 

ZELAVA, Dr, Alfonso.-East 7th St. No. 22. 


Metalurgia — Metallurgist 


ESPINOSA, Dr. Felipe.—8a. Av. N. No. 3, Véase el índice 
por su artículo especial. 

MASOYNl, Emilio.—4a. C. O. No. 6. Véase el índice por su 
artículo especial. 


ESPINOSA, Dr. Felipe —8th. Av. North No. 3, See index for 
special article. 

AAASOVNI, Emilio,—East 4th St. No, 6. See index for special 
aníde. 


Muebles, Fábricas —Furniture Manufacturers 


ACOSTA, Asisclo. — 9a. C. P. No. 43, Véase el Indice por su 
articulo especial. 

ARRIAZA^ Antonio.-8a. Av. S, No. 17, 

BARAHONA, Gerardo. — Calle de Concepción- No. 42. Véase el 
índice por su articulo especial. 

CHAVEZ, Narciso,-7a, Av, S. No, 17. Véase el índice por su 
artículo especial. 

FUNES, Constantino, — |2a. Av. S, No. 9. Véase el índice por 
su articulo especial. 

MOLINA, CH. Antonio.—2a. A. N. No, 3. Véase eí indice por 
$u articulo especial. 


ACOSTA, Asisclo. — West 9th St. No. 43. See iirdex for special 
article. 

ARRl.AZA, Antonio. —8th Av. South No, 17. 

BARAHONA, Gerardo. —Conception SL No. 42. See index for 
special article, 

CHAVEZ, Narciso C,—7tli Av, South No. 17. Sec index for 
special article. 

FUNES^ Constantino, — 12th A. South No. P. See index for 
special article. 

MOLINA, CH. Antonio.— 2nd Av, North No. 3, Sec index for 
special article. 
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Molino de Café Etc. — Mills, Coffee Etc. 


ESTEBAN, AIsína.—^ía. C. O. No. 48. Véase ej índice por su 
artículo especial. 

MORALES, Erasmo F.—Calle de Concepción No. 98. Véase el 
índice por su articulo especial. 


ESTEBAN, Alsina. — East 7tU S!. No. 4?. See index for special 
article. 

MORALES, Erasmo F.—Conception St. No. 98. See index for 
special article. 


Panadería — Bakery 

VILLALTA, Adela C.-4a. C. P. No. 32, Véase el índice por VILLALTA, Adela C.—West 4th St. No. 32. See inde* for 

su articulo especial. special article. 


Pastas, Fábrica —Paste Goods, Factory 

PARR, Tomás, — Ciille Real de San Jacinto, Véase cl índice por PARR, Thomas.—Royal St. San Jacinto. See index for special 
su artículo especial, article. 

RUSCONI, Pedro,— lOa. A, S. y 2a. C, O. Véase cl índice por RUSCONI, Pedro.— lOtii Av. South á West 2nd St. See index 
su articulo especial, for special article. 


Patentes y Márcas de Fábrica — Patents and Trade Marks 


COLDWELL y MOREIRA. — Véase el índice por su articulo es¬ 
pecia!. 

GOMEZ Z, y GALLEGOS. — Véase el índice por su articulo es¬ 
pecia!. 


COLDWELL & MOREIRA. - See index 
icle. 

GOMEZ Z. á GALLEGOS.—See index 
icle. 


for special art- 
for special art- 


Peluquerías — Barber Shops 


CUELLAR GONZALEZ, Leopoldo. — “El Comercio”, 10a. A. S. 

No, 13. Véase el indice por su articulo especial. 
CUELLAR GONZALEZ, Leopoldo. —‘‘Central", 10a. A. S. No, 
11. Véase el índice por su artículo especial. 
ZAVALA, Pablo.--‘Moderna’% lOa. A. S. y 5a. C. P. Véase 
el Indice por su articulo especial. 


CUELLAR GONZALEZ, Leopoldo. - “El Comercio", lOtli Av. 

South No. 13. índex for special article. 
CUELLAR GONZALEZ, Leopoldo. — “Centrar', lOth Av. South 
No. tu See índex for special article. 

ZAVALA, Pablo. —“Moderna". lOtli Av. South & West 5th SI, 
See index for special article. 


Pensiones — Boarding Houses 


“ESPA5íA“j Juana V. de Villalta. —7a, Av. S. No. 5. Véase 
el índice por sn arliciilo especial. 

“GERMANIA”, Jorge Mullenhoff, —ila. A. N. No. 15, Véase 
el Indice por su articulo especial. 


“ESPAÑA*% Juana v. de Villalla. —7tfi Avenue South No. 5. 
see índex for special anide. 

“GERMANIA”, Jorge Mullenhoff. - lltli Av. North No. fS, 
See index for special article. 


Perforaciones — Well Drilling 


PERFORACIONES, CIA. SALVADOREÑA de.-4a. C, P, No. PERFORACIONES, Co. SALVADOREÑA de. - West 4fli St. No. 
6, Véase el índice por sn artículo especial. 6. See index lor special article. 


Platerías — Silversmith 

CASATÍ, Alberto.— 8a. C- O. y 9a. A. N, Véase el indice por CASATf, Alberto. — East 8th St. ét 9th. Av. NotHkNo. 6. See 
sir artículo especial. index for special article. 


Químicos — Chemists 


CALDERON, Dr. Salvador,—junta de Farmacia. Véase el Indice 
por su articulo especíaU 

GUERRA, Dr. Jeremías.—3a. C. P. No. 19. Véase el índice por 
su articulo especial. 


CALDERON, Dr. Salvador.— Junta de Farmacia. See índex for 
special article. 

GUERRA, Dr. Jeremías. — West 3rd St. No. 19. See index for 
special article. 
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Reposterías— Delicatessen, Lunch Rooms 


‘*EL BUEN GUSTO*', Federico Bengoa.—7a. C. P. y lOa.A, N, 
Véase el índice por su artículo especial. 

'‘GRAN BRETAÑA'\ ^osé Ruíz Cantero.—5a. C. P. No. I. 

Véase el índice por su arlículo especial. 

“HON D'OR", Federco Bengoa.—6a. C. O, No^ 1. Véase el 
íiidice por su articulo especial. 


"EL BUEN GUSTO", Federico Bengoa.-West 7th St. & IDth Av. 

North. See index for special article. 

"GRAN BRETAÑA", Jose Ruiz Cantero. — West 5th St. No. 1. 
See index for special article. 

"LION D’OR", Federico Bengoa.—East 6th St. No. 1. See index 
for special article. 


Representantes de Negocios— Business Agents 


AiVtAYA, Gonzalo. — Administrador del Casino Salvadoreño. Tie¬ 
ne titulo de Tenedor de Libros. Posee casas en la 
Capital. Habla Español, Francés e Inglés. 

SOUZA, Florentín.—Representante de John T, Wrigtit y Cía. 

San Francioco Cal'. Eslablecido en 1912. Habla Es¬ 
pañol, Inglés y Francés. Compra y venta de ar¬ 
tículos de importación y exportación. Actual Dírec- 
tor de Córreos. 

üSUELLL Erminio.—Hotel Italia. Representante de Usuelli, Alfe- 
mandi Cía. Foro Bonaparte No, 42. Milano, llalla* 

VILLEGAS, Laudelino.—Ha sido Administrador de la Empresa 
Cervecera "La Constancia'*, y de ios bienes de la 
viuda del Gral. Regalado. Inspector de las minas 
de Hormiguero. 


AMAYA, Gonzalo.—Manager of Casino Salvadoreño. Expert 
Book Keeper. Owns properly In the Capital. Speaks 
Spanish, French and English, 

SOUZA, Florentine.—Representative of John T. Wright dc Co., 
San Francisco,Cal. Established 1912. Speaks Spanish, 
English and French. Buys and sell articles of Im¬ 
portation and Exportation. Post Master General 
of Salvador, 

USUELLI, Erminio.—Hotel Italia. Representative of Usuelli, Alle- 
mandl & Co. Foro Bonaparte No. 42. Milano, Italia. 

VILLEGAS, Laudelino.—Has been Manager of the Brewery "La 
Constancia", Estate of General Thomas Regalado 
and Inspector of the "Hormiguero" Mines. 


Sastrerías —T ailors 


BELTRAND, Manue!.—Ila. A. N. No. 5. Véase el índice por su 
artículo especial. 

CASATI, Carlos. —10a. A. S. No^ 17, Véase el Indice por su 
artículo especial, 

CAÑAS, Juan F.—2a. C. O. No. 50. Sastrería Militar. Estable¬ 
cido 1891. Maestro de los talleres nacionales de San 
Salvador. Tiene de 6 a 8 operarios, 3 máquinas es¬ 
peciales. Exporta a toda la América Central. Se 
hace toda clase de trabajos. Se atienden pedidos 
dentro y fuera de la Capital. 

CAUBET E HljOp Fernando. —10a. A. S. No. 4. Véase el índice 
por su artículo especia!. 

CAKRANZAj Federico A.—6a. A. N. No, 2. Véase el índice por 
su artículo especial. 

CUELLAR, Rafael A.—lia. A. N. No, 12. Véase el índice por 
su artículo especial. 

MANCIA VARELA^ Joaquin.— 10a, A. N. No, 19. Véase el Indi¬ 
ce por su articulo especial. 

MARTINEZ, Bonilacio-—7a. C. P. No. 45. Establecido hace 10 
años, en su profesión hace 20 años. Se atienden pe¬ 
didos en toda la Capital. Estilos del país, america¬ 
no, francés e inglés. Miembro de la sociedad de 
Artesanos La Concordia. 

RIVERA JoséSantana. —12a. A.S. No. 51. Establecido hace l2años 
en su profesión hace 15 años. Maestro de Taller. 
Tiene 10 operarios y 2 máquinas especiales- Trajes 
civiles y militares. Estilos del país Americano y 
Europeo. 


BtLTRAND, Manuel. —llth A. North No, 5. See index for spe¬ 
cial article. 

CASATI, Carlos. —10th A. South No. 17. See index for special 
article. 

CAÑAS, Juan F.—East 2nd. St, No. 50. Military Tailor, Esta¬ 
blished, 1891. Master Tailor of National Tailor Shop, 
San Salvador, Has from 6 to 8 workmen, 3 special 
machines. Exports to all Central America. AU styles 
of gents clothing. Attention given orders in and 
out of the Capital. 

CAUBET éí SON, Fernando.—10th Av. South No. 4. See index 
lor special article. 

CARRANZA, Federico A.—6th Av. North No. 2. See Index for 
special article. 

CUELLAR, Rafael A.—lllh Av. North No. 12. See Index for special 
article. 

MANCIA VARELA, Joaquin. —lOth Av. North No. 19. See index 
for special article. 

MARTINEZ, Bonifacio. - West 7th St. No. 45. Established 
nearly 10 years, in his profession 20. Attends all 
all orders in Capital. American, French or English 
styles. Recommended by the Latin American Publicity 
Bureau for pressing. 

RIVERA, Jose S.—12th Av. South No. 45. Established 12 years. 

Worked at trade nearly 15. Master Tailor. Has 
ten operators and 2 special machines. Civil and 
military clothing. American or Europeans styles. 


Seguros, Compañías de —Insurance Companies 


ALLIANCE LIMITED DE LONDRES.—Véase el Indice por su 
articulo ÉSpeciaL 

COLDWELL, W. E.—13a. A. S.No. 81.—Véase el Indice por su 
articulo especial. 

CENTRO-AMERICANA, LA.—8a. C, O. y 9a, A. N.—Véase el 
índice por su artículo especial. 

LLOYDS —Véase el índice por su artículo especial. 


ALLIANCE ASSURANCE Co. of London.-See index for special 
article. 

COLDWELL, W. E.—I3th A. S. No. 18. See index for special 
article. 

CENTRO-AMERICANA, The.—East 8th Si. & 0th Av. North 
See index for special article. 

LLOYDS.—See index for special article. 
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Sombrererías—Hat Stores 


ANDRETTA, G. A.—7a. C. O. f 9a. A. N,—Véase eí índice 

por su articulo especial, 

BECI, Lorenzo—8a, A. N. No. 3. —Véase el indice por su ar¬ 
ticulo especial. 

FLAMENCO, Elias G.—8a. C. P. y Avenida Angulo. 


ANDRETTA, A. éc G.— East 7lli St„ Á 9tli Av, North See 
index for special article, 

BECIj Lorenzo.—8th A. N. No. 3. See index for special ar 
tide. 

FLAMENCO, Elias G.—West 8tli SL éi Angulo Av. 


Tabacalera —Cigarette Factory 

‘^LA MORENA'^*—Calle Costa Rica, No. 4.—Véase el indice por *'LA MORENA'"—Costa Rica St. No. 4. See index for special 
su artículo especial. article. 


Talabarterías— Harness & Saddlery 


MENDEZ, Roque T.—13a. A. N, No. 3.—Véase el índice por 
su artículo especial 

MEJIa Antonio C.—13a. A. N. y 8a. C. P. 

PARRAS* José Silvestre.—8a. C. O. No. 26.—Véase el índice 
por su articulo especial. 

RODRIGUEZ y ALEGRIA.—Portal Aguilar. —Véase el índice por 
su articulo especial. 


MENDEZ, Roque T.—I3tli Av. North No. 3, See index for 
special article. 

MEJIA. Antonio C.™l3tli A. North á West 8th St. 

PARRAS, Jose S.—East 8tli St. No. 26. See index for special 
article. 

RODRIGUEZ éí ALEGRIA. — Portal Aguilar. See index for special 
article. 


Teatros —Theatres 


COLON.—lOa. A. S. No T. COLON.—lOtl» Av. South No. 1. 

PRINCIPAL,—ta. A. N. No 4.— Véase ei índice por su articulo PRINCIPAL.—lOth Av. North No. 4. See index for special 
especial. artile. 


Tipografías y Sellos de Hule— Printing and Rubber Stamps 


“AREVALO”, Adrián M. Arévalo.—6a. Av. S, No. 9.— Véase 

el Indice por artículo eíJpeciaL 

“C0MERC1AL"\ Mariano Flores.—lia. A, N. No. 10.—Véase 
el Indice por su articulo especíaL 

DIARIO DEL SALVADOR,~IOa. A. S. y 3a. C. P.—Véase el 
índice por su artículo especial. 

DÍARIO LATINO.—7a. C- O. No. ?.—Véase el Indice por su 
articulo especial. 

EL CENTRO-AMERICANO.—7a. A. S. No. 23. 

‘'LA UNION" Dutriz Hnos.—9a. C. O. No. 8.—Véase el Indice 
por su artículo especial. 

NACIONAL,—5a. C. P. No. 61.—Véase el indice por su ar- 
lículo especiaf. 

‘TALLER ARTISTfCO"-SeIlos de Hule.—3 a. C. P. No, 45.—Véa¬ 
se el índice por su articulo especial. 


"AREVALO'’.Adrián M. Arévalo.—6th Av. South No. 9. See 
index for special article, 

"COMERCIAL". Atariano Flores.—lOth Av. North No. 10.—Sec 
index for special article. 

DIARIO DEL SALVADOR.- lüth Av. South á West 3rd Sí. See 
index for special article. 

DIARIO LATINO.—East 7ilt St, No. 7. Sec index for special 
article, 

"EL CENTRO-AMERICANO"— 7lh Av. South No. 23, 

"LA UNION", Dutriz Bros.—East 9th St. No. 8. See index for 
special article. 

national,—W^ est 5th St. No. 61. See index for special 
article. 

"ARTISTIC"—Rubber Stamps. West 1st St. No. 45. See index 
for special article. 


T ransportes—Transfer 


EMPRESA DE TRANSPORTES, Sifiesio Avalos.—4n. C, P 
No. 45.— Véase el índice por su artículo especial. 


Zapaterías 

AMOR, Balbina.—9a. A. S. No. 9.—Véase el índice por su 
artículo especial. 

BRITO, Ignacio P.—8a. C. P* No. 12.—Véase el índice por su 
artículo especial. 

ESCOBAR y Cía. Marcos,—10 A. S. y 2a. C. O. 

PANAMESO, Carlos.-^a, A. N. No, 1.—Véase el índice por 
su articulo especial. 


EAIPRESA de TRANSPORTES, Síiiesio Avalos. — East 4th St. 

No. 45. See index lor special article. 
_ / 


—Shoemakers 

A.MOR, Balbina.—9til Av. South No. 9. See index for special 
article. 

BRITO, Ignacio P.—West 8tii St. No. I2. See index for special 
article. 

ESCOBAR á Co. Marcos.—lOth Av. South & East 2nd St. 

PANAMEfiO, Carlos.—8th Av. North No. t. See index for spe¬ 
cial article. 
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Departamento de Santa Ana—Department of Santa Ana 


EXTENSION: 5,559 km.-Población: 142,691 .-LIMITES: Por el 
Norte, las Repúblicas de Guatemala y Honduras; por el Sur, el 
departamento de Sonsoriate; por ei Este, los de Chalatenango y 
La Libertad y por el Oeste, el de Ahuachapán y fa República 
de Guatemala,—DIVISION: Formado por los distritos: Santa Ana, 
Clialcíitiapa y Metapán, que comprenden diez municipios.—CLIMA, 
en general templado y sano.—PRODUCCIONES, INDUSTRIA Y 
COMERCIO: Las principales son el café, azúcar, tabaco y añil, 
teniendo considerables riquezas en minerales de hierro, plata, 
cuarzo aurífero, piedra de cal de excepcional calidad tanto para 
construcción como para abono, La indusria consiste en la fabri¬ 
cación de aguardiente, cigarros y cigarrillos, loza, rebozos y gé¬ 
neros de algodón. El comercio es bastante activo y el departa¬ 
mento está llamado a ini próspero porvenir. Este departamento 
ocupa puesto prominente en la producción del cafe. Muchas de 
las mejores fincas de café están aquí situadas, siendo la clase 
del precioso grano de la mejor calidad. 


AREA: 5,559 km. -POPULATION: 142,691,— BOUNDARIES: 
North, Republics of Guatemala and Honduras; South, Depart¬ 
ments of Chalatenango and La Libertad; West, Department of 
Aliuachapan and Republic of Guatemala.-DIVISIONS: Districts 
of Santa Ana, 5 Municipalities, Population, 55,000; Chalchtiapa, 
4 Municipalities, Population, 32,400; Metapan, 5 Municipalities, 
Population, 24,300.-CLfMATE is temperate and healthy.—PRO¬ 
DUCTS, INDUSTRIES AND COMMERCE: Principal products are 
Coffee, Sugar, 'I'obacco and Anil; there are large deposits of 
minerals consisting of Iron, Silver, Auriferous Quartz and a 
Liine Rock of exceptional quality. The principal industries are 
the manufacturing of Brandy, Cigars, Cigarettes, Clay and Crock¬ 
ery Wares, Shawls and Cotton Goods. This Department ranks 
high commercially on accotmt of its agricultural activity and 
proximity of the Republics Guatemala and Honduras. The culti¬ 
vation of Colfee is another source of the Departments large 
income. 


Ciudad de Santa Ana—City of Santa Ana 


Capital del Departamento y distrito de su nombre, 59,223 ha¬ 
bitantes, a ftü h. de San Salvador, próxima al volcán de su 
nombre. La ciudad tiene un área aproximada, de 4 km. Está 
cruzada de Norte a Sur, por veintidós avenidas y de Este a 
Oeste, por dieciocho calles principales* rectas, anchas, bien em¬ 
pedradas y con buenas aceras. Entre sus edificios, descuella el 
magnífico Cabildo Municipal, la mejor construcción; el Parque 
Central, Teatro Municipal, Mercado, Cuartel de Artillería, Ca¬ 
sino Alilitar, Hospital San Juan de Dios, Hospicio y algún otro. 
La instrucción ha alcanzado un notable desarrollo, contando con 
una Escuela de Artes y Oficios, aparte de muchas de enseñanza 
primaria y superior, y una Biblioteca Municipal.—Comandancia 
Departamental. — Asiento de la Cámara de 2a. Instancia de la 
Sección Occidental de la República.—Gobernación Política.—Juz¬ 
gado Civil y Criminal de la, tnsíaticia.-Juzpaílo de Paz. —Di¬ 
rección de Policía.—Policía Rural Montada.—Administración de 
Rentas.—Hipódromo.—Cruza su jurisdicción el Río Suquíapa o 
Rio Hediondo, que recibe variados nombres al pf.sar por dife¬ 
rentes localidades ribereñas.—Feria anual, muy importante, a fi¬ 
nes de julio.-Carreteras a Ahuachapán, Coatepeque, Chalate- 
nango, Chalchuapa, Metíipán y Sonsonate, aparte varias carre¬ 
teras vecinales. El camino vecinal ahora en construcción entre 
San Salvador y Santa Ana, será un magnifico agregado al siste¬ 
ma de caminos nacionales, y, una vez terminado, proporcionará 
inmejorable vía para automóviles entre éstas dos ciudades.— 
Ferrocarril a San Salvador y Acajutla. 


Abogados y Notarios Públicos 

Ayala, Enrique.—5a. A. S. y Ta. C. P. 

CASTRO V., losé Antonio.—Ki desempeñado la Subsecretaría 
de Estado en el Despacho de Justicia y la judicatura 
de la. Instancia de lo Civil. Atiende todos los ra¬ 
mos de su profesión. 

MARTINEZ, Francisco.—5a. A. N. No. 3. Véase el índice por 
su articulo especial. 

MORENO, Francisco E. —lia. C. P. No, 10. 

SANDOVAL, Salvador E.—Ia. C. P. y 6a. A. S. 

TURCIOS, Secundino.—6a. C. P. No. 3. Véase el índice por su 
artículo especial. 


Is the Capital of the Department and District of the same 
name, 59,223 inhabitants, 80 kilomoters from San Salvador. 
The Volcano Santa Ana is in the same vicinity. The city has, 
aproximately, 80 square kilometers. It is crossed from North |o 
South by twenty-two Avenues and from East to West by eighth 
een Streets, all straight, wide and w-ell paved; excellent side¬ 
walks,—Among the many fine building are the City Hall, Muni¬ 
cipal or National Theatre, large well constructed and one of the 
fines in Central Americai Market, Artillery Barracks, Military 
Casino, Hospital, Orphans Home and many fine private homes.— 
The school system is good, with the Municipal Art and Busi¬ 
ness School and several private institutions, excellent educational 
advantages are to be had.—A good Municipal Library.—Head¬ 
quarters of the Military Commander of the Department.— 
Criminal and Civil Courts of the Isl instance.—Police Depart- 
snent.—Mounted Rural Police,—Internal Revcntie Department.— 
Hippodrome and several beautiful Parks. —The annual Fair or 
Feast held during the last week of July brings tliousands of 
people from the distant parts of the Republic and is an event 
of celebration and commercial activity. The New Catliredrai, 
now ill course of construction will be, when completed, one of 
the finest in these countries.—Santa Ana has an excellent sys¬ 
tem of roads connecting with alt the important cities and tow^ns 
as well as Ihe Republics of Guatemala and Honduras.—Until 
recently the city has lacked good hotels but with the opening 
of the “Nuevo Mundo" this waul has been supplied. 


Lawyers and Notaries Public 

Chavez„ Santiago.—Hotel Florida. 

CASTRO V., Jose Antonio.— Has occupied the position of Sub- 
Secretary of State and (he Office of Justice and Jus¬ 
tice ol the 1st Instance of the Civil Courts. Al- 
tends to all branches of this profession. 

MARTINEZ, Francisco—5th Av. N. No, 3. See index for special 
article. 

MORENO, Francisco E.-West lUh St. No. 10, 

SANDOVAL, Salvador E.—West 7th St. and 6th Av. S. 

TURCIOS, Secuiidino.—West 6lli St. No. 3. See index for special 
article. 


Agricultores —Agriculturists 


ALVAREZ L., Rafael, — Véase el índice por su artículo especial. 
BARREIRO, Manuel J.—Véase el índice por su artícaío especial. 
ESCALON h., Pedro.—7a. C. P. No. 8. Véase el indice por su 
artículo especial. 

ESCALON, Pedro José. —lOa. A. S. No. 10. 

INTERIANO, Hilario.—Véase el índice por su articulo especia!. 
MATHEU, Pablo.—Véase el índice por su artículo especial. 
SANDOVAL, Rafael Meza.—7a. C. O, No. 20. 


ALVAREZ L., Rafael,— See index lor special article. 

BARREIRO, ji\anuel J.—See index for special article. 

ESCALON Jr., Pedro.—West Ttli St. No! 8. See index for special 
article, 

ESCALON, Pedro Jose.-lOth Av. South No. 10. 

INTERIANO, Hilano.—See index for special article, 

MATHEU, Pablo.—Sec index for special article. 

SANDOVAL* Rafael Meza.—East 7th St. No. 20, 
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Bancos, Sucursales—Banks, Branches 


BANCO OCCIDENT AL.-8a. C. P, No, 1. 


BANCO OCCIDENTAL.- West Bth St. No, I. 


AOUIRRE, Angel.-9a. A. S. No. 14, 


Baños— Baths 

AGUIRRE, Angel. -9th Av. S, No, 14. 


Boticas— Drug Stores 

FIGUEROA Sl Co.—T a. A. S. No. 12. Véase el índice por su FIGUEROA & Co.— 7th Av. S. No. 12. See Index for special 
artículo especial. article. 

TRUJILLO Y ORTIZ, Dr. León.-9a. C. P- No. 13. TRUJILLO Y ORTIZ, Dr, León.—West 9th SL No. 13. 


Café, Beneficios— Coffee Mills 


ALVAREZ L.j Rafael.—*‘EI Molino**. Véase el índice por su 
artículo especial. 

Avilés, S.—‘“San Lorenzo**, 

BELISMELIS, E.—*'Los Chorros". Véase el Indice por $u ar¬ 
ticulo eyjecial. 

Hill, j.—*‘Las Tres PuerÉas". 


ALVARFZ Rafael.—'*El Molino". See index for special ar¬ 
ticle. 

Baile J., Successors.-“La Palma". 

BELlSMELiS, E.—*'Los Chorros". See index for special ar¬ 
ticle. 

Regalado, T. Successors.—“La China’’» 


Café, Exportadores— Coffee, Exporters 


ALVAREZ L., Rafael.— Véase el índice por su artículo especial. 
BARUCH Á Co. 

BELISMELIS, E.—Véase el índice por su articulo especlaL 
DAGLIO, Bo^hi B. ¿i Co.—Véase el indice por su articulo especial. 
Imberton & Co. 

GUIROLA & HIJO, Cornelia de.—Véase el Indice por su articulo, 
HIRSCH, Ernesto-8a. C. P. y 3a. A. S, 

MATHEU, Pablo.—Véase el índice por su articulo especial. 


ALVAREZ L.» Rafael.— See índex for special article. 
BARUCH & Co. 

BELISMELIS, E —See index for special article. 

DAGLIO, Borghl B. & Co.—See index for special article. 
HilL j. 

QUIROLA á SON,. Cornelia.—See index for special article, 
HIRSCH, Ernesto.—West 8th St. and 3rd Av, S. 

MATHEUi Pablo.—See index for special article. 


Cantinas—Bars 

CLUB ATLETICO OCCIDENTAL.-7a. C. O. No. L OCCIDENTAL ATHLETIC CLUB.-Eas! 7th St. No. I. 

MORALES, Jorge.— Véase cl indice por su articulo especial. MORALES, George.—See index for special article. 

RAMIREZ, Pedro Miguel.-9a. A. S. No. 25. RAMIREZ, Peter M.—9tli Av. S. No. 25. 


Cervecería —Brewery 


Meza Ayau y Cía.— “La Constancia”. 


Meza Ayau & Co^—“La Constancia”. 


Clubs—Clubs 

CLUB ATLETICO OCCIDENTAL.-7a. C. O. No. 1, OCCIDENTAL ATHLETIC CLUB.-East 7th S. No. 1. 


Comerciantes —Commercial 


BELISMELIS, Emilio.— Véase el índice por su artículo especial. 
BOROHI, B. Daglío óc Co.—Véase el índice por su articulo especial. 
HlRSCfl, Ernesto.—8a. C. P. y 9a. A. S. 

MEZA, Raúl-9a. A. S. y 12 C. O. 


BELISMELIS, Emilio.— See index for special article. 
BORGHL B. Dagllo á Co.—See index for special article. 
KIRSCH, Ernesto.—West 8th St. and 3rd Av, S. 

MEZA, Raul.—9th Av. S. and East 12|h St. 
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ConstFUCtof — Contractor and Builder 


GARCIA, Estebait.“l2a, A, S. No. 20. 


GARCIA, Esteban.—12tli Av. S. No. 20. 


Dentistas —Dentists 


GONZALEZ, Emilio S.-9a. C. P. No. 7. GONZALEZ, Emilio S.-Wesl 9th St. No. 7. 

PERALTA L., Carlos.— Véase el Indice por su articulo especial. PERALTA L., Carlos.— See index for special article. 


Ebanistería, Fábrica de— Manufacturer of Fine Furniture 

AGUIRRE, Angel.-9a. A. S. No. 14. AGUIRRE, Angel.-9t!t Av, 5. No. 14. 

Farmacéuticos —Pharmacists 

PRADO S., Enrique.—West 7tii St. and 7th Aw S. 
PACAS, Francisco I.—East 9tli St. No. 18. 

VIDES, Federico.—Tlieatre St. No. 3. 

Farmacias— Pharmacies 

PACAS, Dr. FranciscoEast 9tti, No. 18, 

VIDES, Dr. Federico.-Theatre Street, No. 3. 

VIDES, Pedro.—7ih Avenue South, Cor. West 7tfK St. 

Ferreterías —Hardware 

OLIVAp Federico G,—7a, Avenida Sur, No. tS. OLIVA, Federico G.—7l!i Avenue South, No. 13. 

Grabador y Orfebrería Fina —Engraver & Silversmith 

INFANTEp Miguel,—4a, Avenida Sur y 8a. Calle Orlente. INFANTE, Miguel.—4th Avenue South <Sc West 8th St, 


PACAS, Dr. Francisco J. 9a. C. O, No. 18. 
VIDES, Dr. Federico.—Calle Teatro No, 3. 
VIDES, Pedro.-7a. A. S., esquina 7a. C. P. 


PRADO S., Enrique.—7a. A. S. y 7a. C. P. 
PACAS, Francisco j.—9a. C. O. K'o. 18. 
VIDES, Federico.—Calle Teatro No. 3. 


Gaseosas, Fábricas de—Soda ¿c Mineral Waters 

DELGADO MARTINEZ, Manuel.-4a. A. S. No. 24. DELGADO MARTINEZ, Manuel.-4(ii. Av. S. No. 24. 

MORALES, Jorge.—Véase el indice por su articulo especial. MORALES, GeorgCi— See Índex for special article. 


Hacendado— Planter 


AVILES, Simón. -6a. C. P. No. 6. AVILES, Simon.-West 6lli St. No. 6. 

MEDINA, General AIejandro.-5a. C. O. No. 15. MEDINA, Oen. A.- East 5th St, No. 15. 


Herreros Mecánicos —Blacksmith 

ESTUPINIAN, EmillG M.-7b. Calle Poniente, No. 4. ESTUPINIAN, Emilio M.-West 7tli St.. No. 4: 


Hoteles —Hotels 


“Gran Via”—lOa. Calle Poniente, No. 6. “Grand Way"-East 10th St. No. 6 ^ w, . t- 

Nuevo Mundo, Betty de Hirsch, Propa.—Una (uadra del Parque “Nuevo Mundo,” Mrs. Betty Hirsch, Props.—One oiock trom 
Libertad. Libertad Park. 


- XIX - 
























DIRECTORIO CLASIFICADO—SANTA ANA— CLASSIFIED DIRECTORY 

Hojalatería— Tinsmith 


MENDOZA, Luis Morales—8a. A. N. No. 3. 


MENDOZA, L. M.-Av. Norlh 8tli No. 3. 


Ingeniero Militar— Military Engineer 

MOLINA G., Ricardo Augusto—C. O. No. 7,—Véase el ín- MOLINA G., Ricardo A.— East 12th St. No. T, See index for spe- 
dicc por su articulo especial. cial article. 


Joyero— jeweler 


ZAVALETA L-, Afluro-5a. A. S. No. !4. 


ZAVALETA L.. Arluro-5tli Av. S. No. 14. 


Ladrillos, Fábrica de— Brick & Tile Yard 

HERNANDEZ, Enrique-7a. A. S. No. 20. HERNANDEZ, Enrique-7tli Av. S. No. ?t). 


Médicos y Cirujanos— Physicians and Surgeons 

VIDES, Dr, Federico—Calle Teatro No. 3. VIDES, Dt, Federico— Theatre St. No, 3. 

Ayala, Dr, Salvador—5a. A. S, esquina Ta, C. P. Espinosa h-, Dr. Simón—C. Hospital Street No. 11. 


Médico Practicante— Practicing Physician 

OLAVARRIETA, José Ezequ¡el-9a. A. S. No. 9. OLAVARRIETA, José Esq«ivel-9tli Av. S. No. 9. 


Pasante en Medicina y Cirujano— Student in Medicine and Surgery 


AMAYA, Gonzalo R.—Calle Diagonal No. 7. 


AMAYA, Gonzalo R.—Diagonal St, No. 7, 


Peluquería— Barber Shop 

VALENCIA, Domingo C.—7a. C. O. Frente Parque Libertad. VALENCIA, Domingo C.- East 7tli St. front of La Libertad, Park 

“Li Central”. "The Central”. 


Periódicos—News Papers 

DIARIO DE OCCIDENTE—.la. C. O. No. 3. Véase el índice por DIARIO DE OCCIDENTE— East 5th. St. No. S, Sea index lor 
SU artículo especial. special article. 

DIARIO *‘EL ESFUERZO'*—Véase el índice por su ■rtículo especial. DIARIO EL ESFUERZO— See índex for special article. 


Procurador, Civil y Criminal— Attorney Civil and Criminal 

A. S. N. 13. MONTOYA, Pánfilo-lOth Av. S. No. 15. 

RODRIGUEZ G., Vtcente-9a. C. O. No, 21, RODRIGUEZ O., Vicente-East 0th St. No, 21. 


Sastrería— Tailors 


PEÑA, Rubén L.—7a. A. S. No. 5 

Lucero, Carlos,—8a. €. O. No. 23, 


PEÑA, Rubén L,-7tIi Av. S: No. 5 
Zapico, Francisco,—8a* A. S* y 7a, Pi 
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Talabartería— Harness and Saddlery 

MAZARIEGO, E. Ismael.-Ha. C. P, No. 2. “La Nueva Mexicana'', MAZ.ARIEQO, E. Ismael.-Wesi Bill S(. No. 2. “Tlie New Mexican” 


Técnico A-lccánico —Technical Mecanic 


SI.MONSON, Enrique B. — Inveiiior y labrieante tlel ticnerador 
“Siniinson'' para nhimbrados út acetileno. Fabri- 
canie de aparatos desiilaclores a fuejio directo- 
Trabajas e insialacioiies mecánicas. Gravador en 
toda clase de metales. 


SIMINSON, Enrique B. — Inventor and manufacturor of llic 
''SiiuinsoiF' generator for acytelene lights. iWanu- 
íactiircT oí distilling apparatus with direct fire, in¬ 
stala t ions a specialty. Engraver on all classes of 
motáis. 


Tenedor de Libros— Book Keepers 


LUNA, Rórnula, — 9a. C. O. No, 23. 

UARCIA h., Alberto O.—Graduado cJ 12 de octubre de 1903 en 
el *‘Colegio íMercantil de Occidente”, República de 
Nicaragua. Ex Tenedor de Libros de varias ofreinas 
públicas de aquella República y ejerciendo la profe¬ 
sión en algunas casas de Santa Aiia, 


LUNA, Kornula.— East 9tfi St. No. 23. 

GARCIR Jr., Albert O.— Book-Keeper, Graduate from the Mer¬ 
cantile College of (he Occident in Nicaragua, Oct. 
I2ili 1903, Formerly employed in various public 
offices in lhat Republic and also in many business 
houses of Santa Ana. 


OCONX)R, Salvador. 8a. C. P. No. 3. 


Zapatería —Shoe Maker 

OCONOR, Sal vnüor. -West Bill St No. 3. 


Departamento de Ahuachapán —Department of Ahuachapan 


EXTENSION: 2,032 kilómetros.-[^OBLACION : 79,387. - LIMI¬ 
TES: Por el Norte, la República de Guatemala 5 por el Sur, el 
Océano Pacífico y el Departamento de Sonsonatc; .por eí Este, 
los Deparíameittos de Sania Ana y Sonsonare, por el Oeste, la 
República de Guatemala.—DiVÍSlÓNM Formado por los distritos: 
Ahuachapá]!, 8 Mimlcipios; Población, 61,062; Atiqui/.aya, 4 
Municipios; Población, 18,325.—CLIMA, es saludable y templado. 
—RIOS principales son: Paz, Ahuadipán v Hucveapa. —PRODUC¬ 
CIONES, INDUSTRIA y COMERCIO: Ceñíé de excelente calidad, 
Azúcar, Cacao, Atascabado, Tabaco, Cochinilla, Ataiz; Meitequén, 
Frijoles, Hule, Arroz, Trigo, Frutas, Legumbres y Plantas iMedici- 
nalcs, i'iene minas de oro, pinta, piedra caliza, azogue y carbón 
de piedra; Fuentes lermalcs. Se fabrican sombreros de palma, 
costos, loza, jarcia, dulce, puros, jabón, calzado, muebles y 
obras de pluma y platería. Su comercio, (auto de importaci()ii 
como de exporlación, el más floreciente y activo de (a República, 


AREA: 2,082 kilometers.-POPULATION: 79,387, ~ BOUND¬ 
ARIES; North, Republic oí Guatemala; South, Pacbíc Ocenii and 
Department oí Soiisonate; í-ast, Departments of Santa Ana and 
Sonsonate ; West, Republic of Giialcmala. — DIVISIONS: Oislricts 
f)í Ahuacliapaii, 8 AUmicipalities, Population, 61,062; Atiquizaya. 
4 Mnnicipaiilies. Population, 18,3 5.—CLIAIATE is healihy andi 
temperate.—RIVERS, the principal are the Paz, Ahuacíiaprán and 
Hueveapa. -PRODUCTS, INDUSTRIES and COMMERCE: Coffee 
ol exccilcn! qiiaiiPy, Sugar, Cacao, Tobacco, Rice, Wheat, 
Fruit, Vegetables, Cocliiiieal, Corn, IlcneqiiciU Beans, Rubber, 
and Medicinal Plants. Mines of Gold, Stiver, Quicksilver and 
Coal. The Manufactures ef)nsisi mainly uf Straw Hats, Baskets, 
Crockery and Feather goods. The Commerce is oi greai 
iniportaiiee and exportation is in a flourishing and active con¬ 
dition. 


Ciudaif de Ahuachapan—City of Ahuachapati 


Capital del Departamento y Distrito de sii nombre, 24,192 
habitantes, a 116 kilómetros de San Salvador y próxinia a la 
sierra de Apancca; El Clima es bueno y saludable. ÍToduce caté 
de buena clase, que exporta en gran cantidad, como azúcar, 
cereales, frutas etc. La íiidtistria está bastante desarrollada. 
Posee buenos edificios; En su término e.xisten varias fuentes 
termales sulfurosas y minas de oro y plata sin explotar; Alum¬ 
brado eléctrico; Carreteras a Sonsonatc, Santa Ana y República 
de Guatemala, 


Ls the Capital of the Dcparlmeni and District of the same 
name.—24,192 inhabitants. —116 kilometers from San Salvador 
and near the Apeiieca Range of Mountains. -Has a heal Ihy and agre¬ 
eable climate. — A tiigli grade of col fee is produced in this District, 
Sugar Cane, Cereals and F'ruits are raised in large quaiilitics.— 
The industries are in a flourishing condition.—Good Buildings. — 
Several Hot Springs and Geysers are in this district, exceden t 
Medicinal Baths and Natural A\ineral Waters.—There are large 
deposits of minerals as vei not exploited.—Electric Lights,—Good 
l-iighsvavs to Son son ate, Santa Ana and Gtiaiemala. 


Antonio Alfaro, 
Francisco Calderón, 
Federico Herrera, 
Antonio Ramón Lagos, 
Gustavo íMagaila, 


Abogacios—Lawyers 

M a nucí Simón Martinez, 
Rafael Herrera íMoráu, 
Juan Francisco Paredes, 
Leonardo Lope, 

Ariuro Cornejo, 

Miginio Valdivieso, 


Rodrigo Herrera, 

Adolfo Eguizabal y Moran, 
Luis Beltran Silva, 

Ma xiIlli 1 i ano A'lagaha, 
Carlos Lagos. 
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Bancos, Sucursales—Banks, Branches 


Agrícola ComerciaK 


Occidental. 


Beneficios de Café— Coffee Mills 


Manuel Arí2, 

Antonio y Gregorio Cáceres, 
Mariano Cáceres, 

Davidson Hermanos, 

Antonio Salaverria, 

Luisa V. de Lindo^ 

Simeón Magaña, 


Carlos Morán, 
Gregorio Cornejo, 
Guillermo Valdivieso, 
Samuel Valdivieso, 
Hlgínio Vaidivieso, 
Juan Ventura Germán, 


Comerciantes— Commercial 


Víctor M. Arango, 
Manuel Ariza, h.. 
Avelina Arriaza, 
Catalina Barraza, 
Cayetano Chacón, 
Carlos David, 


Davidson Hnos., 

León FuneSi 
Manuel González F*, 
Salomón Hasfura, Hnos., 
Arturo Giolitti, 


Dentista— Dentists 

Rafael Paredes, 


Farmacias— Drug Stores 


G. Boria, 
A. Girón, 


*‘Farmacia Nueva^'p 
S. Magaña, 


Ferreterías— Hardwares 


Manuel Ariz, h., 


Fábricas de—Soda Water Factories 

J. Sprengel, 


Fábrica de Hielo—lee Factory 

Compañía de Luz Eléctrica. 


J. Antonio Salaverria, 
Atanasio Tobar, 
Alejandro Ciceres, 
Carlos Morán, 

Antonio Cáceres, 

Arturo Silva, 

{ uan Francisco Paredes, 
*edro Morán, 


Haciendas de Café— Coffee Estates 


J uana Eguizábal, 

■ster viuda de Germán, 
Samuel Valdivieso, 

{ uan Germán, 
liginio Valdivieso, 
Tránsito Valdíviesoj 
Guillermo Borja, 


Salvadoreño. 


Maria Luisa Durán, 
Fecteríco Herrera, 

Dorindo Nosiglia, 

Carlos Zaiasar P., 

Victor Manuel Arango, 
Tránsito y« de Valdivieso, 
Pedro A\orán. 


Nicolás Martín, 
Salomé Santillana, 
Sofía Maza, 
Virginia Mendoza, 

{ uan Molina, 
Mronila Rivas. 


S. A. Padilla, 
“El Aguila^' 


Carlos Yonder Becke. 


C, Chacón. 


Luisa M. V. de Lindo,, 
Federico Herrera, 

Rafael Morán, 

Ersilia Morán de Lernus, 
Luis Tobar* 

Francisco Calderón, 
Rafaela Satazar, 

Gregorio Cornejo. 
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Imprentas— Printing Offices 

Llanos e Hijos, El Porvenir, Concordia, 

La Luji. 

Ingenios de Azúcar— Sugar Mills 

Sucesión Diiraiu 


Heíiodoro Barrios, 
Quiliermo Borja, 
Virgilio Cornejo, 


Médicos— Physicians 

Adonay Jirón, 

Carlos Llanos, 
Fernando Herrera, 


Simeón Magaña, 

Sixto A. Padilla, 

Mariano Corado Arriaza. 


Departamento de Cuscatlán—Department of Cuscatlan 


EXTENSION: 1,740 kilómetros cuadrados. - POBLACION : 
81,600.—LÍMITES: al Norte, por el Departamento de Chalate- 
nango; al Sur, por el Departamento de La Paz; al Este, por 
los Departamentos de San Vicente, Cabañas y la Paz; al Oeste, 
por el Departamento de San Salvador,—DIVISION: En dos Dis- 
rítos: Cojutepeque con3 Municipios, 60,6)0 habitantes; Suchito- 
to, 3 Municipios, 26,988 habitantes.—CLIMA, templado y sano.— 
PRODUCCION, INDUSTRIA Y COMERCIO: Este Deparlamento 
es esencialmente agricola, sobresaliendo en el cultivo del eafé 
y arroz, su suelo es íértil; Produce Café, Arrol, Maiz, Azúcar, 
Frijoles, Garbanzos, Papas, Yucas, Maguey, Cacao, Hule, Añil 
y Tabaco» Hay fábricas de Rebozos, Petates, Sombreros, Ma¬ 
deras para construcción, Puros, etc. Sostiene activo comercio 
de exportación de Café y otros productos. 


AREA: 1,740 km, cuadros. -POPULATION. 8l,m-BOUNDA- 
RIES: North, by the Department of Chalatcnango; South, Depart¬ 
ment of La Paz; East, Departments of San Vicente, Cabañas, and La 
Paz¡ West by the Department of San Salvador.—DIVISIONS: Has 
two Districts: Cojutepeque with 3 Municipalities and 60,670 inhab¬ 
itants; Suchitoto, 3 Municipalities, 26,988 inhabitants.—CLIMATE: 
Is temperate and Healthy.-PRODUCTION, INDUSTRIES AND 
COMAÍERCE: This Department is devoted almost wholly lo Agri¬ 
culture of which Coffee and Rice are the principal products. The soil 
is fertile; principal: products are: Coffee, Rice, Corn, Sugar, Beans, 
Garabanzas, Potatoes, Yuca, Maguey. Cacao, Rubber, Anit and 
Tobaco. Of the manufactured articles, Shawls, Mats, Straw Hats, 
Cigars and Lumber for construction purposes are the main. Coffee 
is the principal article of export; a healthy exchange is carried 
on with the interior. 


Ciudad de Cojutepeque 

Capital del Departamento de Cuscatlán.— 12,800 habitantes.- 
Es población bien situada y en vía de definitivo progreso.- 
Residencia del Gobernador, Comandante y Mayor de Plaza del 
Deparlamento; Juez de Primera Instancia, Administrador de 
Rentas, Dirección de Policía; tiene cuatro Templos, Hospital^ 
buenas Escuelas, una Logia Masónica, un acuario y fuente 
de agua sulfurosa; feria e) 29 de agosto. La principal indus¬ 
tria es )a fabricación de Rebozos, Reformas, Petates, Som¬ 
breros de Palma, Géneros de hilo. Junco, Jarcia, loza y ma¬ 
nufacturas de Cigarros, Puros de tan buena calidad como los 
Habanos. Produce Café, Arroz, Maizi Azúcar, Frijoles, Garban¬ 
zos, Papas y Frutos. 


—City oí Cojutepeque. 

Is the Capital of the Department of Cuscatlán; 12,800 inhabit¬ 
ants; is centrally situated and progresive.-Official residence of 
the Ooverner, Commander and Major of Place of (he Department. 
Judge of 1st Instance, Collector of Internal Revenues, Director 
of the Police, Four Churches, Hospital, Good Schools, Masonic 
Temple, and many good Buildings.—Aquarium and a Fountain 
of Sulphur water.—Annual Fair held on 29lh of August.— 
Principal industries consist in the manufacture of Shawls, Mats, 
Hats Irnm Palm Straw^ Woven Goods* Cane Seats, Rope 
Goods, Crockerjj and Cigarettes and Cigars of excellent quality. 
Coffee, Rice, Corn, Sogar, Beans, Oarabanzas, Potatoes and 
Fruits are raised for home consumption and exchange. 


Abogados —Lawyers 


HERRADORi Vicente.— Véase el índice por su artículo especial. 
Angel, Pedro. 

Burgos J., Santiago. 

Buitrago Gáceres, Emilio. 

Ferrer, Pedro. 

O laño F., Alberto. 


HERRADOR, Vicente.— See index for especial article. 
Palacios, José Maria. 

Sígüenza, Antonio. 

Mendoza, Manuel Vicente. 

Moreira, José Luis. 

r 

_ ^ 


Aguardiente Fábricas—Brandy Distiilery 


SIGÜENZA, Rafael.—Principal Destilación en este Departamento. 

Los licores fuertes que llevan la marca de esta fábrica 
son los mejores que pueden conseguirse y lu marca 
es garantía de su pureza. Mercaderías en general. 
Diaz Bazáii Salvador. 


SIGÜENZA, Rafael.—Principal Distillery in this Department. 

Brandies carrying the registered mark of this fac¬ 
tory are the best to be had, and is a guarantee of 
their purity. General Merchandise. 
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Almacenes—General Stores 


íS Cía., C-u'ion Hiii. Kattari, C. Valle, Fabián de 

Díaz, Narciso. Novoa, Joaquín. 


Bancos Agencias—Bank Agencies 


OCCIDENTAL, O. Bustamante, Agente.—Véase el indice por su 
artículo espetral. 

“Agrícola Comerciar', C. Escobar, Agente. 

“Occidental*', G. Bustamante, Agente. 


OCCIDENTAL, G, Bustamante, Agent.—See 


article. 

“Salvadoreño" I N. Diaz, Agente. 


index for 


special 


Comerciantes —Commercial 


DIAZ, J, Max.— Véase el índice par su artículo especial, 
Bustamante, Guadalupe. 

Diaz, Francisco, 

Escobar, Camilo. 

Novoa, Joaquin. 

Nuila, José H. 


DIAZ, J. Max.—See index for special article. 
Siguenza, Margarita de 
Saca, Antonio. 

Cordova, Ramón. 

Diaz, Narciso. 

Kuila, Buenaventura. 


Calzado, Fábricas de —Shoe Factories 

Calderón, Atejandro. Portillo, Salvador. Portillo, Silverio. 

Marroquirt, Nicolás, 


Farmacias —Pharmacies 


Escobar, Camilo. 


Novoa, Joaquin. 


Ferreterías —Hardware 


Diaz, Francisco. 


Rodriguez, Raimundo. 


Fábricas de Jabón— Soap Factories 

Perdomo, Salvador. Mufloz, Pilar. Mariona, Jesús. 


Hoteles —Hotels 

“América'’ de Josefa v. de Bulnes. 


Imprentas— Printing offices 

“Venus” de Alegría, Guillermo. “El Porvenir" de Macias, Joaquín. 


Mecánicos Talleres— Mechanical Works 


Flamenco, Alejandro, 


Arévalo, José Antonio. 


Médicos y Cirujanos—Physicans & Surgeons 

Mondragón, Joaquín. Contreras. Domingo, Zamora, Manuel E. 

Escobar, Camilo. 
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Tabaco Fábrica—Tobacco Factory 

Butnes, Josefa. 


Tejidos Fábricas— Weaving Factories 

Sárrchez, Tomás. Hernández, Luefo. Vafienle, Teresa, 

Contreras, Domingo. Elias, Fermin. Picfie, Justo. 

Romeroi Balbino. 


Departamento de Sonsonate—Department of Sonsonete 


EXTENSION: 2,242 kms, cuadrados.—POBLACION: 88,491.— 
LIMITES: al Norte el Deparlámento de Santa Ana; al Este, el 
de La Libertad; a) Oeste el de Aguachapán, f a) Sur el Océano 
Pacífico.--DIVISIONES: Tiene tres distritos: Sonsonate con T 
Municipios y 42,786 habitantes; fzalco, con 6 Municipios y 
T7J56 habitantes, y Jtiayúa con 3 Municipios y Í4,262 habi¬ 
tantes.—ASPECTO: en general es montañoso al Norte y llano 
al mediodía.—CLIMA; la temperatura es variada, templada en 
las alturas y sólida en la parte baja.—RIOS, ETC' Muchos son 
los ríos que fertilizan este Departamento, siendo los más im¬ 
portantes el de San Pedro, Sonsonate, Chimalpay AAandíng. 
Entre los numerosos volcanes que se alzan en este territorio 
descuella por su importancia el Izalco, cuyo cráter en constante 
actividad, arroja continuamente humo, cenizas y escorias.— 
PRODUCCIONES: produce café, plátano, vainilla hule, cacao, 
bálsamo, azúcar, pidas, maíz, trigo, frijoles, legumbres y ma¬ 
deras de construcción y tintes.—INDl/STRlAS T consiste en la 
fabricación de tejidos de algodón, azúcar, aguardientes, ciga¬ 
rros, esteras, flores artificiales, tejidos de carrizos o cañas 
llamado "Acapelates'*, sombreros de palma, curtidos y alfa¬ 
rería y en la extracción y aprovechamiento de sal. Tiene varias 
fuentes de aguas termales y minas de piedra caliza.—COMER¬ 
CIO: es de los más activos de la República. Existen las ca¬ 
rreteras de Sonsonate a Santa Ana, Ahuachapán, Armenia, 
Acajutla e Izalco. El tranvía de Sonsonate a Izalco y los ferro¬ 
carriles de Acajutfa a Sonsonate y de Sonsonate a Santa Ana 
y San Salvador. 


AREA: 2,242 Square km. -POPULATION: 88,49J .-BOUND¬ 
ARIES: on Hie North by Ihe Department of Santa Ana; the 
East by La Libertad; the South by the Pacific Ocean and the 
West by Ahuachapan.—DIVISION: has 3 Districts, Sonsonate 
with 7 Municipalities, 42,786 inhabitants; Izalco, 6 Municipal¬ 
ities and 37,156 ihliabifants and Juayúa with 3 Municipalities 
and 14,262 inhabitants,—ASPECT: in general is mountainous in 
the norths in the center, level and rolling.—CLIA^ATE: Ihe 
temperature varies, in the highlands is temperate and hot on 
Ihe iowlands.—RIVERS, ETCi: Many rivers add |o Ihe natural 
richness of the soil, (he most important are: Sonsonate, San 
Pedro, Chimalpay and Manding, Among the numerous volcano* 
of Ihe Oepartmeifi, Izalco the only one active, is In constant 
erruption, emitting smoke, ashes and lava.—PRODUCTIONS: 
coffee, bananas, sugar cane, vanilla, cacao, rubber, balsam, 
pineaples, corn, wheats beans, vegetables, timber for constru¬ 
ction and wood for dyes.—INDUSTRIES: Textiles from cotton, 
brandies, sugar, cigars, cigarettes, artificial flowers, straw 
hats, cane and rattan wares, a special woven mat known lo¬ 
cally as '^Acapefales'' and the evaporation of salt. Several hoi 
and cold mineral springs of medicinal value and mines from 
which ii obtained a high grade lime rock.—COMMERCE: is 
the most active in the Republic. Has good roads to Santa 
Ana, Ahuachapan, Armenia, Acajutlft and tzalco. Railroad to 
the Pori of Acajutla, Santa Ana and San Salvador. Street cat 
line from Sonsonate to Izalco. Annual Fain create commercial 
activity. 


Ciudad de Sonsonate—^City of Sonsonate 


Ciudad de 14,880 habitantes. Cabildo de Departamento y de 
Distrito de su nombre; 80 kilómetros de San Salvador; pró¬ 
xima a la sierra de Apaneca. Su terreno, regado por gran 
cantidad de ríos es muy fértil; produce café, azúcar, cueros, 
maderas para linturas, tabaco, arroz, maíz, inmensa variedad 
de frutas y legumbres. Gran recolección por los nativos del 
famoso Bálsamo llamado impropiamente del Perú, véase página 
108 del * 'Libro Azul" de El Salvador. La población se halla 
rodeada de bosques de palmeras. Muchos puntos de interés 
para turistas. 


Capital City of the Department and district of the same name, 
80 kilometers distant from the San Salvador, near the Apaneca 
range of mountains. Has many rivers tit the vicinity which give 
fertility to the soil. Produces: coffee, sugar, hides, dye‘woods, 
tobacco, rice, corn and large quantities of fruits and vegetables. 
The center of the Balsam district, see page 109 of the "‘Bine 
Book'” of Salvador for description of this articre. Is art interest¬ 
ing point for tourists, the street car service to the town of 
Izalco gives an opportunity to visit that historical locality. 
Railroad 1o the Port of Acajutla and Capital City. 


Avila, J. A. 
Bustillo, J. C. 
Carias, A. M, 
Castillo, C. 
Clara, F. 
Escalante, L, A. 


Abogados —Lawyers 

Falla, J. 

Galindo, F. B. 
Gallardo, E. 

Martinez, C. 

Merlos, j. J. 

Narváez, J, L, 


Navarro, F. 
Pacheco h, M. 
Ramos, R. 
Salaverria, N. 
Velásquez, p. 
Zavala lu,R. 


Agentes Marítimos y Aduana—Marine and Custom House Agents 

ARRAZOLA, Pedro C.—Véase el índice por su articulo especial. ARRAZOLA, Pedro C.— See Index for special article. 
Agencia Nacional Limitada. Dreyfus Schawb y Cía, 

Goldtree Liebes y Cía. 
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Aguardientes y Licores, Fábricas de— Manufacturers o! Brandy and Liquores 


Aicti, J D. 


A!faro> J. A. 

Garda, S. P. Batres, Oral. J. M. 


Azúcar Exportadores— Sugar Exporters 

MüisaiK, Alfredo 


Bancos, Sucursales—Banks, Branches 

OCCIDENT AL.--Véase eí indice por au articulo especial. OCCIDENTAL. -See index for ipecial article. 

Agricola Comercial. Salvadoreño. 

Sonsonateco, 


Comerciantes, Importadores y Exportadores— Commercial, Exporters and Exporters 


Carrasco, y. de Gadala, Siman Mencia, V. 

David, S. Gailont, A. Pcrea Moisaiit y Cía. 

Davidson Hnos. Goldlree, Licbes f Cía. Quevedo Hnos. 

Dreyfus y Cía. d’LInia Hnos. Serrarols y Cía. 

Dreyfus Schwab y Cía. Sirneri Hnos, 


Farmacias— Pharmacies 


*‘EL AGUILA^', Puente Hnos.—Véase el índice por su articulo 
especial. 

RIVERA Y CIA.—Véase el índice por su articulo especial, 
Garda y Cía. 

Sánchez, C. 


'‘EL AGUILA'*, Puente Bros. —See index for special arti¬ 
cle. 

RIVERA á Co.—See index lor special article. 

Arauz, Daniel 
Trigueros, S. 


Ferreterías —Hardware 

Somoza, A1 Serarols y Cía. 

Gaseosas, Fábricas—Soda Water Factories 

Arce, C. Gallont, A, 


Hoteles—Hotels 


‘‘BLANCO Y NEGRO", C. Baires^ Prop. —Véase el Indice por su "BLANCO Y NEGRO'*, C. Baires, Prop.—See index for special 
artículo especial, article. 

Oran Hotel. 


/ 

Hielo, Fábrica —Ice Plant 

Cía. Luz Eléctrica. 


Imprenta— Printing Office 

"La Luz" Reveto y Aguirre. 
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Médicos— Physicians 


Lagos, Dr, Marcial.—Médico y Cirujano. Calle del Puente 
Viejo. Se educó en Guatemala. Tesis sobre Vi¬ 
ruela. Médico del Hospital, Socio de ^‘Juventud Mé¬ 
dica de Guatemala'\ Habla Francés y Español. 

Andino, P. 

Araus, DaiiieL 
Anastacio, J. K. 

Barrios, O. 

Córdova, S. 


LAGOS, Dr. Marcial.—Pliysican and Surgeon. Street of the Old 
Bridge. Educated in Guatemala. Thesis: Vrsueia. 
Physican of local Hospital. Member of the Society of 
Young Physician of Gual. Speaks French and Spanish. 
Liévano, J. E. 

Rivera, R, 

Rodriguez, F. 

Villeda, Miguel. 

Quesada, R. 


Periódicos —Newspapers 


''La Prensa” '^The Press” 


Departamento de La Libertad—Department of La Libertad 


EXTENSION: 2,184 km.-POBLACION: 96,091. - LIMITES: 
Al Norte, el Departamento de Chalatenango; al Sur el Océano 
Pacifico; al Este los Departamentos de San Salvador y La Paz 
y al Oeste los Departamentos de Sonsonate y Santa Ana. 
DIVISION: En 3 Distritos: Nueva San Salvador, ¿on 17 Municí- 
ios, 63,424 habitantes; Quezaltepeque, 2 Municipios y 16,000 
abitantes, y Opico con 2 Municipios y 14,918 habitantes.—AS¬ 
PECTO Y CLIMAS El aspecto físico es montañoso y su clima 
teniplado.-PRODUCClONES, INDUSTRIAS Y COMERCIO: Pro¬ 
duce café, azúcar, niascabado, cacao, trigo, arroz, maíz, frijo¬ 
les, vainilla, tabaco, zarzaparrilla, brasil, copalchi, bálsamo y 
ganados. Tiene también varias fuentes termales y canteras de 
cal y laja. La principal industria es el beneficio de café y la 
fabricación de calzado. Su comercio es muy floreciente y acti¬ 
vo, verificándose el de exportación por el puerto de La Liber¬ 
tad, uno de los mejores de la República. Carreteras de San 
Salvador a Santa Ana, a Sonsonate y al puerto do La Li* 
bertad. 


AREA: 2,184 kms.-POpULATION: 96,091. -BOUNDARIES: 
On the North by Ihe Department of Chalatenango; South by the 
Pacific Ocean; The East by the Departments of San Salvador 
and La Paz and on the West by the Departments of Sonsonate 
and Santa Ana.—DIVISION: Has 2 Districts: New San Salvador 
with IT Municipalities and 63,424 inhabitants, Quezaltepeque, 
2 Municipalities and 16,000 inhabitants and Opico, 2 Municipa¬ 
lities with 14,928 inhabitants.—TOPOGRAPHY AND CLIMATE: 
The general physical aspect is montainous, climate temperate 
and healthy.-PRODUCTlONS, INDUSTRIES AND COMMER¬ 
CE: Produces Coffee, Sugar, Cacao, Wheat, Rice, Corn, Beans, 
Vanilla, Tobacco* Sarsaparilla, Dye Wood, Coba!, Balsam of 
Salvador, and Cattle.—Several hoi Water Springs and quarries 
of Lime and Marble.—Principle industries are the treating of 
Coffee and manufacture of Shoes,—Commerce is flourishing and 
active, the Port of La Libertad being one of Ihe most important 
in the Republic. Good roads to San Salvador^ Santa Ana, Son¬ 
sonate and La Libertad. 


Ciudad de Santa Tecla 0 Nueva San Salvador—City of Santa Tecla or New San Salvador 


A1 pié del Volcán de San Salvador, distante apenas doce kiló¬ 
metros de la metrópoli, hay una bella ciudad residencial, de 
clima deliciosamente fresco y sano, capital del Departamen¬ 
to de La Libertad y cabecera del Distrito de Santa Tecla. Sus 
habitantes llegan a 22,000. Fue fundada en 1856. Parten de ella 
excelentes caminos que conducen a San Salvador, La Libertad, 
Santa Ana y Sonsonate, y uno que conduce a la cima del ma¬ 
jestuoso volcán, a través de un distrito encantador sembrado 
de cafetales. El cráter del volcán es uno de los lugares de re¬ 
creo en la República, porque además del atractivo extraordina¬ 
rio del lago que se Fia formado en su concavidad, el panorama 
que se contempla desde la cúspide es de prodigiosa belleza. Ha¬ 
cía un rumbo se ve el Valle de las Hamacas, con la ciudad ca¬ 
pital, que se extiende hacia las montañas de San Jacinto, y más 
allá aparecen el Lago de llopango y el Volcán de San Vicente. 
En otra dirección, hacia ei Norte y el Este, ditátanse cañavera¬ 
les sin fin, de donde se extrae el rico azúcar, limitadas muy a 
lo lejos por las montañas de Honduras y de Guatemala. El Vol¬ 
cán de Izalco, activo aún, ofrece un espectáculo casi divino, pe¬ 
ro lo humilla el austero volcán extinto de Santa Ana. Iniciándo¬ 
se en el puerto de La Libertad, hay una extensa llanura aue lle¬ 
ga hasta Zacatecoluca, y a muchas leguas de distancia, en la mis¬ 
ma dirección, pueden verse los volcanes de San Vicente y Con¬ 
chagua, y si el dia es diáfano se contemplarán también el amplio 
Golfo de Fonseca y las montañas de Honduras y Nicaragua. San¬ 
ta Tecla tiene varios hermosos parques y algurioi edificios pre¬ 
ciosos. Las residencias más elegantes de la República están allí. 
Las hay que son verdaderamente gemas del arte arquitectónico. 
El cuartel de la Comandancia, el Asilo de Huérfanos Guirola, un 
mercado público y otras construcciones más, del Gobierno y de 
particulares, dan carácter a la silenciosa ciudad veraniega. Los 
alrededores de Santa Tecla lucen en la estación inmensos cafe- 


Al Ihc loot of the Volcano San Salvador a short ride of 12 
kilometers from San Salvador, a beautiful residence city with 
a cool* healthy climate, is the Capital of the Department of La 
Libertad and the District of Santa Tecla. Has about 22,000 in¬ 
habitants. Founded in 1856. Fine roads leading to San Salvador, 
La Libertad, Santa Ana and Sonsonate, also a good road, to Ihe 
suminil of the Volcano San Salvador through a beautiful district 
devoted to Coffee growing. The crater of the Volcano is one of 
the attractions of the Republic, for in addition to the lake in 
the crater the view from the summit is on of exceptional beauty; 
in one direction is the Hamaka Valley with the City of San 
Salvador, this stretches away lo the Mountain of San Jacinto, 
beyond this can be seen Lake llopango and Ihe Volcano San 
Vicente, In another direction to the North and East are the 
plains and valleys devoted to the growing of sugar cane while 
beyond are the Mountains of Honduras and Guatemala. The Vol¬ 
cano Izalco, generally active, presents an interesting sight but 
is over shadowed by the grim, extinct Volcano Santa Ana. 
Stretching away from Ihe Port of La Libertad is an extensive 
plain which reaches to Zacatecoluca, and many leagues beyond 
this can be seen the Volcanos San jMieuel and Conchagua, If 
the day is clear the Gulf of Fonseca ana the Mountains of Hon¬ 
duras and Nicaragua are visible in the distance' 

Santa Tecla has several beautiful parks and many handsome 
buildings; some of the finest private residences oí the Republic 
are located in this city several of these are gems of architec¬ 
tural beauty. Among the public institutions are the Commander’s 
headquarters, Guirola Home for Orphans, a fine market and 
various others. The surrounding country is devoted to the grow¬ 
ing of coffee and within a few minuites ride or walk of the 
city are to be seen some of the Republics most interesting 
sights in this industry. Naturally the principal business of the 
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tales en florj, y en la zona se alzan Beneficios dotados de ma^ 
quinarías modernas. Es lodo un emporio de primera clase de 
ta industria cafetalera. 

En la ciudad misma abundan los establecimientos dedicados 
a preparar el rico grano para su exportación y consumo. En la 
época de las cosedlas, los caminos que conducen q los puertos 
se ven. íecorridos a toda hora por caravanas de carretas trans¬ 
portando el tesoro tropical. 


city has to do with coffee and in and about the neighborhood 
are several modern ^'beneficios'' or mills where this is washed 
and treated. The road leading to the port is, during the season, 
filled with carts taking away the crop which helps to make the 
country one of Ihe richest on the west coast. An annual Fair 
or feast Is held from the 8th to the 24th of December. Several 
hot springs afford opportunities for medicinal baths, the waters 
having curative properties for certain ailments. 


Abogados 

CHAVARRIA, Abraham.— Véase el Indice por su artículo especial. 
CORLETO, Salvador.—Véase el indice por su articulo especial. 
ESTUPINIAW, Baltasar.—Véase el indice por su articulo especial. 
HUEZO Y PAREDES, David. —Véase el indice por su articulo 
especial, 

NUREZ, Rogelio. 

AJvarado, Francisco. 

Castellanos, Alberto I. 

Hernández, Jesús. 

Ochoa, Claudio. 

Parker, José R. 

Mixco, Gonzalo. 


Lawyers 

CHAVARRIA, Abraham,—See índex for special article, 
CORLETO, Salvador,—See index for special article, 
ESTUPINIAN, Baltasar.— See index for special article. 

HUEZO Y PAREDES, David, — See index lor especial ar- 
licle. 

NUNEZ, Rogelio. 

Guzmán T., Rafael. 

Villatoro, losé Santos. 

Rivas, Balbirio. 

Sol, Vicente. 

Sol, José Maria, 


Abarrotes —General Hardware 

NUSEZ, Francisco J.— Véase el índice por su articulo especial. NUNEZ, Francisco j.— See index lor special article, 

Barba, Melitón. Valdes, Rafael. 

Sánchez Gomar, José. Vides, José Maria, 

Carmona, Pedro. Wong, José. 

Salmán, José. 


Aguardiente, Fábricas—Brandy Distillery 

Orozco, Benito, Cabella Hos. 


Agricultores— Agriculturists 


CHAVARRIA, Abraham.— Véase el índice por su artículo especial. 
MARTINEZ, Federico G, 

NÜNEZ, j, Francisco.-Véase el indice por su articulo especial. 


CHAVARRIA, Abraham.—See index for special article 
MARTINEZ, Federico O. 

NUNEZ, J, Francisco.—See index for special article. 


BANXO SANTA TECLA. 


Bancos— Banks 


BANK OF SANTA TECLA, 


Bancos Agencias —Banks Agencies 

OCCIDENTAL.— Véase e! índice por $u artículo especial, OCCIDENTAL,—See index for special article. 

Agrícola, J, S. Argueta Agt. Salvadoreño, J, Rivas Agt, 


Café, Cosecheros —Coffee Growers 


Contreras, José y Simón. 
Dárdano, Sucesión de F. 
Dueñas y Orella na. 


Gallardo, Ricardo. 
Guirola y Cía. Angel. 


Quirola Duke, Rafael. 
Guirola, An^l, 
Soundy, A. R. 


Calzado, Fábricas de— Shoe Manufacturers 

QUINTANILLA, Napoleón.—Véase el Índice por SU articulo especial. QUINTANILLA, Napoleon.—See index for special article. 
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Colegios— Colleges 


INSTiTUTO MODERNO,—Véase €t índice por su artículo especial, 
SANTA CECILIA, PP. Salesianos.—Véase el índice por su ar¬ 
ticulo especial. 

SANTA INES, MM. Salesianas.—Véase el Indice por hu ar¬ 
ticulo especial. 


INSTITUTO MODERNO.-See IndeJí for special article. 

SANTA CECILIA, PP. Salesianos.^See index for special ar¬ 
ticle. 

SANTA INES, MM. Salesianas.—See index for special ar¬ 
ticle. 


SANDOVAL, V. J. 


Contador —Accountant 


SANDOVAL, V. J. 


Dentistas —Dentists 

RICHARDSON, Dr. Norris, — Cirujano Dentista. Se habla Inglés RICHARDSON, Dr. Norrig.—Dental Surgeon, Speaks English and 
y Espáílol. Horas oficina: 9 a 12 a. m. y de 2 a 5 p. m. Spanish, Office hours, 9 to 12 m, and 2 to S p. m. 


Farmacias —Pharmacies 


ALVAREZ, Francisco U., “Gcntral’'. —Véase el índice por su 
articulo especial. 

CAMACHO, Miguel.—Véase el índice por su artículo especial. 
RIVAS REVELO, José. 


ALVARE2, Francisco U., ^‘Centrar'.— See index for special ar 
tide. 

CAMACHO, Miguel,—See index for iSpecial article. 

RIVAS REVELO, Jose. 


Ferreterías— Hardware 

FLORES A,, Antonio.— Véase el Indice por su articulo especial. FLORES A., Antonio.— See índex for special article. 


Gaseosas, Fabricas de—Soda Water Factory 

González, A. 


Hoteles— Hotels 

'‘Americano'' 


Imprentas— Printing 


La Católica. 


Taller Salesiano, 


Médicos— Physicians 

NUÑE2, Or. !. Francisco.—Véase el índice por su artículo especial. HUSEZ, Dr. J. Francisco.- See index for special trlicle. 
Arrieta R., Godofredo. Magaña, Juan B, 

Castillo, N. Meiéndez, Salomón. 

Cáceres, José María. Luna, Alberto. 


Muebles, Fábricas de— Furniture Factory 

JEREZ, José.—Véase el indice por iu artículo especial. JEREZ, José.— See index for ipecial artícte. 


“Don Bosco’\ 


Periódicos— Newspaper 


“Unión Obrera'*. 
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Departamento de La Paz—Department of La Paz 


EXTENSION: 2,354 Kilómetros cuadrados, POBLACION; 
88,605, LIMITES: Al Norte los Departamentos de Cusca- 
tlán y San Vicente; al Sur, El Océano Pacífico; al Este el [>e- 
artamento de San Vicente, y al Oeste el de La Libertad y San 
alvador. DIVISIONES: En cuatro Distritos: Zacatecoluca, con 
4 Municipios y 43,585 habitantes ^San Pedro Nonualco, con 6 
Municipios y 14,984 habitantes—San Pedro Masaíiuatcon 5 Mu- 
ncipios y 16,238 habitantes—Otocuilta, con 6 Municipios y 
13,798 habilantes. PRODUCCIONES, INDUSTRIA Y COMERCIO: 
Produce Café, Cacao, Añil, Tabaco, Yuca, Vianilla, Hule, Caña 
de Azúcar, Maíz, Frijoles, Papas, Arroz, Frutas, Etc. Madera 
de construcción. Sombreros de palma, Tejidos de Algodón, y 
Almidón de Yuca, son las industrias más importantes. Carre¬ 
teras de San Salvador, Chalatenango, Suchitoto, y otros puntos 
muy Importantes. Ferrocarril de Zacatecoluca a la Unión. Su 
comercio es de bastante importancia. 


AREA: 2,354 Square Kilometers. POPULATION: 88,605. BO¬ 
UNDARIES: On the North by the Departments ol Cuscatlan and 
San Vicente; South, the Pacific Ocean; Easf, the Department 
of San Vicente; on the West by Departments of La Libertad 
and San Salvador. DIVISIONS: it has four Districts; Zacate¬ 
coluca with 4 Municipalities and 43,585 inhabitants, Olocuilta 
with 6 Municipalities and 13,7^ inhabitants, Sail Pedro 
Masaliual with 5 Municipalities and a population of 16,238. and San 
Pedro Monualco with 5 Municipalities and 14,984 inhabitants.-- 
PRODUCTS, INDUSTRIES AND COMMERCE: coffee, cacao, anil, 
tobacco, yuca, vanilla, rubber, sugar cane, corn, beans, po- 
latoeg, rice, fruits, etc. Timber for construction, straw hats and 
starch from the yuca plant are the most important of the indus¬ 
tries, Roads leading to San Salvador, Cojutepegue, La Libertad 
and other important points. The International Railroad is com¬ 
pleted as for as Zacatecoluca, 


Ciudad de Zacatecoluca 

Ciudad de 26,750 habitantes.—Cabildo del Departamento de 
la Paz y Distrito de su nombre, en una llanura cerca del Río 
Lempa y del volcán Cliiclrontepec,—Es población notable por su 
actividad comercial y espíritu progresivo. Entre los edificios pú¬ 
blicos son dignos de mención el Palacio del Ayuntamiento, la 
Iglesia Parroquial y los pórticos de Ea Plaza de Armas. Clima 
cálido, seco y saludable.—Tiene magníficos baños fríos y ter¬ 
males.—Fiesta el f3 y 26 de Diciembre,—Producción: Cafe, Ta¬ 
baco, Yuca, Vainilla,, Azúcar, AñiL Hule, Ganado de todas cla¬ 
ses, Palo de tinte y medicinales, Cereales y maderas de cons¬ 
trucción,—Su industria consiste en el tejido de seda, hilo y palma, 
curtidos, loza, manufactura de tabacos y otras no menos importan¬ 
tes.—El Ferrocarril la comunica con el Puerto de La Unión y muy 
pronto deberá unirse por dicha via a la Capital de la República. 

—La Sociedad de Zacatecoluca es culta, expansiva y hospitalaria. 


—City oí Zacatecoluca 

A City of 26,750 inhabitants, capital of the Department of La 
Paz and of the District of Zacatecoluca. Lays in a beautiful 
valley near the Lempa River and the Chincotepec Volcano, The 
people are noted for their comniercial activity and progressive 
spirit. Among the public buildings worthy of mention arc the Mu¬ 
nicipal Palace, Parrish Churcti and the porches in the Place of Arms. 
—Climate ¡shot and dry but healthy.—Several hot and cold min¬ 
eral water baths.—The annual feast extends from the 13tli to the 
26th of December,—The principal products ol the Districi are Cof¬ 
fee, tobacco, yuca, vanilla, sugar cane, anil, rubber, cattle 
raising, dyewoods, medicinal plants, grain and timber.—Principal 
industries consist of manufacture of silk textiles, thread, straw 
and leather goods, crockery, lobacco and otheis of less importance, 
—Railroad communication with Ihe seaport at La Union and fur¬ 
ther extension under way to the Capital, 


Colocho, R, 
Cuatro, S. 
Fernández, E, 


Abogados —Lawyers 


Gómez, F. 
Mendoza M V. 
Mena, A. C. 


Merazo, J. 
Rodriguez, P. R. 
Roldan, M. 


Cornejo, M. 


Aguard ¡entes —Brandy 

Molina, M. A. 


Rengifo^ Núñez J. 


Acevedo, O. 
Alfaro, L 


Anil, Cosecheros de— Añil, Growers of 

Fernández, S. de E. 

Martinez Prieto, C. 

Rodriguez, F, €. 


Vallejos, F. 
Zaldivar, F. 


Café, Cosecheros de— Coffee Growers 


ESTUPINIAN, Gr^l. J. M.— Véase el indice por su articulo, 
especial. 

PEÑ.% FERNANDEZ,—Véase el índice por su artículo especial. 
Alfaro, Teresa O. de. 

Bensa, J. 

Buiza, Josefa. 

Oenovés, E. 

Gómez, Fernando. 

Jandres, Elodia. 

Molina, José. 

Molina, Josefa. 


ESTUPINIAN, Gen. J. M. — See index for special ar¬ 
ticle. 

PEÑA, FERNANDEZ,— See índex lor special article. 

Jiménez, Samue!. 

López, CórdovaJ, 

López, Sues. de. 

Miranda, Octavio. 

Molina, Amalia, 

Molina de VillavicencÍQ A. 

Molina, Mariano. 

Molina, S, 
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Calé, Cosecheros de— Coffee Growers 


Orantes, Francisco. 

Ortií, Cátarino. 
pineda, Atanasio. 

Pineda, Hijo de Atanasio. 
Qultanilía, Justo. 

Rengifo Nuñez J. 
Rodriguez, Dolores. 


Rodríguez,. Mercedes. 
Rodríguez, O. 
Rodríguez, Pedro. 
Rodríguez, Teresa de. 
Rubio, Mercedes. 
Torres, Lisandro. 
Velázquez, M. 


Calzado, Fábricas de — Shoe Manufacturers 


Avendaño, 1. 
Avendaño, V, 
Barraza, B. 


Charnagua, J. M. 
Ooniínguez, R. 
Minero, F. 


Pineda, O. 
Quintanilla. A. D. 
Roque, A. 


Bernheim, y Wolf. 
Luria, Hnosi 
Molina, Mariano A. 


Comerciantes— Commercial 


Nerio, J. 
Ndcliez, M. 
Papinr, A. 
Rodríguez, J. 


Sagrera Hnos. 
Velázquez Meruit A. 
Wolf, E. 


Farmacias— Pharmacies 


RUBIO S., Dr. Manuel.—Véase el índice por su artículo especial. 
SOSA. G.—Véase el índice por su articulo especial. 

Carrillo, M. 

López, R. 

Rodríguez^ A. 

Rodríguez. F. C. 


RUBIO S., Df. Manuel.— See indes lor special article. 
SOSA. O.— See index for special article. 

V. Velazco, Joaquin. 

Gómez, Francisco A. 

Mixco, Rafael. 

Mena, Luis Napoleón. 


Ladrillos de Cemento— Cement Tiles 

Castillo, M 


Médicos—Physicans 

DOMINGUEZ, Dr. A.—Véase c! índice por su artículo especial. DOMINGUEZ, Dr. A.— See index íof special article. 

ESTUPINIAN, Dr. ]. M.—Véase el lndice por su articulo especiaU ESTUPINIAN, Dr. J. M.— See index lor special article. 

López, R. Rodriguez, A. 

Ramos, J. Rodriguez, S. 

Ramos, S, ^ 


Sal, Beneficios de —Salt Mines 

Cañas, Pedro. Molina, juan. 
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Departamento de Chalatenango—Department of Chalatenango 


EXTENSION: 3,346 kílómetroi cuadrados. — POBLACIÓN; 
80,722.--LIMITES: Por el Norte, la República de Honduras; 
al Sur los Departimentoa de Cabañas, Cuscatlán, San Silva* 
dor y La Libertad; al Este, al Departamento de Cabañas y la 
República de Honduras y por el Este el Departamento de 
Santa Ana.—DIVISIONES: Tiene dos Distritos, Chalatenango 
con 20 Municipios, 43,343 habitantes y Tejutla con 13 Muni¬ 
cipios y 37,379 habitantes.^ASPECTO Y CLIMA: es genera!* 
mente montañoso y su clima templado y sano en las partes 
altas, cálido en los llanos.-PRODUCCIONES, INDUSTRIAS Y 
COMERCIO: Produce Añit, Arroz, Trigo, Maíz, Frijoles, Caña 
de Azúcar, Trementina y Cera Vegetal. Tiene varías fuentes 
termales de excelentes propiedades médicas. Ricas minas de 
Ct!, Hierro, Plata, Oro, Cobre y Pluma, sin explotar estas 
últimas. Hay fábricas de Aguarrás, Almidón, Quesos, Cal, Loza, 
Azúcar, Panela, Aguardiente, Tabacos y Cigarrillos. Su co¬ 
mercio,. aunque escaso, es de alguna importancia. 


AREA: 3,346 km. Square. - POPULATION : 80,722.- BOUND* 
ARIES: On the North by the Republic of Honduras; South by 
the Departments of Cabañas, San Salvador and La Libertad; 
East by the Department of Cabañas and the Republic of Hon¬ 
duras and on the West by the Department of Santa Ana.— 
DIVISIONS: Two Districts, Chalatenango with 20 Municipal¬ 
ities, 43,343 Inhabitants and Tejutla, 13 Municipalities and 
37,379 Inhabitantes.-TOPOGPAPHY AND CLIMATE: Is moun¬ 
tainous, the climate is temperate and healthy in the highlands 
though hot on the plains.- PRODUCTlONS, INDUSTRIES and 
COMMERCE: Añil, Rice> Wheat, Corn, Beam, Sugar Cane, 
Turpentine and Wax.— Several Hot Springs with Medicinal 
Waters of value. — Rich Mines of Lime, Iron, Silver, Gold, 
Copper and Lead, several of these have, as yet, not been ex* 
loited.—Manufactured articles consist principally of Turpentine, 
farch. Cheese, Lime, Crockery, Sugar, Brandy and Cigarettes. 
Commerce though small is important. 


Ciudad de Chalatenango—City of Chalatenango 


Capital del Departamento y Distrito de su nombre— 9,219 
habitantes; a 73 kíL de San Salvador y a 306 in. sobre el 
nivel del mar. - Es una bonita población con edificios de as¬ 
pecto agradable, entre los que descuellan el Cuartel, el Hos¬ 
pital y la Iglesia Parroquial. — Está dividida en seis barrios. 
De Chalatenango parten varias carreteras, dos que conducen a 
San Salvador, por Suchitoto y Guazapa; y otra que se dirige 
a Santa Ana por Nueva Concepción^ con rama a Ocotepeque 
por Tejutla. Cuenta además con buenos caminos vecinales. Su 
clima es cálido, 28® centígrados por lérmino medio, pero sano. 
Produce Añil, Maíi, Azúcar, Palo de Cedro, Granadino y Mora, 
Caoba, etc.—Plantas medicinales, como Quina, Zarzaparrilla y 
otras.—Industria alfarera de bastante importancia.—Minas de 
Oro, Plata, Piorno y Cobre.—Feria en Noviembre, lla¬ 
mada de los Santos. 


Is the Capital of the Department and District of same name; 
9,219 Inhabitants.—72 kilometers from San Salvador and 15,000 
feel above sea level. — The city is well laid out with good 
building and presents a beautiful appearance. Among the more 
important buildings are the Military Barracks, Hospital and 
Parish Church.—Has six wards.—Good roads leading to the 
principal cities and towns, two to San Salvador via Suehitoto 
and Ouazapa, another to Santa Ana via Nueva Concepción. 
With the coinpletioFV of the new concrete bridge, over the Lempa 
River, Chalatenango wilt have an exceptionally good highway 
to the Capital City. — The Climate is hot (Averaging 28® de¬ 
grees Centigrade), though healthy. — Principal productions are 
Añil, Corn, Sugar, Cedar, Mahogany and Mulberry Timber; 
of Medicinal Plants, Quinine and Sarsaparrilla are the mosi 
important.-Of the industries, that of Pottcrry is Hie most 
important. Gold, Silver, Copper and Lead Mines in the 
vicinity. Annual Fair, Nov. 1st, known as “The Saints.'" 


Abogados —Lawyers 

Indalecio Serrano Fidel Villalta Benjamin López Bertrand 


Añil, Exportadores—Exporters of Añil 


Octaviano Olano Durán 


Juan Miguel Tobias 


Eduardo Ü. Vides 


Comerciantes —Commercial 


Buenaventura Manzano 
Salomón Saca y hermanos 
Francisco Campos y Cia. 
Amelia Garcia 


Octavíano Olano Durán 
Eduardo G. Vides 
Trinidad Vasconcelos 


Segismundo Sandoval 

I ay San y Cia. 

.uisa Salazar 
jesús Mena 


Farmacias— Drug Stores 


“La Unión”, Dr. Damián Flores 


“Farmacia Nueva", Dr, Marcos Chávez. 


Fábricas— Factories 


Aguardiente, D. Octaviarlo Glano Durán. 


Hielo, D. Buenaventura Manzano. 
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Médicos—Physicans 

Antonio Cerna Francisco Mayorga Pedro López y López 


Minerales—Mines 


Oro y Piala —René Keilhauer — Gold and Silar 
Carbón de Piedra — Manuel Ji López — Coal 


Departamento de San Vicente—Department of San Vicente 


EXTENCION: 228,700 hectáreas-POBLACION: 72,950.-LI¬ 
MITES: Ai Norte, el Departamento de Cabañas; al Surgeon el 
de La Paz y el Océano Pacifico; al Este, el Departamento de 
Usulután y al Oeste, el de Cuscatlán y La Paz. DIVISION: 
tiene dos Distritos, San Vicente con 6 Municipios, 49,587 ha¬ 
bitantes y San Sebastián con Municipios y 23,936 habitantes.— 
PRODUCCIONES: añil, café, caña de azúcar, tabaco, trigo, yu¬ 
ca, arroz, frijoles, garbanzos, cebollas, maíz, hortalizas, etc, 
INDUSTRIAS: tejidos de algodón, fábrica de azúcar, cría de 
ganado vacuno, caballar y de cerda y beneficio de café. 


AREA: 228,700 hectares. - POPULATION : 72,950. - BOUND¬ 
ARIES: on the North by the Department o( Cabañas i on lli@ 
South by that of La Paz and the Pacific Ocean ; on the East by 
the Department of Usulutan and orr Ihe West by Departments 
of Cuscatlan and La Paz. — DIVISION: has two districts, San 
Vicente with 6 Municipalities and a population of 49,587, and 
San Sebastian with 6 Districts^ and 23,936 inhabitants. PROD¬ 
UCTION: anil, coffee, sugar cane, tobacco, wheat, yuca, rice, 
beans, peas, omons, corn, and fruits. INDUSTRIES: cotton 
goods, sugar and stock raising. 


Ciudad de San Vicente 

Ciudad de 25,814 habitantes, Capital del Departamento y Dis¬ 
trito de su nombre en el pintoresco valle de Acahuapa, a 64 
kilómetros de San Salvador. Plantaciones de café, tabaco, trigo, 
caña de azúcar, etc. Elaboración de azúcar, tejidos de algodón 
indigo, rebozos y conservas de frutas. Ferias el lo, de No¬ 
viembre y en el mes de Enero. Buenas carreteras. 


— City of San Vicente 

City of 25,814 inhabitants. Capital o| the Department and 
District of same name, in the beautiful vafley of Acahuapa, 54 
kilometers From San Salvador. Has plantations of coffee, tobac¬ 
co, wheat, sugar cane, etc., principal industries are manufacture 
of sugar, cotton weaving and the preserving of fruits. Fair Ihe 
1st of November and the month of January. 


Angulo, Figueroa F. 
Castillo T. 
cárcamo, Benito B. 
Fernández, E, 


Abogados — Lawyers 

Mina, Alfonso 
Peñale, L Z. 

Revelo, Luis 
Salegio M, 


Sánchez, R, 
Trejo C., M. 
Ruiz, Alfonso 
Velasco, N. 


Agricultores — Agriculturists 

SAMAYOA, Vicente, —Comerciante, Agricultor y Agente del SAMAYOA^ Vicente. — Broker, Agriculturist and Agent for Oc- 
Banco Occidental, * cidentai Bank o1 San Salvador. 


Aguardiente, Fábricas — Brandy Distillers 


Cornejo. Mariano 


Figueroa, Fernando 


Pino, Arevalo J. M. 


Añil, Exportadores de — Exporters of Anil 


Angulo N. Sucesión 
Angulo F,, Nicolás 
López, Dr. José 


Mon terrosa, N. A, 
Nuila, Bonifacio 


Ramirez, L M. 
Siliezar^ A, 
Vaqueram, A. Sue. 


Bancos — Banks 

’X^CIDENTAL, Vicente Sama^roa, Agente, — Véase el indice por OCCIDENTAL, Vicente Samayoa, Agent.—See index for special 
SU articulo especial. article, 

:>aIvadoreño. — Gonzalo Angulo, Agente. Salvadoreño.—Gonzalo Angulo Agenf. 
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Cosecheros de Café. — Coffee Planters 


Angulo, Q. 
Angulo, R. 
Cerfhos, M. 
Dominguez, P, 
Ech^goyen, I. 
Figueroa, F, 


Flores, S. 
González, R. B. 
Gallegos, A. 
Henriquezi A. 
Martinez, O, 
Miranda, S. 


Miranda O. 
Platero, B. 
Prieto, C. M. 
Rodriguez, M. 
Siliézar, A. 
Velasco, A, y C. 


Comerciantes— Commercial 

SAMAYOA, Vicente, —Comerciante, Agricultor y Agente del SAMAYOA, Vicente,—Broker, Agriculturist and Agent for 


Banco Occidental. 

Angulo, O. 

Bendoyan, Jaco bo 

Occidental Banks. 

Mejia, J. 

Saniayoa, V. 

Pino, A., J, M. 


Farmacias — Pharmacies 


Candray, J. E. 

Angulo, Dr. G. 

González, Dt. R. B. 

Pino, Hnos, 


Hoteles—Hotels 


IT ALÍÁ,—Jacinto Parducía, Prop. Véase el Indice por su ar- ITALIA.—Jacinto Parducia, Prop. See indea for special arl- 
tículo especial. icie. 


Imprentas — Print Shops 


^'Castillo".“Miguel A Castillo. 


*‘Imp, Progreso^".— Abigail L. de Miranda, 


Médicos — Physicians 


Amaya, Dr. N. Castro, Dr, J, 1. Rivera, Dr. j. 

Artiga, Dr. E. N. Miranda, Dr. F. Tones, Dr, F. A 


Departamento de Cabañas—Department of Cabañas 


EXTENSION: 819 kilómetros.-POBLACION: 48,482.-LrMlTES: 
Por el Norte, la República de Honduras y el Departamento de 
Chalatenango; por el Sur, los Departamentos de San Vicente y 
Cuscatlán; por el Este, el Departamento de $an Miguel; por el 
Oeste, el Departamento de Cuscatlán.—DIVISION: Formado por 
los Distritos Sensuntepeque, Municipios 5, población, 27,175¡ 
llobasco. Municipios 4, Población, 21,276. El Clima en general 
es benigno, salvo en ios bajos de Lempa donde es bastante ar- 
diente.-PRDUCCIONES, INDUSTRIA Y COMERCIO: Produce 
Indigo (aftil), Maíz, Arroz, Frijolea y Caña de Azúcar. En su 
término existen varios manantiales de aguas termales. Minas de 
plata, Hulla y Piedra Caliza. Se fabrican Aguardientes, Quesos, 
Panela y Loza, y su comercio es casi insignificante con el exte¬ 
rior, estando reducido al cambio de productos con el interior 
del Departamento, 


AREA: 819 kilometers.-POPULATION: 48,482.-BOUNDARIES: 
North, by the Republic of Honduras and Department of Chalat¬ 
enango; South, by the Departments of San Vicente and Cuscat- 
lán,— DIVISIONS: Consists of two Districts, Sensuntepeque with 
5 Municipalities, Population, 27,176 and llobasco, 4 Municipal¬ 
ities, Population» 21,276.— CLÍMATE: in general is good, healthy 
and temperate; In the lowlands along the Lempa River ¡1 is 
exceedingly warm.-PRODUCTIONS: Anil, Corn, Rice, Beans, 
Sugar Cane and Indigo. There are several Hot Springs in this 
District the waters of which are of high medicinal value for baths 
and drinking purposes; The prospects for Mineral develope- 
nient are excellent there are at the present lime several mines of 
Silver and Chalice.—INDUSTRIALS consist, principally in the ma¬ 
nufacture of Brandy, CheesCi Sugar and Crockery Ware.—COM¬ 
MERCE: is of little importance* chiefly with the interior, 
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Ciudad de Sensuntepeque 

Capital del Departamento de Cabadas y del Distrito de m nombre. 

A 92 kilómetros al ENE. de San Salvador y a 706 metros sobre il 
nivel dei mar. Fobtacióii, 15,873. Produce en abundancia Café, Artil, 
Cada de Azúcar, granos, legumbres^ etc. Entre sus productos in¬ 
dustríales, merecen mención sus quesos, panelas, loza vidriada y 
común, aguardiente y cal blanca. Existen varias minas de cobre, 
plata, oro, cal y carbón de piedra. Buen clima, paseos deliciosos. 
Posee buenos edificios. Cuenta con dos buenas carreteras, una 
conduce a San Salvador y otra a San Miguel. Feria anual el 4 
de diciembre, en |a qne se verifican importantes transacciones. 


—^City of Sensuntepeque 

Is lh« Capital of the Department of Cabañas and District ol 
Sensuntepeque,—Populationj 15,873,-92 Kilometers from San 
Salvador.—2,125 feet above sea-level.—Produces Coffee, Anil, 
Sugar Cane and Grain. Among the manufactured products are, 
Cheese, Sugar, and Crockery, both glazed and ordinary.—Gooil 
Climate. ^Beatiful Drives. — Substantial Buildings. — Excellent 
Highways to San Salvador and San Miguel.—The Fair of Sants 
Barbara held annualy on December 4 ht is well attended ^nd i 
large trade is carried on during this lime. 


Aguilar^ Nicolás 
Castellanos, Antonio 


Agentes 


Hernández, David Patrocinio 


Abrego, José 
Arias, Atejandro 
Bonilla, José Felipe 
Cid, Felioe de [esús del 


Alfaro, Luis Arcadlo 


Alfaro, Luis Arcadlo 


Abogados— Lawyers 

Ruiz, Alfonso 
Santos, José César 


Comisionistas— Commission 


Moreno, Pedro Pablo 


Comerciantes— Commercial 


Lacayo, Elvira 
Lacayo, justo 
Lscayo, Mercedes 
López, Julián 


Dentistas— Dentists 

Derena, Tejada Francisco 

Farmacias— Pharmacies 

Navarro, Pedro 

Fotógrafo— Photographer 

Melendez, José 


Médicos— Physicians 

Bonilla, Juan Carlos 
Ñovoa, ridel Antonio 


Vefasco, Fermín 
Velasco Jesús 


Agents 


Menjívar, Alejandro 


Méndez, Enriqueta 
Reyes, Francisco 
Rodríguez, Serapio 
Velasco,. José Dionisio 


Vefasco, José Dionisio 


Vaquero, Carlos 


Minas de Oro—Mines 

Padgott, Carlos 


Procuradores— Attorneys 

I 

Alas, Francisco López, Juan Pablo 
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maderas de construcción como cedros, laureí, caoba^ 
L'.JJi^Tiipilin,. q»ebracho> etc,; pieles, queso^oro» plata, sulfato de 
í-oh e, y hierro, INDUSTRIAS: íabricacióii de cal, beneficio de 
fabricación de petates, sombreros y harina de yuca- CO^ 
es bastante activo. 


ais, beans, medicinal plants, timber of many classes sucli as 
cedaf, mahogony,, laure!, and oah; hides, cheese, gold, sil¥er, 
sulphate of copper, and iron, INDUSTRIES: manufacture of ll^ 
me, mats, hats, yuca, starch, etc. and cleaning and preparing 
of coffee for the marker. COMMERCE: is very active. 


Ciudad de San Miguel — City of San Miguel 


Lindad de 29,669 habitantes, Capital del Departamento y del 
Dial rito de su nombre, a 173 kilómetros de San Salvador, en 
rt ñ npHo y hermoso valle que se extiende al N. E. del Volcán 
lie :- an Miguel, a 14 kilómetros de distancia y una altura de 
15! metros. Centro del comercio SE. de la Repúblka y 
nnrr irado por sus ferias, siendo la más importante la del 21 
lie t oviembre, en la cual se efectúan grandes ventas de sus 
pruDucciones. Cuenta con varias fuentes termales muy renom- 
hraU is. Existen ricas minas de plata, oro y carbón. Alumbrado 
jiiihi co por electricidad. 


City of 29,679 inhabitants, Capital of lite Deparfamenl and 
District of same name, in a beautiful valley which extends N. 
E. from the volcano San Miguel, this has an altitude of over 
6,000 feet. Is the center of commerce lor |he Southeastern part 
of the Republic, is noted lor its fairs, the one held on the 21st 
of November being an occasion of great activity in the sale of 
the producti of the country. There are several hot springs 
which are of value on account of the medicinal quality of their 
waters. Many rich mines in the district. Railroad to La Union 
and Zacatecoluca. 


Abogados —Lawyers 


Alemán, Enrique 
Brizuela, Máximo 
Funes, Ricardo A. 
Hernández, fosé Angel 
Hernández, Marcelino 


Reyes, Francisco F 
Rivera R., Joaquin 
Romero, Trinidad 
Rosales p., David 
Rosales h., David 
Rosales, Francisco 


Rosales y R., S. 

San till, Miguel 
Solorzano, Francisco 
Tamayo, Nicolás 
Ulloa, Santiago 


Bancos, Sucursales —Banks, Branches 

oCÍ_íi>ENTAL.—Véase el índice por su artículo especial. OCCIDENTAL.— See index for special article. 

S,dv.i orerto. Agrícola Comercial. 


Comerciantes, Importadores y Exportadores— Commercial, Exporters and Importers 


MEAI^'DI Y CIA., iM.— Véase ei índice por su artículo 
Quiroz S. & J. A. 

Ruggiere Hnos. 

Annkharíco, Francisco 
Flores, Domingo 
Minian, León 
Batres, Salomón 
Carias, Maximiliano 
Tavaroiie* Hnos. 

Liiria y Cía. 


especial. ME ARDI á CO., 
Haitmayer, Max 
Hirlemann, A- 
Kuri, Elias D. 

Funes, Fausto 
Oían i ni, M. 

Barriero, Adán 
Prieto y Cia., F. G. 

Ooodall, Juan 
Argüe lio, José 
Prieto, Atilio 


M — See index for special article. 
Lahuv, E. E. 

Quart, Rafael 
Batres, Pedro I. 
Batres, Habib 
Videgaiii y Cía. 
Cañas, J. Max 
Hirleman á S-clunidt 
Weiser, Carlos 
Samour, Antonio 


Contratista y Constructor de Ferrocarriles —Railroad Contractor & Constructor 

ALI EN. James B.—Se hace cargo de construcciones y obras de ALLEN, James B.—Takes charge of all classes of Railroa l 
Ferrocarriles. construction. 


Farmacias —Pharmacies 

■lISJ AVE a. R-, ^MrtternaciouaF'— Véase el índice por su artí- GUSTAVE A^ R., *9nternationar'— See See index for specie 
culo especial article. 

Argüello, M. A. Charlaix, L. Meardi y Sobrino 

Campos, A, Manzanares, y Peña. Rosales, E. R. 
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Hoteles—Hotels 


Ingenieros— Engineers 


Hispano Anierlcaiiti. 


El Ferrocarril. Letona, M. A. 


Moon, Francisco. 


Imprentas— Printing Offices 


Librerías— Books & Stationery 


Pa/, José H¿ctor. 
Argüello y Cía. 


áuregui, Salvador, 
"lores, Victoriano. 


Tarrago, Francisco,-"El Siglo”. 


Salinas, Manuel,-"La Luz” 


Médicos— Physicians 


MANZANARES^ Dr. Virgilio.—Médico y Cirujano.—Véase el Ín¬ 
dice por su articulo especial. 

ROSALES, Dr. Enrique R,—Médico y Cirujano de la Facultad 
dei Salvador y íjiialemaia. Propietario de la Far¬ 
macia de primera clase* contra esquina al "Parque 
Barrios" en San Miguel. 

ROSALES, Dr. Federico.-Médico y Cirujano. Exámenes de 
Ojos. Aplicaciones de Elcclricidad en enfermedades 
de nnijeres y niños. Visita.^ a toda liora. Consul¬ 
tas de 2 a 4 P. AT Teléfonos Nos. 58 y 62. 

VASQUEZ, Dr. Rafael.—Médico y Cirujano. Educado en San 
Salvador y París. Ha sido Cirujano del Hospital 
Rosales y del Hospital de San Miguel; Profesor de 
Patología externa en la Universidad de Sai» Salva¬ 
dor. Miembro de la Sociedad de Medicina e Hi¬ 
giene de París; Honorario de la Real Academia de 
Palermo, Italia. Habla Francés y Española Con¬ 
sultas de J a 4 P. M. Teléfono 27, San Miguel. 

Argüello, Alberto 
Quintanilla, Luis 
Funes, Manuel 


AMANZANARES, Dr. Virgilio. Physician and Surgeon.—See in¬ 
dex for special article. 

ROSALES, Dr. Enrique R.—Physician and Surgeon of the Sat-' 
vador and Oiiateniaia Faculty, Proprietor ol the 
First Pharmacy, opposite the corner of Barrios 
Park, San AMigtiel. 

ROSALES, Dr. Federico.—Physician and Surgeon. Eyes exam¬ 
ined. Electrical Treatment. Infjnnities of women 
and children a specially. Visits at all hours. Con¬ 
sultation from 2 to 4 P. AM. Phones, 58 and 82. 

VASQUEZ, Dr. Rafael, — Physician and Surgeon. Educated in 
San Salvador and Paris. Has been Surgeon in Hos¬ 
pital Rosales and San Miguel Hospital; Professor 
of Paleology in National University al San Sah^a- 
dor. Is member of the Society of Medicine and Hygie¬ 
ne of Paris; Honorary ineinber of Ihe Royal Academy 
of Palermo* Italy, Speaks French and Spanish. Con¬ 
sultation from 1 to 4 P. M. Phone 27, San Miguel. 

N. Pj£, Leopoldo B. 

Suarez, Augel 


Rivas, AT 
Mungiiia, P, David 
Rosales C., Antonio 


Periódicos —Newspapers 

Diario de Oriente El Comercio La Pelicida 

Fraicrnidaíl Obrera 


Productores de Café— Coffee Producers 


MEARDI y Cía., M. Véase el indice 
Argüello, Alberto 
Argüello, Leopoldo 
Avila, Ramón 
Brizne la, Max 
Canessa, E. Colombo 


su articulo especial. MEARDI & Co. 

Durler, luán 
Flores, Victoriano 
Lacayo Jacinto 
Paz* Leopoldo 
Peña, Carlos M. 


M.—Seo index for special Anide. 

Portillo. Ramón E. 
Prieto, A. Ü. 

Prieto. Federico O. 
Romero, Humberto 
Quirez, S. J. A. 


Talabarterías— Harness & Saddlery 


Alvarado, León 


Andino, Olegario 
Morales, David 


Mayorga, Ouiliermo 


Departamento de Morazán—Department of Morazan 


, EXTENSION: 2,355 kilómetros cuadrados; POBLACION: 70,329 
habitantes. LIMITES: Al Norte, la República de Honduras; al 
Sur, los Departamentos de San Miguel y La Unión; al Este, el 
Departamento de Lí 1 Uniórti y al Oeste el de San Miguel. 
DIVISION: los distritos de San Francisco, con 32*944 habitantes, 9 
Municipios; Jocoaítique, 22,693 habitantes, 8 Municipios, y Osicala, 
con 14,602 habitantes y 8 Municipios. ASPECTO Y CLIMA: El as¬ 
pecto físico es montañoso y su clima lemplado. PRODUCCIONES. 


AREA: 2.355 Square Kilometers. POPULATION: 70,320. BOUN¬ 
DARIES: North, the Republic of Honduras: South, the Depart men 1 
of San Miguel and La Union; East, the Department of La Uritoii 
and Oil the West by that of San Miguel. DIVISIONS: llic 
districts of San Francisco with 0 A^uIlícipalitíes and 32,944 inha¬ 
bitants, Jocoaitique with 8 Alimicipalities and 22,693 inhabitants 
and that of Osciala with 8 Municipalities and a population i 
14,682. ASPECT AND CLLMATE: The physicial aspect of \Y 
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INDUSTRIA ¥ COMERCIO: Produce cereales, cacao, café^ caña 
de azúcar, añil, arroz, yuca, etc.. Existen varias tuinas en 
explotación,de oro, plata* cobre, plomo, cal, etc., y sin explotar 
hay liiineralcs de ópalo y azof^ue. La industria es el beneficio 
de café, fabricación de sombreros de palma, cuero, etc. 


country is tnoun tai nous, fhe climate healty and tempérale. PRO¬ 
DUCTS, INDUSTRY AND COMMERCE: Principal products are 
cereals, coffee* cacao, sugarcane, anil, rice, yuca, beans, corn, etc. 
iMany mines of gold, silver, copper, lead and lime are In devel- 
opement witli several others unexploited. 


Ciudad de San Francisco—City of San Francisco 


Capital del departamento de Morazán; 9,096 habitantes; a 120 
kilómetros de San Salvador; produce cacao, caña de azúcar, café, 
arroz, añil, frijoles y maíz, existen varias minas en explotación 
de oro, plata, cobre, plomo, etc. Sus industrias son mineria, 
ganadería y jíquíUte. 


Is the capital ol the Department of Morazan, has 9.096 inbabi- 
taiils, distan! from San Salvador 120 kilometers. The principal 
industries are mining, cattle raising and the growing of the indigo 
plant. Coffee, rice, beans and corn are raised lo some extent while 
the mines produce gold, silver, lead and copper. Commerce is 
small and still undeveloped, though with a good future. 


Abogados —Lawyers 

ROSA, Ramón. — Abogado, Cartulario y Agricultor en San Fran- ROSA, Ramón,— Lawyer, Notary Public and Agriculturitl. San 
cisco (jotera, departamento de Morazán. Francisco Gotera, Department oí Morazan. 

Cruz, José Manuel Rodezno, J. Antonio 

Cerritos, Alejandro 


Comerciantes— Commercial 


Turcios, David 
A riza, Ramón 
Cárcamo, Celia de 
Rodezno* José Antonio 
Salazar, Patrocinia y Lola 
Gómez, Beatriz E, 
í^uesada* Sara 

Prunera, Enrique (Mineral Divisadero) 
Sanglas, Martin (Mineral Divisadero) 
Ortés* Vicente (Mineral Divisadero) 
Samour, Jacobo (Mineral Divisadero) 
Eenedeto, Demetrio (Jocoro) 


Lagos, Salomé Serrano de (Jocoro) 
Girón, Carlos (Jocoro) 

Moreno, Tomás (Jocoro) 

Bardales, Alfonso (Jocoro) 

Cruz, Manuel de J. (Guatajiagua) 
Meléndez, Florentíii (Guatajiagua) 
Jiménez* Lisandro (Guatajiagua) 
Menjívar* Fidelia de) Guatajiagua) 
Fuentes, Mateo (Chílanga) 

González Pacheco, Hortencta (C hi langa) 
Z el aya, L (Ch i langa) 

Flores, Luis (Sociedad) 

Cruz, Dionisio (Sociedad) 


No lase o* Santos (Osicala) 

Rotdáii, Alberto (Jocoaitique) 
Castro, José de Jesús (jocoaitique) 
Trejo, Joaquin (San Fernando) 
Urbina, Juan (San Fernando) 
Benitez, Juan (Corinto) 

Herrera, Pantaleón (Cacaopera) 
Pereira, Ignacio (Joateea) 

Chica, Mercedes (FJ Rosario) 
Orellana* Zenon (El Rosario) 

Ortíz, Celso (Torola) 

Portillo, Isidoro (Yínnabal) 


Fábricas de Aguas Gaseosas—Soda Water Factories 

Áriza, Ramón Qiiesada, Sara 

Rodezno, J. Antonio Argiieta, Hilario 


Médicos— Physicians 

TURCIOS h., David.—Véase el indice por su articulo especial. TURCIOS h., David!. —See index for special article. 
Cárcamo H.* Ignacio Trejo Muñoz* Mario 

Mendoza, Elíseo 


Minerales en Explotación — Mines 

Divisadero Encuentros El Tabanco 

Loma Larga Monte Mayor El Gigante 


Procuradores— Attorneys T enerias— Tanneries 

Meléndez, Carlos Modesto Bonilla* Margarito A. Ariza, Ramón Cerrato* inocente 

Durón* Antonio 
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Vista del Muelle de Cutuco. 


View of Harbour at Cutuco, 



, A vssLt tiutí anl€cede, da iiiia idea de la belleza de la bahía 
' de Cu Eneo I t?n el üoiío de Frinseta, uno de los mejores 
jefEos de la Costa del Pacífico. 

Arribo de t vapor “Salvadof"" al Muelle. Barciis de 25 pies de 
liado pueden atracar al Muelle, Tiene 3 lineas fórreas^ 
■úas a‘vapor y lodiis las facilidades para ei rápido maneja 
i la carga. 


The above view gives a fair idea of tlie beautiful laud locked 
* harbour at Cutiicu^ on the Gulf of Fonseca, one ui the 
best ports on the Pacific Coast. 

Steamer '‘Salvador" lauding ai the wharf, where boats 
drawing 25 feel of water can land. Has three lines of 
railroad, steam cranes and all fadliiies fur the quick handling 
of freight. 


Departamento de La Unión — Department of La Union 


EXTENSION; 2,2S6 kllúiiiclros cu.idrados,-POBLACION: 
1^461—LIMITES: al Norte, ta República de Honduras y el De¬ 
ll irlamenEo de Morazán; al Sur, el Golfo de Fonseca; al Este, 
i RepiibliCii de Honduras y el Golfo de Fonseca; y al Oeste, 
li-íi OeparEnmciitosi de Mo razan y San Miguel. PRODUCCIONES: 

d-tí, arroz, maíz, jdáianoSí ímiIc, cereales, carta de azúcar, 
r aicillo, ele. INDUSTRIAS; tienen gran iinporlancia sus minas 
I i oro y ulaííít exporta gran cantidad de sordinas y cueras de 
I Híí-Ttri/fabricas de sombreros de palma y peíales de hule. 
' OiMERCIO; es bástanle activo. 


AREA: 2,286 Sq. Kilometers.-POPULATiON: 6l,46L-BOUN- 
DARIES: on the North by Honduras and the Department 
razan; the South by the 'Gulf of Fonseca; the East by He 
and Hie Gulf of Fonseca and the West by jjie Depts. of San 
Miguel and Morazan.—PRODUCTS: coffee, rice, corn, bananas, 
rubber, cereals, sugar cane, etc. INDUSTRIES: the mines form 
a large share of the Departments wealth, chi fly gold and 
silver being produced, the sardine fisheries export large quautities 
and aligátor hides is a unique but profilahie business; straw hats 
and rubber mats arc also mamifnctured, COMMERCE: is active. 


Ciudad de La Unión — City of La Union 


Ciudad de &,I54Ü haNlantes» Capital del Departamento y Dis- 
lEO de SSI nouibre^ a 220 kilómetrcis de San Salvador. Puerto 
. Ejy bueno en el Üoifo de Fonseca; cerca del Volcán Conclia- 
■ la. Por é\ se c^ifportan las productos mínenos de la República. — 
l 1 pfibiaciáu llene regulares calles, ccimerei« bastante activo y 
I la 35iuy culta sociedad. Cíírna cálido. Produce rnaiz, arroz yfrijo- 
l s.—CDincrtio con lus Dcpartaniciilos de San ABguel, Usuliitán, 
tin FrancÉsco y kis RepübJicaíS de Honduras y Nicaragua,— Ca- 
. elera a San Miguel. Ferrocarril a Zacateen] ucíi. 


is a city oí 5,640 Inhabitants, Capital of the Department find 
DisIricE of same name, 220 kilometers front Sail Salvador. 1’he 
port of CntLico on the Bay of La Union is important accoim 
of its tine harbor and wharf, the entire output of the mmes 
this region are shipped from here. Has good streets, excel tiriit 
society and an active cominerce. Climate is warm. Produces conit 
rice and beans. Commercial relations principally between San 
Miguel, Usululan, San Francisco, and the Republics of Honduras 
and Nicaragua. Road to San Miguel and Raüri^ad to Zacateen Inca. 


Abogados — Lawyers 


Rodriguez, Julian Sanios Vilialoro, Jose 

Agenda de Comisiones — Commission Agents 

Dheming, Manuel Courtade, A. Í. de 

Agente de Minas — Mine Agent 

A ESTINO, E. A. — Agente de Minas y Estudios sobre la pesca WESTING, E, A.—Mine Agent. Specialist regarding the Fishing 
de coiichnis Madre Perla, y Comisíonisía de Cam- of the Mother of Petirls. Commission Agent. Money 

bio de Atoned a. Exchange, 
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Comerciantes — Commercial 


^íNEZ, J. Augusto.—Comerciante en GeiieraU Importación 
y exportación, Duerto de un gran Almacén, Extenso 
surtido de mercaderías. Los mejores artículos a los 
precios más bajos de la ciudad. 

Ahues. Miguel. 

Courtade, A. V. de 
Valenzuela, ü, E. 


MARTINEZ, J. Augusto,—General Mercliant, Importer aiid Ex¬ 
porter. Owner of Urge general store. Large assort¬ 
ment ol merciiaiidise. Best articles, lowest prices 
in tile city, 

Mansouf, José. 

Núñez, Venancio. 


Farmacias — Pharmacies 

Olivares J. O. 

BONILLA RIVAS, Dr. Carlos,— Véase eí índice |>or su artículo BONILLA RIVAS, Dr. Carlos. -See index for special art- 
especial. icie. 


Hacendados — Planters 


AepH, Carmen de 
Aitamirano, S. 
Avila, Andrés, 


Dheming, Ignacia de. 
Día¿, Teresa. 
Harrison, Juan. 


Marcia, Andres. 
Oviedo, felipe. 
Snares, Adhel. 


*‘Dheniing", L V. deDheming. 


Hotels—Hotels 


"Santa Ana'% Ana de Avila. 


Restaurante''itaHa**.C. MossL 


Médicos —Physicians 


Molina, Dr. Gabriel. 


Moreno, Dr. Manuel dc j. 


Olivares, Dr. Julio B. 
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